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Po smrti Zářícího prince Gendžiho se Příběh prince Gendžiho zaměřuje na mladší generaci a líčí osudy Vonného prince Kaorua (Gendžiho domnělého syna a vnuka císaře Suzakua) a Provoněného přednosty vojenského úřadu Nióa (třetího syna nového císaře Kondžóa a Gendžiho skutečného vnuka). Posledních deset kapitol, které bývají souhrnně označovány jako Udži džúdžó (Deset kapitol z Udži, kraje ležícího nedaleko Kjóta) je přitom předkládáno jako vyprávění pocházející z jiného zdroje, „od jedné zlomyslné, upovídané dámy, která sloužila v rezidenci paní s Překrásnými vlasy.“

	Základní linii příběhu tvoří složitý vztah obou výše jmenovaných mužů ke třem dcerám Gendžiho nevlastního bratra, Osmého prince, zbožného kajícníka, který se po smrti své ženy usadí na horské samotě, aby se mohl nerušeně věnovat náboženským obřadům a výchově svých dcer Óigimi a Nakanokimi (třetí dcera Ukifune je utajovaná, objevuje se až později). Také v tomto svazku ovšem platí, že vyprávění (monogatari) v zásadě pouze doplňuje lyrický obsah básní, které vyjadřují poněkud melancholickou atmosféru celého příběhu. Na dílo proto rozhodně nelze pohlížet jako na román v klasickém evropském významu, v němž jsou postavy zpravidla charakterizovány mnohem jednoznačněji a jejich konání je podřízeno ději. Paní Murasaki Šikibu totiž zajímá nitro postav mnohem víc než to, jaký smysl dává dohromady celý děj, a mimoděk tak i dnešního čtenáře nutí k zamyšlení nad tím, jak se některé lidské pocity už celé věky opakují. Příběh má i jinou časovou perspektivu, děj se posunuje v čase dopředu i dozadu, a struktura textu tak jakoby záměrně odráží zmatek v srdcích obou zamilovaných hrdinů. 

	Zmíněná lehce melancholická atmosféra je dána silně buddhistickým laděním vyprávění, které předkládá jako fakt, že každý má svůj osud předurčen a sotva se mu může vyhnout, avšak určitou roli v celkovém vyznění příběhu hraje jistě i vlhké podnebí Kjóta, v němž se v té době jen s velkými obtížemi daly usušit textilie nasáklé slzami či deštěm. Vlhký pach oděvů se přehlušoval rafinovanými vůněmi, které jsou v textu zmiňovány právě v souvislosti s postavami prince Kaorua, vonícího přirozenou vůní, a prince Nióa, používajícího umně namíchané vůně umělé.

	Čtvrtý svazek Příběhu prince Gendžiho, doplněný tentokrát kopiemi restaurované podoby originálu ilustrací, pocházejícího z první poloviny 12. století, vychází v roce, kdy uplyne tisíc let od prvního spolehlivého záznamu o tom, že toto velkolepé dílo bylo předčítáno u císařského dvora.
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	Kniha vychází s laskavým přispěním nadací The Japan Foundation se sídlem v Tokiu a The Suntory Foundation se sídlem v Ósace.

	Děkujeme institucím Tokugawa Reimeikai (Tokugawa Art Museum) a Gotó bidžucukan (Gotoh Art Museum) v Tokiu, jež laskavě povolily publikaci rekonstrukčních kopií ilustrací z díla Ilustrované svitky k Příběhu prince Gendžiho (Gendži monogatari emaki) z první poloviny dvanáctého století, a autorům těchto kopií (Džunko Kató, Isao Hajaši, Čisako Tomizawa, Izumi Mijazaki, Jajoi Baba) za jejich ochotný souhlas.

	Díky těmto kopiím, založeným na vědeckém výzkumu, máme aspoň přibližnou představu o původní pestrosti dnes poněkud zašlého originálu.

	Translation and commentary © Karel Fiala, 2008

	ISBN 978-80-7185-885-0

	ISBN 978-80-7185-820-1 (3. svazek)

	ISBN 80-7185-709-2 (2. svazek)

	ISBN 80-7185-452-2 (1. svazek)

	ISBN 80-7185-460-3 (soubor)

	 

	
Děj čtvrtého dílu

	Nió, Provoněný přednosta vojenského úřadu

	Po smrti Zářícího prince Hikarua nebylo nikoho, kdo by se mu podobal. Jistou výjimkou byli snad jen jeho vnuk, třetí syn současného císaře princ Nió, a princ Kaoru, syn Třetí princezny a domnělý syn Gendžiho.

	Nió žil v paláci po paní Murasaki (Fialce) na Druhé ulici. První princezna žila naproti tomu na Šesté ulici. Druhý princ se oženil s druhou dcerou ministra po pravici Júgiriho a nepravidelně paláce také užívá. Júgiri poslal nejstarší dceru do paláce korunního prince. Rád by ji provdal za prince Nióa, ten však nejeví zájem.

	Paní ze samoty Padajících květů (Hana čiru sato) je nyní mniškou a žije ve Východním chrámu na Druhé ulici. Júgiri bere princeznu Spadlý list do Severovýchodního křídla svého paláce na Šesté ulici, ale polovinu měsíce tráví se svou ženou, Husičkou Kumoi no kari.

	Jak si přál Gendži, druhá císařovna z Akaši, paní Akikonomu (Milovnice podzimu), dohlíží na třináctiletého Kaorua a uspořádá obřad jeho postřižin. Princ Júgiri i všichni ostatní velice dbají o Kaoruovu výchovu a jeho společenský vzestup. Kaoru se stává druhým generálem císařské stráže po pravici a dostává vlastní komnatu v paláci excísaře Reizeie. Císař, druhá císařovna z Akaši i Júgiri si jej velice hledí. On však chová pochybnosti o svém původu a často přemítá o marnosti povrchního pozlátka tohoto světa.

	Kaoru voní přirozenou vůní, Nió je proslulý rafinovanými vůněmi umělými. Vnuk Gendžiho Nió miluje První princeznu, syn Gendžiho Júgiri vychovává svou šestou dceru Roku no kimi s myšlenkou na Nióa nebo Kaorua a svěřuje ji do péče princezny zvané Spadlý list (Očiba no mija).

	V prvém měsíci onoho roku, kdy je Kaoruovi dvacet let, pořádá Júgiri hostinu u příležitosti ukončení lukostřelecké soutěže a Kaoru je nucen se jí účastnit po boku Nióa a dalších osobností.

	Kóbai, Rudá slivoň

	Vrchní rada a inspektor azeči je syn bývalého ministerského předsedy (někdejšího Gendžiho druha Tó no čúdžóa). Dvě dcery má po zesnulé první hlavní ženě a nyní je ženat s paní Makibaširou (Opěrkou z ušlechtilého dřeva), která je bývalou chotí zesnulého prince přednosty vojenského úřadu Hotarua (Světlušky) a přivedla do radova domu i dceru z prvního manželství zvanou Mija no onkata. Rada s chotí mají tedy celkem tři dcery a o všechny rovnoměrně dbají. Rada si přeje, aby si první dcera vzala korunního prince a druhá dcera prince Nióa. Třetí dcera, princezna, jejímž vlastním otcem byl princ Světluška, je naproti tomu velmi plachá a vyhýbá se i nevlastnímu otci. Ten se snaží upoutat pozornost přednosty vojenského úřadu Nióa k první dceři, ale přednosta je velmi přelétavý a jeho zájem se posunuje od jedné dcery k druhé, což vzbudí matčinu nedůvěru. Přednosta Nió začíná zároveň jevit zájem i o dcery Osmého prince, které jsou hrdinkami následujících deseti kapitol z Udži.

	Bambusová řeka

	Toto je prý příběh z jiného zdroje, od zestárlé dámy u dvora zesnulého ministerského předsedy Higekura (Černovouse).

	Vdova Tamakazura (paní s Překrásnými vlasy) přemýšlí, jak nyní zabezpečit své tři syny a dvě dcery. Zajímá se o ně současný císař Kondžó i excísař Reizei, ale zvlášť vášnivě komoří nižší generál, syn ministra Júgiriho.

	Ač by paní Tamakazura ráda dala nejstarší dceru Kaoruovi, respektuje přání excísaře i zesnulého muže a rozhodne se ji poslat na dvůr stárnoucího excísaře. V prvním měsíci navštíví paní Tamakazuru Júgiri, aby se přimluvil za svého syna, ale odchází s nepořízenou. Koncem měsíce hraje Kaoru v jejím paláci na citeru wagon a připomene si dny, kdy do paláce chodil pan Dub Kašiwagi.

	Ve třetím měsíci, když plně rozkvetou sakury, nahlíží komoří nižší generál do paláce skulinami v plotě a pozoruje, jak dcery paní Tamakazury hrají go. Jak jeho zájem o dívky roste, matka chce uspíšit nástup nejstarší dcery do excísařova paláce.

	Nejstarší dcera nastupuje k excísaři, což však vzbudí císařovu žárlivost a synové to matce zle vyčítají. Nejstarší dcera posléze otěhotní, ale Kaoru, který se účastnil jako prestižní předtanečník novoročních tanců v excísařově paláci, se v ní mezitím zhlédne.

	Ve čtvrtém měsíci porodí nejstarší princezna dceru a druhá princezna nastupuje do císařova paláce jako první komoří. Matka, která si tím chce udobřit císaře, ji tam občas navštíví, ale k excísaři nikdy nezajede. Příčinou je ostych. Matka, paní s Překrásnými vlasy Tamakazura, kdysi excísaře odmítla a dala přednost generálu Černovousovi, ale nic netušící nejstarší dcera v matčině chladu spatřuje projev nezájmu o její osud. Po porodu je tato dcera v žárlivém prostředí excísařova paláce velmi nespokojena a často se vrací domů. Nadchází Nový rok a většina mužských hrdinů je povýšena. Tamakazura blahopřeje Kaoruovi a stěžuje si mu, jak se nejstarší dcera cítí v excísařově paláci přehlížena a nešťastna.

	Bohyně strážkyně mostu

	Tou dobou žil Gendžiho nevlastní bratr, zapomenutý stárnoucí Osmý princ, zbožný kajícník, kterého se kdysi jeho matka snažila zaplést do svých intrik. Nyní je přehlížen, umírá mu žena a dokonce vyhoří i jeho palác. Proto se uchýlí na horskou samotu v Udži, dále od císařského města, a zde se věnuje náboženským obřadům a skromné výchově svých dcer Óigimi a Nakanokimi. Vykonává přípravy ke složení mnišského slibu, ale ani v tomto směru není příliš úspěšný.

	Na podzim třetího roku po těchto událostech navštíví pan Kaoru poustevníka v Udži a skulinami v plotě pozoruje koncert obou princezen. Požádá služebnou mnišku Ben o setkání s nimi. Namísto toho se od mnišky Ben dovídá, že bývala služkou pana Kašiwagiho (Duba), Ben dokonce prozradí užaslému Kaoruovi tajemství jeho původu.

	Kaoru se nakonec s princeznami setká a starší z nich, Óigimi, slíbí, že ji opět navštíví. O dcerách Osmého prince se od Kaorua dovídá i Kaoruův přítel princ přednosta a vynutí si slib, že navštíví příště ono opuštěné místo spolu.

	Nazítří zrána obdrží Kaoru od mnišky Ben otcovu závěť a jeho milostné dopisy, jež jednoznačně dokazují tajný vztah pana Duba ke Kaoruově matce Třetí princezně. Kaoru se však rozhodne nedat kající matce, nyní mnišce, najevo, že zná její tajemství.

	Ve stínu buku

	Při návratu z pouti do Hacuse se pan přednosta Nió zastavil ve vile pana Kaorua, která stojí na protilehlém břehu řeky, ale ve skutečnosti má zájem o dcery Osmého prince. Mladí princové, počínaje Kaoruem, jej uvítali hudbou. Osmý princ naslouchal na druhé straně řeky tónům mísícím se s hukotem vln a vzpomínal na dny zašlé slávy. Druhý den dostal Kaoru od Osmého prince dopis, na nějž sestavil odpověď přednosta Nió. Nió též začal posílat dcerám Osmého prince básně a mladší princezna Nakanokimi na ně na otcovu pobídku i odpovídala.

	Osmý princ ví, že má letos špatný rok, a navíc se necítí dobře, proto se Kaoruovi svěřuje s obavami o budoucnost dcer. Kaoru při jedné ze svých vzácných návštěv Udži slibuje, že otec může být bez obav.

	Krátce nato odjíždí Osmý princ do horského chrámu, ale předtím uloží dcerám, aby se neprovdaly za nevhodného partnera a neopouštěly Udži. V chrámu pak umírá.

	Kaoru nadále jezdí do Udži a při druhé návštěvě vyzná starší dceři lásku. Podobné pokusy tajně činí i přednosta Nió. Při jedné z takových návštěv Kaoru nahlíží dovnitř a sleduje nádherný šat obou sester.

	Trojlístkový uzel se střapcem

	Blíží se první výročí princova úmrtí. Kaoru opět přijíždí do Udži a opět vyznává starší princezně Óigimi lásku. Ta jej odmítá, ale dámy, které o princezny pečují, se Kaoruova sňatku s Óigimi dožadují, což nakonec Kaorua naopak odradí. Óigimi Kaoruovi o vlásek uniká, daří se jí obratná záměna s Nakanokimi. Později Kaoru usiluje o sblížení Nakanokimi s přednostou Nióem, aby dosáhl příznivějšího přijetí u její starostlivé, sebeobětavé starší sestry.

	Nió se chystá odvézt Nakanokimi do svého sídla a Kaoru připravuje obdobně stěhování Óigimi.

	Na podzim se Nió vypraví do Udži obdivovat rudé listy javorů. Zaplete se do velkého shonu lidí, a tak se vrací do císařského města s nepořízenou.

	Zatím se šiří pověsti o Nióově nestálosti, Nakanokimi jej začíná odmítat a Óigimi se stále více trápí. Když Kaoru Óigimi navštíví, zjišťuje, že princezna umírá.

	Oběť Óigimi dojme přednostu Nióa natolik, že se konečně jednou jasně rozhodne a odváží Nakanokimi do svého paláce na Druhé ulici.

	Mladičké kapradí

	Od poustevníka z udžiské vrchoviny přichází jako jarní pozornost zásilka mladičkého jedlého kapradí. Nakanokimi je stále velmi smutná a dámy v jejím okolí litují, že se nesblížila s Kaoruem, zatímco Kaoru žárlí na občasné projevy dívčiny náklonnosti k přednostovi. I když si Nió nakonec dívku odvezl do císařského města, Kaoru ji zde se smíšenými pocity navštíví. Raduje se, že dívka je zabezpečena, ale zároveň ji přednostovi Nióovi trochu závidí. Nakanokimi pozoruje s nevolí záblesky žárlivosti v počínání obou mužů.

	Břečťan, popínavý strom

	Matka Druhé princezny umírá a císař se snaží dívku utěšit. Proto se ji pokouší namluvit Kaoruovi, ale ten v hloubi srdce miluje Nakanokimi, a zprvu proto dlouho odmítá. Júgiri a druhá císařovna se zatím pokoušejí sblížit Šestou princeznu Roku no kimi s přednostou Nióem. Nakanokimi nyní lituje, že s Nióem odjela do císařského města, a žádá Kaorua, aby ji odvezl zpět do Udži, ale ten Nakanokimi zapřísahá, aby se tohoto plánu vzdala.

	Nakanokimi otěhotní, ale Nió je postupně stále více přitahován k Šesté princezně Roku no kimi. Když si Nakanokimi Kaoruovi stěžuje a stále jej žádá, aby ji zase odvezl do Udži, Kaoru se neovládne, uchopí Nakanokimi za rukáv a vyzná jí lásku, ale běžně přijatelné meze chování nepřekročí…

	Přednosta Nió si povšimne Kaoruovy vůně v šatu Nakanokimi, ale jeho podezření postupně ustoupí vzrušení.

	Kaoru dá přestavět dům v Udži v chrám, v němž chce umístit loutku Óigimi, a tento plán sdělí paní Nakanokimi. Ta mu však prozradí, že existuje třetí, nevlastní sestra (Ukifune, Bludná loďka), která je nemanželskou dcerou Osmého prince, a mniška Ben v Udži to potvrdí.

	Mezitím Nakanokimi úspěšně porodí syna jménem Čijo.

	Kaoru se oficiálně ožení s Druhou princeznou, ale srdcem je stále v Udži a u dcer Osmého prince. Ben, někdejší služebná Kaoruova vlastního otce a později služebná paní Óigimi, navzdory tomu, že je mniška, nabídne zprostředkování mezi Kaoruem a Ukifune. Ukifune je totiž téměř dvojnicí zesnulé Óigimi a pro Kaorua představuje cosi jako památku po zemřelé, jež se objevila jako na zavolanou z podivuhodné přízně božstev.

	Venkovská chýše z Východních provincií

	Generál princ Kaoru, domnělý syn Gendžiho, jeví zájem o Ukifune, Bludnou loďku, nemanželskou dceru Osmého prince, která mu připomíná svou zesnulou starší sestru Óigimi. Bojí se však lidských řečí a toho, že se dotkne cti své hlavní ženy Druhé princezny, dcery současného císaře (Kondžó). Čúdžó no kimi, matka Ukifune, je bývalá služebná a bojí se velikého společenského rozdílu mezi Kaoruem a Ukifune. Proto vybrala jako snoubence pro dceru raději nižšího generála palácové stráže po levici. Čúdžó no kimi je nyní provdána za bohatého guvernéra provincie Hitači a má s ním několik dcer. Když se však nižší generál dozví, že Ukifune není guvernérova vlastní dcera, změní postoj a požaduje raději jednu z guvernérových vlastních dcer.

	Nešťastná matka svěří zatím Ukifune v císařském městě Kjótu do péče dceřiny nevlastní sestry Nakanokimi v domě přednosty vojenského úřadu Nióa, Gendžiho vnuka. Zde matka zahlédne generála Kaorua, je jím okouzlena stejně jako dcera a náhle uvěří představě, že sňatek Kaorua s její dcerou možná není vyloučen. Mezitím však novou dámu, Ukifune, objeví ve svém sídle pán domu, princ přednosta Nió, a pokusí se ji téměř před tváří matky svést.

	Zděšená matka ukryje dceru v malém soukromém domku na Třetí ulici. Generál Kaoru zde díky informacím bývalé služebné Osmého prince mnišky Ben dívku Ukifune najde a odváží si ji do někdejšího sídla dívčina otce Osmého prince v odlehlém Udži, kde ji chce ukrýt před lidskými zraky a tajně o ni pečovat, aniž by se s ní oženil.

	Ukifune, Bludná loďka

	Princ přednosta Nió nedokáže na tajnou dceru Orného prince Ukifune zapomenout. Marné se snaží z princezny Nakanokimi vymámit sdělení, kde nyní Ukifune je, ale později se z jejího novoročního pozdravu sestře dovídá, že Ukifune je ukryta v Udži. Jeden z čeledínů mu sdělí, že ji tam ukryl generál Kaoru. Princ ji tam v noci vyhledá, předstírá, že je Kaoru, a dívky se zmocní. Ukifune poznává, že ji přednosta Nió oklamal, ale zároveň je oslněna jeho elegancí, rozhodností i intenzitou jeho vášnivého citu. Na druhé straně se opět objevuje Kaoru a slibuje, že dívku odveze. Také matka oznamuje, že přijede a odveze ji do nového úkrytu.

	Rozpolcená Ukifune si neví rady. Navíc se Kaoru dovídá od služebnictva o Nióově návštěvě a posílá dívce ironickou báseň nabitou výčitkami. Ukifune napíše v zoufalství matce a přednostovi Nióovi dopis, z něhož lze vyčíst náznaky záměru sebevraždy, a za záhadných okolnosti opouští dům.

	Muška

	V paláci v Udži zavládne zděšení nad záhadným zmizením paní domu. Posel matky, kterou jala zlá předtucha, a posel přednosty Nióa se vracejí z Udži do Kjóta, jen aby potvrdili smutnou zprávu. Nió se zhroutí a generál Kaoru, který dosud nic netuší, ho sice v nemoci navštíví, ale chová se přitom nevhodně ironicky a urážlivě.

	O údajné smrti Ukifune se Kaoru dovídá od správce svých statků z Udži až po pohřbu. Kaoru tajné vykonává obřady za zemřelou, zatímco Nió již opět hledá novou lásku a mamě se pokouší přesvědčit i dámu Kozaišó, jež se stýká s Kaoruem, aby mu pomohla.

	Zatím v den čtení Lotosové sútry u druhé císařovny z Akaši Kaoru čirou náhodou zahlédne První princeznu, jak si v letním vedru roztomile svlažuje rty vzácným ledem (z ledových jam v horách), a vzplane k ní láskou, která zůstává nenaplněna.

	V blízkosti princezny se setkává rovněž s dámou zvanou Kageró no mija nebo Mija no kimi, dcerou náhle zesnulého přednosty protokolárního úřadu, která se kdysi bezmála stala Kaoruovou ženou. Kaoru je dojat poklesem jejího vlivu po otcově smrti, přemýšlí o krutém osudu žen a znovu si připomene dcery Osmého prince, který tak náhle zemřel v Udži.

	Cvičení v psaní a slohu

	Tou dobou žil v chrámu Enrjakudži na hoře Hiei nesmírně ctnostný mnich, biskup z Jokawy. Jeho matka se cestou z pouti do Hacuse rozstonala a biskup jí přijel naproti.

	Cestou se uchýlili do vily chrámu v Udži, která vznikla přestavbou udžiského sídla Osmého prince. V zahradě za domem objevili zhroucenou, vyčerpanou dívku na hranici života a smrti a poskytli jí pomoc. Stará mniška, biskupova matka, viděla v dívce dar Prozřetelnosti náhradou za svou zesnulou dceru. Dívce se vrátilo plné vědomí až v domě staré mnišky ve vesničce Ono, a to po biskupově zaříkávání, ale vynutila si svolení, aby mohla složit slib mnišky. Její jedinou kratochvílí je cvičení v kaligrafickém zapisování vlastních básní.

	Do Ona přijíždí jistý muž hodnosti druhého generála. Kdysi byl ženichem mniščiny zesnulé dcery, a stará mniška se mu snaží namluvit Ukifune, ale to jen urychlí dívčino konečné rozhodnutí složit mnišský slib. Stane se tak, když se biskup vrací ze zaříkávání choroby druhé císařovny.

	V Onu se staví guvernér provincie Kii. Z jeho vyprávění se Ukifune dovídá, že pan Kaoru koná obřady k uctění její památky, a je velmi pohnuta.

	Rovněž pan Kaoru a druhá císařovna se dověděli od biskupa během zaříkávání v císařském městě o existenci ženy připomínající Ukifune.

	Bludný most snů

	Pan Kaoru navštíví biskupa z Jokawy v chrámu Enrjakudži na hoře Hiei a ujistí se o identitě Ukifune. Pak se rozhodne sestoupit z posvátné Hory do blízkosti vísky Ono, kde Ukifune žije.

	I v Onu je zdáli vidět svit pochodní Kaoruovy družiny sestupující z hory Hiei. Kaoru se vyhýbá lidským zrakům, ani se v Onu osobně nestavuje, ale posílá tam pouze bratra Ukifune, Kogimiho, se svým dopisem.

	Ukifune je hluboce pohnuta. Vzpomíná na Kaorua i na matku, kterou jí bratr Kogimi připomněl, ale zůstává pevná ve svém mnišském odhodlání a tváří se, že jde o záměnu osob a dopis nepatří jí. Rozmrzelý Kaoru si připomíná své vlastní minulé počínání a pojme dokonce podezření, zda Ukifune neukryl ve vesničce Ono u úpatí hory Hiei nějaký muž…

	V těchto místech text tohoto díla z počátku jedenáctého století náhle končí, téměř v polovině věty, slovy opisovače, jež byla zřejmě doplněna později: „Potud, co stojí v knize,“ s gramatickými rysy typickými pro dobu Kamakura (1185-1333).


Nió, Provoněný princ přednosta

	Záře Jeho vznešenosti pohasla, a kdo z potomků se jí mohl rovnat?

	Pomineme-li ovšem v této souvislosti Jeho Eminenci excísaře Reizeie, jehož důstojnost takové úvahy nepřipouští.

	Třetí princ, syn Jejího Veličenstva, a syn Její Výsosti Třetí princezny vyrůstali spolu s ním, jsou svým způsobem hezcí a rozhodně v mnohém směru vynikají. Sami od sebe však ani nezáří, ani neoslňují. Pravda, na prosté mladé muže jsou oba dostatečně vznešení a distingovaní, ale veškerá úcta a pocty, jichž se jim dostává a jež je proslavily již v raném věku, plynou z toho, že jsou spojováni s panem Gendžim. Jen díky této okolnosti připadali všem tak milí a přitažliví…

	Třetí princ Nió, jehož si přála paní Fialka vychovávat s mimořádnou péčí, sídlí nyní v paláci na Třetí ulici. Císař a císařovna si jej velice hleděli, a protože v něm nalezli oblibu, chtěli jej natrvalo ubytovat ve svém paláci. On však dal přednost pohodlnějšímu a svobodnějšímu životu doma, na Druhé ulici, a po obřadu dospělosti byl jmenován přednostou vojenského úřadu.

	První princezna bydlila ve Východním křídle jižní části paláce na Šesté ulici, kde žila také paní Fialka. Ponechala si vybavení tohoto křídla, jak je tam pro ni zanechala její předchůdkyně, a dnem i nocí na ni stále vzpomínala.

	Rovněž druhý syn vládnoucího císaře pobýval čas od času v tomto křídle, kde si dal pro sebe zařídit Slivoňovou komnatu. Oženil se s druhou dcerou Jeho Excelence ministra po pravici a jako příští kandidát na korunního prince měl značný vliv u dvora. Vyznačoval se vynikající povahou a skvělým vystupováním.

	Pan ministr po pravici Júgiri měl mnoho dcer. Nejstarší se provdala za korunního prince a neměla v tomto ohledu soupeřky.

	Císařovna matka lakonicky prohlašovala, že jak každý ví, každá dcera se nějak provdá, až na ni přijde řada, ale Jeho Výsost přednosta vojenského úřadu neměl v nejmenším úmyslu tento předpoklad obhajovat. Naopak dával jasně najevo, že se bude chovat nepřátelsky ke každému, koho nezvolil on sám.

	Proč by vlastně vůbec na pořadí sňatku dcer mělo tolik záležet?

	Mně je to celkem lhostejné, ujišťoval všechny pan ministr. Proč by se měly dcery vdávat zrovna v pořadí podle věku?

	Dal dokonce rozhlásit, že by rozhodně neodmítl žádného nápadníka, který by princeznám vyhovoval, a všech uchazečů si velice cenil a předcházel si je. Tehdy však byla šestá dcera jediná, o jejíž ruku se houževnatě ucházel každý důstojnější princ nebo starší šlechtic.

	Dámy obklopující kdysi pana Gendžiho se po princově smrti s pláčem rozprchly a vrátily se do svých domovů, kde jim bylo souzeno strávit zbytek svých dní, a ta, již znali jako paní ze samoty Padajících květů, se poté přestěhovala do Východního pavilonu paláce na Druhé ulici, který od této chvíle patřil jen jí.

	Její Výsost Třetí princezna sídlila nyní v paláci na Třetí ulici. Její Veličenstvo nová císařovna se přestěhovala téměř natrvalo do císařského paláce a její staré sídlo, palác na Šesté ulici, osiřelo.

	Pan ministr zatím prohlašoval: „Četné příklady z minulosti, o nichž jsem četl nebo slyšel, ukazují, že dům, který někdo vybuduje s nesmírnou péčí za svého života, se záhy rozpadne, když jeho majitel zemře. Neboť nic na tomto světě netrvá věčně, a i tato skutečnost je další přesmutný důkaz o pomíjivosti všech věcí. Ale pokud jsem naživu, nepřipustím, aby se statky pana Gendžiho rozpadly, ani nedovolím těm, kdo žijí v této ulici, aby se odstěhovali jinam.“

	Pak přestěhoval Její Výsost princeznu Spadlý list Očiba no mija z paláce na První ulici do Severovýchodního křídla, a každý měsíc trávil patnáct nocí s ní a dalších patnáct nocí se svou Husičkou Kumoi no kari v paláci na Třetí ulici.

	Rezidence na Druhé ulici, kterou pan Gendži tak nádherně zařídil, a rovněž Jarní křídlo paláce na Šesté ulici byly všeobecně a až přehnaně vychvalovány, jako jistý pověstný palác Nádhery v daleké Číně. Tyto stavby byly však samozřejmě určeny výhradně pro potomky jisté dámy, paní z Akaši, jež mladičké prince a princezničky pečlivě vychovávala a obětavě si s nimi hrála.

	Jeho Excelence pan ministr Júgiri se nikterak nesnažil měnit životy těch, jež pan Gendži sám svedl z životní dráhy, kterou pro ně předtím vyvolil. Pouze s vřelou oddaností nevlastního syna přemýšlel o tom, jak horlivě a rád by sloužil někdejší paní z Východního křídla, paní Fialce. Ach, kéž by ještě žila! Stále si s lítostí připomínal, že tato paní zemřela dřív, než jí mohl vyznat své city.

	Všichni v celé říši oplakávali nyní pana Gendžiho a naříkali nad tím, že věci náhle ztratily smysl a řád, jako když plamen pohasne.

	Členové domácnosti pana Gendžiho, dámy i císařské páry a císařské Výsosti byli ovšem zasaženi jeho smrtí do hloubi srdce a před svým duchovním zrakem chovali stále i obraz paní Fialky, který jim utkvěl v paměti.

	Je ovšem pravda, že jarní květy jsou o to cennější, oč kratší dobu kvetou.

	Jeho Eminence excísař Reizei věnoval mladičkému synovi Její Výsosti Třetí princezny, Vonnému princi Kaoruovi, opravdu mimořádnou pozornost, přesně tak, jak mu pan Gendži kdysi naléhavě kladl na srdce. Také císařovna, jež litovala, že nemá vlastní děti, se snažila mladému princi pomáhat, jak mohla.

	Kaoruův obřad dospělosti se konal v paláci excísaře Reizeie. V druhém měsíci toho roku, kdy mu bylo čtrnáct, se stal císařským poradcem a na podzim téhož roku byl jmenován druhým generálem stráže palácových bran po pravici.

	Jeho Eminence excísař byl dojat, neboť dobře věděl, kolik horlivosti a schopnosti využívat přirozeného nadání bylo třeba, aby chlapec tak záhy dozrál ve skutečného muže. Osobně dohlédl na vybavení jeho pokoje v jistém křídle nedaleko svého sídla, vhodně pro něho vybral vznešené mladé dámy, pážata a služebné a všechno připravil s ještě větší okázalostí, než kdyby šlo o děvče.

	Císař a císařovna pak přestěhovali i své vlastní nejhezčí, nejvznešenější a nejpříjemnější služebné do domácnosti mladého pána a snažili se, aby se tam cítil co nejlépe, aby byl spokojen a měl tam veškeré pohodlí.

	Jeho Eminence excísař o něho pečoval s nemenším zaujetím než o První princeznu, která byla jeho jedinou dcerou. Její matkou byla dcera bývalého ministerského předsedy paní Kókiden a excísař se v ní doslova zhlížel, i když všichni věděli, že si své císařovny cení s každým přibývajícím rokem víc a více.

	Její Výsost Třetí princezna, matka onoho mladého druhého generála, Vonného prince Kaorua, se nyní plně oddávala tichým modlitbám. Každý měsíc se účastnila obřadu vzývání Buddhova jména, dvakrát ročně naslouchala kázání vznešených mnichů na počest Velikého Buddhy a často přinášela chrámu nejrůznější dary. Trávila dny v smutku a bez rozptýlení a chlapcovy návštěvy byly jí jediným potěšením. Upínala se k němu, jako by ten čtrnáctiletý hoch byl naopak její otec. Druhému generálovi jí bylo líto.

	Na druhé straně i císař a excísař chtěli mít chlapce stále u sebe a korunní princ a ostatní princové si s ním stále hráli, takže bohužel nemohl být častěji s matkou. Trápilo ho to, snad by se kvůli ní nejraději rozkrájel na tisíc kusů.

	Mladičký Kaoru čas od času zaslechl všelijaké pověsti o svém původu. Znepokojovaly ho a mučivě probouzely jeho zvědavost, ale neznal nikoho, koho by se optal. Bál se, aby si matka jeho pochybností nepovšimla, a neustále se tázal:

	„Co se to jen stalo? Za jakou vinu v minulých životech pociťuji takové obavy? A co mne vlastně tak znepokojuje na mém původu? Jak bych to chtěl vědět!

	Jak podivný strach!
Koho se mohu zeptat?
Proč nesmím vědět, 
odkud jsem přišel na svět, 
kde se narodím příště?“

	Neznal nikoho, kdo by mu na to odpověděl.

	Měl dojem, že mu v nitru hlodá prapodivná choroba. Vůbec mu nebylo dobře, byl neskonale nešťastný a smutný, stále jen přemýšlel o tom i onom.

	Moje matka je ještě tak mladá a svěží, na vrcholu svých duševních a tělesných sil, říkal si. Je opravdu podivné, že se rozhodla stát se mniškou tak brzy. K tomu ji musela vést opravdu mimořádná zbožnost. Určitě se stalo něco mimořádného, někdo v její blízkosti nebo ona sama se dopustili nějaké chyby nebo poklesku, jinak by nebyla nikdy učinila tak smutné rozhodnutí. Ale musí to být něco, o čem lidé raději pomlčí a co se všichni snaží utajit, jinak by se mi to bylo jisté dávno doneslo.

	Matka se ve dne v noci jen modlí a věnuje se nejrůznějším buddhistickým obřadům. Vypadá tak bezmocně, je pohublá a sešlá, ale je tak hluboce oddána zbožným myšlenkám. Jistě není lehké dosáhnout stavu Buddhy a žít se srdcem čistým a nezkaleným jako průzračná kapička rosy na lotosovém květu. Proto se matka tolik leká své lidské bezmocnosti, onoho Patera velkých překážek na cestě ke spáse…

	„Tak rád bych jí pomohl, aby alespoň v příštím životě nalezla pokoj a mír.“

	Pan Kaoru se vroucně modlí a v hloubi srdce zapřísahá Milosrdného Buddhu:

	„Onen muž, co krátce po mém narození za tak podivných okolností zemřel, prý dosud bloudí prostorem a nenachází klidu. Tak rád bych jej jednou poznal, kéž bych se s ním mohl v příštím životě alespoň ještě jednou setkat…“

	Pan Kaoru se netěší na obřad postřižin ani na svůj první šat, nechce být brzy dospělý. Jen touží po tom, aby stihl všechno, po čem obvykle baží nerozvážní mladíci. Nemá však sil odmítat nabízené obřady a pocty.

	Lidé jej povzbuzují a podporují v jeho okázalém životě, ale on sám toho nikterak nedbá a počíná si velice zdrženlivě.

	Císař a všichni v paláci jej tolik hýčkají. Je synem excísařovy dcery, mají tedy oči jen pro něho. Císařovna sama si ostatně připomíná, jak vyrůstala spolu s ostatními princi a princeznami. Když byl princ Kaoru malý, hrála si s ním skoro stejně jako kdysi s jeho matkou.

	Připomíná si také, jak excísař Gendži litoval, že se tento hoch narodil, když se jeho život chýlil ke konci, a že jej nikdy neuvidí, jak dospívá.

	Pan Gendži si hocha hleděl, jak mohl. Také ministr po pravici pan Júgiri se o něho nesmírně obětavě staral, dokonce více než o vlastní syny.

	Pan Gendži z paláce na Šesté ulici, jemuž kdysi říkávali Zářící, požíval v mládi v nebývalé míře přízné a lásky svého císařského otce, ale to mu mnozí jen záviděli. Navíc mu chyběla tolik potřebná opora z matčiny strany. Byl to však muž laskavý a prozíravý, který skromně dbal toho, aby svým mimořádným věhlasem a leskem nikdy příliš neoslnil ani nezastínil ostatní. Vyvaroval se vyvolávání rozruchu a všelikého pozdvižení a svůj pozemský život a dílo zasvětil cílům svého příštího zrození. Byl si vždy vědom konečnosti času, jenž mu byl vyměřen, a ve všech závažných záležitostech postupoval nadmíru rozvážné.

	Druhý generál, princ Kaoru má naproti tomu navzdory svému mládi hrdosti v míře víc než vrchovaté, nikterak mu nechybí přirozené sebevědomí. Nyní se dokonce zdá, jako by tohoto mladého muže ani nezplodil nikdo z tohoto světa. Jako by v nestřeženém okamžiku sestoupil na chvíli na zemi Buddha či Bódhisattva…

	Ne že by byl bystřejší než všichni ostatní, ne že by jeho tvář byla mimořádně krásná, ale přesto působí tak vznešeným, tak elegantním dojmem, až se každému, kdo ho spatří, tají dech.

	Ona svůdná vůně, ta atmosféra jedinečného půvabu a nádhery, jeho vznešené vystupování, to vše jako by ani nepocházelo z tohoto světa. Je to atmosféra tak tajemná a překrásná, jako závan vůně, který se pozvedá od lidi stojících v nejbližším okolí a nese se daleko, daleko, až do nejvzdálenějších míst… Je to doslova pohled pro bohy.

	Vždyť pan Gendži sám byl jako vůně Stokrokového kadidla, jež se bez zábran šíří po okolí.

	Snad nikdo, kdo se narodil do tak skvělého postavení, nedokáže odolat pokušení dobrovolně se zříci nádhery a dát přednost životu v prostotě a pokoře. Jsou lidé, kteří si o sobě myslí, že překonali všechny ostatní, ale tento pán se snaží nebýt lidem zbytečně na očích, skryje se vždy do nejhlubšího koutečka. Přesto však onu vůni šíří všude kolem sebe a zastiňuje jí zraky ostatních.

	Nevěděl, co si počít. Ač kadidlo zapaloval málokdy, nejrůznější vůně parfémů a vonných látek, jimiž naplnil až po okraj nesčetné truhlice svého příbytku, jej stále všude obklopují. Vůně rozkvetlých stromů v zahradě i vůně slivoní prosycená dechem kapek jarní spršky byla tak zvláštní snad jen proto, že právě On o ně zavadil svým vznešeným rukávem, a od skromného kvítku sadce, fudžibakamy, se nesl takový závan vůně také jistě jen proto, že jej utrhl On.

	Pana Kaorua, Vonného prince, provázela na každém kroku, až k nevíře a údivu všech, tato všemocná vůně tak, až přednosta vojenského úřadu, onen pověstný Provoněný princ Nió, byl jat neskonalou závistí. Pálil nejrůznější vonná kadidla a snažil se, aby jejich vůně pronikla do každičkého záhybu jeho šatu. Ve dne v noci se zabýval mísením všech těch vůní.

	Také kdykoli se zahleděl do zahrádky před svým domem, představoval si vždy jarní sad plný vonících slivoňových květů a nevěnoval ani nejmenší pozornost podzimním krásám patrinie, toho květu slynoucího panenskou dívčí krásou, ani rose na keříčcích hagi, k nimž se jelínek ve starých známých básních sklání jako ke ztepilé lani.

	Krása odkvétajících chryzantém, nad níž zapomeneme na příznaky vlastního stáří, blednoucí fialový odstín onoho skromného sadce či nenápadný kvítek lékařského totenu, který poutá pozornost výhradně svou milou vůní, jen v těchto květech si princ Nió neskonale libuje. Proto také o ně tolik pečuje až do prvních mrazíků, protože vášnivě touží po jejich libém dechu.

	Lidé často říkají, že tento vznešený Provoněný princ je poněkud slabší povahy a opájí se jen vlastními zálibami. Pan Gendži naproti tomu býval vždy vyvážený a spravedlivě všestranný, nikdy se nedal strhnout jediným směrem, nikdy nepropadl nepřiměřené náklonnosti vůči jediné osobě či věci.

	Druhý generál Kaoru prince Nióa často navštěvoval, oba překonávali jeden druhého ve hře na flétnu a snaží se spolu vycházet co nejlépe.

	Oba jsou koneckonců zdatní mladí lidé, kteří překypují energií a stojí teprve na samém prahu vlastní životní dráhy, lidé jim proto tak neodbytně říkají „Vonný“ a „Provoněný“. Na veřejnosti se o těchto dvou mužích často hovoří, a také v domech vysoce urozených rodin, všude, kde mají nadějně prospívající dceru a s bušícím srdcem pro ni vyhlížejí důstojného ženicha.

	Princové se zajímali o nejlákavější z těchto nabídek a zkoumali povahu a dovednosti jednotlivých dívek, ale stále nenacházeli žádnou, kterou by si vyvolili. Jen pan Kaoru uvažoval o nejstarší dceři excísaře Reizeie: „S tou ženou bych se rád setkal. Její přednosti nelze jen tak pominout.“

	Princeznina matka paní Kókiden byla nejstarší dámou na dvoře excísaře Reizeie, měla tam naprosto mimořádné postavení a byla nesmírně hlubokého založení. Pověst praví, že snad nebylo osoby vzdělanější, rozvážnější a elegantnější…

	Byla obklopena ušlechtilými dámami, které ji podrobně a pravdivě informovaly o všech novinkách dvorského světa, a „Provoněný princ“ se v ní nakonec zhlédl natolik, že již nedokáže před nikým skrýt cit, který k ní chová.

	Pan Kaoru dobře ví, jak je tento klamný lidský život povrchní a nestálý, přesto však v něm nachází zalíbení alespoň do té míry, že si jej nedokáže odepřít. S hrůzou si uvědomuje, jak těžké je zříci se světského lesku a světských lichotek, a umiňuje si, že se již nikdy snadno nezaváže s žádnou ženou, aby se pak nemusel z takového svazku s velkými těžkostmi vyvazovat.

	Jenže tato moudra si zřejmě může v duchu opakovat jen proto, že ještě nenašel žádnou, která by jeho srdce ovládla. Dosud nezažil onu velkou lásku, kterou klevetivé jazyky lidem tolik závidí.

	Bude mu devatenáct let a již je druhým generálem, i když dosud nedosáhl třetí dvorské hodnosti. Císař a císařovna s ním zacházejí s velikou úctou jako s nesmírně vzdělaným a urozeným mužem, a on v duchu stále přemítá o svém původu i o svém údělu. Excísař Reizei o něm přemýšlí jako o možném ženichovi, ale zdánlivě přechází tuto možnost mlčením. Rád by s ním vycházel přátelsky jako dřív, ale zároveň brání tomu, aby se pan Kaoru stýkal s jeho dcerami jako v dětských letech.

	Ten ostatně sám chápe excísařovy obavy. Je si vědom společenských předělů a překážek, které ho dělí od excísařových dcer, a pociťuje přirozený ostych. On sám i princezny si dobře uvědomují nevhodnost takovýchto styků a nikdy se k sobě nechovají příliš důvěrně.

	Postupem času se však Kaoru nechá strhnout tím, jak jej všichni hýčkají, odvažuje se již dámy oslovit a obchází stále více takových rodin, aniž si kdekoli zadá. A zatím nesčetné ženy, kterých si dosud všímal méně a záměrné kolem nich chodil, jako by je téměř neviděl, aniž by jim ovšem vzal naráz všechnu naději, rojí se v paláci na Třetí ulici kolem něho a zápasí o jeho přízeň. I takové dámy, jejichž postavení nenapovídá žádné potíže s hledáním vhodného partnera, jsou nyní posedlé obavami, touhou a nekonečným doufáním.

	Co naplat, tento pán je tak krásný a nadaný, že si každá žena, jež ho jednou poznala, počíná jako zmámená. Hned si nalhává, že jej miluje, a spolkne všechnu trpkost a zklamání, jež jí připravil.

	Druhý generál si však říká, že se musí co nejvíc věnovat matce, dokud ještě žije… Navštěvovat ji, konejšit ji v jejím stavu a samotě aspoň synovskou oddaností.

	Pan ministr po pravici Júgiri by koneckonců u něho také rád nalezl útočiště pro jednu ze svých četných dcer, ale nevidí příležitost, jak by svou nabídku vyslovil. Trápí se také tím, že by si byli v rodokmenu svých rodin příliš blízko, ale na druhé straně je přesvědčen, že by jisté nebyli lepší pár než pan Kaoru a jeho vlastní třetí dcera.

	Ještě raději než dceru vlastní ženy by mu ostatně rád nabídl svou šestou dceru, jejíž matkou je bohužel pouze paní nejvyšší komoří, která sama je ale vysoce vzdělaná, krásná a hrdá a bez sebemenších nedostatků. Pan Kaoru lituje, že povrchní mínění lidí tohoto světa přisuzuje ženě nízkou váhu jen pro její původ.

	Právě tak kdysi představili panu Gendžimu paní s Překrásnými vlasy z První ulice. Tu také nikdo nedokázal dostatečně ocenit a bylo velmi těžké přivést ji záměrně z takové obrovské dálky.

	„Kdyby jen pánové Nió a Kaoru paní Roku no kimi, šestou dceru ministra Júgiriho, jednou spatřili, byť při nějaké nahodilé příležitosti, určité by si jí povšimli.

	Přece nikdo, kdo se jen trochu vyzná v ženách, nemůže její přednosti přehlédnout.“

	Otec ji nevychoval ani osaměle ani přísně, ale v nejnovějším duchu a v lásce k umění, zejména k hudbě. Vždy jí poskytoval co nejvíce příležitostí k setkáním s mladými muži.

	V někdejším paláci pana Gendžiho na Šesté ulici jsou v plném proudu přípravy na hostinu po novoroční lukostřelecké a básnické soutěži v císařském paláci a pan Júgiri očekává, že se jí zúčastní i princ Nió.

	Konečně nadešel den soutěže a princové přijíždějí na hostinu. Zvlášť vybraně se chovají synové císařovny z Akaši. Vznešený princ Nió, řečený Provoněný, Čtvrtý princ a princ zvaný Hitači, který je synem nižší dvorní dámy, mají mnohem hrubší mravy.

	Jako obvykle vyhrála soutěž v císařském paláci skupina po levici. Obřad končí dříve než jindy a pan první generál Júgiri, jehož strana vyhrála, odjíždí raději ihned na hostinu do paláce na Šesté ulici. Hledá však další tři cestující do svého vozu, a nakonec se nejen přednosta vojenského úřadu Nió a princ Hitači, ale všech pět císařovniných synů vydává na cestu spolu s ním.

	Pan Kaoru, který prohrál, je zdržuje a vyzývá ostatní: „Nepojedete s princi také?“

	Pan Júgiri a jeho synové, mezi nimiž je velitel stráže palácových bran, inspektor po pravici a četní další šlechtici, nasedají do vozu spolu s ním a odjíždějí do paláce na Šesté ulici. Jedou již dost dlouho, je nádherný večer a povětřím poletuje sníh, čechraný v pravidelných závanech větru. Když vstoupí do paláce, vítají je líbezné tóny flétny, které dokonale připomínají hudbu, jaké se lze jinak těšit snad jen v Buddhově ráji. Na jižním ochozu ložnice vedle sebe pohodlně sedí druhý a třetí generál, jako obvykle otočeni hlavou k jižní straně, zatímco křesla princů nižších hodností, kteří přijeli na střeleckou soutěž, jsou zřízena po severní straně.

	Začíná hostina, mezi hosty počaly kolovat číše rýžového vína a hned je lepší nálada, všichni se cítí volnější a veselejší.

	Šlechtici tančí skladbu Vytoužená dívka z Východních provincií, rukávy oděvů nesčetných tanečníků vlají v omamných závanech vůně jako slavičí křídla a rozevřená chřípí přítomných se opájejí svůdným dechem květů slivoní v zahradě před palácem, jež však vzápětí samy víří a padají v závanech větru. Vonný princ Kaoru naplňuje širé okolí svou vůní, nesmírně nádhernou, vznešenou a milou.

	Dámy nahlížejí dovnitř a říkají: „V tmách jarní noci bys marně hledal květy, ač jejich vůně je záhy prozradí.“

	Pan ministr Júgiri si uvědomuje, že generál Kaoru je opravdu jedinečná osobnost. Je tak krásný a tak vybraných mravů, v každém ohledu skvěle upravený a dokonale uhlazený.

	„Proč nám pan generál něco nezazpívá? Jako kdyby tady ani nebyl doma.“ pobízí jej pan ministr Júgiri, a pan Kaoru tedy začne zpívat: „Osmero dívek na Nebeské pláni, kde sídlí Bozi…,“ a dále a dále.

	A není to jen tak ledajaký zpěv…

	Kóbai, Rudá slivoň

	Tou dobou byl zemským správcem Tří provincií a vrchním radou druhý syn někdejšího ministerského předsedy, bývalého druhého generála a hlavního komořího Tó no čúdžóa. Byl to nejbližší mladší bratr zesnulého velitele stráže palácových bran Duba Kašiwagiho a od dětských let byl nesmírně bystrý a měl vytříbený vkus. S každým měsícem a rokem, kdy stoupal po žebříčku světských hodností, bylo zřejmější, že nepřišel na tento svět bez vyššího poslání, a císař mu rovněž věnoval bezmeznou přízeň.

	Měl již druhou hlavní ženu, neboť první mu zemřela, a jeho nynější paní domu byla dcerou v pořadí dalšího ministerského předsedy. Byla to Makibašira (Opěrka z vonného dřeva), jež se tolik zdráhala opustit otcovský dům – svou touhu být otci oporou vyjádřila v dopise, který uložila do opěrného sloupku z ušlechtilého dřeva. Byla vnučkou mocného prince přednosty protokolárního úřadu a s princem Hotaruem, Světluškou, zastávajícím touž funkci později, byla také původně sezdána. Ten však zemřel, a pak za ní pouze tajně chodil zmíněný vrchní rada.

	Léta míjela a nadešel čas, kdy musel vrchní rada dát svému vztahu k paní Makibašiře podobu, jaká mu náleží. Měl zatím jen dvě dcery po zesnulé ženě a to mu připadalo žalostně málo. Proto se obrátil na Bohy a Buddhu s úpěnlivými prosbami, jež byly vyslyšeny, a jeho nová paní porodila synka jménem Taifu.

	Kromě toho měl zesnulý princ Světluška s paní Makibaširou dceru, princeznu jménem Mija no onkata. Vrchní rada zacházel se všemi dětmi stejně a bez rozdílu, ale dámy, jež se o ně staraly, si nedokázaly zachovat smysl pro rovnováhu a občas mezi nimi docházelo k velkým sporům.

	Paní sama byla však nesmírně velkomyslná a otevřená duchu nových časů. Nezaujatě naslouchala hlasu obou stran a nezdráhala se ani vyslechnout názory, jež jí byly navýsost nepříjemné. Vždy byla ochotna změnit stanovisko a zamyslet se i nad svými vlastními neuváženými kroky. Nikdy tedy nepoutala nežádoucí pozornost a působila na všechny bezprostředně a mile.

	Vznešené dcerky neměly k sobě věkově daleko, jedna za druhou dospívaly a oslavovaly postřižiny. Bývalá paní domu, choť vrchního rady, dala nově postavit výstavný a rozlehlý ložnicový pavilon s oporou ze šesti sloupů. Bydlila se svou starší dcerou v pavilonu Reikeiden v jižní části, zatímco severní část se dělila na Západní křídlo, kde žila její mladší dcerka, a na nejsvětlejší Východní křídlo, jež bylo zároveň i obytnou síní. Zde sídlila nová paní domu Makibašira, dcera pana Černovouse a jeho někdejší choti, dcery prince přednosty protokolárního úřadu (původně přednosty vojenského úřadu), a princezna Mija no onkata, jež byla dcerou Makibaširy a zesnulého prince přednosty vojenského úřadu Světlušky. Dalo by se předpokládat, že i princezna musela žít skromně, když za ní již nestál její urozený otec, ale princ Světluška i děd jí přenechali četné statky, takže čas trávila a všechny obvyklé oslavy a obřady vykonávala tak vznešeně a ušlechtile, jak se sluší a patří.

	Jak již tomu v takových případech bývá, pověst pravila, že princeznu Mija no onkata si všichni předcházeli a mívala nemálo nápadníků. Ba i sám císař a korunní princ se ucházeli o její přízeň. Vrchní rada, za něhož se po smrti prince Světlušky Makibašira nakonec provdala, sice říkal, že císař má přece již svou paní z Akaši, jíž se sotva kdo vyrovná, ale zároveň soudil, že kdyby její možnosti sám předem podcenil a stále jenom opakoval totéž, samozřejmě by se do císařského paláce nemohla nikdy dostat.

	„A možná by to byla příliš velká škoda pro někoho, komu záleží na dceři tolik jako mně.“

	Poslal ji tedy do služby ke korunnímu princi. Bylo jí sotva osmnáct, bylo to děvče v rozpuku, nesmírně milé a půvabné.

	Také druhá dcera byla neméně vznešená a krásná. Byla méně průbojná než její starší sestra, a bylo by vskutku škoda, aby se tak půvabná dívka neprovdala za císařského prince. Kdyby tak o ni projevil zájem pan přednosta vojenského úřadu Nió, třetí syn současného císaře a druhé císařovny z Akaši, říkal si vrchní rada.

	Kdykoli přednosta vojenského úřadu zahlédne tuto dceru v císařovnině paláci, povolá ji k sobě a žádá, aby mu pomohla krátit chvíli… A dívka je tak bystrá!

	Její pohled i vznešené čelo prozrazují velikou oduševnělost a opravdovou hloubku citů. Přednosta podotýká: „Vyřiďte prosím otci, že nechcete být pořád jenom s bratrem, chcete poznat také jeho sestry.“

	A princezna to vrchnímu radovi opravdu vyřizuje a dodává: „Vzkazuje vám to pan přednosta.“

	Zemský správce a vrchní rada se usměje, o tom se mu ani nesnilo.

	„Když je dcera tak bystrá, bude asi opravdu lepší provdat ji za přednostu vojenského úřadu než dopustit, aby se jen tak ponižovala před kdekým. Budu mít zetě, kterého si mohu předcházet, a manželce tím ubyde vrásek.“

	Zároveň spěchá, aby starší dceru dostal co nejdříve do paláce korunního prince, a v duchu se úpěnlivě modlí: „Pokud by se naplnila věštba božstva ze svatyně Kasuga, zavděčím se tím i otcovu duchu. Byla by to náhrada za utrpení, které měl s paní Kókiden. Kvůli ní se doslova utrápil.“

	Přízeň korunního prince opravdu není jen tak ledajaká, říkají si lidé. A protože dcera není zvyklá na postavení vedlejší milenky v císařském paláci a velice se trápí, posílá tam s ní pan rada manželku, princeznu Makibaširu, aby jí byla stálou oporou.

	Zatímco matka a starší dcera jsou nyní v císařském paláci, princezna Mija no onkata, vlastní dcera paní Makibaširy ze Západního křídla, je nešťastná. Dosud byly se sestrou pořád spolu, spaly noc co noc v téže místnosti, hrály různé hry a soutěžily v hudbě a jiných uměních. Mladší sestra se ve všem řídila poučením starší sestry. Bývala velice plachá, dokonce neodhalovala tvář ani před vlastní matkou, a vystupovala vždy až překvapivě skromně. Nebyla však povahy chmurné ani nevlídné, naopak, právě těmito svými pozoruhodnými vlastnostmi dobývala lidská srdce. Vždyť byla ve všem lepší než ostatní!

	Pan vrchní rada si uvědomil, že příliš dlouho myslil na vlastní dítě a snažil se uplatnit jen vlastní dceru…

	Je mu nyní druhé dcery upřímně líto a hned poznamenává na adresu dívčiny matky: „Pokud máte nějaký plán se svou dcerou, sdělte mi jej! Postarám se o ni stejně jako o ostatní dcery.“

	Ale matka odpoví: „Moje dcera vůbec nedokáže myslet na všední a každodenní záležitosti. Dokud žiji, jsem odhodlána se o ni postarat. Mám ale značné obavy, co s ní bude, až zemřu. Chci, aby nežila nerozvážně, ale také nechci, aby jí pohrdali nebo se jí vysmívali,“ říká a vychvaluje ji před lidmi, jak může.

	Vrchní rada přistupuje ke svým dětem jako vlastní otec. Je upřímně dojat a touží dceru spatřit na vlastní oči:

	„Proč jen se přede mnou stále skrývá? To je od ní opravdu bezohledné,“ uvažuje zklamaně. Občas dokonce také zvědavě nahlédne dovnitř. Doufá, že dceru aspoň letmo zahlédne.

	„Pokud tu není její matka, musím se o dívku postarat sám,“ podotýká a usedá před závěsem.

	Princeznička odpovídá téměř bezhlesně, ale její hlas i chování jsou nesmírně vznešené. Její postava i tvář působí velice urozeným dojmem a pan rada je její povahou i chováním upřímně dojat. Umínil si přece, že jeho dcera nesmí zůstat za nikým pozadu.

	Právě proto, že takto smýšlí, musí si v tomto širém světě zachovat potřebnou rozvahu a obezřetnost: „Jistě, moje dcera je nejlepší. Ale co když je přece jenom někdo ještě lepší?“

	A tak stále sní jenom o tom, že musí tuto princeznu vidět osobně.

	„V posledních měsících nemám ani chvilku,“ říká pan rada. „Tak dlouho jsem už neslyšel vaši loutnu. Princezna, co bydlí v Západním křídle, cvičí velmi pečlivě, ale osamělou hrou lze sotva dosáhnout dokonalosti. Polovičatost její interpretace mi rve uši. Když už mám poslouchat někoho, kdo ještě nehraje nejlépe, nechám se raději poučit od vás. Jsem už hodné starý, a ještě nikdy jsem na pořádný nástroj nehrál. Ale protože jsem se k onomu starému muži tehdy přidal a hráli jsme nějaký čas spolu, musím si často připomínat tóny vaší loutny, na kterou jste přede mnou hrávala, a dávné, zašlé časy. Z těch, které učil hře na loutnu pan Gendži, je naživu již jen pan ministr po pravici. Panu druhému generálu Kaoruovi a panu přednostovi vojenského úřadu Nióovi osud z minulých životů opravdu přál, nejsou v ničem pozadu za hráči z dávných dob. A hrají vždy tak horlivě, s takovým zápalem. I když, pravda, úder na struny mají poněkud chabý.

	Zajisté, panu ministrovi po pravici se nevyrovnají. A tóny vašich louten jsou si tak podobné!

	Na loutnu musí opravdu hrát někdo, kdo hraje tiše a sladce. Kobylky se nemá člověk správně ani dotknout, ale když strunu stiskne žena, je to naopak roztomilé. Zazní to přitom úplně jinak, tak půvabně. Nezkusíte si také zahrát? Podržte mi přece někdo ten nástroj!“

	Dvorní dámy si již na pana radu zvykly a ukazují se před ním jen zřídka. Ale mladší dámy vyššího postavení před ním někdy nechtějí ukázat svou tvář, a tak se svévolně posadí a klopí zrak.

	Pan vrchní rada, nový manžel paní Makibaširy, se pohoršuje: „To není jen tak, když někdo, kdo k vám měl docela blizoučko, se chová tak odměřeně.“

	Vlastní syn vrchního rady a paní Makibaširy Taifu se snaží ve slavnostním šatu dostat do paláce. Má nádherné, nahoru vyčesané vlasy a vypadá ještě půvabněji než obvykle. Panu radovi doslova učaroval. Požádá jej ihned o vzkaz pro paní Makibaširu, která sídlí v pavilonu Nádherných výhledů Reikeiden:

	„Budeš muset zajet do paláce a dohlédnout na mou starší dceru. Dnes večer do paláce asi nepojedu. Vyřiď, že mi není moc dobře.“

	Pak princeznu pobídne: „Zahraj mi trochu na loutnu! Tebe jsme povolali, abys jednomu z pánů trochu zahrála, ale ještě tě nikdo neslyšel. Pěkně svůj nástroj vylaď a hraj!“

	Princezna je tím trochu poplašena, ale pak uchopí plektrum a velmi obratně začne hrát. Pan rada hvízdne zkušeným, silným hlasem do rytmu.

	Při východní stěně ložnice, nedaleko převisu střechy nad zápražím, kvete překrásně rudá slivoň.

	„Květy na předním záhonu jsou tak nádherně upraveny,“ říká pan rada děvčeti. „Přednosta vojenského úřadu je prý již doma. Prosím, buď tak hodná, ulom aspoň jednu snítku a odnes ji k němu.

	Vím, kdo se vyzná v obdivování květů…“

	Po chvíli po této recitaci pokračuje: „Ach ano, když byl ještě pan generál Gendži na vrcholu zdraví a dobré pohody… Já byl tenkrát ještě děcko a měl jsem tu čest se o něho starat, jako se teď o mne staráš ty. Stále si s dojetím připomínám, jak hezky se mnou zacházel.

	Oba jsou skvělí, ale panu Gendžimu nesahají ani po paty, není nikoho, kdo by se mu vyrovnal. Nebo si to říkám proto, že ho tak nesmírně obdivuji? Kdykoli na něho vzpomínám, a je to často, srdce se mi sevře bolem… Musím si stále říkat, že to není jen tak, když člověk žije příliš dlouho…“

	Po těch slovech klesne na duchu a srdceryvné se rozpláče.

	Pan rada neodolá, využije příležitosti a požádá syna Taifua, aby utrhl jeden překrásný květ.

	„Nedá se nic dělat, ze všech mých starých přátel žije dnes už jen princ přednosta vojenského úřadu Nió. Když zemřel Buddha, jeho starý žák Ánanda se náhle jasně rozzářil a jistý moudrý učenec usoudil, že to se možná Buddha právě vrátil na svět. Dovolte i mně nehodnému slůvko, jímž rozjasním temnoty našeho bolu:

	Vždy s čistým srdcem 
šíříš svou krásnou vůni, 
slivoňko mladá! 
Však si můžeš být jista, 
že si tě slavík najde…“

	Tu báseň napsal pan rada na rudý poznámkový papír, který vytáhl z náprsního prostoru svého šatu, jako by najednou nějakým mladistvým gestem omládl. Pak list složil a odeslal, načež se spěšně vrátil do císařského paláce, naplněn touhou, aby si jej princ Nió povšiml.

	Přednosta vojenského úřadu Nió se vrací z komnaty své matky, druhé císařovny z Akaši, do svých komnat v císařském paláci. Ve skupině početných dvořanů, kteří jej doprovázejí, mu padne do oka mladičký pan Taifu.

	Přednosta lehce prohodí: „Kampak jsi to včera zmizel? A jak dlouho jsi tady dnes?“

	„Nejdřív jsem šel domů, ale pak jsem slyšel, že vy jste ještě pořád v paláci Jeho Veličenstva. Tak mě to mrzelo, že jsem se nakonec ještě vrátil, abych vás pozdravil,“ vysvětluje Taifu obšírně a bez ostychu, s neuvěřitelně dětskou upřímnosti.

	„Však mne nemusíš vyhledávat jenom v paláci. Zajdi někdy ke mně do mého paláce na Druhé ulici, kde budeš mít více volnosti. Tam chodí mladí lidé bez zábran, kdykoli se jim zachce.“

	Protože princ hovoří s hochem o samotě, ostatní se zdráhají k němu přiblížit a rozcházejí se. Okolí se pomalu utišuje.

	„Do paláce korunního prince teď už chodit nemusíš, rozumíš? Dříve té chtěl mít stále při sobě, ale teď tam má tvou sestru a na tebe už nemá čas.“

	„To mi vůbec nevadí, korunní princ se mne opravdu něco naobtěžoval! Ale kdybyste to byl vy…“

	Najednou se zastydí a neví jak dál. Usedne na paty a sklopí oči.

	„Tvoje vlastní sestra, ta druhá, dala přednost korunnímu princi, že prý jsem na ni moc mladý. Ale to je po mne velké zklamání. Samozřejmě ji chápu, ale přesto mne to drásá.

	Avšak princezna Mija no onkata z Východního křídla (dcera prince Světlušky a paní Makibaširy) je, pravda, pro tebe sestra nevlastní, ale po princi Světluškovi pochází ze stejné staré větve císařského rodu jako já. Nepozorovaně se ji zeptej, jestli se se mnou nechce stýkat ona, když už jsme příbuzní.

	Docela dobrá příležitost, abys doručil nakonec ten slivoňový květ, co jsi přinesl z domu pana vrchního rady, mým jménem princezně Mija no onkata.“ Pak se přednosta usměje: „Kdyby mne už jednou odmítla, bylo by to samozřejmě trapné…“

	Květ neodloží, drží jej v ruce a prohlíží si jej. Tvar snítky, chomáčky květů, jejich barva i vůně, to všechno je tak neobvyklé.

	„Rudá slivoň, jež kvete v sadu, nemá tak překrásnou barvu, a žádná bílá slivoň tak krásně nevoní. Ta barva i vůně se doslova hledaly…“

	Slivoň je princovým oblíbeným květem a pan rada mu tím darem udělal opravdovou radost.

	„Zřejmě jsi odešel od korunního prince, protože dnešní noci má službu v paláci… Raději tu už zůstaň do rána.“

	Jít ke korunnímu princi už ani nemůže, protože princ přednosta jej nenechá odejít, je teď tak blizoučko, květy tak nádherně voní…

	Hochovo mladé srdce zaplaví pocit nepoznaného štěstí.

	„Proč tvoje starší sestra raději nevstoupila do služeb korunního prince?“ táže se princ a chlapec odpovídá:

	„To nevím. Říká se, že si vybrala toho, kdo má hlubší smysl pro záležitosti srdce.“

	Přednosta pochopí, že pan rada očekává zájem o svou druhou dceru. Protože však jeho touhy směřují ve skutečnosti jinam, odmlčí se.

	Nazítří zrána, když je mladík na odchodu, poznamená namísto odpovědi panu radovi poněkud neochotně a nepřesvědčivě:

	„Kdybych byl hoden 
dechu onoho květu, 
ujišťuji vás, 
že bych se nezpěčoval. 
Ta vůně není určena pro mne!“

	A pak říká chlapci: „Važ si otcových přání, je to už starší člověk, a snaž se, aby si nikdo nevšiml, komu ten květ doopravdy dáš,“ a chlapec poslušně přikývne.

	I on má teď raději starší sestru, paní z Východního křídla, když vidí, že si to přeje pan přednosta, pro něhož by udělal cokoli. Naopak nevlastní sestra mu nyní připadá nesmírné vznešená a přitažlivá, i když ji dosud měl skoro za vlastní. V jeho dětské fantazii zaujímá již poněkud jiné místo a je jisté, že je opravdu velice ušlechtilá. Květ lásky a úcty přece patří té ušlechtilejší…

	Vlastně obě sestry jsou starší, ale tahle je přece jen úplně jiná a u starého excísaře je jí jistě smutno. Kdyby se mi aspoň podařilo vyřídit ten vzkaz, říká si, a nesmírně tedy vítá příležitost posloužit jako posel, který květ předá.

	Báseň prince přednosty je odpovědí na onen včerejší dopis, a ihned ji tedy panu radovi ukáže. „To se mi na něm nelíbí. Všichni znají jeho záletnické choutky, a on si před ministrem Júgirim a přede mnou hraje na vážného a citlivého šlechtice! Co může být dobrého na tom, když si hraje na lepšího, než je, když všichni dobře vědí, jak je přelétavý!“ zabručí.

	Dnes opět přichází hoch od pana rady, aby si princův postoj ověřil.

	Pan rada se táže:

	„Pokud můj kvítek 
jen pohladíte rukávem 
nasyceným tou vůní, 
bude to pro něj pocta. 
Už tím ho proslavíte!

	Vím, je to poněkud lascivní obrat. Odpusťte mi to!“

	Přednosta vidí, že pan rada se mu opravdu snaží nabízet mladší dceru, i když mu to dosud nebylo po chuti, a rozbuší se mu srdce:

	„Pokud zamířím 
do domu vonícího 
rudými květy, 
řeknou si: Hleďme svůdník 
bažící po mladé krvi!“

	„Proč se tváří tak nechápavě, když dobře ví, co od něho očekávám?“ říká si pan rada v duchu podrážděně.

	Radova hlavní choť paní Makibašira vypravuje manželovi, co slyšela v císařském paláci: „Náš Taifu měl prý noční službu v císařském paláci a dámy vesměs oceňovaly jeho jedinečný parfém, ale stala se zvláštní věc. Korunního prince hned napadlo, že to je přece vůně pana přednosty, a rozhněval se: Chlapec se mi vyhýbá. To od něho vůbec není hezké.

	Nevzpomínám si, že bych byla panu přednostovi psala, ani jsem neviděla, že by nesl nějaký dopis.“

	Na to odpoví rada: „To je pravda. Pan přednosta má rád slivoňové květy, proto jsem se neovládl a dal jsem pro něho utrhnout snítku oné rudé slivoně na zápraží. Máte pravdu, že je to velmi zvláštní vůně. Dámy v paláci Jeho Veličenstva tak nevoní. Pan Kaoru Je velmi elegantní, ale takovou vůni by pořídit nedokázal. Rád bych věděl, Jak je to možné.

	Taková vůně je svému nositeli přisouzena z minulých životů. Totéž platí o květech. Slivoň je chválena proto, jak vyrostla a jaká je.

	Jaký div tedy, že lidé prince přednostu srovnávají s těmi květy a vychvaluji jej?“

	Nejmladší sestra Mija no onkata, vlastní dcera prince Světlušky, je už velká a se vším si ví rady. A protože tedy všechno ví, nezůstane ji utajena ani přednostova touha, ale rozhodně se nechce jen tak snadno provdat.

	Současní muži řídící se hlasem doby se ze všech sil snaží přiblížit takovýmito dcerám, zrozeným z lůna otcovy hlavní ženy, takže se o princeznu ucházeli ze všech sil, jak mohli, ale ona žije zatím tiše a nenápadně, stažena do ústraní. Princ přednosta vojenského úřadu se doslechl, že je to velmi hluboce založená a rozvážná dívka a vášnivé po ní zatoužil. Stále si nadbíhá mladého synka pana vrchního rady a paní Makibaširy Taifua a jeho prostřednictvím princezně tajně píše, ale choť pana rady vidí, že její muž chce vnutit princi přednostovi její dceru, které je jí líto: „Ráda bych respektovala mužovo přání, ale je přece nesmysl vnucovat třeba jen náznakem partnera dívce, která o vdavky vůbec nestojí.“

	Od princezny opravdu nepřichází panu radovi žádná odpověď, ale princ přednosta Nió si umiňuje, že nechce jen tak prohrát, a rozhodně se nevzdává.

	Paní Makibašira také soudí: „Nic proti tomu. Princ přednosta by nebyl špatný ženich a nepochybně má před sebou světlou budoucnost.“

	Ale princ přednosta je také velký záletník, navštěvuje stále tajně nejrůznější ženy a často hledá cestu i k dcerám Osmého prince zvaného Hači no mija (syna císaře paní Pavlonie Kiricubo v prvém díle). Jeho přelétavá povaha vzbuzuje stále větší obavy.

	Pan rada nakonec v hloubi srdce upouští od plánu sezdat tuto dvojici. Protože však nechce tak vznešeného pána urazit, odpovídá matka tajně za něho.

	Bambusová řeka

	Zdroj následujícího příběhu je na hony vzdálen domácnosti paní Fialky.

	Pochází od jedné zlomyslné, upovídané dámy, která sloužila v rezidenci choti pozdějšího ministerského předsedy, paní s Překrásnými vlasy, a dožila se dnešních dnů. Ta se prý podivovala: „Ty dnešní pověsti o potomcích pana Gendžiho jsou plné chyb… Určitě to tak vymyslel někdo, kdo je ještě starší než my a věkem už zhloupl.“ A tak nikdo neví, co je vlastně pravda.

	Zesnulému ministerskému předsedovi Černovousovi se narodili z lůna první komoří, paní s Překrásnými vlasy, tři synové a dvě dcery. Mnoho let se na děti těšil a chystal se je vychovávat jako oko v hlavě, ale mezitím bohužel sám zemřel. Jeho nešťastná smrt byla pro vdovu jako zlý sen, takže dokonce přestala usilovat o to, aby nejstarší dceru dostala co nejrychleji do císařova paláce.

	Lidské srdce je otrokem doby. Když ministerský předseda, který se těšil velikému a všeobecnému vlivu, zemřel, pokladů v paláci ubývat nezačalo, ale přesto bylo náhle vše naprosto jiné, všude ticho a liduprázdno.

	Mnoho někdejších příbuzných paní první komoří dosáhlo naprosto mimořádných společenských úspěchů. Zato ona sama se s vysoce postavenými dámami z blízkého příbuzenstva nikdy nesblížila, vždyť mezi nimi nikdy nežila.

	Zesnulý ministerský předseda byl poněkud povrchní, vrtošivé povahy. Ministr po pravici Júgiri se s ním stýkal víc než ostatní bratři a paní první komoří s Překrásnými vlasy nebyla stále s to najít nikoho, s kým by si vskutku rozuměla. Pan Gendži z paláce na Šesté ulici si jí vždy velice cenil. Nikdy ji nevyřadil ze seznamu svých dcer a zanechal nesčetné zá včti, v nichž počítal s paní první komoří stejné jako kdysi s vlastní dcerou. Byla na dalším místě hned po obou císařovnách.

	Pan ministr po pravici Júgiri proto také vycházel z toho, že má k paní s Překrásnými vlasy vlastně blíž než k ostatním sourozencům, a pravidelně ji navštěvoval.

	Všichni tři synové paní s Překrásnými vlasy měli za sebou obřad postřižin a byli skoro dospěli, přesto však bývali po otcové smrti bezradní a čas od času propadali trpké bolesti a žalu, ale naštěstí jim už nechybělo mnoho do úplné nezávislosti. Paní první komoří se však trápila tím, jak provdat dcery.

	Císař dobře věděl, že bývalý ministerský předseda si před smrtí přál, aby dcery nastoupily do služby u dvora, a po všechna ta léta se ptal na jejich věk a zjišťoval, kdy dospějí. Tak si zval nejstarší dceru často k sobě, ale paní první komoří viděla, že vedle císařovny, jež je poslední dobou stále zjevněji zcela nepřekonatelná, by dcera byla záhy úplně ztracena, neboť všechny ženy jsou v císařovnině stínu nicotné. Jaká by to byla hanba, kdyby byla pátým kolem u vozu, kdyby seděla na samém konci síně a ostatní ženy by po ní jen pošilhávaly z nesmírné dálky koutečkem oka! Jaké utrpení by bylo, kdyby se paní komoří měla dívat na to, jak její dcera tráví život jako nejnižší služka.

	Na druhé straně od excísaře Reizeie přicházejí nejuctivější slova uznání, zve nejstarší dceru k sobě vždy s velikou vřelostí, i když paní komoří pořád ještě nedovede odpustit, jak ho kdysi kvůli panu Černovousovi odmítla:

	„Dnes už ode mne nic neočekávejte. Jsem stár a mám život téměř za sebou, ale vaší dceři bych mohl alespoň nahradit vlídného otce…“

	Paní s Překrásnými vlasy si připomíná, že excísaře kdysi musela odmítnout, byť nikoli z vlastní vůle, a svědomí ji hryže natolik, že raději přejde ihned k naléhavé prosbě:

	„To ani neříkejte. Osud byl ke mně tak podivně macešský, že se i nyní přede všemi neskonale stydím. A teď, když se na mne konečné dokážete podívat jinýma očima, je mi už tolik let…

	Budete tak shovívavý a přijmete pod svou ochranu mou dceru, která je v tak nejistých rukou?“

	Dívka je proslulá překrásným vzhledem a je stále obklopena davem neodbytných nápadníků.

	Například pan komoří nižší generál je synem pana ministra po pravici Júgiriho a paní Husičky Kumoi no kari. V císařském paláci si ho cení víc než kteréhokoli z jeho početných starších bratrů.

	Zajisté, má jedinečnou povahu a o nejstarší dceru se vytrvale uchází. Oba rodiče pana komořího jsou s rodinou dívky spříznění, a proto s paní první komoří skvěle vycházejí. Když ji pan Júgiri navštíví, nechovají se k němu nikterak cize. Také je zadobře s dámami v dívčině okolí, jež paní jeho srdce podrobně líčí jeho city.

	To, že pán přichází za dívkou ve dne v noci a dožaduje se doručení svých vzkazů, nepochybně obtěžuje i její rodiče, ale paní první komoří má pro něho porozumění. Matka komořího, hlavní žena prince Júgiriho, prostřednictvím paní komoří s Překrásnými vlasy synovi v této věci často píše a otec, pan ministr Júgiri, se za syna přimlouvá:

	„Je ještě dost nízké hodnosti, ale chovejme se k němu velkoryse!“

	Paní komoří nechce dát nejstarší dceru za ženu nikomu, kdo není z císařské krve. Rozhodně ji přece nevydá jen tak ledakomu.

	Nižšímu generálovi by tedy dala raději svou druhou dceru, ale také v tomto případě váhá, čeká, až ženich povystoupí na společenském žebříčku ještě trochu výš.

	Nápadník je však pevně odhodlán dívku třeba unést, pokud k sňatku nezíská řádný souhlas. Tak neskonale po ní touží!

	Paní komoří je na jedné straně přesvědčena, že nižší generál není ani teď tak špatnou partií, ale chce si důvěrně ověřit dívčin souhlas a varuje děvče, jež má doručit její vzkaz: „Dej si dobrý pozor, ať se tento list nedostane do nesprávných rukou.“

	Na sklonku života pana Gendžiho se Vonný princ Kaoru, syn Jeho Eminence pana Gendžiho ze Šesté ulice a Třetí princezny, dcery excísaře Suzakua, stal komořím čtvrté hodnosti a excísař Reizei o něho pečoval jako o vlastního.

	Bylo mu právě patnáct roků. Je přirozeně ještě dětinsky mladý a nevyzrálý, ale zároveň má v povaze i cosi vyspěle rozumného, co se všem nesmírně zamlouvá. Paní komoří je jasné, že má před sebou skvělou budoucnost, a snaží se z něho vychovat ideálního ženicha…

	Palác paní komoří s Překrásnými vlasy Tamakazury stojí poblíž sídla princovy matky Třetí princezny na Třetí ulici, a paní komoří sem často vodila děti s sebou, aby si tu hrály. První i druhá dcera jsou nesmírně ušlechtilé a půvabné, neujdou pozornosti žádného mladíka. Tím, s jakou nádherou a hrdostí se zde pohybují, rozhodně nepoutají jen pozornost nižšího generála, který jako by byl k tomuto paláci přičarován, ale i komořího čtvrté hodnosti, jemuž se nikdo nevyrovná, neboť všechny osoby v okolí zahanbuje svou nezměrnou vlídností, mladistvou jemností, křehkostí a sličnou uměřeností. Není tedy divu, že všechny mladé dámy tohoto prince nesmírně vychvalují.

	Také paní s Překrásnými vlasy Tamakazura podotýká: „Je opravdu skvělý, pověst nelhala,“ a přistupuje k němu vždy s nesmírnou laskavostí a hlubokým porozuměním. „Kdykoli si vzpomenu, jak ke mně byl excísař pan Gendži milý, nespatřuji ani světélko naděje. Má mysl se snad nikdy nevyjasní, je mi neskonale smutno.

	Kdo mi ho připomene, když ne vy?

	Ministr po pravici Júgiri je přece tak nesmírně formální. S ním není lehké se setkat bez předchozích příprav!“

	Paní přistupuje k princi jako k vlastnímu bratrovi a ten ji rovněž navštěvuje s pocitem, že chodí k vlastní sestře. Nemá v sobě ony sukničkářské sklony, jimiž se vyznačují obyčejní princové v tomto pomíjivém světě. Je tak tichý a neprůbojný, až si na to kdejaká mladá dáma stěžuje a utahuje si z něho.

	Kolem Nového roku přijíždí na novoroční hostinu pan inspektor a vrchní rada spolu s druhým radou z Fudžiwarů, synem bývalého ministerského předsedy Černovouse a bratrem paní Makibaširy.

	Objeví se i pan ministr po pravici Júgiri se svými šesti syny.

	V tváři pana ministra Júgiriho ani na jeho postavě a chování bys nenašel nejmenší vady. Hned je na něm poznat, že má budoucnost před sebou.

	Také synové jsou jeden jako druhý velmi pěkní a bystří, mají na svůj věk již vysoké úřední hodnosti a je vidět, že žijí bezstarostně, ale na panu komořím je na první pohled patrné, že ač byl vychováván s obzvlášť mimořádnou péčí, má v tváři zasmušilý, zádumčivý výraz.

	Pan ministr Júgiri, nyní již jednačtyřicetiletý, sedí na druhé straně zástěny a vypravuje, zrovna tak jako za starých časů:

	„Už ani nenajdu čas vás navštívit, leda když je třeba něco zvláštního projednat. Jak stárnu, dělá mi stále větší potíže vypravit se jinam než ke dvoru a příležitost zavzpomínat na zlaté staré časy mi doslova uniká pod rukama.

	A ve věcech námluv se obraťte na mé syny. Požádal jsem je, aby vám ve všem vyšli vstříc,“ dodává.

	Paní s Překrásnými vlasy Tamakazura odpovídá: „To je od vás hezké, že jste si na mne po tolika letech vzpomněl, já ale stále neumím zapomenout na svého zesnulého muže,“ a vzápětí jakoby mezi řeči sděluje, že o dívku projevil zájem excísař Reizei.

	„Mám z toho v nejednom směru velké obavy, nezkušená dívka bez dobrého patrona se může u dvora snadno zkompromitovat.“

	„O vaši dceru se prý uchází i Jeho Veličenstvo? Komu tedy dáte přednost? Pravda, Jeho Eminence excísař má již nejlepší léta za sebou, ale je obdařen onou pověstnou krásou, jež působí, jako by z oka vypadl zesnulému panu Gendžimu. Snad ani nestárne. Nemám jedinou dceru, která by se k této partii hodila, říkám si stále, bohužel, žádná z mých dcer mu jistě nepostačí. A co by tomu řekla matka První princezny, paní Kókiden, která si tyto nároky činí již dlouho? Nejeden otec musel již s ohledem na takové skutečnosti ustoupit.“

	Paní první komoří odpoví: „Ale paní Kókiden sama přišla s návrhem, že nemá co dělat a že si ráda ukrátí čas tím, že se postará spolu s Jeho Eminencí Reizeiem o mou nejstarší dceru. A tak si říkám, nemám to přijmout, když to ona sama navrhuje?“

	Všichni, pan inspektor, vrchní rada z Fudžiwarů i synové pana Júgiriho se scházejí zde u paní s Překrásnými vlasy Tamakazury a pak společně odjíždějí k mnišce Třetí princezně do paláce na Třetí ulici. Nikdo z těch, kdo měli někdy příležitost prodlévat v paláci princeznina otce excísaře Suzakua, anebo měli co do činění s palácem jejího muže pana Gendžiho na Šesté ulici, nedokáže ani dnes minout princeznino sídlo bez povšimnutí.

	Synové paní Tamakazury a pana Černovouse, druhý generál velitel stráže po levici, druhý rádce po pravici a pan komoří nižší generál jdou jako členové doprovodu pana ministra Júgiriho. Výprava pana Júgiriho působí proto zvlášť okázale.

	K večeru toho dne přijíždí k paní Tamakazuře pan komoří čtvrté hodnosti. Jeden mladý princ je krásnější než druhý, všichni působí téměř dokonale!

	Pan Kaoru však přijíždí o chvíli později než ostatní a mladé dámy jsou jako vždy hned uneseny. Oči by na něm nechaly!

	„Je opravdu úžasný,“ říkají. A hned nevhodně dodávají: „Ten by se, pane, hodil k mladé dámě z tohoto domu!“

	Vypadá tak skvěle a elegantně, je plný mladistvé svěžesti a sily a obklopuje ho ona přirozená, a přece omamná, závratná vůně, jež jako by z něho vyzařovala při každém sebemenším pohybu, jako by snad ani nepocházela z tohoto světa. I zcela nezkušené děvče, pokud má srdce v těle, nemůže zůstat lhostejné. Ano, tento princ je jiný než všichni ostatní. O tom nemůže být pochyb.

	Paní Tamakazura odchází do síně určené k přednesu súter a vyzývá všechny, aby ji následovali. Její syn, sekretář z Fudžiwarů, sestupuje po východním schodišti a usedá před závěsem u vchodu.

	Mladičká slivoň u vchodu do zahrady se nalévá sotva viditelnými poupaty. První zpěv pěnice zní ještě tak nesměle a také pan Kaoru je ještě tak tichý a nezkušený. Dámy si ho dobírají, tolik by si přály, aby s nimi laškoval. Vytýkají mu, že jim odpovídá tak lakonicky a se smrtelnou vážností, až jedna z dam, která je již poněkud starší a přezdívají jí paní Kancléřka, zarecituje:

	„Ten květ musím mít! 
Bude ještě víc vonět… 
Jen buď smělejší, 
snad se mi ohlásíš sám, 
první kvítku slivoně.“

	Pan Kaoru je dojat a báseň ocení:

	„Na první pohled 
zbyl jen obnažený kmen. 
Jak jste poznala 
vonné dřevo slivoně, 
v němž, skryta, dříme láska?

	A uděláte ostatně lépe, když se dotknete rukávem mne než nějakého stromu.“

	„Opravdu, nejlepší květ se pozná jediné podle vůně,“ říkají dámy a shlukují se kolem pana Kaorua.

	Paní komoří vystoupí po kolenou ze svého úkrytu a tiše si brumlá cosi jako: „Prapodivné dámy. Pan Kaoru je tak vážný a čestný, až přechází zrak, a ony ho přitom jen bezostyšně obtěžují.“

	„Tak prý jsem vážný a čestný. Kde jen jsem k téhle pověsti přišel?“ diví se a také usedá.

	Zástupce paní domu, sekretář z Fudžiwarů, ještě nezískal povolení ke vstupu do paláce, a protože právě neroznáší novoroční pozdravy, je v této chvíli u matky. Dává přinést dva podnosy ze santálového dřeva s ovocem a pohárky na rýžové víno.

	„Jak pan ministr Júgiri pomalu stárne, podobá se stále více starému excísaři Gendžimu ze Šesté ulice. Na druhé straně pan Kaoru se vzhledem panu Gendžimu příliš nepodobá, ale jeho jemné, nevtíravé způsoby v mnohém připomínají chování mladého pana Gendžiho. Ano, takovýhle býval zamlada.“

	Nakonec se rozpláče. Dámy nakonec afektovaně vychvalují onu vůni, která se vznáší v ovzduší ještě dlouho po odjezdu pana Kaorua, div neomdlí vzrušením.

	Po dvacátém dni onoho měsíce se pan Kaoru, který se cítí stále více dotčený a zklamaný tím, že je považován za příliš vážného a strohého suchopára, účastní slavnosti pod slivoňovými květy. Rád by dal okázale najevo, že mu svody romantické lásky nejsou ani zdaleka cizí. Rozhodne se tedy, že si zahraje na flirtujícího svůdce, a vypraví se na hostinu u pana sekretáře z Fudžiwarů.

	Když vjíždí do paláce střední branou, stojí tam muž oblečený úplně stejně jako on sám a chce se před ním skrýt. Chytí jej za rukáv a pokusí se ho zadržet. Je to zase onen komoří nižší generál, co tu stále postává. Ze západní části ložnicového pavilonu sem zaznívá loutna a citerka só no koto a je vidět, že generál je těmi tóny zcela obluzen.

	„Běda, jak těžké je to provinění, když člověk zbloudí na stezkách zapovězené lásky.“

	Tóny citery dozněly a pan komoří říká: „Veďte mne, já si už vůbec nevím rady.“

	Oba nyní stojí pod purpurově kvetoucí slivoní před vchodem do chodby po západní straně. Pan Kaoru si pohvizduje Snítku slivoně a jeho charakteristická vůně je ještě silnější a krásnější než vůně slivoňových květů.

	Dámy se tísní kolem dveří v rohu stavby a jejich hra opravdu slušně ladí s princovým hvízdáním. Umět takhle hrát do rytmu, není to úžasné? Hra v tónině rjo se přece slaďuje tak těžko!

	Pan komoří tentokrát melodii zazpívá a dámy jej opět okamžitě obratně doprovázejí. Princ je dojat tím, jak elegantně se žije v tomto paláci, a proto si zde udělá pohodlí a celý večer stráví v dobré pohodě, žertuje a nevázaně se baví.

	Z prostoru za závěsem zaznívají tóny japonské citery wagon, hodné následování.

	Oba muži však odmítají udeřit do strun a ustupují jeden druhému, až paní Tamakazura vyzve sekretáře z Fudžiwarů a poznamená:

	„Hrajete podobně jako váš strýc, zesnulý ministerský předseda, který byl skutečným mistrem ve hře na wagon… Opravdu se již ani nemohu dočkat, až začnete hrát. A dnes večer si můžete říkat, že vás zlákal i zpěv slavíka.“

	Pan Kaoru se zarazí. „Nechovám se snad před ní až příliš uvolněně?“ říká si, ale nesnaží se styl hry příliš rychle měnit, aby zbytečně nepoutal pozornost. Přesto se jeho hra rozezvučí bohatou škálou tónů.

	Paní komoří s Překrásnými vlasy se rozhovoří o zesnulém ministerském předsedovi:

	„Léta jsem žila daleko od otce a po jeho smrti jsem se cítila ztracená a bez opory. Každý sebenepatrnější záchvěv struny mi připomíná některou z oněch chvilek, jež jsme strávili spolu, a je mi proto neskonale smutno. Jak zvláštní, že mi pan Kaoru tolik připomíná zesnulého vrchního radu Duba Kašiwagiho, ten také tak často hrával na citeru wagon, kterou zdědil po otci.“

	Až se z toho rozpláče dojetím. Ale to nic, to jsou jistě ony slzy, jež prý stařenky mívají vždycky na krajíčku!

	Komoří nižší generál má opravdu překrásný hlas, když zpívá píseň Sakigusa v honáckém stylu saibara. Při takových slavnostech nebývají přítomny přestárlé dámy, které se chovají přehnaně a nepřístojně, a všechno tedy bývá nesmírně vyvážené a uměřené. Všichni se snaží brát ohled jeden na druhého.

	Komoří nižší generál je zde dnes hostitelem a má hlavní slovo. Tolik se podobá zesnulému ministerskému předsedovi, který se sám v umělecké produkci nevyznal, snad proto také stále jen všechny pobízí k pití.

	„Nepřednesete aspoň nějaký novoroční přípitek?“ táží se ho, a tak se přidává k hlasům, jež zpívají Bambusovou řeku. Ještě je mladý a nezkušený, ale právě proto zpívá moc hezky.

	Paní první komoří, která sedí za závěsem, mu podává číši.

	„Nesmím se moc opít,“ říká pan Kaoru. „Jinak bych mohl prozradit, co cítím. To bych si pane uřízl pěknou ostudu. To snad nechcete!“

	Ze všech sil se brání, nechce číši přijmout. Paní první komoří však familiérně bere dlouhý plášť s vestou, prodchnutý dívčinou vůní, a hodí jej jako výraz ocenění na pana Kaorua.

	Ten pronese na motiv známé honácké písně: „Načpak to, načpak!“ Nato hodí plášť přes ramena sekretáři z Fudžiwarů a odchází.

	Sekretář z Fudžiwarů, syn paní domu Tamakazury, se snaží hodit plášť zpátky, ale pan Kaoru se té poctě skromné vyhne, naznačí svou slabinu slovy ze známé skočné: „Zapomněl jsem se a zatměl v zájezdním hostinci U pramene vody…,“ a prchá pryč.

	Komoří nižší generál si říká, že tenhle pan Kaoru z rodu pana Gendžiho sem asi dost často chodí a všichni ho tu už dobře znají.

	Cítí se osamělý, je dotčený a závistivě hudruje, že jeho si nikdo pořádně nevšímá:

	„Každá si najde 
jiný květ, a že voní, 
načichne také. 
A tak tápu, sám a sám, 
v šálivé jarní noci.“

	Rozvzlyká se, až ho dáma skrytá za závěsem musí konejšit:

	„Jde o to, Jak kdo 
Třeba květy slivoně 
bývají věrné  – 
čisté srdce netouží 
hned tak po každé vůni.“

	Zrána byl panu sekretáři z Fudžiwarů doručen dopis od pana Kaorua: „Včera Jsem si před vámi počínal velmi nedbale, co si teď o mně všichni pomyslí?“

	A jako by chtěl, aby to viděly i dámy, které tu byly včera, píše ten dopis převážně ženským slabičným písmem a na okraj připisuje:

	„Slůvko na okraj 
mé ‚Bambusové řeky‘.
Nepoznala jste 
ze všech taktů té písně, 
jak bezbřehý je můj cit?“

	Sekretář z Fudžiwarů odnese dopis do hlavního pavilonu, kde dlí paní s Překrásnými vlasy, a ona i její dcera si báseň přečtou.

	„Tak krásný rukopis! Odkud se v dnešní době vzala taková mimořádná a všestranná schopnost?

	Otec pan Gendži zemřel v raném věku a matka, Třetí princezna, vychovávala syna krajně nedbale. A přece je vidět, o kolik pan Kaoru převyšuje své okolí.“

	Paní s Překrásnými vlasy pociťuje stud, když tento rukopis srovnává s rukopisem vlastních dětí.

	Následující odpověď jejího syna, sekretáře z Fudžiwarů, působí proti tomu opravdu dětinsky: „Řekl bych, že včera večer nás dost mrzelo, že jste jen tak zazpíval o zájezdním hostinci U pramene vody a odjel.

	A Ještě slůvko 
k té ‚Bambusové řece‘.
Hrozně jste spěchal, 
snad strach z hluboké noci? 
Tak průhledná netaktnost…“

	Po té drobné poznámce o mělkosti a netaktnosti v souvislosti s provedením oné Bambusové řeky přiběhne nakonec pan Kaoru v pozdní večerní chvilce rozčileně do komnaty sekretáře z Fudžiwarů a vylije si zde své srdce. (Možná se zlobí, ale spíš je to začátek jakéhosi vztahu.)

	Ale jak komoří nižší generál předpokládal, v tomto paláci jsou ve skutečnosti všichni uneseni panem Kaoruem. Vždyť i sekretář z Fudžiwarů touží ve skrytém nitru mladičkého srdce být ve dne v noci s ním.

	Nadešel třetí měsíc. Některé sakury kvetou a jiné opadávají, jejich lístky a okvětní kvítky víří v poryvech větru, až nebe potemní. Všude je tolik, tolik květů, stromy jsou jimi obsypané, ale paní s Překrásnými vlasy žije poklidně a tiše, nemá již kam spěchat a nenechá se ničím vyvést z míry. Vycházívá z domu bez obav a zvláštních příprav, sotva však potká někoho, kdo by jí věnoval nežádoucí pozornost.

	Dívkám je již osmnáct či devatenáct let a všichni jsou jejich vzhledem i povahou doslova uchváceni. Starší z nich je zvlášť pozoruhodná, je tak ušlechtilá v tváři, má velmi módní chování i vystupování. Působí po všech stránkách takovým dojmem, jako by pocházela přímo z císařské krve.

	Na sobě má dlouhý plášť laděný do sakurové barvy s kabátkem v odstínu žluté plané růže a řásněný přehoz se směsicí jemných barev dýchajících jarem. Od šíje po nejspodnější lem šatu vyzařuje z její postavy vytříbený vkus.

	Má velice vybrané chování, počíná si tak nenuceně a elegantně, až se pozorovateli tají dech…

	Mladší dcera má oproti tomu na sobě šat světle karmínové barvy. Její překrásný vlas s jantarovým třpytem v modravém odstínu připomínajícím barvu křidélek ledňáčka se blahosklonně vine jako nejjemnější vlákénka vrbového sítí.

	Je vysoká a štíhlá, září mládím a její tichý půvab svědčí o hlubší, zasněné povaze. Přesto všichni cítí, že starší sestra je ještě krásnější.

	Obě dámy sedí naproti sobě a hrají go. Zraky pozorovatelů poutají půvabné křivky vlasů a jejich bohaté prameny splývající hluboko do čela. Sekretář z Fudžiwarů přistupuje blíž a dělá rozhodčího. Starší bratři přihlížejí a utahuji si z něho:

	„Je vidět, že se v něm starší sestra zhlédla, a proto si ho vybrala za rozhodčího.“

	Hrají si na dospělé, kleknou si hned vedle princezen a cpou se dopředu tak, že se dámy, které je provázejí a obsluhují, musí uctivě usadit na paty a napřímit.

	Druhý generál palácových bran po levici si dokonce přisadí: „Zatímco jsem se poctivě snažil v císařském paláci, tady bratr mne předešel a udělal si u sestry oko. To od ní není hezké, měla by ke mně být uznalejší.“

	Mladší bratr generála, druhý rádce po pravici, zas poznamená: „A já nejsem jen tak ledajaký rádce. A k tomu se snažím ještě víc před sestrami než u dvora.“

	Sestry na chvíli ustaly ve hře. Přemýšlejí a tváří se přitom velmi ostýchavě. Jsou opravdu půvabné.

	Druhý generál stráže palácových bran po levici si tedy říká: „Vídám často i dámy u dvora, ale říkám si: Kdyby tak byl zesnulý pan Černovous naživu, měl by z takových dcer radost…“ Vzhlíží k oběma sestrám se slzami v očích. Druhému generálovi je asi sedmadvacet let, je to už dospělý a nezávislý mladý muž a chtěl by dohlédnout i na sestry, postarat se o ně, jak by si pan Černovous býval přál.

	Sestry nařídí ulomit zvlášť krásnou sněť ze sakury před domem a chlubí se: „Takovou ještě nikdo neviděl!“

	Ale generál podotkne: „Když jste byly malé, říkávaly jste: To je můj květ, to je můj květ! A hádaly jste se natolik, až ho pan Černovous přisoudil starší sestře a paní s Překrásnými vlasy té mladší. Já jsem proti tomu sice neřekl ani slovo, ani jsem neplakal ani se nezlobil, ale v duchu mne to moc trápilo. Měl jsem pocit, že jenom na mně nikomu nezáleží!“

	A pokračuje: „Jak jsem stárl jako tato stará sakura, připomínal jsem si, jak rychle léta míjejí, kolik moudrých lidi odešlo dříve než já, a stále častěji jsem se tázal, co tu vůbec ještě pohledávám.“

	Směje se a pláče. Dnes zůstane nakonec u paní s Překrásnými vlasy o hodně děle než jiné dny, nemá se k odchodu. Generál se oženil, většinu času tráví teď u tchána a sem jezdí zřídka, ale dnes jako by mu sakurové květy učarovaly.

	Paní s Překrásnými vlasy je osmačtyřicet roků a má už tak velké syny, ale přesto vypadá velmi mladě a svěže, je na vrcholu své dráhy a její spanilá tvář září mládím.

	Excísař Reizei se vidí v paní s Překrásnými vlasy zejména proto, že si dosud se steskem připomíná časy, kdy doufal, že se právě ona stane jeho vedlejší císařovnou. Na možnost, že nejstarší dcera nastoupí do služby v excísařově paláci, její starší bratři říkají:

	„Tím si moc nepomůže. Je na to dost pozdě, když excísař už stejně není na trůně.

	Všechno má svůj čas. Jak říkala matka, všichni bychom si přáli, aby tento dobrý excísař byl stále stejně mocný, mladý a krásný, ale čas je opravdu neúprosný. Tóny harfy i flétny, barvy květů i ptačí zpěv mají svůj Čas, kdy jsou nejkrásnější. Nebylo by lépe uvažovat o tom, aby sloužila mladému korunnímu princi?“

	„Nevím nevím, u korunního prince tráví celé dny a noci jistá vznešená dáma, nejstarší dcera pana Júgiriho, nebude to jen tak. Pokud by nepožívala u dvora potřebné úcty, lidé by se jí kruté vysmáli, na to je třeba dát pozor. Budoucnost patří osudu, ale tak či onak, kdyby žil její otec, zacházeli by s ní dnes všichni jinak.“

	Až se hrdlo svírá…

	Když druhý generál odešel, vrátily se dívky ke hře go. Připomínají si, jak se kdysi hádali o to, komu ta sakura patří, a žertují: „Té, která ve třech hrách vyhraje vícekrát, patří všechny ty sakurové květy…“

	Setmělo se a hráčky odnášejí hru na okraj verandy.

	Dámy, které oběma dívkám slouží, pozvedají závěs, házejí za dívky kostkou a modlí se za vítězství své paní, když onen komoří nižší generál přichází do komnaty sekretáře z Fudžiwarů, ale vidí, že oba bratři, sekretář z Fudžiwarů i rádce, někam společné odešli a že také lidi v síni ubývá Navíc jsou zrovna otevřené dveře do chodby, a tak komoří nižší generál přistupuje k závěsu a využije tím jedinečné příležitosti, aby tiše nahlédl dovnitř.

	Je zřejmé naráz zmámen obdivem k oběma dívkám, jako by se jeho zrakům právě zjevil sám Buddha.

	Setmělo se a síň halí večerní mlha. Přesto generál rozeznává propletenec barev ve vzoru dívčího šatu. Ten dlouhý řásněný plášť sakurové barvy nepochybné patři jí, starší sestře. Zrovna jako v té básni, jejíž autor doufá, že bohatá vůně šatu sakurové barvy mu bude připomínat sakurové květy, až opadají. A generálovo srdce bezmála puká bolestí: Jaká škoda, že si tato dívka již našla jiného ženicha!

	Vyhrává strana po pravici, tedy mladší hráčka. 

	Nenucené chování dívek ve večerním šeru působí nesmírně svůdně. Některé dokonce pokřikuji: „Kdepak jsou korejské fanfáry? Ty jsou na počest vítězů po pravici!“

	„Pan Černovous přisoudil kdysi strom na východě pravici. Levici naopak přisoudil ten strom, co stojí blíže Buddhova ráje, u komnaty po západní straně, kde bydli starší sestra. Tím jednou provždy vyřešil dlouholetý spor,“ raduje se jiná, která jasné fandi mladší sestře po pravé straně.

	Komoří nižší generál nahlíží za závěs, ale dobře jim nerozumí. Říká si: To musí být zajímavé téma. Rád by si také přisadil, ale vmísit se do řeči dívek, které se chovají takto volné a bez ostychu, mu nepřipadá příliš vhodné. Chystá se tedy odejit, myslí si však, že taková příležitost se už sotva najde.

	A tak se znovu uchyluje do stínu, rozpačité přešlapuje a hledá skulinku, kterou by mohl nahlédnout dovnitř.

	Dívky strávily mnoho dní sporem o nejkrásnější květ. Jednoho večera, kdy řádil prudký severák, uznala i starší sestra, která svou sakuru prohrála ve hře, že není smutnějšího osudu, než je nešťastný úděl sakurových květů, jež nakonec střese a divoce rozmete vítr, a zastala se jich:

	„Osud těch sakur 
ve větru rve mi srdce. 
Je mi jich líto, 
i když jsem jim lhostejná. 
Nebyly na mé straně.“

	Její služebná paní Saišó no kimi odpoví:

	„Květy jsou květy. 
Sotva jednou rozkvetou, 
hned opadají. 
Proč by nám mělo vadit, 
že o ně paní přišla?“

	Na to odpoví mladší sestra, sedící po pravici:

	„Vítr je střese. 
Jistě, na tom nic není. 
Snad až na jedinou věc  – 
každý kvítek, každá sněť 
skončí tak v mém náručí.“

	A služebná paní Taifu, která sedí vedle dívky, dodává:

	„Však si vás najdou, 
jestliže mají srdce 
na pravém místě. 
Kéž jsou v jezírku pěnou, 
jež lne k správnému břehu.“

	Děvčátko sloužící vítězce sestupuje do zahrady, prochází se pod rozkvetlými haluzemi, posbírá nesmírné množství spadaných květů a přináší je své paní:

	„Nebeský vítr 
rozmetal tyto květy. 
Patří ale nám. 
Proto je teď shrabuji, 
abych je dala své paní.“

	A Nareki, dívka sloužící paní po levici, recituje:

	„Hle květy sakur! 
Dopřejte také jiným 
tu vonnou krásu! 
Stejně se pod váš rukáv 
všechna nikdy nevejde.

	Nepůsobí to malicherně?“ utrousí ještě.

	I v takových rozmluvách nepostřehnutelně míjejí měsíce a dny, a matce, paní s Překrásnými vlasy, se vybavují všechny ty starosti o budoucnost dcer. Od excísaře Reizeie přicházejí zatím nové a nové dotazy, kdy se starší dcera přestěhuje do jeho paláce.

	Také paní Kókiden o tom opět píše velmi horlivě a podrobné: „Snad vás mé návrhy neznechucují, přece mne neberete jako cizí? Excísař říká, že se prý moc zlobíte, že se do toho pletu. To by se mne opravdu dotklo, i kdyby to byl jen žert. Pokud se pro dívčin nástup k excísaři nakonec stejně rozhodnete, proč s tím otálet?“

	„To je snad samo požehnání z minulých životů. Jaká milost je to od paní Kókiden, že to sama tak jasně navrhuje,“ říkají si dámy.

	Ostatně stěhování do paláce je už připraveno. Co nábytku už dali kvůli tomu pořídit, šaty pro početné služebnictvo a vůbec všechno až po tu nejdrobnější maličkost. Když se o tom doslechne pan komoří nižší generál, myslí jen na smrt a obviňuje matku, Husičku Kumoi no kari, že pro něho nic neudělala. Matka je z jeho nářků opravdu nešťastná.

	„Je to skutečně trapný nápad, chtít od vás, paní s Překrásnými vlasy, vaši starší dceru. Dovoluji si o to poprosit ovšem jen proto, že jsem pošetilá žena, jež se mateřskou láskou doslova pomátla. Jistě jste už o tomto synově přání od svých dětí slyšela a jako matka mne jistě pochopíte a vyhovíte synovu přání.“

	Prosí tak žalostně, až se paní Tamakazura, tak zavázaná Husiččinu manželu Júgirimu, ustrne: „Opravdu není lehké takové přání odmítnout!

	Nevím si rady, ale Jeho Eminence excísař na mne velice naléhá. To opravdu nebude lehké odmítnutí. Pokud je vaše láska pravá, mějte trpělivost a vyčkejte, však přijde den, kdy budu moci učinit něco pro to, abych vás uspokojila, a tím také utišíme hlas lidu v císařském městě,“ zni odpověď.

	Zřejmě chce po přestěhování nejstarší dcery do excísařova paláce nabídnout komořímu nižšímu generálovi druhou dceru.

	Paní komoří s Překrásnými vlasy uvažuje: „Provdat obé sestry současně vypadá dost sobecky. A nižší generál má ještě tak nízkou hodnost…“ Ale komoří nižší generál nejeví nejmenší známky zájmu o mladší dceru. Ač obě dívky ze svého úkrytu sotva zahlédl, zamiloval se na první pohled do starší z nich a jenom čeká na sebemenší příležitost ke splnění svých nadějí.

	Když nižší generál vidí, že se jeho sen zřejmě nesplní, neskonale naříká. Pak se se svým zoufalstvím vydá za sekretářem z Fudžiwarů, aby si aspoň vylil srdce. Ten právě čte dopis, který mu poslal pan Kaoru.

	Sekretář z Fudžiwarů se snaží soukromý dopis diskrétně ukrýt, ale komoří nižší generál tím nabyde dojmu, že je to důkaz Kaoruových styků s jeho láskou, a dopis mu vytrhne z rukou.

	Komoří nižší generál se tváří, jako kdyby si myslel, že se pan Kaoru stýká se starší sestrou, nezbyde tedy, než aby sekretář z Fudžiwarů dopis přehnaně nehájil. Ale v dopise vlastně nic není, Pan Kaoru v něm jen naznačuje, že dívce vyčítá její chlad:

	„Opuštěn, zrazen 
měřím chladný tok času. 
S výčitkou v srdci, 
s bolestí nekonečnou…
Jak divný konec jara!“

	Je vidět, jak uměřeně a ušlechtile dovede pan Kaoru psát o svém utrpení, říká si závistivě komoří nižší generál, a mně se zatím všichni smějí, jak snadno se dám unést hněvem. Vždycky je to tak, všichni to už o mně vědí, už si na to zvykli a bezmezné mnou pohrdají…

	Je tak nešťasten, že už k tomu ani nemá co dodat, jen si odchází postěžovat, tentokrát do komnat paní Čúdžó no Omoto, komorné starší sestry, ale i to je slabošské a beznadějné, jako všechno, co dělá. Zde pak naříká, že už je všechno nadobro ztraceno.

	Sekretář z Fudžiwarů jen poznamená: „Musím na dopis pana Kaorua nějak odpovědět,“ a odebírá se k matce.

	Nižšího generála tahle hra už opravdu zlobí, není ani v nejmenším ochoten se někomu podřizovat nebo ovládat své city. V mladičkém, nevyzrálém srdci po ní tím jen více touží.

	Rozhorlení a nářek komořího nižšího generála neznají mezí, a tak ani Čúdžó no Omoto, která vzkaz vyřizuje, jej nedokáže obratně proměnit v žert. Generála lituje a s vyřízením odpovědi váhá. Generál se ve svém vzkazu nezvykle zmiňuje přímo i o tom, že onoho večera nahlížel do místnosti, kde sestry, dcery paní Tamakazury, hrály go!

	„Kéž bych vás tak mohl alespoň jednou spatřit jako tenkrát, prožít znovu ten neuvěřitelný sen…,“ pokračoval komoří nižší generál. „Ach, v co ještě mohu v životě doufat? Možná je tento můj dopis jedním z posledních. Opravdu, bolest vítězí nad radostí, ze všech citů přetrvá nejdéle.“

	Při těch slovech se tvářil smrtelně vážně. Ale vzdychání mu bude málo platné, pozdě bycha honit.

	Ona nabízená útěcha, kterou podle paní s Překrásnými vlasy měla být komořímu nižšímu generálovi mladší dcera, jej vůbec nedojímá. Je vidět, že si onoho večera obě sestry dobře prohlédl, jinak by si nemohl být tak neuvěřitelně jist, soudí služebná Čúdžó no Omoto.

	Proto se tedy rozhodl právě takto, a upřímně řečeno není ani divu.

	„Kdyby se vaše matka dověděla, za jakých okolností jste si svůj idol vybral, jistě by byla znechucena vašimi povrchními zálibami a vaší drzostí,“ poznamená. „Že jsem vás já hloupá tolik litovala! Vaše jednání je nepřístojné.“

	„Co na tom sejde… Se mnou je stejně konec, už se ničeho nebojím! Jen mne mrzí, že Její Výsost onu partii go prohrála.

	Neměla jste dělat drahoty a měla jste mne pozvat dál. Kdybych byl princezně dobře poradil, tak by to takhle nedopadlo!“

	A pokračuje ve verších:

	„Podivný nápad! 
Někdo, s kým nepočítali, 
chtěl vstoupit do hry. 
Jak mohl vyhrát nad tím, 
jemuž se nevyrovná?“

	Čúdžó se rozesmála:

	„To přece nejde. 
Každý ví, že silnější 
vyhrává ve hře. 
Váš plán se zrodil z přání, 
vyhrát ve snu je hračka.“

	Tahle odpověď ho doslova rozzuřila.

	„Slitujete se 
a necháte mne táhnout? 
Vsadil jsem život. 
Koncovku svěřte srdci 
té dámy, o niž hraji!“

	Celou noc se snaží paní Čúdžó no Omoto nějak přesvědčit. Mluví jako ze sna a jeho tlachání provázejí slzy a smích.

	Následujícího dne nadešel čtvrtý měsíc v roce a sourozenci komořího nižšího generála nevědí co dřív. Jenom generál sám sklesle posedává a zádumčivě hledí do dáli.

	Jeho matka, paní Divoká husička Kumoi no kari proto jen pláče a pláče.

	Ale pan ministr Júgiri říká: „Excísař o těchto pocitech nižšího generála už určitě slyšel, manželka teď generálovo přání, aby mu dala ruku své nejstarší dcery, samozřejmě nevyslyší. Vždyť ten nešťastník nedokázal své přání jasně vyslovit, ani když se s manželkou osobně setkal. Kdyby byl tehdy dosti výrazně požádal, asi by ho tak snadno neodmítla.“

	Nižší generál zatím píše své lásce v obvyklém stylu:

	„Jaro jsem strávil 
okouzlen jedním květem. 
Je pryč, já tonu 
v spleti bujících snětí, 
v rostoucím přívalu slz.“

	Starší dámy zatím poslouchají, jak si uchazeči o starší dceru vylévají srdce.

	U paní první komoří s Překrásnými vlasy se scházejí urozené dámy, aby vyslechly nápadníkovy stížnosti a nářek.

	Čúdžó no Omoto říká: „Ta slova o tom, že vsazuje vlastní život, zněla naprosto upřímně, není to žádná lež.“

	Paní první komoří je dojata a říká: „Když si to pan ministr Júgiri s chotí tolik přejí a pan nižší generál by mi to měl za zlé…“

	Kupodivu by byla bezmála ochotna bránit tomu, aby se tato princezna obětovala, a sama by vstoupila do excísařových služeb místo druhé dcery. Zesnulý manžel si přece jasně přál, abych se znovu nevdávala za obyčejného smrtelníka, který není spřízněn s císařem.

	Čúdžó no Omoto a další dámy, které doručovaly čas od času listy nižšího generála, zatím vždy litovaly, jak malou naději u své vyvolené má. V jedné z odpovědí, již psala kterási dáma jménem starší dcery, například stálo:

	„Už vás dobře znám. 
Pyšně pozvedáte zrak 
k nejvyšším metám, 
a přitom již šilháte 
po druhém křehkém kvítku…“

	„Ale to je přece příliš kruté odmítnutí,“ říkají dámy. „Proč urážet člověka, který by dal ruku do ohně za svou lásku?“

	A dáma, která tu báseň napsala za svou paní, neví teď, co si s ní počít. Přepisovat to přece nebude!

	Devátého dne se tedy starší dcera stěhuje do excísařova paláce. Ministr po pravici pan Júgiri jí posílá naproti četné vozy s rotami předjezdců.

	Ministrova choť, Husička Kumoi no kari, je také dotčena, že její syn byl odmítnut. Paní s Překrásnými vlasy, Tamakazura, si jí léta příliš nevšímala, ale nyní si s ní ve věci jejího syna komořího nižšího generála často píše. Aby napravila špatný dojem, že mu svou dceru nedala, posílá jí tedy četné doplňky rouch a čapky i honosná dámská roucha pro synovy dámy.

	„Však víte, drahá paní, jak mi záleží na tom hochovi, který se občas chová, jako by spadl z měsíce, ale v hloubi srdce je pouze neskonale věrný svému ideálu. Měla jsem s jeho utrpením tolik starostí, že jsem si vůbec nepovšimla vašich nových záměrů se slečnou dcerou. Jak zvláštní, že jste mi je neráčila naznačit! Bolelo mne, že si počínáte, jako bychom se dosti dobře neznaly.“

	Tak jemný, uhlazený styl, a tak drsné výčitky, povzdychla si paní první komoří.

	Také od pana ministra Júgiriho přichází psaní.

	„Měl jsem přijet sám,“ stojí v něm, „ale věštba mi nepřála, že prý nemám šťastný den. Posílám tedy dva ze svých synů, kéž by vám dokázali posloužit aspoň jako pážata. Ať vás dobře poslouchají,“ uvádí.

	S jeho dopisem přijíždějí nakonec Gen no šóšó i Hjóe no suke.

	Paní první komoří zdvořile děkuje: „Jste velice laskav.“

	Také ze sídla pana nového vrchního rady a zemského správce posílají vozy pro potřebu dam. Choť pana zemského správce je dcerou paní Makibaširy, choti pana Černovouse z prvního manželství, a dalo by se tedy čekat, že se bude ráda a hojně stýkat s oběma rodiči, ale ve skutečnosti se jí styk s matčinou rodinou příliš nevydařil.

	Pan druhý rada z Fudžiwarů, bratr paní Makibaširy, a pan komoří nižší generál Kuródo no šóšó, syn Husičky Kumoi no kari a bratr paní s Překrásnými vlasy Tamakazury, nyní již povyšovaný na druhého generála, služebná Ben a další se chystají provázet starší sestru do excísařova paláce. Kdyby ještě žil pan ministerský předseda Černovous, měl by asi radost, ale na druhé straně stěhování k stárnoucímu excísaři je pro oba v mnoha směrech zklamáním.

	Nový druhý generál se proto obrací jako vždy k jisté dámě (paní Omoto) s krutými výčitkami: „Už jsem si říkal, že všem mým nadějím je konec, že nastala má poslední hodinka. Bylo mi tak neskonale smutno. Trápím se touhou, kéž byste mne alespoň politovala, mohl bych s tím snad ještě žít dál.“

	Komorná doručí list starší dceři, která právě rozmlouvá s mladší sestrou a je nesmírně nešťastna. Tolik dní a nocí strávily ve stejném domě, odděleny pouze stěnou, takže se mohly navštěvovat, jak libo, a nyní se mají rozejít?

	Starší dcera, princezna, je dnes neobyčejně krásně upravena a vystrojena. Připomíná si, jak si otec vždy přál, aby byla přijata do císařova paláce, a s pocity hlubokého stesku bere do ruky dopis druhého generála.

	On má ještě oba rodiče, ministr i jeho paní žijí a oba jsou šťastni a zdrávi, proč tedy píše o utrpení a o smrti?

	Princezna neví, co odpovědět, ale nakonec připíše na okraj listu:

	„Zde čtu: ‚Trápím se. 
Nepolitujete mne?‘ 
Slova, jež patří 
k pomíjivosti žití… 
Už nemám, komu je říct.

	Takové věci totiž cizím lidem neříkáme, i když vás samo sebou trochu chápu…,“ píše. A pak říká komorné: „Napiš něco v tomto smyslu…“

	Ale dáma, která chce komořího potěšit, předává návrh dopisu tak, jak ho paní sama načrtla.

	Generál je neskonale dojat, zvlášť když zváží, že dopis má dnešní datum. Bude památkou na den, kdy bude princezna slavnostně přijata do excísařova paláce. Vzápětí mu vyhrknou slzy a ihned odpovídá: „Zemnili láskou, lidé poznají pro koho…,“ a významně dodává:

	„Ač ještě žiji, 
můj život není v mých rukou, 
ani moje smrt. 
Jistě se jen tak neutají, 
o kom ta slova byla.

	Kdybych si byl jist, že mou lásku skutečně oceníte aspoň nad hrobem, budu si ovšem hledět toho, abych si se svým koncem poněkud pospíšil…,“ píše dál.

	Když to princezna vidí, napadne ji: „Komorná určitě doručila tu ledabylou, přemrštěnou odpověď, vždyť můj dopis nepřepsala.“

	Tváří se přitom nadmíru nešťastně a nakonec umlká úplně.

	Do princezniny družiny složené z dam i mladičkých dívek a pážat byly vybrány jen ty nejlepší dámy. Obřad jejich přijetí ke dvoru připomněl princezně den jejího vlastního nástupu. Nejprve šla navštívit paní Kókiden, a pak s ní paní s Překrásnými vlasy dlouho rozmlouvala. Bylo již pozdě večer, když ji konečně přijal Jeho Eminence excísař.

	Císařovniným dámám ta léta samozřejmě na mládí nepřidala, ale císařovna a někdejší děvčátka vyzrála a jejich úchvatná krása nemohla uniknout pozornosti dosud poměrně mladého excísaře. Ten se mohl nyní chovat přirozeněji a lidštěji než dříve, když vládl, a jeho jemné, uhlazené chování a přívětivé vystupování byly předmětem všeobecného obdivu. Doufal, že paní druhá komoří mu bude ještě nějaký čas sloužit, ale ona nyní, když ke dvoru nastoupila její dcera, k jeho politování velmi rychle a nenápadně službu ukončila.

	Pan Kaoru sloužil ve dne v noci po boku Jeho Eminence a získal si u něho stejnou oblibu jako kdysi mladičký pan Gendži, když vyrůstal v blízkosti svého někdejšího císařského otce. Se všemi dámami v paláci vycházel stejně dobře a nová princezna nebyla tedy výjimkou. Vítal její přítomnost, ale zároveň se v duchu strachoval, aby si Jeho Eminence excísař jeho přízeň k princezně špatně nevyložil.

	Jednoho vlahého podvečera se procházeli s panem sekretářem z Fudžiwarů a prohlíželi si pětijehličnou borovici před princezninými komnatami, ovinutou snítkami nádherně rozkvetlé Vistárie.

	Pak se na chviličku usadili na omšelých kamenech na břehu jezírka. Pan Kaoru se v narážce jakoby bezděčně zmínil o své tajné, nenaplněné lásce ke starší sestře:

	„Kdybych dokázal 
dosáhnout na krásný květ 
té Vistárie 
hezčí než borový háj, 
nenechal bych ji ladem.“

	Touha, s níž pan Kaoru vzhlíží k fialovým květům, pana sekretáře z Fudžiwarů podivně dojímá. Připouští si, že ani podle jeho názoru si princezna nevybrala nejlépe:

	„Tón Vistárií 
je náš společný znak, 
patří k našemu rodu. 
Ten fialový květ však 
mně zřejmě nebyl dopřán.“

	Jako slušný, dobře vychovaný šlechtic svého druha upřímně lituje. Pan Kaoru sám to neprožívá tak bolestně, ale nešťastný je také.

	Pan komoří nižší generál je naproti tomu skutečně vážně rozčilen a trápí se tak, že se není s to ovládnout. Málem by opravdu sáhl i k únosu.

	Nápadníci se nyní vážně zajímají o mladší sestru. První komoří, paní s Překrásnými vlasy, slyšela, že to, co se stalo, generálovu matku Kumoi no kari nesmírně rozhněvalo, a navrhla, aby se generál stal ženichem mladší sestry. Nápadník se však již zatvrdil natolik, že se u paní komoří vůbec neukáže.

	Dříve často se svými mladšími bratry navštěvoval excísařův palác, ale nyní, když se do paláce nastěhovala princezna, objevuje se jen velmi vzácně, nanejvýš když je povolán přímo do excísařových komnat, a vždy pak záhy odejde a ihned opouští palác.

	Jeho Veličenstvo císař je upřímně překvapen, že starší dcera zesnulého ministerského předsedy nenastoupila do jeho paláce, ač o tom její otec před smrtí tolik snil, proto k sobě povolá druhého generála stráže palácových bran po levici, princeznina bratra, a požaduje vysvětlení.

	„Jeho Veličenstvo není v dobrém rozmaru,“ sdělí pak druhý generál paní s Překrásnými vlasy.

	„Synové dávno říkali, že Jeho Veličenstvo císař tím bude znepokojen. Ale vy jste si vedla svou a prosadila, že pošlete starší dceru k excísaři, a nyní, když se Jeho Veličenstvo na nás hněvá, může to mít pro náš postup u dvora nedozírné následky…“

	Byl doslova hněvem bez sebe.

	„Nu tak, uklidněte se… Opravdu nevím, co vám na to říci, ale víte, že excísař si to tolik přál, že jeho naléhání nebylo lehké odmítnout, a pak, u dvora by dcera bez dobrého ochránce opravdu těžko uspěla. Proto jsem se rozhodla vzít v úvahu zlepšení zdravotního stavu Jeho Eminence.

	Myslela jsem si, že nástup dcery k excísaři, který již není u moci, se obejde bez větších obtíží. Nikdo jste nic nenamítal, a nyní mi k mému zděšení Jeho Excelence pan ministr po pravici náhle oznámil, že ani on moje rozhodnutí neschvaluje. Ale to je zřejmě dceřin osud.“

	Mluvila tiše a klidně, bez většího vzrušení.

	„Danost z minulých životů ovšem nikdo jasně nevidí, ale jak mohu odpovědět na stížnosti Jeho Veličenstva tvrzením, že osud dceru prostě vyvolil pro někoho jiného? Nemůžete přece říci, že císař se může spokojit s tím, že má svou druhou císařovnu, paní z Akaši, vždyť excísař má také svou paní Kókiden. Můžete se vymlouvat na nepřítomnost ochrance a já nevím na co, ale Jeho Veličenstvo v ní našlo zalíbení dříve, a nebude tedy lehké mu to vyvrátit.

	Dobrá tedy, uvidíme, co se z celé záležitosti vyvine. To, že má Jeho Veličenstvo druhou císařovnu, přece neznamená, že ostatní dámy u dvora nic neznamenají. Dámy mají bezelstně sloužit panovníkovi a snažit se jej potěšit každá podle svých možností, protože jsou u dvora, ne proto, aby měřily své síly s ostatními. Pokud bude princezna sloužit Jeho Eminenci excísaři, budou ji všichni při první sebemenší chybičce odsuzovat a poukazovat na svéhlavost, s jakou jste ji k excísaři přivedla.“

	Paní s Překrásnými vlasy stížnosti obou bratří značně znepokojovaly, ale čas plynul a náklonnost Jeho Eminence excísaře k princezně byla stále hlubší a silnější.

	V sedmém měsíci toho roku princezna otěhotněla. Pravda, když jí nebylo dobře, nejeden mladý muž upřímně vypsal své obavy o její zdraví. Jak by mohli zůstat lhostejní k takovému utrpení? Excísař přikázal hudebníkům, aby celé dny hráli princezně pro útěchu, a přizval také pana Kaorua. Paní Čúdžó no Omoto, která kdysi doprovázela pana Kaorua při zpěvu písně o slivoňové snítce, bývala přitom vždy vyzvána, aby hrála na wagon. Srdce pana Kaorua se při té melodii vášnivě rozbušilo.

	Nadešel Nový rok a spolu s ním novoroční tance mladých mužů v maskách, onen „jarní dupák“ (haru no tóka). Mezi mladými muži v paláci byl nejeden, který byl v tomto tanci mistrem.

	Jeho Veličenstvo vybralo ty nejlepší hudebníky a druhý generál čtvrté hodnosti pan Kaoru byl ustanoven předzpěvákem po pravici. Komoří nižší generál byl rovněž mezi vybranými předními hudebníky.

	Čtrnáctého dne v měsíci, za svitu úplňku na krásné, bezmračné obloze, vyrazili tito muži z císařského paláce a zamířili k excísaři Reizeiovi. Druhá excísařovna Kókiden a nastávající matka excísařova prince seděly v prostoru odděleném od excísařova lože přenosnými zástěnami. U excísaře se shromáždili nejvyšší dvořané a princové z císařské přízně. Všichni uznávali, že Jeho Eminence excísař vzbuzuje větší úctu než kdokoli v paláci.

	Synové bývalého ministerského předsedy a synové ministra po pravici Júgiriho byli nevšedně vyšňořeni a počínali si velice zdvořile, nikdo na světě se jim nevyrovnal. Všichni viděli, že Jeho Eminence excísař vzbuzuje největší úctu, a chovali se nesmírně obřadně. Zvláštní vzrušení prožíval pan komoří nižší generál. Stále měl dojem, že Ona se na něj dívá.

	Nepříliš vkusné, ba nevzhledné umělé květy vyrobené z bílé bavlny působily na jeho hlavě lépe než na hlavě ostatních účinkujících, jeho vzhled i hlas byly opravdu půvabné.

	Během tance se pomalu přiblížil k patě schodiště. V tu chvíli si náhle připomněl bezstarostné zábavy, které v těchto místech probíhaly před rokem, a nohy se mu zapletly. Bezmála zapomněl svou roli a rozplakal se.

	Nakonec všichni předstoupili před císařovnu a také Jeho Eminence excísař tam zamířil, aby ji pozdravil.

	Noc pokročila, ale měsíc zářil tak jasně, že bylo vidět jako ve dne, až si komoří nižší generál s ostychem raději zakryl tvář, aby se nesetkal s jejím pohledem. Potácel se, měl dojem, že neví, na čem vlastně stojí, že musí být notně opilý, a ostatní se ho zatím stále snažili povzbudit a nabízeli mu číši za číší. Nevěděl, kam s očima…

	Celou noc všichni obcházeli se svým vystoupením jeden palác za druhým, až konečně unavený pan Kaoru ulehl k odpočinku.

	A tu za ním zase přišli, že ho k sobě volá excísař. Zabručel cosi jako: „To nevidí, jak je mi zle? Že člověka ani nenechají vyspat…“

	Za chvíli však předstoupil před Jeho Eminenci.

	Excísař chtěl především vědět, jak probíhala slavnost u císaře: „Dosud bývali za předzpěváky u Jeho Veličenstva vybíráni zkušení pěvci, kteří už něco zažili. Že vybrali v tak mladém věku vás, je mimořádné ocenění.“

	Excísařova tvář působila velmi mladistvě, hořela až chlapeckou zvědavostí a zápalem. A ihned zamířil k princezniným komnatám, přičemž si pohvizdoval skladbu dnešní novoroční slavnosti Hudba na deset tisíc jar. Pan Kaoru ho stále doprovázel.

	Princeznu byli pozdravit četní vesničané, rodiče a příbuzní jejich dam. Byli neobyčejně pěkně upraveni a atmosféra byla přirozená, ale důstojná.

	Pan Kaoru se usadil u dveří vedoucích k můstku na zahradu a zapředl rozhovor s dámou, jejíž hlas mu byl povědomý.

	„Měsíc celou noc jasně zářil,“ poznamenal, „ale mám dojem, že tvář pana komořího nižšího generála v jejím svitu planula poněkud jiným leskem než chladný obraz luny. To v císařově Nadoblačném paláci se takto netvářili.“

	Některé dámy ho prý trpce litovaly a lichotily mu: „I potmě vás poznáme podle vůně, ale ve svitu měsíce jste ještě přitažlivější.“

	Jiná zarecitovala za stěnou své komnaty:

	„Vzpomeňte noci, 
kdy jste tak krásně zpíval 
Bambusovou řeku. 
Pakliže usoudíte, 
že máte nač vzpomínat…“

	Nebylo mu jasné, zda to je vůbec báseň, a přece ho ta vzpomínka hluboce dojala. Cítí, jak se mu po tváři řinou slzy.

	„A ta řeka mi 
za léta odplavila 
všechny naděje. 
Poznal jsem duší, tělem, 
jak je náš život krutý.“

	Dámy byly dojaty tesklivým tónem jeho veršů. Popravdě řečeno, pan Kaoru nenaříkal tak srdceryvně, jako to uměli jiní muži, ale jeho básně dokázaly vzít dámy u srdce.

	„Abych neřekl víc, než je zdrávo, raději se poroučím,“ poznamenal, ale excísař ho vyzval, aby ho následoval, a on, ač nerad, uposlechl.

	„Ministr po pravici Júgiri mi vypravoval, že zesnulý excísař ze Šesté ulice pan Gendži nařídil svým dámám, aby mu po pánských novoročních tancích zahrály na hudební nástroje. Byl to skvělý nápad. V současné době se však nenajde nikdo, kdo by dokázal takové věci jako on. V okolí pana Gendžiho se pohybovalo tolik vzdělaných a vznešených dam, které oplývaly nejrůznějšími schopnostmi! Každá sebemenší skladbička byla v jejich provedení zahrána opravdu nádherně!“

	Při těch slovech dal excísař naladit nástroje, princezně nabídl citerku só no koto a panu Kaoruovi loutnu biwa, zatímco sám se jal hrát na starodávnou citeru wagon.

	Hráli například stepní honáckou skladbu Tento pán ve slohu saibara z daleké Číny a mnohé jiné. Princezna nebyla v hraní ještě příliš zběhlá, ale bylo vidět, že v excísaři našla dobrého učitele a dosáhla značného pokroku. Měla opravdový cit pro hudbu a dobře si vedla v doprovodu i v sólových skladbách. Nikdo si nemusel dělat starosti s tím, že by zůstávala pozadu za ostatními, a pan Kaoru si také stále jasněji uvědomoval, jak je princezna krásná.

	Chvíle, kdy byli spolu sami, nebyly nikterak vzácné, ale on se vždy choval přiměřeně, ani příliš cize, ani příliš familiérně, ani nezneužil jejich fyzické blízkosti, aby jí cokoli vyčítal nebo ji otevřené plísnil, jen občas lehounce naznačil, jak zoufale jej trápí, že jejich srdce nebiji pro druhého.

	Ale o tom, co cítila ona, neměl vlastně tušení.

	Ve čtvrtém měsíci téhož roku porodila princezna Jeho Eminenci excísaři dceru. Nebyla to událost, která by beze zbytku naplnila otcova očekávání, ale přesto měl z dítěte radost, a proto všichni následovali ministra po pravici Júgiriho a přinášeli dítěti různé dary, aby přispěli k pestrosti slavnostního obřadu. První komoří, paní s Překrásnými vlasy, děcko neustále chovala a hýčkala, ale excísař nezapomněl zdůraznit, že chce dítě přijmout co nejdříve do paláce. To se naplnilo v den oslav padesáti dnů od jeho narození. Ač už jednu dceru měl, byl nyní zcela unesen roztomilostí její malé sestřičky a stále se s ní těšil a laskal ji. Skoro všechen čas trávil nyní u matky novorozeněte a dámy sloužící paní Kókiden byly pohoršeny a otevřeně říkaly, že to je nesprávné a nezvyklé, když excísař dává přednost neteři, tedy o generaci mladší příbuzné paní Kókiden.

	Princezna a paní Kókiden samy neměly ve zvyku propadat žárlivosti a mařit čas malichernými sváry, ale mezi jejich dámami docházelo k zavrženíhodným třenicím a intrikám, jež jako by dávaly za pravdu někdejším obavám druhého generála stráže palácových bran po levici, princeznina staršího bratra. Také paní komoří Tamakazura sama si říkala: Kam všechny ty řeči povedou, jaká ostuda z toho ještě vzejde, nebudu nakonec všem pro smích?

	Věděla, že si jí Jeho Eminence velice cení, ale co když se dámy, jež přišly k excísaři o mnoho let dřív, nakonec obrátí proti ní?

	Čas od času se dozvídala, že Jeho Veličenstvo je stále více pohoršeno a dává to občas veřejně najevo. Byla tím tak znepokojena, že když se nakonec rozhodla poslat svou mladší dceru k císařskému dvoru, požádala, aby jí směla postoupit titul první komoří. Císař ovšem neměl ve zvyku akceptovat podobné svéhlavé nápady a návrhy. Paní komoří s Překrásnými vlasy Tamakazura tedy vysvětlovala, že tento úřad jí od počátku nevyhovoval a že si již dávno přála odstoupit, ale dříve by si o to nikdy netroufla požádat. Upozornila, že to byla i vůle jejího milovaného chotě, zesnulého ministerského předsedy Černovouse, ba sepsala i podobné případy v dějinách a jejich zdůvodnění, i když k tomu musela sáhnout pořádně hluboko do minulosti. Tak si nakonec prosadila svou. Lidé věděli, že často marně žádala o uvolnění a vždy bývalo její přání odmítnuto, a soudili, že se tak stalo proto, aby se nyní mohl naplnit osud její mladší dcery.

	Tak první komoří doufala, že dcera bude u císaře šťastna, ale zároveň litovala zmařených tužeb komořího nižšího generála a trápila se jimi. Připomínala si též výslovné přímluvy jeho matky Kumoi no kari, oné Husičky pana Júgiriho.

	Naznačila jsem jí tehdy, že se na mne může spolehnout, co tomu nyní řekne?

	Projednala tu věc se svým bratrem, zkušeným inspektorem po pravici z úřadu pro občanské záležitosti, a pak se obrátila na pana Júgiriho: „Víte, Jeho Veličenstvo mi samo navrhlo, abych dcery rozdělila mezi oba paláce, ale po pravdě řečeno mne to dost trápí. Aby lidé neřekli, že mám ve zvyku mířit hodně vysoko…“

	„Je chvályhodné, že berete takový ohled na složitá přání Jeho Veličenstva. A pokud bude vaše dcera v jeho paláci, bude namístě, aby převzala nějaký odpovídající úřad. Není nadto ji váš úřad ihned postoupit.“

	Také si ověřila osobní stanovisko druhé císařovny paní Kókiden. Srdce se jí přitom sevřelo bolestí, když si uvědomila, jak by si museli všichni jejích dcer považovat, kdyby ještě žil jejich otec, pan ministerský předseda.

	Ani císař nebyl v nejlepším rozmaru. Doslechl se totiž, že starší sestra je proslavená svou krásou, a raději by mladší sestru vyměnil za starší. Ale tato mladá princezna byla také dokonalá dáma s mnoha přednostmi, a rozhodné tedy nemohl najít dostatečný důvod, proč by si jí nehleděl.

	Bývalá první komoří se chtěla stát mniškou, ale tento plán odložila, když ji synové upozornili, že ani v modlitbách a odříkaní nenajde její duše pokoje, dokud bude sloužit dvěma cílům zároveň a bude ji ještě ležet na srdci osud obou princezen.

	„Ujistěte se nejprve, že se o ně nemusíte bát, a pak se můžete s lehkým srdcem plně oddat službě Buddhovi.“

	Paní občas tajně navštěvovala císařský palác, ale excísaři se vyhýbala, i když to nebylo snadné ani vhodné. Věděla totiž, že by ji ani teď nenechal na pokoji. Jenom proto, že excísaře kdysi zklamala, ztratila sebedůvěru a dopustila nakonec i to, že ji získal rozvedený Černovous, kterého za jeho chování vůči první ženě všichni odsuzovali.

	Přitom musela při onom sňatku předstírat před světem i před manželem naprostou nevinnost. Přemítala s nekonečným studem o tom, jaký poprask by z toho vzešel, kdyby se pozapomenutým pověstem o onom dávném poklesku pošetilého mládí dostalo nové mízy a ona se znovu sblížila s excísařem, třeba jen žertem…

	Nemohla však prozradit matce novorozeněte, že se dceřinou prezentací u dvora jen snažila poskytnout excísaři náhradu za svou vlastní osobu. Princezna jí proto zazlívala, že přes všechnu pozornost, kterou jí zesnulý otec věnoval, na paní s Překrásnými vlasy zapomněla a dala při výběru dámy pro císařův palác přednost její mladší sestře. Jako ostatně vždy, třeba i při onom sporu o vlastnictví stromu obaleného rozkvetlými sakurovými květy.

	„Podívejte se, vaše matka vás přenechala takovému starci, jako jsem já,“ říkával jí občas excísař. „Ostatně, ke mně bývala vždycky také chladná.“

	Začínal princezny upřímně litovat.

	Zatím uplynulo několik let a princezna dala Jeho Eminenci syna. To se zatím žádné jiné ženě nepodařilo. Všichni v tom viděli neobyčejný důkaz toho, že jí osud mimořádně přeje, a nejvíce byl překvapen sám excísař, který se v chlapci zhlédl.

	Kdybych jen nebyl tak brzy odstoupil, říkal si a naříkal, že všechno v jeho životě je teď jiné a horší, než bývalo. Měl mnoho synů i dcer od mnoha dam, ale První princezny si vždy velice cenil. Nyní však, když mu obě dámy, paní Kókiden i nová příchozí, daly zdravé a roztomilé děti, cenil si zvlášť novorozené dcerky, a tím vzbudil u paní Kókiden značné znepokojení, neboť nabyla dojmu, že císařova přízeň k matce novorozené princezničky překračuje všechny meze. Stalo se mnoho zlých, neblahých věcí, a mezi oběma dámami excísařova srdce rostlo napětí a nenávist.

	Pokud vznikne konflikt mezi dámami nižšího postavení, jež nejsou přímo z císařské matky, nezaujati pozorovatelé obvykle podpoří tu, která je u dvora déle, a proto se v excísařové paláci úředníci i úřednice všech hodností zastaly dámy, jež dlouho neomezeně vládla excísařovu srdci, zatímco té, která přišla později, nikdy nic neprošlo.

	„Však jsme vám to říkali,“ vyčítali bratři paní s Překrásnými vlasy její rozhodnutí. „Že jsme se nemýlili?“

	„Jistě, mnoho žen žije v cudnosti tiše a snad i důstojněji daleko od světské moci a slávy, ale těm nebyl dopřán mimořádný a požehnaný osud být v blízkosti císaře,“ brání svůj záměr nešťastná matka. „Nikdy bych dceru k stárnoucímu excísaři nepustila, kdybych si nebyla v duchu jista, že přivede na svět dědice trůnu, budoucnost celé říše.“

	Ti, kdo se dříve dvořili starší dceři, zatím stoupali po žebříčku hodností a úřadů a dělali kariéru, a mnozí z nich by jí jistě také dokázali zajistit život a postavení hodné uznání. Patřil k nim i pan Kaoru.

	Při prvních úvahách o sňatku byl ještě bezvýznamný a nevyzrálý, ale nyní byl jmenován mimořádným druhým generálem a všechny dámy ho obdivovaly a vychvalovaly, až to hezké nebylo. „Ta vůně, ty parfémy, omamná přitažlivost hodná Vonného prince…“

	Působil nyní tak vznešeně, že nejvyšší princové a ministři se jen předháněli, aby mu nějak nabídli své dcery, ale mamě. Nezajímaly ho. Bývalá první komoří byla dojata: „Byl takový mladičký, nic pozoruhodného na něm nebylo, a teď, po pár letech, je z něho takový švihák a kavalír.“

	Ale i někdejší nižší generál byl nyní uznávanou osobnosti, stal se druhým generálem třetí hodnosti.

	„Je tak hezký,“ říkaly hlasitě dámy z kanceláře paní komoří a hlas se jim chvěl vzrušením, když zpola šeptem dodávaly: „Možná lepši než ten pán, kterému žádná není dost dobrá…“

	Tak se matka, která poslala dceru k excísaři, ocitla ve smutné situaci.

	V nižším generálovi dosud nevychladl žár jeho první lásky. Přijal svůj trpký osud a musel se smířit se sjednaným sňatkem s dcerou ministra po levici, ale moc o ni nedbal a stále jen čmáral jakési romantické verše a pobrukoval si: „Pro pás z Hitači šel bych světa kraj. (Nestěžoval bych si, jen kdybych tě směl spatřit…)“

	Až si všichni lámali hlavu, o kom to vlastně zpívá.

	Vznešená matka excísařova syna byla nemocná a trpěla neblahou atmosférou a ústrky dam u dvora. Trávila raději stále více a více času doma, u matky, a ta trpce naříkala, že všechno je zcela jinak, než si představovala.

	Na druhé straně mladší sestra byla v císařově paláci velmi spokojená. Všichni ji obdivovali a Jeho Veličenstvo si jí velice hledělo.

	Když zemřel ministr po levici, dosavadní ministr po pravici byl povýšen a postoupil do jeho úřadu. Novým ministrem po pravici se stal Kóbai, vrchní rada z Fudžiwarů, který byl zároveň ustanoven prvním generálem po levici. Také jejich synové byli odpovídajícím způsobem povýšeni. Vonný princ druhý generál Kaoru se stal druhým radou a nižší generál poradcem. Nyní již nebyl nikdo tak důležitý jako synové těchto dvou pánů. Nový druhý rada oznámil své povýšení bývalé první komoří, paní s Překrásnými vlasy, a přišel ji pozdravit a poděkovat za podporu do zahrádky před jejím sídlem.

	Paní komoří jej pak pozvala dovnitř k audienci ve vnější zahrádce, před závěsy své ložnice.

	„Jsem poctěna, že jste našel cestu k zarostlým dveřím mého domu,“ řekla mimo jiné. „Vaše laskavost mi připomíná vašeho vznešeného otce, nad jehož odchodem tolik truchlíme.“

	V jejím hlase zaznívala důstojnost a půvab, ale i upřímnost a otevřenost vůči hostovi.

	Tato žena snad nikdy nezestárne, uvažoval zatím pan Kaoru. Jinak by jí ovšem excísař její chladné odmítnutí už dávno odpustil. Ale takhle? Kdo může vědět, kdy začne znovu naléhat a dá průchod svému hněvu…

	„Povýšení samo o sobě pro mne nic neznamená,“ vysvětloval. „Hlavně že teď, s třetí hodností, mám přímý přístup k Vaší Eminenci…

	Jsem si jist, že když jste říkala, jak jste ráda, že jsem k vám našel cestu, chtěla jste tím naznačit, že k vám málo chodím.“

	„Dnes je slavnostní den a nehodí se, abyste poslouchal stížnosti staré ženy na chod světa… Neměla bych dopustit, abyste kvůli mně měl nějaké těžkosti. Ale máte pravdu, chodíte ke mně málo. Jsou věci, které se nedají probírat na dálku. Je to ovšem ode mne značně opovážlivé.

	Dcera nemá na excísařově dvoře zastání, cítí se nesmírně sama a bez opory. Myslela jsem si, že Jeho Eminence excísař je s to utišit žárlivost paní Kókiden, kdykoli bude třeba, a že dcera se může spolehnout na přátelství císařovny Milovnice podzimu Akikonomu, ale obě ženy se nakonec obracejí proti nám. Opravdu to nemáme to lehké.

	Dcera porodila excísaři dvě děti, princeznu a prince, ale atmosféra u excísařova dvora je namířena proti ní natolik, že jsem ji musela pozvat sem, aby si odpočinula a nabyla znovu duševní rovnováhy. Copak jste neslyšel všechny ty řeči?

	Doufám, že Jeho Eminence excísař je touto situací také znepokojen. Pokud najdete vhodnou chvíli, zkuste excísaři sdělit, že jsem starší dceru poslala k němu, protože jsme mu tehdy obě věřily a spoléhaly na něho, ale všechno se vyvinulo tak, že si svou tehdejší dětinskou lehkověrnost krutě vyčítám.“

	Viděl, že pláče, ale pokusil se ji od jejího úmyslu odradit: „Nesmíte si to tak brát. Každý ví, že kariéra u dvora je spojena s různými riziky a potížemi. Dámy Jeho Eminence budou jistě tolerantnější, až si zvyknou na to, že stárnoucí excísař chce žít v pokojném rozjímání a nemá již dávno zájem sledovat každý krok svých dam. Jistě, každá dáma by ráda byla v očích excísaře první, ale kdyby se dobře zamyslely, viděly by, že jim nezbyde než se snažit pochopit jedna druhou. Myslím, že excísařovna i císařovna přirozeně považují za útok na svou důstojnost i maličkosti, které by žádné jiné ženě nevadily. To vás nikdy nenapadlo, když jste se takto rozhodovala, že podobné problémy nepochybně nastanou? Tvařte se prostě, jako byste si ničeho nevšimla, a ono to zas přejde. Tohle přece není téma pro audienci u Jeho Eminence.“

	„Těšila jsem se, že se s vámi poradím,“ usmála se. „Žel, moc jste mě nepovzbudil.“

	Její mládí a nevinnost jej zaujaly daleko víc než její mateřské obavy. Matka excísařova prince je jí v ledačem podobná a ona starší dcera v Udži mne zřejmě tolik vzrušila proto, že má tyto skvělé vlastnosti také.

	Nová první komoří, mladší dcera paní s Překrásnými vlasy, se právě vrátila z císařského paláce a obě sestry si zřídily své komnaty pro dobu pobytu u matky, každá na své straně hlavní stavby matčina paláce.

	Pan Kaoru se stěží ovládal. Věděl, že obě princezny jsou tak nablízku, že se zřejmě stydlivě choulí hned za závěsem, ale přemohl se a bývalá první komoří jeho rytířské chování ocenila. Takového zetě jsem si měla přát…

	Sídlo ministra po pravici Kóbaie stálo hned vedle, po východní straně. Konala se tam slavnostní hostina, jíž se zúčastnili synové i se služebnictvem. Čestným hostem měl být přednosta vojenského úřadu Nió a pan ministr si připomínal jeho ocenění při různých hostinách, jako byla například hostina na počest vítěze novoročních lukostřeleckých závodů norijumi u ministra po levici nebo hostina na počest vítěze sumai, zápasů nejsilnějších mužů, ochránců Jeho Veličenstva, ale přednosta se nedostavil. Pan ministr Kóbai chtěl získat Nióovu přízeň, věřil, že si přednosta vojenského úřadu povšimne jeho dcer, ale ten bůhvíproč nejevil nejmenší zájem.

	Pan Kaoru je nyní tak vyspělý a přitažlivý, že ministr Kóbai s chotí, paní Makibaširou, na něm mohou oči nechat.

	Vzrušení u vedlejších dveří, hlomoz vozů projíždějících kolem a varovný pokřik předjezdců vytrhly paní s Překrásnými vlasy Tamakazuru na chvíli z jejího zadumání a připomněly jí staré zlaté časy, ale pak přijela domů, kde ji opět čekal smutek a beznaděj.

	„Pan ministr Kóbai začal Makibaširu navštěvovat hned poté, co zemřel přednosta vojenského úřadu Světluška,“ řekla paní s Překrásnými vlasy. „Mnoho lidí ji proto hned začalo hned odsuzovat, ale vztah pana ministra k ní nakonec všem těmto nástrahám odolal a je dnes ještě pevnější než kdysi. Nikdo v tomto světě neví, jaká volba je lepší. Kdo vlastně volil lépe, Makibašira, nebo moje starší dcera?“

	Člen státní rady a druhý generál (někdejší komoří nižší generál Kuródo no šóšó), syn ministra po levici Júgiriho, se u paní Tamakazury ohlásil večer druhého dne po velké hostině. Šel tam pouze proto, aby opět spatřil starší dceru paní s Překrásnými vlasy.

	„Je mi úplně jedno, zda se Jeho Veličenstvo rozhodlo uznat mé zásluhy, nebo nikoli,“ poznamenal. „Každým rokem trpím víc ztrátou naděje, že získám ženu, po níž jsem nade všechno toužil.“

	Zkušeným pohybem si osušil slzy.

	Bylo mu něco málo přes sedmadvacet let. Byl nyní plně vyzrálým elegantním šlechticem.

	„Podívejme se, tenhle namyšlený pán nezná kapky ostychu a namlouvá si, že celý svět se musí točit kolem něho,“ rozplakala se paní Překrásnými vlasy.

	„Sebevyšší hodnosti a úřady ho neodradí. Kdyby manžel ještě žil, moji synové by si také mohli dovolit mít jeho starosti.“

	Litovala, že velitel stráže po pravici a inspektor po pravici stále nedosáhli vyšší hodnosti než páté, a nemohou tedy sloužit jako členové státní rady se zajištěným příjmem.

	Bývalý sekretář z Fudžiwarů je nyní současně hlavním komořím i druhým generálem. To na jeho věk není vskutku špatné oceněni, i když jeho matka čekala více.

	Bývalý komoří nižší generál (šestý syn ministra Júgiriho a paní Husičky Kumoi no kari) je nyní současně členem státní rady a rovněž druhým generálem. Otrnulo mu, chce dobývat srdce své princezny…

	
Bohyně strážkyně mostu

	Onoho času žil jeden zestárlý princ, vůči němuž již dávno nikdo nechoval úctu. Po přeslici pocházel z velice vznešeného rodu a zdálo se, že ho čeká mimořádný osud, ale přišla jiná doba, on byl zneuznán a pokořen a klesl tak hluboko, že všichni, kdo se k němu z toho či onoho důvodu měli a podporovali ho, přestali usilovat o moc. Tak zůstal zcela sám, ve veřejném i osobním životě. Jeho žena byla dcerou někdejšího ministra a tyto změny ji hluboce zasáhly. Všechny nové okolnosti byly pro ni velice bolestné a byly tak vzdálené všemu, co jí rodiče slibovali a přáli, ale upřímná a bezvýhradná láska, kterou chovala k svému muži, byla jí v tomto žalu útěchou. Byli oddáni jeden druhému více než kterýkoli jiný pár.

	Léta se trápili tím, že nemají děti, a Její Výsost nesmírně toužila po roztomilém děcku, které by jejich dosavadní život osvobodilo od samoty a nudy, a hle, stal se zázrak a narodila se jim rozkošná dceruška. Milovali ji a zhlíželi se jen v ní, a záhy se ukázalo, že paní čeká další ratolest. Přáli si, aby to byl raději chlapec, ale bylo to opět děvče. Porod proběhl úspěšně, ale matka se po něm velmi vážně rozstonala a zemřela. Princ byl zoufalý.

	Život mi přináší samé útrapy, uvažoval. Zvažoval vždy možnost, že by se stal mnichem, pokud by ovšem nebyl svou nejdražší nad pomyšlení miloval: Její krása a laskavost mne držely na tomto světě. Co si ale počnu, když jsem tu teď zůstal sám? A jak se budu starat sám o malé dcerky, když se nemohu snížit ke způsobům kdejakého smrtelníka z obyčejného rodu? Nejraději by byl se vším skoncoval, ale co by si bez něho dcerky počaly?

	Zatímco se takto trápil a váhal, obě dcerky dozrály v rozkošné dívky, které mu přinášely útěchu.

	Služebné, jež sloužily mladší dceři, si šeptaly: Pomyslete jen, jaké neštěstí svým příchodem na svět způsobila, a věnovaly jí jen značně omezenou pozornost. Ale její matce i v poslední hodince, kdy už skoro nevěděla, co se kolem ní děje, ležel osud této mladší dcery stále na srdci a znovu a znovu prince naléhavě prosila: „Nezapomeňte nikdy na má slova a buďte na ni hodný.“

	To, že paní tolik litovala, že jim z minulých životů nebylo dopřáno být dlouho spolu, pomyšlení na to, že tato ztráta byla nepochybně předurčena osudem, i to, že paní o nově narozené dcerce mluvila do poslední chvíle tak laskavě, zažehlo v princově srdci k děvčeti vřelou lásku. Dívka byla opravdu neuvěřitelně, až podezřele nadpozemsky krásná.

	Starší sestra byla tiché povahy a vybraných způsobů i vzhledu, a mladší zase tak nesmírně půvabná. Princ si proto obou děvčat velice cenil, i když prvá mu působila větší starost. Pravda, nemohl pro ně mnoho udělat a jeho sídlo zelo každým rokem více a více samotou.

	Jak léta míjela, služebnictvo propadalo stále větší beznaději a všichni se jeden po druhém počali vytrácet. V nastalých zmatcích se princi nepodařilo najít pro mladší děvče spolehlivou chůvu – ta, jež byla nakonec vybrána, záhy ze služby odešla s nezodpovědností, která je vlastní ženám jejího stavu, takže Jeho Výsost princ musel pečovat o dceru sám.

	Princovo sídlo bylo veliké a pohledné a jezero a pahorky v parku, i když byly v poslední době značně zanedbány, si dosud v hlavních rysech podržely svůj původní ráz. Princ celé dny tiše seděl a bezcílně pozoroval okolí. Neměl nikoho, kdo by v zahradě poklidil, neboť již dávno přišel o všechny schopné vazaly. Všude divoce bujelo husté zelené býlí a kapradiny s pomněnkovými kvítky šinobu, které je zakrývaly, jako by svévolně vládly nejen nad doškovou střechou jeho domu, ale i nad tokem času a varem vzpomínek v jeho srdci. Barvy a vůně listů a květů všech ročních dob ho často dokázaly plně utěšit již jen proto, že jeho paní je kdysi také mívala ráda, ale samota a beznaděj jej měly k tomu, aby jimi raději vyzdobil Buddhovu kapli a trávil tam pak četné dny i noci na modlitbách.

	Rmoutilo ho, že jej tato pouta vázala k tomuto povrchnímu světu, a uvědomoval si, že pokud nemůže uskutečnit nic z toho, po čem jeho srdce touží, nemusí se také cítit vázaný žádným z pravidel a ohledů, jež omezují jednání jiných lidí. Na světě mu už opravdu na ničem nezáleželo. V duchu byl nyní dokonalým poustevníkem, nikdy po manželčině smrti nechoval pocity obyčejnější a prázdnější.

	„Ale Vaše Výsosti, proč děláte takové věci?“ ptali se ho lidé. „Když naše paní zemřela, naříkal jste víc než všichni ostatní, ale mělo to vůbec nějaký smysl? Mohl jste se přece oženit jako jiní a tento špatné spravovaný dům by se rázem změnil v příbytek oplývající požehnáním.“

	Princ však zároveň pohrdl každým pokusem všech těch přečetných příbuzných a známých radit mu, jak má žít. Čas mezi modlitbami trávil po boku svých dcer, a protože ty byly nyní už velké, učil je hudbě a hrám jako go a hádání skrytých částí grafických znaků. Starší dcera mu připadala hlubší a přemýšlivější, mladší získávala lidská srdce svou nestrojeností, roztomilým ostychem a příjemným, skromným vystupováním, každá byla úplně jiná.

	„Ale Vaše Výsosti, proč to všechno děláte?“

	Jednoho krásného jarního dne tiše hleděl na vodní ptáky na jezeře, jak hlasitě štěbetají a jak do sebe vrážejí křídly, což byl výjev, jemuž jinak věnoval pozornost jen zřídka. Záviděl jim, jak jsou všichni pospolu, jak svého druha nikdy neopustí.

	Vytrvale učil dcery hudbě. Byly tak dojemně sladké a hrály tak působivě a krásně, až mu z očí vyhrkly slzy.

	„Co s námi bude? 
křičí malá káčátka, 
hledají matku. 
Pluli jsme vždy pospolu. 
Proč jste nás opustila?

	Je to tak smutné!“ poznamenal a osušil si oči.

	Princ byl velice pohledný. Po letech skromného života ve zbožném odříkání byl unavený a pohublý, ale v lehce obnošených, odškrobených šatech, které na sebe jen nedbale natáhl a které mu dcerky potrhaly, uváděl svou nenucenou, samozřejmou elegancí pozorovatele v úžas.

	Starší dcerka přitáhla k sobě kámen na roztírání tuše a naznačila na něm psaní několika znaků, jako by se cvičila.

	„Piš raději na tohle,“ řekl princ a podal jí kus papíru. „Říká se, že na roztírací kámen se nikdy nemá psát.“

	Zaváhala, ale pak sebrala odvahu a začala psát:

	Samy jsme rostly, 
samy opustíme hnízdo. 
Toť osud kachen  – 
rodí se na ostrově 
a žijí uprostřed vln.

	Nebyla to příliš dobrá báseň, ale za daných okolností byla nesmírně působivá.

	„A teď mi něco napiš ty!“ řekl princ druhé dceři, která byla ještě dítě, a proto ji to trvalo poněkud déle.

	Pán hnízda s pláčem 
chránil nás svými křídly. 
Ptáče by zašlo 
chladem a osaměním 
bez starostlivé péče.

	Samozřejmě neušlo jeho pozornosti, jak chatrně jsou jeho bystré, roztomilé dcerky oděny v otrhané cáry z dávno neklepaného sukna a jak prázdné jsou nekonečné dny a týdny jejich samoty, když o ně nikdo nedbá.

	Držel v ruce svazek posvátné sútry připravené k recitaci a před zpěvem naznačil tóniny, v nichž ho nástroje dívek mají doprovázet. Starší dcera měla v ruce loutnu biwa a mladší citerku só no koto. Byly zvyklé hrát společně a jejich hra vůbec nezněla špatně.

	Princ neměl nejvyšší vzdělání, protože mu rodiče, císař a druhá císařovna, zemřeli, když byl malý, a vlastně neměl nikoho, kdo by pečoval o jeho výchovu. Jak by mohl být za takových okolností řádně připraven na život? Ač byl vysokého původu, byl prostý a bezelstný, ale zároveň přirozené vznešený a elegantní, téměř jako žena.

	Všechen majetek, který nashromáždily generace předků, zejména děd který byl významným ministrem, postupné utratil a spotřeboval, ač se mu zdávalo, že jeho zásoby jsou bezedné. Nakonec mu zbylo jen pár kusů okázalého nábytku a nádherné vybavení komnat. Nikdo ho nikdy nepřišel navštívit, nikdo mu nenabídl nejmenší pomoc.

	Nevěda, co si počít s časem, povolal k sobě nejlepší mistry z úřadu císařské hudby a pod jejich vedením dosáhl značné dovednosti v provozování této lehké a veskrze nevýznamné činnosti, k níž ho poutal vřelý zájem již od dětství.

	Princ byl mladším bratrem pana Gendžiho. V době, kdy Jeho Eminence Reizei byl ještě korunním princem a dědicem trůnu, matka Jeho Eminence excísaře Suzakua, bývalá paní pavilonu Kókiden, kula nekalé plány, že prince dosadí na trůn a podpoří tím Suzakuovy stoupence, ale tím jen vyvolala zmatky a vystupňovala odpor svých nepřátel vůči princově osobě, takže se s ním přestali stýkat. Když pak moc přešla do rukou Reizeie, syna excísaře Gendžiho, milému princi byl přístup do společnosti uzavřen.

	Léta žil v odříkání jako svatý poustevník a nechoval již v srdci žádné světské naděje.

	Jednoho dne jeho palác v císařském městě vyhořel. Přišlo to jako rána z jasného nebe a tato rána dovršila jeho zkázu.

	V císařském městě nebylo nyní koutečku, kam by se mohl uchýlit, zbývala mu jen výstavná letní vila v Udži, a tak se přestěhoval tam. I když se zřekl světských radovánek, postaven před nutnost opustit císařské město byl náhle pobouřený, zděšený a nešťastný. Vždyť nedaleko domu je onen velký jez a hukot valící se vody není jistě nejlepším prostředím k tichému životu a k rozjímání.

	Jarní květy, podzimní listy a proud řeky – to byla nyní jeho jediná útěcha v onom unylém snění, k němuž se čas od času uchyloval. Ani zde, v této pustině, však neunikl bolestným, neodbytným vzpomínkám na svou choť:

	Z té, již jsem měl rád, 
i z krovu nad mou hlavou 
zůstal jenom dým. 
Pro koho, pro co ještě 
plane teď moje srdce?

	Nyní měl dojem, že dohořívá a vyhasíná i jeho vlastní srdce. Dávno nechápal, k čemu je mu žít.

	Sem do Udži ho přicházelo a přijíždělo navštívit stále méně lidí, neboť bylo třeba překročit hned několik hřebenů pahorkatiny, jež se rozkládala na jih od císařského města. Jediný, na koho se tu mohl obrátit, byli neotesaní venkované a muži žijící v lesní pustině. Mlha, jež dnem i nocí zakrývá vrcholky kopců, se však nikdy nerozptýlila.

	V oné pahorkatině u Udži žil tehdy mistr buddhistického učení, jehož měl svět za světce a poustevníka, byl vysoce vzdělaný a všeobecně uznávaný. Odmítal však opustit svůj úkryt a nikdy nepřijal nabídky k účasti na pobožnostech v císařském paláci. Ten si okamžitě získal srdce prince, který tu prožíval měsíce a léta tesklivé samoty. Oslnil jej hloubkou svého bádání i znalostmi súter.

	Mistr proto prince často navštěvoval a trpělivě pomáhal dopodrobna vysvětlit vše, co princ po léta studoval. Nakonec jej přesvědčil snáze než kohokoli jiného, že tento svět je podlý, špinavý a zkažený.

	„Mé srdce touží sedět na trůnu z Lotosového květu a ulpět v průzračné vodě jezera v Buddhově ráji na Západě,“ poznamenal princ, „ale vidíte… Moc se bojím o osud svých dcer, které jsem ponechal jejich samotě, a zřejmě tedy nejsem dosud zralý na to, abych oděl mnišskou tuniku.“

	Tento Mistr tajného učení Buddhova velmi ochotně pomáhal excísaři Reizeiovi najít správnou cestu, velmi horlivě mu vykládal obsah súter a přemnoho dalších věcí. Když byl jednou v císařském městě a excísař s ním jako obvykle probíral obsah významných spisů, poznamenal:

	„Jeho Výsost Osmý princ se vyzná ve výkladu súter a dobře chápe hlavní zásady Vnitřního učení, jež pochází od Buddhy Šákjamuniho. Jako by se k tomu účelu narodil na základě danosti pramenící z minulých životů.

	Vyzná se v tomto učení tak dobře, že působí dojmem, jako by byl skutečně svatý muž.“

	„A proč tedy dosud neoděl mnišské roucho?“ táže se excísař. „Členové mé družiny mu přezdívají Svatý muž bez mnišského svěcení. Je to poněkud smutné.“

	Druhý generál Kaoru byl právě v paláci také a ta slova zaslechl.

	„Vím, že život je beznadějný a nestálý, ale moje rozjímání a odříkání jsou tak povrchní, že si jich ani nikdo nepovšiml. Dosud jsem vlastně jen plýtvat časem.“

	Přemítal, co se asi děje v duši člověka, který dosáhl pověsti svátého muže, aniž vstoupil do mnišského stavu.

	„Zdá se, že se Jeho Výsost princ velmi dlouho snažil najít příležitost ke vstupu do mnišského stavu.“ pokračoval Mistr.

	„Ale jedna maličkost ho trýznila tak, že zaváhal. Naříká, že se nemůže jen tak vzdát svých milovaných dcer.“

	Mistr byl mnich, ale přesto miloval hudbu.

	„Má pravdu. Vaše Eminence. Když jeho dcery hrají a jejich hudbu podbarvuje zpovzdálí hučení jezu, člověku se maně vybaví obrazy z Buddhova ráje.“

	Taková slova chvály, pravda, poněkud vyšla z módy.

	Excísař se usmál: „Kdepak se v nich vzal zájem o takovou světskou kratochvíli, když je vychoval svatý muž? A to, že je princ nedokáže opustit, jeho pověsti světce převelice škodí. Zajímalo by mne, zda by mi je svěřil, pokud budu žít trochu déle než on.“

	Excísař Reizei byl považován za desátého syna starého excísaře Kiricuba. Jeho zájem o princovy dcery se rozhořel, když si vzpomněl, jak excísař Suzaku svěřil svou Třetí princeznu, nyní mnišku, excísaři ze Šesté ulice. Přítomnost takových dam je jistě velmi příjemná a pomůže rozptýlit bezmeznou nudu života.

	Pozornost druhého generála Kaorua vyvolaly naopak zmínky o princově zálibě v tichém rozjímání. Nesmírně toužil se s princem sejít a probral tuto záležitost, než se Mistr vrátí z císařského města do Udži.

	„Prosím, nenápadně ho vyhledejte a zjistěte, zda se u něho mohu učit,“ řekl druhý generál. „Jsem na to připraven.“

	Excísař vyslal k princovi posla s delším listem začínajícím přibližně slovy:

	„Doslechl jsem se o dojemně prostém způsobu vašeho nynějšího života…“ K němu připojil báseň:

	„Svět se mi příčí, 
jen k horám vzhlíží můj duch. 
Není to proto, 
že za Osmerem mračen 
žijete v tento čas vy?“

	Mistr umožnil poslovi, aby ihned navštívil Jeho Výsost císařského prince, který jej přijal s velikým úžasem a upřímným potěšením. Vlastně ho zde, na úpatí těchto vrchů ještě skoro nikdo nenavštívil, ani osoby nižšího postavení. Proto přijal hosta na své horské samotě s radostí a uvítal jej místními pochoutkami i milými pozornostmi, vším, co se mu v tomto odlehlém koutě podařilo obstarat.

	Princ poslovi poděkoval a zarecitoval v odpověď:

	„Zmizel jsem v dáli, 
mám však daleko k světcům. 
Nenávidím svět 
a poustevnu mít nebudu. 
Jenom živořím v Udži!“

	Jeho skromnost v otázce vlastní svatosti excísaře Reizeie dojala. Prozrazovala, že v jeho srdci dosud zcela nevyhaslo roztrpčení nad vlastním osudem.

	Mistr popsal nepochybně hluboké náboženské ambice druhého generála takto:

	„Říkal mi, že od mládí toužil porozumět obsahu súter, ale ať již si to přeje nebo nikoli, musí prý přijmout život se vším všudy, proto se celé dny nadále věnuje mnoha veřejným i soukromým záležitostem, i když by se tak rád chtěl plně uzavřít světu…

	Řekl asi toto: ‚Já sám znamenám pramálo a nebylo by pro mne těžké zříci se světa, a přece jsem zanedbal učení Buddhovo a zachoval se mnohdy tak, že jsem vzbudil pohrdání ostatních.‘

	Avšak zprávy o vašich úspěších v boji proti hříchu a chamtivé touze jej naplnily novými nadějemi, velice by si přál se od vás něčemu přiučit. Pokorně mne žádal, abych vám vyřídil jeho vzkaz, Výsosti, a bylo jasné, že to míní velmi vážně.“

	Princ odvětil: „Poznání, že náš všední svět je povrchní a špinavý, a že je tudíž namístě jim pohrdat, se obvykle dostavuje až jako důsledek osobního neštěstí dotyčného, neboť jen v tragických chvílích člověk opovrhne tímto světem a zatouží po vyšším cíli.

	Člověk opravdu neslyší často o šťastném mladém muži, jemuž nechybí nic, po čem by zatoužil, a přece se v duchu plné zabývá svým příštím životem. Myslím, že takový jako on je skutečně také předurčen k tomu, aby vykročil právě po této stezce. Mně se také zdá, jako by mi sám Buddha nařídil zříci se světa a ze srdce toužím dosíci míru a pokoje, ale nevím, zda mi ještě zbývá dost času k dosažení tohoto cíle.

	Jsem si vědom, že žiji velmi neukázněné a že mi zřejmě nikdy nebude dopřáno plně porozumět všem věcem minulým ani budoucím. Ve věcech posvátného Učení mi však bude Buddha spolehlivým druhem a rádcem, před jeho tváří se nezaleknu své slabosti a svých nedostatků.“

	Nějaký čas takto hovořil a pak došlo k výměně dopisů, po níž se zmíněný mladík, druhý generál Kaoru, dostavil do Udži sám. Shledal, že toho místo je smutnější, než jak si podle vyprávění představoval, a celý princův život v těchto končinách mu připomínal prostou chatrč upletenou z ostřice, která vydrží sotva půl dne. Jsou i jiné tiché vísky, které mají svůj osobitý půvab, ale tady, uprostřed hukotu vody pod jezem a mocného burácení vln bylo opravdu sotva možno zapomenout na všední starosti, za nočního kvílení rozbouřeného vichru se sotva dalo pokojné usnout. Právě takové prostředí ovšem může být pobídkou k askezi. Ale jak může být vhodné pro mladé dámy toužící po společenském životě?

	Nebylo nesnadné si představit, že dívky si zachovaly z běžných dívčích předností pramálo. Pouze posuvná stěna oddělovala domácí modlitebnu od toho, co považoval za jejich společný pokoj. Každý muž nacházející zálibu v galantnostech by se k nim nepochybně rád přiblížil ve snaze zjistit, co jsou zač, vždyť kdo by chtěl o nich vědět trochu víc? Ale druhý generál si o tom myslel své, protože jakékoli dobrodružství tohoto druhu by podlomilo jeho odhodlání zříci se všeho, co jej vedlo k vyhledání císařského prince v této pahorkatině. Za daných okolností by působilo nevhodné, kdyby vystupoval nápadně galantně nebo svůdně.

	Obracel se raději k princi s dotazy týkajícími se jeho melancholie a přicházel sem pak stále častěji, neboť princ, ač byl laik, měl hluboký vnitřní smysl pro zkušenost získanou v osamělé askezi v srdci hor a zasvěceně druhého generála poučoval o skutečném, skrytém smyslu súter, opravdu jeho očekávání nezklamal.

	Na světě je přemnoho svatých poustevníků a učených mnichů, ale druhému generálovi se zdálo, že by bylo nepřiměřené tázat se nějakého vysokého a mocného hodnostáře se vznešeným titulem, dbalého nejmenších formalit a drobností, na hlubší smysl věcí a pojmů. A onen mnich, ač byl daleko pokornější Buddhův žák ověnčený zásluhami a pověstný svým úzkostlivým dodržováním Buddhových předpisů, neměl zvláštní vzdělání a statut, byl neupraveného zevnějšku a mluvil hrubou, neučesanou řečí plnou urážlivých výrazů a obratů. Působil natolik odpudivým dojmem, že když ho druhý generál jednoho tichého večera pozval ke svému lůžku, aby si s ním pohovořil, nevěděl, co si z toho rozhovoru vybrat.

	Oproti tomu princ sám působil dojmem nesmírně vznešeným a každé slovo svého výkladu vždy doprovázel srozumitelnými příklady a podobenstvími. I když tedy ještě nedosáhl skutečného Prozřeni, měl nebeský dar přesvědčit urozeného posluchače o smyslu svých slov. Kdykoli druhý generál prince navštívil, vždy cítil, že by u něho nejraději zůstal, a když ho břímě povinností odvedlo jinam, stýskalo se mu pak po princi ještě mnohem víc.

	Druhý generál si prince natolik vážil, že to excísaře Reizeie pohnulo k tomu, aby mu psal častěji, takže v princově osamělém sídle se záhy počali objevovat návštěvníci, o nichž léta neslyšel. Od Jeho Eminence přišel ve vhodnou chvíli slavnostně doručený dopis, a mladík, který dopis přinesl, využil příležitosti k tomu, aby prince potěšil příjemnými a užitečnými radami.

	Mezitím již dvakrát nadešel Nový rok…

	Jednoho podzimního dne nastal čas pro čtvrtletní vzývání Buddhova jména. Proud vody přelévající se přes jez právě hučel tak, že se rozjímající princ vůbec nedokázal soustředit a raději se přestěhoval do hlavni síně mistrova chrámu, kde pak strávil sedm dni na modlitbách.

	Princovy dcery zatím mimořádně trpěly fádností a nudou jednotvárného života, když tu se druhý generál upamatoval, že již dlouho neviděl Jeho Výsost, a vypravil se, v převleku a nenápadně, za princem. Generál jel skoro sám ve svitu nízkého obrysu luny, jejíž trup jako by těžce visel a splýval z předjitřního nebe, na němž se pohupovala. Poustevník žil na přilehlé straně řeky, nebylo tedy nutno shánět se po člunu.

	Mlha před ním byla stále hustší a hustší, a zatímco si razil cestu hustým křovím, které mu zakrývalo stezku, ostré poryvy větru ho zasypávaly kapičkami ledové rosy z listů na okolních keřích, až byl dokonale promrzlý a promáčený. Ostatně, byl si tím vinen sám. Bylo mu zle, ale srdce mu bušilo vzrušením. Ještě nikdy takovou dobrodružnou cestu nepodnikl.

	Jak chladná rosa 
cuchaná severákem 
z hřebenů hor 
padají k zemi mé slzy. 
Nebo je zadržíte?

	Nařídil svým průvodcům, aby se chovali tiše a neupoutali nežádoucí pozornost spících venkovanů, a zatrnulo mu, kdykoli kopyta koni šlápla do mokřiny či potůčku, anebo se otřela o živý plot něčího domu. A přece někteří osadníci pocítili v polospánku pronikavou vůni, jejíhož pána (jak praví básník) dosud nepoznali.

	Jak přijížděl blíž, vítaly ho zdáli tóny půvabné hudby, i když zatím nedokázal určit, z jakých nástrojů pocházejí. Říkají, že Jeho Výsost princ často takto krásně hraje, připomněl si. Sám ještě nikdy neměl nejmenší příležitost ho slyšet.

	Opravdu přijel ve vhodnou chvíli! Uvědomil si to hned, když vstupoval dovnitř. Tenhle tón vydává zaručeně loutna biwa vyladěná ve stylu óšiki. Zcela obyčejný způsob hraní zněl v tomto prostředí velmi neobvykle a tóny zrozené v okamžiku uvolnění plektra byly neobyčejně Čisté a lahodné. Hra na citerku só no koto byla tklivá a něžná.

	Držel se stranou, tolik si přál se na chvilku zaposlouchat do hudby, ale tu se objevil jakýsi člen stráže, muž s chraplavým hlasem, který ho zřejmě zaslechl přijíždět.

	„Jeho Výsost princ je zavřený ve své komůrce a medituje,“ poznamenal. „Hned oznámím váš příjezd.“

	„Nesmíte ho rušit. Jistě si předsevzal, že se určitý počet dni postí na modlitbách. Budu zcela spokojen, když prostě sdělíte slečnám dcerám, jak jsem zklamán, že se z této cesty za jejich otcem, při níž jsem se tak dokonale promáčel, vrátím bez jediného viditelného úspěchu.“

	Nepohledná tvář se náhle roztáhla k úsměvu.

	„Jak je libo, pane,“ odpověděl a odešel.

	„Počkejte ještě okamžik!“

	Druhý generál ho zavolal zpět:

	„Léta už slýchám pověsti o tom, jak krásně hrají dcery Jeho Výsosti, a nyní je skvělá příležitost si je poslechnout.“

	„Nenajde se tu nějaký koutek nebo skulinka, kde bych se mohl na chvilinku ukrýt a pozorovat je? Musel bych se stydět, kdyby přestaly hrát jen proto, že jsem je náhle překvapil.“

	Druhý generál musel svým vystupováním i vzhledem oslnit každého, kdo byl tak beznadějně obyčejný jako tento muž.

	„Hrají od rána do večera, pokud si jsou opravdu jisty tím, že je nikdo neuslyší, ale když přijede kdokoli z císařského města, třeba jen pouhý podomek, zmlknou a nevydají ani tón. Jeho Výsost málokdy někomu prozradí, že se zde skrývají ženy, přeje si, abychom to nikomu neříkali.“

	Druhý generál se usmál: „To se mi na něm ale vůbec nelíbí. Pořád něco tají, a přitom ho lidé mají za vzor otevřenosti a poctivosti.

	Musíte mi pomoci. Nemám žádnou chuť flirtovat. Zajímalo by mne, jak lidé tráví čas v takové končině. Určitě jsou ty dívky jiné než většina obyčejných žen.“

	„Dobře, pane. Bylo by pošetilé, kdybych váš návrh odmítl.“

	Zavedl druhého generála k plotu spletenému z bambusu, který odděloval zahrádku pod jejich okny od zbylé části zahrady. Služebníky druhého generála vzal pak do otevřené chodby na západní straně a přátelsky s nimi rozmlouval.

	Generál pootevřel dveře, jež zřejmě vedly do prostoru za plotem, a v oparu prozářeném měsíčním svitem se před ním zjevila místnost se dvěma ženami, jež zde seděly za ponadzvednutými závěsy. Byla tu mladičká služebná sedící na rohoži v tenkém pomačkaném šatu, vyzáblá a zjevně nesmírně prochladlá, a vedle ní ještě jedna starší služebná.

	Před dámou částečně zakrytou sloupem ležela loutna biwa a ona si pohrávala s jejím plektrem.

	Náhle se rozzářil měsíc, který byl dosud skryt pod temnými mraky.

	Bylo slyšet, jak mladší sestra říká: „Vidíte, tímto nástrojem můžete měsíc přivolat, i když to není vějíř.“

	Vyhlédla ven. Její tvářička byla tak neobyčejně svěží a přitažlivá. Starší sestra vedle ní se právě sklonila nad svým nástrojem.

	„Ano, určitým plektrem lze prý přivolat zpět i zapadající slunce,“ poznamenala. „Ale kde vlastně berete tyhle nápady?“

	Usmívala se a bylo vidět, že působí dojmem důstojnějším a hlubším…

	„Promiňte, ale plektrum zasunuté pod strunami bývá přece někdy nazýváno Měsíc za mraky.“

	To řekla starší sestra. Jejich nenucený rozhovor připadal druhému generálovi zajímavější než vše, co si dosud dokázal představit. Když slyšel, jak mladé šlechtičny vypravují staré příběhy s podobnými výjevy, připadalo mu to svrchovaně nereálné, ale člověk přece občas využije takového úkrytu v zákoutí. Cítil, jak mu dívky rázem spoutaly srdce.

	Mlha ale byla příliš hustá, neviděl je dost dobře. Kéž by měsíc ještě jednou vyšel!

	Poté zřejmě někdo uvnitř ohlásil příjezd vzácného hosta, neboť závěsy byly staženy a všichni byli nyní ukrytí uvnitř. Dívky tiše a pomalu mizely z dohledu. To druhého generála znepokojilo. Každé zašustění hedvábí v něm však vzbudilo nový pocit podivného oslnění prazvláštní elegancí, která ho velmi znepokojila.

	Odplížil se od plotu a spěšně poslal pro vůz z císařského města. Hlídači přitom řekl: „I když jsem nepřišel ve správnou chvíli, mám radost a pociťuji značnou úlevu, že jsem se sem vůbec dostal. Sdělte prosím Jeho Výsosti císařskému princi, že tu na něho čekám. Ať vidí, jak těžkou cestu jsem kvůli němu vážil. Má roucha jsou promáčená, že bych je mohl ždímat.“

	Muž odešel a předal vzkaz Jeho Výsosti.

	Princovy dcery generálův příjezd značně překvapil. Styděly se, že možná zaslechl jejich poznámky, které rozhodně nebyly určeny cizím uším. S pocitem ostychu a nevole se snažily zakrýt následky své neobratnosti a ani si přitom nepovšimly, jak jim mezitím proniká do chřípí podivně sladká vůně jakéhosi milého parfému.

	Žena, která měla podat zprávu o jeho příchodu, působila nesmírné nezkušeným dojmem. Proto se rozhodl jednat.

	Pod příkrovem mlhy vyrazil vpřed a poklekl před závěsy na koleno. Dívky, jež zrály v tomto venkovském prostředí, nevěděly, co říci, ba ani nenašly odvahu nabídnout mu polštář, aby se posadil.

	„Cítím se tady venku před závěsy poněkud trapně,“ prohlásil generál rozhodným tónem. „Nevážil bych cestu po neschůdných horských stezkách až sem jen z vrtošivého rozmaru a nepřeji si, aby mne někdo vítal tímto způsobem. Ale možná, když vás budu navštěvovat za takovýchto zrosených, uplakaných dní častěji, najdu u vás více porozumění.“

	Dívky a jejich služebné nebyly schopny slova a téměř omdlévaly studem. Počínaly si tak neobratně, že nakonec nezbylo než dát vzbudit starší, zkušenější dámy, jež spaly ve vnitřních komnatách. To však chvíli trvalo a mezitím hrozilo, že šlechtic nabyde dojmu, že si s ním zahrávají.

	„Jak s vámi máme rozmlouvat, když nás tomu nikdo nenaučil?“ oponovala starší sestra téměř neslyšně, i když tón jejího hlasu zněl přitom velmi vznešené a elegantně.

	„V tomto nepodařeném lidském světě je zvykem předstírat nevědomost o utrpení, o němž velmi dobře víme, ale je mi líto, že právě vy si počínáte tak nezúčastněně. Přitom bych řekl, že když máte rády společnost jistého ušlechtilého a vzdělaného muže, měly byste také být schopny hlubokého porozumění pro vše, co vás obklopuje. Proto by bylo záhodno, abyste spravedlivě posoudily, zda city, které před vámi nedokáži skrýt, jsou opravdu hluboké.

	Odmítáte mne snad jen proto, že se domníváte, že mi jde jen o obyčejnou milostnou aféru? I kdybyste mne nevím jak sváděly, věřte mi, mám pevnou vůli a nedám se. Však jistě dobře znáte mou povést. Jak rád bych vám svěřil pár všedních tajemství z jednotvárného života, co teď vedu! A kdybyste mi víc důvěřovaly a pozvaly mne občas k sobě, rád vám pomohu od vašeho smutku a samoty.“

	Mluvil velmi dlouho, ale dívky byly tak skromné, že skoro neodpovídaly. Raději postoupily své místo jiné, starší dámě, která se právě probudila a nyní učinila pár kroků do popředí. Žena promluvila velmi otevřeně.

	„Ach ne,“ zvolala. „Což nevidíte, že takového urozeného pána nemůžete nechat pořád takhle sedět! Je na čase posadit ho za závěs… Jste tak mladé, že ani nevíte, koho máte před sebou!“

	Přísné výtky z důstojných úst staré dámy obě dívky hluboce zranily.

	„Lidé opomíjejí Jeho Výsost našeho pána do té míry, že ho nepodporují už ani ti, kdo by přirozeně měli. Jsem slabá žena, ale za vaši mimořádnou oddanost jsem vám ze srdce zavázána. Rovněž obě mladé paní to nepochybně oceňují, jen nedovedou svou vděčnost dostatečně vyjádřit“

	Z jejího vzhledu byla patrná důstojnost vlastní osobám s vyšší hodností, i když v jejím vystupování působil poněkud rušivě nedostatečný odstup od hosta. Také měla pěkný hlas.

	„Jsem rád, že jste přišla,“ řekl. „Již jsem si nevěděl rady. Jsem tak šťasten, že mi tyto mladé dámy rozumějí.“

	Již zvolna svítalo a barvy předmětů počínaly být pomalu k rozeznáni.

	Dámy vyhlížející ze stínu svých zástěn ihned postřehly, že generálův vskutku nenápadně volený všední a značně obnošený lovecký úbor je úplně promočený. Ovzduší v síni bylo nasycené vůní, která jako by ani nepocházela z tohoto světa.

	Starší dáma, s níž generál před chvílí hovořil, se rozplakala:

	„Možná vám to bude připadat dotěrné, ale mnoho let jsem se modlila za to, abych se s vámi mohla zamyslet nad smutným příběhem z vaší minulosti a vyprávět vám aspoň malou část toho, co se odehrálo. Proto mám velikou radost z tohoto okamžiku, který by mohl být odpovědí na mou modlitbu. Je to svrchovaně nevhodné, ale jsem zaslepena slzami tak, že nejsem mocna slova.“

	Chvěla se a to ji prozradilo.

	Mnohokrát již viděl a slyšel, že staří lidé hned pláčou, a přesto se stále tázal sám sebe, proč vlastně je tak silně dojatý.

	„Už jsem tu byl mnohokrát,“ řekl, „ale nikdy jsem se ještě nesetkal s nikým, kdo by mne politoval jako vy teď, kdy jsem vážil sám a sám tuto dalekou cestu, než jsem sem konečně dorazil, skrz naskrz zmáčený rosou. Pokud je to, jak říkáte, šťastná příležitost, řekněte mi tedy všechno, co o tom víte.“

	„Taková příležitost se už nikdy nevrátí, a i kdyby se jednou vrátit měla, nemohu jen tak žít ze dne na den. Jen jsem si přála, abyste věděl, že byla kdysi jedna žena, stará jako já. Zpráva, že Kodžidžú z paláce Třetí princezny zemřela, dorazila i k mým uším. Ale při mém stáří, kdy většina žen jejího věku, jež jsem tak dobře znala, již nežije, mi nezbylo než uchýlit se sem, a tak i když pocházím ze vzdálené provincie, sloužím zde už několik let. Asi jste nikdy neznal mého pána, staršího bratra vrchního rady z Vistáriové pláně, pana Duba Kašiwagiho, který zemřel jako velitel stráže palácových bran. Jistě jste ale už slyšel, jak si o něm lidé vypravují.

	Jako by to bylo včera, co zemřel. Jako bych stále ještě měla rukávy promáčené slzami z jeho pohřbu, a přitom se cítím jako ve snu, když spočítám všechna ta léta, co uplynula, než jste dorostl do svého dnešního věku.

	Jmenuji se Ben a moje matka byla jeho chůva. Ve dne v noci jsem se o něho starala, a i když jsem bezvýznamná žena, občas mi svěřil věci, které sice neřekl nikomu jinému, ale jež si přitom nedokázal nechat pro sebe. Když se jeho nemoc zhoršila tak, že byl upoután na lůžko a umíral, povolal mne k sobě a svěřil mi různé věci, o nichž bych vám, pane, měla říci. Když jsem to téma načala, měla bych vyčkat vhodné chvíle, kdy budete mít více času, a doříci i zbytek. Mladé dámy jsou zjevně otřeseny a pošťuchuji se lokty, jako by si říkaly, že jsem již překročila všechny meze. Ovšem nemohu je za to kárat.“

	Nakonec umlkla.

	Druhý generál byl překvapen. Skoro jako kdyby tu řeč slyšel ve snu, nebo od ducha, který ji vychrlil prostřednictvím média. Ostatně tato řeč se týkala věcí, které jej vždy vzrušovaly a znepokojovaly, a proto probudila jeho zvědavost. Samozřejmě byli sledováni a nepůsobilo by jisté dojmem dobrých mravů, kdyby se starou ženou náhle pozdě v noci navázal obšírný rozhovor.

	„Dost dobře vám nerozumím,“ řekl, „ale rád naslouchám vyprávění o událostech a časech dávno minulých. Řekněte mi tedy všechno. Až se udělá světlo, povšimnou si dámy, jak chatrný a potřísněný je můj šat Nevím, jak bych se za to omluvil…“

	Vstal ve chvíli, kdy sem jakoby z veliké dáli dolehly první údery zvonu k jitřním modlitbám. Na všem ležela hluboká mlha.

	Upřímně litoval, že okraje osmera mračen, do nichž se tvrdošíjně halily vrcholky hor, sestoupily do údolí a vcházely již i mezi něho a obé princezny. Pociťoval nyní k oběma mladým dámám ještě větší soucit než doposud. Které lidské bolesti či strasti by mohly být v těchto mlhavých končinách ušetřeny, říkal si. Není proto divu, že jsou tak zakřiknuté a bojí se lidí:

	„Pěšina za mnou 
zmizela v ranním šeru 
a nevím, jak zpět. 
Dubový vrch přede mnou 
dosud zakrývá mlha.

	Cítím se tak sám,“ napsal na kus papíru a stále se neměl k odchodu. On, jemuž věnovaly závistivý pohled i bohaté dámy v hlavním městě, musel připadat i ženám zde jako nějaký zázrak.

	Starší Óigimi z opatrnosti, aby nevypustila z úst ani o slůvko víc, než musí, odpověděla stejně zdrženlivě:

	„Oblaka halí 
křivolakou pěšinku 
k vrcholům hor. 
Otcův stín zůstal v údolí, 
v chomáčcích podzimní mlhy.“

	Tiše vzdychala, každému jí muselo být upřímně líto. Nic z jeho okolí na něho příliš nezapůsobilo, i když celkově v něm zdejší prostředí vzbuzovalo soucit, avšak blížilo se ráno a on se velice trápil, že je dobře vidět.

	„Lituji, že spolu nemůžeme mluvit déle,“ poznamenal, „neboť je mnohem více věcí, o nichž bych se rád něco dověděl, ale rozhodně si nebudu stěžovat, pokud se lépe nepoznáme. Dokud se mnou budete zacházet tak, jak byste zacházela s každým jiným, nezbyde mi než zoufat si nad tím, že mi asi vůbec nerozumíte…“

	Přešel na západní okraj čelní stěny domu, na místo, jež pro něho hlídač předem upravil, tam usedl a oddal se teskným úvahám, když kterýsi sloužící poznamenal: „U jezu je velké pozdvižení. Všichni mají dojem, že jim nějak utekli pstruzi! Takový rozruch…“

	Zdálo se, že sloužící se vyzná.

	Po řece jezdily sem a tam neforemné čluny naložené až po okraj nasekaným roštím a dřívím. Je vidět, že se všichni snaží nějak si vynahradit ušlý zisk. Byli vydáni na milost a nemilost rozmarům řeky. Jak se panu generálovi jejich postavy míhají před očima, hned tu a hned zas onde, uvědomí si, že jeho osud je neméně nejistý a vrtkavý.

	Proč bych si měl být jist, že pro mne bude tento svět bezpečnější a stálejší? Jen proto, že žiji v přepychu paláce hýřícího perlami a šperky?

	To si říkal pokaždé, když míjeli jeho dům.

	Požádal o kámen na roztírání tuše a poslal princezně báseň:

	Též je vám smutno, 
má paní z mostu v Udži? 
Počkejte chvíli! 
Jedu k vám peřejemi, 
vesla mé lodi pláčou…

	„Vím, jste příliš zasněná,“ poznamenal nahlas a podal báseň hlídači, který se roztřásl zimou, až mu naskočila husí kůže.

	Nevěděla si rady, byla si vědoma, že papíry jejich dopisů jsou navoněné pouze obyčejným, podřadným parfémem, a neskonale se styděla. Přesto však cítila, že musí odpovědět co nejdřív:

	„Přes řeku Udži 
také jezdím den co den, 
a můj převozník 
má rukávy už dávno 
zmáčené k rozpadnutí.

	Strhne mne proud!“

	Bylo to napsáno velmi pěkným písmem.

	Jak milé, pomyslil si a zatoužil, aby mu napsala víc. Členové jeho družiny se rozplakali.

	„Právě přijel vůz Jeho Výsosti,“ poznamenal generál a naléhal na muže, aby nasedli. Pak povolal hlídače a řekl mu, že než se princ vrátí, bude zpět. Svlékl si své promáčené šaty a převlékl se do jiných, pro něž dal poslat. 

	V myšlenkách se dosud zaobíral tím, co mu ta stará žena řekla. Hluboko v mysli mu tanuly postavy dívek. Byly mnohem krásnější, než by si byl vůbec dokázal představit.

	Odeslal dopis. Nebyl to ale list v milostném slohu a byl psán věcně, na tlustém kancelářském papíře. Jen štětec byl zvolen se zvláštním citem, který dodal jeho tahům jemný půvab.

	„Možná jsem byl až příliš málomluvný. Ze strachu, abych neřekl něco, co bych neměl, řekl jsem bohužel asi méně, než jsem měl. Přesto bych rád uvěřil, že mi nyní umožníte, abych před vašimi závěsy seděl poněkud pohodlněji. Rád bych věděl, jak dlouho bude váš pan otec nepřítomen, a těším se, že se mi nějak podaří vyrovnat se se zklamáním nad tím, že nás od sebe odřízla mlha.“

	Psal a psal, velmi přiměřeně a obratně. Poslem byl druhý velitel čestné stráže.

	„Najděte někde tu starou dámu a dejte jí můj dopis,“ řekl.

	Spolu s dopisem poslal také několik větších krabic na jídlo, uvnitř pečlivě rozdělených na přihrádky, a napadlo ho, že je naplní hedvábím, bavlněnými vycpávkami a podobnými užitečnými předměty.

	Nazítří je zaslal do onoho chrámu, kde se věnoval pobožnostem Osmý princ. Princ by je mohl věnovat mnichům, které nedávná větrná smršť nepochybně značně postihla. Měl se vypravit na cestu dnes ráno, a ve své horské cele, v níž se cestou zastavil, tedy zanechal všechny ty teplé vycpávky, hedvábí a štóly a rovněž kompletní soupravy rouch pro mnichy zabývající se vysilujícím duchovním a tělesným cvičením.

	Hlídač se ihned převlékl do nádherného loveckého úboru a vzal si na sebe i měkký noční šat z pěkného bílého hedvábí. Ten velmi intenzivně voněl, takže mu jej princ raději přenechal, ale hlídač si jej nedovedl správně obléci. Šat změnit mohl, ale tělo nikoli.

	Darovaný oděv zdvořile vychvaloval, ale byl na něho trapný pohled, neboť všichni viděli, že tahle vůně se k němu nehodí. Nevěděl si s tím jemným šatem rady, tak se pokusil aspoň odstranit tu vůni, které se všichni vysmívali, ale šat byl parfémy druhého generála tak prosycen, že mu žádné praní nepomohlo.

	Druhý generál byl potěšen literárními kvalitami odpovědi, kterou mu zaslala druhá princezna. A co se týče Jeho Výsosti císařského prince, řekli mu o dopisu druhého generála a dali mu ho přečíst.

	„Co se vlastně stalo?“ otázal se princ. „Bylo by pošetilé, kdyby si nějak stěžoval. Je úplně jiný než ostatní mladí muži a dovedu si představit, že chápe, proč se o princezny starám. Však jsem mu také naznačil, co od něho očekávám po své smrti.“

	Poděkoval za dary, jichž bylo víc, než se vešlo do komůrky jeho horské chýše…

	Druhý generál zatoužil poznat princovu komůrku zblízka. Třetí princ Nió zatím mluvil, kudy chodil, o jedné své představě. O tom, že by pro něho bylo zvláštním požehnáním seznámit se s někým, kdo žije daleko odtud a má jiný pohled na věci a svět. Druhý generál se proto rozhodl přítele povzbudit, aby se těmto svým snům věnoval, a jednoho večera se za ním kvůli tomu vypravil.

	Právě spolu rozmlouvali o nejrůznějších věcech, když se druhý generál zmínil o Osmém princi, který žije v Udži, a potěšil Třetího prince, pana přednostu vojenského úřadu Nióa, vnuka pana Gendžiho, podrobným popisem toho, co tam jednoho rána viděl.

	Však jsem věděl, že ho to bude zajímat, pomyslil si druhý generál Kaoru, který si povšiml přítelova vzrušení a vedl řeč dál způsobem, jehož cílem bylo zřejmě zvýšit účinek vyprávění.

	„Říkáte, že vám princezna odpověděla?“ namítl podrážděně princ přednosta. „Proč jste mi její odpověď neukázal? Já bych to pro vás udělal.“

	„Víte.“ odpověděl druhý generál, „já si dovedu dost dobře představit, že právě vy dostáváte nejrůznější dopisy, a přece mi do nich nedovolíte ani nahlédnout!

	Jak to, že někdo, kdo žije stranou světa v úkrytu jako poustevník, nedovolí jiným, aby se také potěšili mládím jeho dcer, a mysli si, že jsou na světě jenom kvůli němu?

	Samozřejmě bych vám přál, abyste je spatřil i vy, jen si dost dobře nedovedu představit, jak byste se tam dostal. Co se týče dvornosti a flirtu, v tom nad námi vedou ti, kdo nejsou zatíženi hodnostmi a úřady, pro ty je na světě příležitostí, co hrdlo ráčí! Však skrytých pokladů není málo.

	Nepochybně existují ženy, které jsou přitažlivé a tráví svůj čas tajné v hlubokých úkrytech a v temných roklích horských vísek. Léta jsem těmi dvěma dívkami trochu pohrdal, protože jsem si říkal, že s nimi musí být nuda, když je vychovává takový zbožný asketa odtržený od života, ale pokud jsou opravdu takové, jak mi připadaly v bledém šerosvitu luny, nelze je jen tak pominout. Ty jejich oči, to držení těla…

	Opravdu, takové dámy mají všechny přednosti.“

	Jeho Výsost císařský princ zahořel nelíčenou žárlivostí i zvědavosti. Přitom zatoužil poznat i více z oněch zázraků, které tak vážně zasáhly muže, jemuž jsou obyčejné milostné svody zcela lhostejné.

	„Buďte opatrný, když jde o takové poklady,“ varoval druhého generála a zoufal si nad tím, že jej jeho vysoké dvorské hodnosti tolik omezují.

	Generál Kaoru tím byl pobaven.

	„Co to říkáte? To jsou přece absurdní obavy. Za žádných okolnosti nechci, aby mé srdce zůstalo spoutáno světskými záležitostmi. Proto se vyvaruji každého svodu a pomatení srdce. Musel bych se stydět, kdybych se neuměl přemoci a choval podobná nereálná přání.“

	„Vaše projevy jsou opravdu řečnický skvost,“ rozesmál se princ přednosta Nió. „Jen jestli se umíte také tak nadlidsky ovládat při svém jednání.“

	Avšak druhý generál byl ve svém nitru ještě více pod vlivem obratné mluvy oné staré dámy, až bezmála zapomněl, že právě mládí činí princezny tak přitažlivými.

	Nadešel desátý měsíc a necelý týden poté se generál vydal do Udži.

	„Tentokrát se musíte přijít podívat na jez,“ říkali mu lidé, ale on opáčil:

	„Teď ne. Cítím se v těchto dnech špatně. Lidský život je jako jepice před večerem nebo jako bezmocný potěr pstruha. K čemu je všechna ta rybářská vášeň a shon? Nejlépe je jezu se vyhnout.“

	Odmítl hlavně proto, že se jako obvykle chystal ve velké tajnosti na cestu do Udži za Osmým princem.

	Vezli ho na lehkém vozíku z proutěného pletiva, který táhl býček. Byl oděn ve slavnostním úboru a nabíraných nohavicích, jež si nechal pro tento účel ušít z prostého, hrubého hedvábí.

	Princ byl poctěn, že mohl generála přijmout, a pohostil jej místními specialitami. Po setmění přinesl lampu a požádal Mistra, aby mu vysvětlil smysl sútry, kterou předtím četl. Vůbec nezamhouřil oči, protože od řeky vanul silný vítr a šustění listů svátých z korun stromů i hučení vody působilo děsivým dojmem.

	Když se druhý generál ujistil o tom, že se blíží svítání, připomněl si jiné časné ráno a záměrně začal mluvit o hudbě.

	„Když jsem tu byl naposled,“ řekl, „onoho jitra, kdy mne mlha zavedla na rozcestí, zaslechl jsem tak nádhernou hudební skladbu, že jsem od té doby víc a víc toužil slyšet ji znovu.“

	„Poté co jsem se zřekl barev a vůní pomíjivého světa, zapomněl jsem i veškerou hudbu, jíž jsem se předtím naučil,“ odvětil princ a požádal, aby mu někdo přinesl kin.

	„Určitě mi to nepůjde,“ řekl pak. „Ale možná si vzpomenu, až vás uslyším hrát.“

	Požádal, aby generálovi přinesli loutnu biwa a přinutil hosta, aby ji od něho převzal.

	Druhý generál Kaoru nástroj vzal a naladil jej.

	„Nemohu ani uvěřit, že to je týž nástroj, který jsem tehdy, byť tak krátce, poslouchal. Vždy jsem se domníval, že celý zázrak spočívá pouze v tónech, které příslušný nástroj vyluzuje.“ Už ani nechtěl hrát dál.

	„Jste tak nezdvořilý. Jak by se mohla překrásná hudba donést až k vašemu sluchu? To je prostě neuvěřitelné.“

	Princ počal hrát na kin a znělo to velice zajímavé. Vítr v piniích jej doprovázel.

	Zpočátku předstíral váhání a klopýtáni, a nakonec zahrál téměř dokonale celou jednu překrásnou skladbu.

	„Překvapuje mne, že občas zaslechnu slabou ozvěnu tónů citerky só no koto. Je vidět, že obě princezny se učí hrát, ale už hodné dlouho jsem je neslyšel. Zřejmě si s tím nástrojem hrají, jak je napadne, vždyť jejich jediným doprovodem jsou myslím vlny na řece Udži. Však ta děvčata určitě nejsou schopna hrát ve správném rytmu.“

	Princ poslal pro obě dcery, aby mu zahrály, ale ony odmítly. Druhý generál je předtím slyšel, jak hrají jen tak pro sebe, ale ony si byly jisty, že před jeho zkušeným uchem hned tak neuspějí. Rozhodně odmítaly a na princovy opakované výzvy, aby generálovi zahrály, odpovídaly chabými výmluvami. Druhý generál byl nesmírně zklamán.

	Princ se poněkud styděl za svůj osamělý, a pro něho samotného velmi nepříjemný a bolestný životní styl.

	„Když jsem je vychovával, doufal jsem, že místo jejich pobytu zůstane trvale utajeno,“ poznamenal, „ale nyní, když každý den může být můj poslední, jediné pouto, jež mi brání opustit tento svět, je pomyšleni na to, jak dvě princezny, které mají celý život před sebou, jsou odsouzeny k tomu, aby jej trávily v osamění a opuštěnosti.“

	Druhý generál Kaoru si nevěděl rady s odpovědí.

	„Neumím poskytnout opravdu dokonalou každodenní péči,“ poznamenal. „V každém případě bych vám však byl zavázán, kdybyste mne nepovažovali za cizího člověka.

	To, co vám slíbím, bude platit celý život, i když neznám dne ani hodiny.“

	Princ jeho ujištění přijal s potěšením.

	Když se pak odebral k ranním modlitbám, druhý generál oslovil onu starou dámu. Říkali ji paní Ben a jejím úkolem bylo na princezny dohlížet. Vyjadřovala se velmi přesně, vznešeně a uhlazeně, i když ji bylo již šedesát let. 

	Vyprávěla mu, jak byl pan Dub Kašiwagi stále smutnější a smutnější, až se z toho rozstonal a zemřel, a přitom bezmezné trpce plakala. Její vyprávění o časech dávno minulých by každého dojalo, říkal si pan Kaoru. Já sám jsem po léta netušil, jak to všechno začalo a co se vlastně stalo. Požádal jsem tedy Buddhu, aby celou záležitost vyjasnil. A jak zvláštní, že se tak zřejmé náhle stalo, a to způsobem, který připomíná nějaký zázrak.

	Nebyl s to potlačit slzy.

	„Stále ještě žije někdo, kdo ví, co se doopravdy stalo,“ poznamenal. „Není možné, že tuto nebezpečnou a ponižující zvěst sdělil i dalším lidem? Něco takového jsem ještě neslyšel.“

	„Upokojte se, pane, tyto věci známe jenom já a Kodžidžú. Já sama jsem nic z těchto věcí ani slůvkem neprozradila. Jsem bezvýznamná žena, ale sloužila jsem princezně ve dne v noci, a tak jsem přirozeně jednoho dne pochopila celou pravdu. A pan Dub všechny dopisy, které princezně posílal, svěřoval buď mně, nebo paní Kodžidžú. To já jsem jí nosila jeho psaní, i když to byl pro mne úkol nesnesitelně bolestný a obtížný.

	Posléze mi princezna svěřila i několik slov, pro která jsem se opravdu něco natrápila. Nemohla jsem to tajemství snést, a zároveň jsem doufala a prosila jsem v neutuchajícím proudu modliteb, abych je mohla někomu sdělit.

	Nyní tedy konečně vím, že Buddha skutečně existuje. Musím vám něco ukázat. Vždycky jsem si říkala, že to je beznadějné a že bych ty dopisy mohla hned klidně všechny spálit, aby je nakonec někdo nevynesl, když já už mohu každou chvíli odejít z tohoto světa a zanechat je zde.

	Pak jste začal navštěvovat Osmého prince a já jsem znovu nabyla odvahy modlit se za to, aby tento okamžik skutečně nadešel, což je ostatně osudový odkaz z minulých životů.“

	Pak mu se slzami v očích vypravovala, jak se vlastně narodil.

	„V rozruchu, který nastal kolem úmrtí výkonného vrchního rady se moje matka náhle rozstonala a zemřela, což pro mne znamenalo další těžkou ránu. Tak jsem nosila smuteční šat vistáriové barvy hned po dvou osobách. Pak mne jeden muž, který by vám pro svůj nízký stav jisté nestál za zmínku, požádal, abych ho doprovázela na cestě k břehům Západních moří, na ostrov Cukuši na Kjúšú. On tam zemřel a já se o deset let později vrátila do císařského města s pocitem, že všechno v císařském městě je nyní úplně jiné.

	Od dětství jsem měla přístup do rezidence Jeho Výsosti Osmého prince díky tomu, že jsem z otcovy strany byla jeho příbuznou, ale jinak jsem na venkově již natolik upadla, že nepřipadalo v úvahu, že bych se mohla vrátit do společnosti.

	Samozřejmě, měla jsem se asi obrátit na Její Veličenstvo druhou císařovnu Akikonomu na dvoře Jeho Eminence Reizeie, neboť jsem kdysi dlouho byla její věrnou služebnou, ale věděla jsem, že jsem se jí postup ně odcizila, a přestala jsem tedy její dvůr vůbec navštěvovat. Změnila jsem se v onen povadlý strom hluboko v horách, jehož může k novému květu vzbudit jenom sám plamen lásky.

	Kdy vlastně zemřela Kodžidžú? Z těch, kdo tehdy byli mladí, žije dnes málokdo… Tolik lidi, co jsem tak dobře znala, už odešlo. Nechápu, co já tu ještě dělám.“

	Mluvila a mluvila jako poprvé, až nastal den…

	„Dobrá tedy,“ řekl druhý generál. „Jistě bychom mohli dlouho vzpomínat na staré časy. Rád bych si o tom s vámi promluvil sám někdy jindy, na nějakém tichém místě, kde by nás nikdo neslyšel. Na ženu jménem Kodžidžú si nejasné vzpomínám, bylo mi asi pět let. Mam dojem, že náhle začala kašlat a zemřela. Nebýt našeho rozhovoru, nikdy bych nevzdal patřičnou úctu svému otci a zemřel bych v hříchu.“

	Předala mu váček, do nějž byl zašit svitek nesčetných dopisů. Byly svinuty velmi pečlivé, aby zaujímaly co neméně prostoru, a zapáchaly plísni.

	„Pane generále, buďte tak laskav a dejte ty dopisy spálit před svýma očima. Tu sbírku shromáždil výkonný první rada a předal mi ji s tím, že už nebude dlouho na světě. Doufala jsem tehdy, že až příště uvidím Kodžidžú, požádám ji, aby dopisy doručila adresátce, ale už jsem ji nikdy nespatřila, a tak tajemství lásky pana velitele Duba zůstalo smutným břemenem v mých rukou.“

	Druhý generál se tvářil nezúčastněně a snažil se jen rychle ukrýt, co právě dostal. Přemýšlel, zda ona stařena a jí blízké dámy nepodlehly jen přirozené ženské touze po šíření vzrušujících pověstí a pomluv. Uvědomil si však, že taková pohnutka je velmi nepravděpodobná. Vždyť ta dáma nesčetněkrát přísahala, že tajemství nikomu jinému nesdělí.

	Pojedl jen trochu rýžové kaše a běžné tvrdší povařené rýže. Včera byly v paláci všechny kanceláře zavřeny, byl půst, ale dnes je palác v běžném provozu. Nadešly chvíle potřebné k tomu, aby dohnal ztracený čas. Navíc chce dnes předložit rozsáhlý návrh modliteb za uzdravení První princezny, dcery excísaře Reizeie a první excísařovny paní Kókiden. Čeká ho tedy perný den.

	Ujistil hostitele, že ještě dřív, než opadne poslední javorový list, bude opět zde. Princ byl potěšen: „Vaše občasné návštěvy vnesly trochu světla do temných zákoutí těchto hor.“

	Jakmile generál dorazil domů, otevřel váček. Byl vyšívaný čínským brokátem a skvěl se na něm nápis: „Její Výsost Třetí princezna…“

	Tenká proplétaná šňůrka několika barev byla svázána uzlem, který nesl osobní pečeť onoho muže, pana Duba! Generál rozvazoval uzel s krajním rozechvěním. Uvnitř byly dopisy na papírech různých barev a byly tam i odpovědi na Dubovy dopisy, asi pět listů od generálovy matky, Třetí princezny!

	A někdy ke konci téhle sbírky milostných dopisů dostalo se jejich pisateli do ruky i několik listů papíru z dílny v provincii Mičinokuni, které teď byly pokryté zcela nečitelnými, pokroucenými a rozpitými znaky připomínajícími změť nahodilých ptačích stop.

	Nebylo pochyb, že to psal těžce nemocný člověk. Zjevně se mu již nedařilo vyjevit adresátce všechno z obsahu, který jí chtěl sdělit. Také doručit takové dopisy bylo zřejmě stále těžší. Při tom pomyšlení však po ní zřejmě jen ještě více toužil, představoval si ji v úboru mnišky a plakal nad jejím osudem:

	„Smutné je zříct se 
světa, jenž dále leží 
před vaším zrakem, 
smutnější je být duchem, 
kterého nespatříte…“

	Na samý spodní okraj listu připsal: „Pravda, o mladičký výhonek bambusu, o němž mám od vás tak skvělé zprávy, se již bát nemusím, a přece…

	Dokud budu žít, 
budu si stále hledět 
mladičké pinie. 
Kéž snítka v štěrbině skal 
vyroste v mohutný strom!“

	Dopis byl dosti zmatený a náhle končil, jako by ani nebyl dopsán.

	Nahoře stálo jen: „Pro Kodžidžú.“

	Papír, k němuž byly nyní přichyceny jikry karasího potěru, páchl stářím a plísni, ale písmena byla dosud jasná a zřetelná, jako kdyby to někdo napsal před chvílí, o skutečném smyslu těch slov nemohlo být pochyb. Že se to raději všechno neztratilo, říkal si v duchu pan Kaoru. Chvěl se po celém těle a trpěl víc, než snad kdysi trpívali dohromady odesilatel a příjemce těch dopisů.

	Může se ještě někdy v lidském světě odehrát něco takového? Náhle toho vím příliš mnoho. Až příliš mnoho na to, abych mohl jít do císařova paláce a jen tak tam nastoupit do služby jako každý jiný den…

	Matka byla také v paláci a musela se tvářit jakoby nic, stydlivě tajit, že ona, žena, recituje sútry. Jak to, že se přece jen vyzradilo, co chtěla uzavřít hluboko ve svém srdci?

	Generál mamě tápal v bludišti pocitů a vzpomínek…

	Ve stínu buku

	Dvacátého dne druhého měsíce vykonal princ přednosta vojenského úřadu pouť do Hacuse. Ostatně, slíbil to Buddhovi již před mnoha lety, ale stále se nemohl odhodlat k tak dlouhé cestě. Nyní však měl ještě jeden cíl, který byl pro něj obzvlášť důležitý. Mohl se stavit cestou v Udži. Ačkoli působilo zdánlivě pošetile, že jej přitahuje místo, o němž básník přiznává, že je považováno za odpudivé, což naznačuje i jeho název…

	Nicméně jej provázely zástupy vyšších dvořanů a samozřejmě i jednotliví šlechtici, kteří se k němu rádi přidali. Nikdo nechtěl zůstat pozadu.

	Za řekou stál rozlehlý výstavný statek ministra po pravici Júgiriho, zdědil jej po panu Gendžim ze Šesté ulice. Pan ministr Júgiri zde uspořádal hostinu pro poutníky a pro pana přednostu vojenského úřadu Nióa. Měl v úmyslu navštívit a pozdravit Osmého prince sám, až se bude princ přednosta vracet, ale úředníci z dvorního věštebního úřadu a z úřadu komořích mu radili, aby se při této návštěvě zásadně držel stranou, což bylo pro Osmého prince veliké zklamání.

	Téhož dne ovšem dorazil i druhý generál Kaoru a jeho návštěva, podstatně méně formálně omezená, Osmého prince naopak potěšila a povzbudila. Také si od ní sliboval, že se dozví víc o slavnosti na statku za řekou. Pan ministr byl zkrátka jako společník pro něho příliš vzdálený a vznešený.

	Ministrovi synové – velký inspektor po pravici, druhý poradce, výkonný druhý generál stráže palácových bran, hlavní komoří nižší generál a hlavní komoří druhý velitel císařské stráže – přišli prince přednostu pozdravit. Všichni si jej nesmírně vážili.

	U císařských Veličenstev se princ přednosta těšil nesmírné oblibě (jako možný následník trůnu) a je jen přirozené, že mu ani pan ministr, ani hosté z paláce na Šesté ulice nezapomněli složit poklonu jako pánu svého srdce.

	Místo bylo na venkovské podmínky dokonale upraveno pro potřeby slavnosti. Přinesli hru go, dámu a tabulky se slovními hříčkami, a každý se bavil, jak dovedl. Princ přednosta však nebyl na takové výlety zvyklý a cítil se poněkud unavený. Ostatně i jiné důvody ho vedly k tomu, že se rozhodl v těchto místech setrvat až do večera, a po krátké přestávce dal přivolat hudebníky. Jak známo, na takových odlehlých místech hučeni vody jen podtrhává malebné tóny hudebních nástrojů.

	Také v domě na druhé straně řeky, kam vánek zanesl ozvěnu tohoto hudebního vystoupení, si Osmý princ poustevník připomínal uplynulé dny.

	„Jak překrásně hraje ten hráč na flétnu!“ bručel si pod vousy. „Ať je to kdokoli, tóny jeho nástroje, které sem z druhého břehu přináší vítr, stoupají k nebesům a připomínají mi staré časy. Kdo to asi je? Kdysi jsem takto slýchal hrát na flétnu pana Gendžiho. Hrál tak sladce a půvabné. Zni to, jako by zde hrál sám zesnulý ministerský předseda a jeho synové.“

	A pak pokračoval: „Je to ale už tak dávno! Kde jsou všechna ta léta, jež jsem trávil zpola živ a zpola mrtev, aniž mi bylo dopřáno zaslechnout jediný tón hudby… Bylo jich tolik, že je nespočítám.“

	Při těch slovech si připomněl ponížení, s nímž je spojen pobyt jeho mladičkých dcer v těchto odlehlých horách, a přál si, aby byly do takovýchto končin nikdy nezabloudily. Možná by byl dobrým partnerem druhý generál, možná také ne, povzdychl si. Nevidím nikde žádnou naději, nedovedu se sžít s představou žádného z oněch lehkomyslných mladíků, kteří nás dnes všude obklopují…

	Smutek, který dnes vládne v tomto domě, způsobil, že jarní noc, jindy tak krátká, snad nikdy neskončí, zatímco cestujícím ubytovaným na druhé straně řeky, těšícím se z této hudby nejvíce, přinesly opojné nápoje krátký spánek a předčasné probuzení. Přednosta vojenského úřadu lituje, že odtud musí tak brzy odjet.

	Nebe je široko daleko zahaleno v závoji jarní mlhy. Z některých sakurových stromů hojně padají květy i s okvětím a diváci na březích řeky si nedokáží odříci neobyčejně půvabný pohled na vrby zmítající se ve větru, jejichž obraz se odráží v proudu řeky. Pro přednostu vojenského úřadu, který tak málo cestuje, je to velmi neobvyklý pohled. Je tak zaujat tím výjevem, že od něho nedokáže odtrhnout oči.

	Druhý generál nechce promarnit příležitost k návštěvě ministrova sídla na druhé straně řeky. Nedovede se však přimět k ráznějšímu kroku, neboť cítí, že by se k jeho stavu nehodilo, aby všem na očích vsedl na člun a dal se převézt na druhou stranu.

	Mezitím mu přichází dopis, ve kterém kterýsi šlechtic píše:

	„Tón našich hlasů 
přináší k nám za vodu 
čerstvý vítr z hor. 
Jen bílé vlny v Oči 
valí se mezi námi.“

	Dopis je napsaný velmi pěkně, v rychlopisném trávovém stylu.

	Osmého prince list zaujal. Uvědomuje si, že list přišel z míst, na něž myslí, možná přímo od družiny prince přednosty.

	„Sám na to odpovím!“ zdůrazňuje.

	„Jen ať se vlny 
valí dál mezi námi! 
Vždyť nám postačí, 
když vichřice vyřídí 
přes proud Udži náš pozdrav.“

	Druhý generál se tedy vypravil na opačný břeh s tím, že doručí princův dopis, a vyzval několik mladíků, o nichž věděl, že nesmírně milují hudbu, aby šli s ním. Zahráli společně Kouzlo číše vína a poté poslušně sesedli z člunů, potěšeni tím, že schůdky spuštěné do vody z kryté terásky na pobřeží jsou dokonale přizpůsobené k tomu, aby chůze po nich byla pohodlná. Všichni opatrně vystupují.

	Zde to vypadalo zcela jinak než tam, kde byli před chvílí. Původní zástěny z pletiva byly velmi prosté, takové se najdou v každé horské vísce.

	Propůjčovaly nábytku a vybavení okolí zvláštní půvab a ráz, ale princ přednosta je dal opatrně odstranit a místnost dal nově upravit, když se chystal k přijetí hostů. Dal také tajně přinést vzácné hudební nástroje, z nichž každý vynikal skvělými tóny, a hudebníci zahráli Postavu pod sakurovými květy ve stylu ičikocu. Všichni doufali, že při této příležitosti zahraje hostitel na kin, ale princ se jen občas, jakoby nahodile dotkl strun citery só no koto. Její tóny mladíky dojaly, snad proto, že něco takového slyšeli poprvé.

	Následovaly velmi chutné pokrmy z místních specialit, při jejichž podávání sloužící působili téměř dojmem císařských princů, což všechny doslova uchvátilo. Byli mezi nimi i někdejší, oficiálně neuznaní, skuteční princové čtvrté hodnosti, kteří předstoupili před ostatní s představou, že si jich někdo z hostů povšimne, a nepochybně toužili být Jeho Výsosti nějak k užitku. A ti, kteří přicházeli se džbány vína, působili tak důstojným dojmem, že princovo uvítání nabylo díky jejich přítomnosti dávno ztraceného, až pohádkově starobylého půvabu.

	Hosté se snažili uhodnout, jak se sem dostaly dcery Osmého prince, a mnozí se těšili, že zde dnes zkusí své štěstí.

	Přednosta vojenského úřadu, jehož hodnosti připravily právě o onu míru volnosti, které se tak těšily dcery zchudlého prince, výslovně trpěl nevýhodou svého postavení. Téměř nebyl schopen se ovládnout.

	Objednal si sakurovou sněť obalenou květy a nařídil jednomu ze svých osobních pážat, aby ji doručil. Doplnil ji poznámkou:

	„Kam jsem to přišel? 
Jedna hezčí než druhá 
kvetou tu sakury z hor. 
A ten květ ve vlasech – znak 
nejmocnějšího z rodů!

	Také bych si na téhle louce zdříml, mám k takovým květům ještě blíž než ten básník (autor původní básně v Man’jóšú, Jamabe no Akahito) …“

	Dcery Jeho Výsosti měly s odpovědí značné potíže.

	„V takových chvílích je třeba vsadit všechno na jednu kartu a neotálet s odpovědí,“ varovaly dámy tak dlouho, až konečně Jeho Výsost císařský princ přiměl mladší sestru k odpovědi:

	„Květ, co jste zvolil, 
vás omylem dovedl 
k nuznému plotu. 
Proč dbáte prostých horalů, 
poutníku za krásou jara?

	Co máte, prosím vás, na venkovské louce, že jste se na ni tak schválně vypravil?“

	Princezna Nakanokimi psala opravdu velmi hezky.

	Vánek nad řekou nesl tóny hudby hned sem, hned tam, opravdu doručoval pozdravy posluchačům na obou březích.

	Přijel vrchní rada z Vistáriové pláně zvaný Kóbai, Rudá slivoň, aby vyřídil princi pozdravy Jeho Veličenstva. Jeho dlouhý průvod se připojil ke skupině provázející Jeho Výsost a tento živý, rozjásaný dav odtud pak zamířil do císařského města.

	Mladší šlechtici, kteří toužili setrvat v těchto místech, se stále ohlíželi, co dělá princ přednosta, a přednostovi proto nezbývalo, než doufat, že se sem vrátí jindy.

	Květy byly právě v rozpuku a jarní opar podtrhoval krásu vyhlídky, a tak skládali jeden japonský nebo čínský verš za druhým, jak se od nich očekávalo, ale nikdy bych se neodvážila se na ně ptát.

	Princ přednosta se trápil tím, že v nastalém zmatku nedokázal ve svých básních sdělit přesně to, co chtěl. Přicházely mu další a další dopisy, i když neměl nikoho, kdo by mu je uspořádal a předložil.

	„Měly byste na ně odpovědět jako na pozdrav,“ snažil se vysvětlit otec oběma mladým dámám.

	„Nesmíte samozřejmě dát najevo, že to považujete za dvoření. Odmítnutí by ho vydráždilo k ještě většímu naléhání, s tím byste pak měly starosti. Princ přednosta má o ženy veliký zájem, zřejmě nechce promarnit příležitost ke galantnímu oslovení, když ví, že jste zde.“

	Mladší dcera mu na otcovy pobídky okamžitě odpověděla. Starší však byla velmi opatrná a vážná, dávala si pozor, aby se ani žertem nezapletla do podobných dvorných hrátek.

	Otec obou princezen byl stále smutnější a bylo pro něho stále těžší odolávat prázdnotě jarního ticha a trávit čas chmurným, beznadějným přemítáním. Jak míjela léta, obě princezny počaly oslňovat své okolí svou bezchybnou krásou, a on si často povzdychl, že kdyby nebyly tak krásné, bylo by to pro ně možná lehčí a snesitelnější, nelitoval by jich tolik, neměl by pocit, že mrhá jejich životem a krásou.

	Starší z nich bylo nyní pětadvacet a mladší třiadvacet.

	Jeho Výsost Osmý princ musel být v letošním roce zvlášť opatrný, neboť to byl jeden z nebezpečných roků v jeho životě. Žil tedy v tichosti a odloučení a věnoval se vesměs buddhistickým obřadům.

	Život a svět pro něho již dávno neměly význam, v myšlenkách se stále připravoval k odchodu. Byl si jist, že nepochybně již brzy vykročí po stezce do ráje Čisté země na Západě, již věřícím nabízí Buddha Amitábha, ale překážkou na této cestě mu byla rostoucí obava o budoucnost obou jeho dcer. Ti, kdo znali jeho lásku k dcerám, věděli, že i při svém pevném odhodlání zaváhá, až skutečně přijde čas loučení.

	Jak rád by byl, kdyby dcery někdo požádal o ruku. Ať by to byl kdokoli, třeba někdo ani zdaleka ne nejlepší, jen aby nebyl tak nízkého postavení, aby to uškodilo jejich pověsti.

	Každý psanec, který by některé z jeho dcer zajistil místo k dalšímu životu, by byl vítán. Většinou však jeho dcery oslovovali jen mladíci, kteří se cestou na pouť nebo z pouti chtěli trochu pobavit.

	Princ je odmítal. Měl dojem, že by postřehli, jak je život jeho dcer prostý a jednotvárný, a opovrhovali by jimi, proto dcerám nikdy nedovolil odpovídat, dokonce ani jako pouhý cvik, aby takovému muži nedaly nejmenší šanci.

	Jen princ přednosta vojenského úřadu Nió byl odhodlán překonávat kvůli nim všechny překážky. Možná mu to bylo přímo dáno osudem z minulých životů.

	Na podzim se člen státní rady Kaoru stal druhým císařským radou. Měl nyní skvělou pověst a velkou zodpovědnost, ale měl i mnoho dalších starostí. Léta toužil zvědět pravdu, a proto nyní hodně přemýšlel o svém otci Dubovi, který zemřel tak tragicky, a přál si četnými buddhistickými úkony a obřady a celým svým zbožným počínáním napravit jeho hřích. Rovněž litoval oné staré dámy, paní Ben, od níž ten příběh slyšel, a dělal pro ni, pokud možno nenápadně, co mohl. Přitom si vzpomněl, že už za ni dlouho nebyl v Udži, a ihned se tam vypravil.

	Bylo to v sedmém měsíci. Pravda, v císařském městě podzim ještě nezavládl, u hory Otowa bylo však cítit, jak ledový severák proniká do kosti, a zalesněné hory vpovzdálí lehce zčervenaly. Když dorazil na místo, tamní krajina jej naplnila údivem a potěšením.

	Jeho Výsost císařský princ se srdečně radoval z toho, že druhého generála mohl pozdravit, a podrobně mu vypravoval o všech svých bolestech a strastech.

	„Doufám,“ prohlásil víceméně nazdařbůh, „že až zemřu, navštívíte při vhodných příležitostech mé dcery a zařadíte je mezi osoby, jimž věnujete svou péči a pozornost.“

	„Jistě, už jsme o tom přece hovořili. Rozhodně nemám v úmyslu porušit slib, který jsem vám dal. I když žiji velmi prostě a nevím, co se mnou bude, co budu živ, budu si vašich dcer hledět. Ujišťuji vás, že mé rozhodnutí je pevné a neměnné.“

	Osmý princ byl opravdu upřímně potěšen.

	Noc pokročila a měsíc zářil velice jasně, i když každý věděl, že záhy zapadne za vrcholky hor. Princ s pohnutím recitoval Buddhovo jméno a zároveň se rozhovořil o minulosti.

	„Rád bych věděl, jak to dnes vypadá v císařském městě. Když jsem začal hrát v paláci, v prostoru ozářeném podzimní lunou, známí odborníci se mi snažili pomoci a konečný výsledek byl vskutku jedinečný. Co mne však zaujalo nejvíce, byly táhlé, naříkavé tóny jednoho nástroje, jež zaznívaly hluboko do noci, i když už všichni odešli. A poslední tóny té hudby už byly slyšet jen tu a tam, zněly dál v komnatách nastávající císařovny a druhé císařovny, jejichž hudba byla vysoce ceněna. Nevěděly, kdy přestat.

	Opravdu je krásnější, když nějaká obyčejná osoba milující hudbu se jen skromně, lehce dotýká strun, než když dotěrně a hlasitě hraje sebelepší mistr. Jenže ty dvě dámy spolu v duchu vášnivě soupeřily, i když před očima jiných předstíraly, že si vzájemně ustupují.

	Ženy jsou vůbec nízké, bezvýznamné bytosti, jsou jen hříčkou pro potěšení mužů, dokáží však v mužích vzbudit silné citové zaujetí. Proto když zhřeší, je jejich hřích tak hlubokým pokleskem.

	Rodiče mívají obavy o všechny své děti, ale synové jim působí daleko méně starostí. Dcera je dcera, ta obvykle působí velké starosti i tehdy, když za ně sama ani nestojí.“

	Formuloval své obavy velmi obecně a host pochyboval, zda je míní opravdu tak vážně, i když jeho starosti chápal.

	„Jak víte, všech těchto věcí jsem se již plně zřekl, proto také o nich vím sám pramálo,“ odpověděl pan rada Kaoru. „Ale pokud jde o hudbu, ať je sebebezvýznamnějším oborem lidské činnosti, je těžké se jí zříci. Proto ani svatý žák Buddhův neodolal hudbě božstev a roztančil se.“

	Lidí kolem kvapem ubíhá, i měsíc by nejraději opustil nebe, tichá, přirozená hudba se noří do hlubiny lidských srdcí… Právě v té chvíli zatoužil pan rada po tónech citery, kterou předtím sotva zaslechl, a princ se ihned vypravil za dcerami, aby je vyzval ke hře. Doufal totiž, že je tím sblíží se svým hostem.

	Následovalo krátké polohlasné intermezzo na citerku só no koto. V těchto místech, pod širým nebem, zněl z jejích tónů smutek a odpuštění. Tato improvizovaná hudba potěšila také pana radu Kaorua. Ovšem jak by si před ním tyto ostýchavé sestry dovolily hrát?

	„To by ode mne stačilo. Zbytek nechám na vás, které máte život před sebou.“

	Než princ zmizel v pokojíku s oltářem, řekl:

	„Až tu nebudu, 
můj dům zaroste travou. 
Nepovadne však 
dívčí půvab těch tónů, 
mužnost daného slova!

	Toto naše setkání je možná již poslední. To můj zármutek způsobil, že jsem se neovládl a začal říkat samé nesmysly.“ Pak se rozplakal, ale host prohlásil:

	„Ať přejdou věky, 
změní se doba a svět, 
slovo dodržím! 
Pevné jak pletivo chýše, 
přísaha poustevníka.

	Přijdu zas, až bude slavnostní zápas sumai na konci sedmého měsíce a další podobná povyražení za námi.“

	Pan rada Kaoru věděl, jak přimět onu starou ženu, paní Ben, kterou nyní povolal k sobě, aby mu vypověděla svůj neuvěřitelný příběh. Ptal se jí na všechno, co mu ještě neřekla. Do místnosti se lil stříbrný svit zapadajícího měsíce, který zdůraznil siluetu jeho obdivuhodné postavy, zatímco obě sestry se uchýlily do vnitřních zákoutí komnaty.

	Oslovil je tichým, upřímným hlasem, tónem, který byl prost všech galantností, a ony občas odpověděly, co jim napověděla nálada okamžiku. Uvědomoval si, že je úplně jiný než ostatní muži.

	Princ přednosta ze Třetí ulice by je rád honem viděl, ale já koneckonců vůbec nespěchám. I když mi bylo vlastně všechno dovoleno. Ne že bych snad neměl zájem, to je snad zcela jasné.

	Bude jistě velmi příjemné si s nimi popovídat o všech těchto věcech, o kráse jarních květů a podzimního listí. Pokud jsou však souzeny někomu jinému, nedá se nic dělat. Ovšem určitě bude škoda, když padnou do cizích rukou…

	Je si již téměř jist, že patří jemu.

	Pozdě v noci se pan rada Kaoru vrátil do císařského města. Na mysli mu tanula postava hostitele, který na něho působil dojmem, že už nebude dlouho naživu.

	Rozhodl se, že se sem po sezoně ještě jednou vrátí.

	Princ přednosta vojenského úřadu Nió se také těšil, že se do Udži vypraví na podzim, aby se pokochal pohledem na javorové listy. Neustále do Udži psal. Mladší sestra, která mu odpovídala, zprvu nevěřila, že to princ přednosta míní opravdu vážně. Proto si s ním dopisovala v poměrně lehkém tónu – to, co naznačoval, přehlížela, jen mu občas napsala.

	Jak plynul podzim, Osmého prince přepadaly stále chmurnější myšlenky. Rozhodl se, že se bude v klidu věnovat vzývání Buddhova jména, a dcerám říkal věci, které jsou v podobné situaci obvyklé.

	„Lidský život už je takový. Nikdo z nás neujde poslednímu loučení, ale je užitečné hledět mu vstříc bez bázně a s nadějí a v tomto pohledu hledat úlevu. Považuji za tragické, že vás musím ponechat zde samotné, když nemáte nikoho, kdo by na vás dohlédl. Ale kvůli tomuto poutu se nehodlám zříci spásného osvobození a donekonečna bloudit temnotou věčné noci.

	Nevím, co se stane po mé smrti ve světě, jehož jsem se zřekl ještě zaživa, ale zapřísahám vás, nečiňte nikdy nic, co by vrhlo stín hanby na vašeho otce, na zesnulou matku nebo na vás samotné…

	Nedopusťte, aby vás z této horské osady vyvedl a překročil s vámi svůj práh někdo, kdo vás není hoden.

	Přijměte za svou i možnost, že váš osud je jiný než osud jiných lidi, a že zde tudíž strávíte zbytek života. Pokud se samy rozhodnete tuto skutečnost přijmout, shledáte záhy, že měsíce i léta strávená v této končině se dají snášet bez obtíží. Nejdůležitější je, a to platí pro ženy dvojnásob, že lépe je být neviděn než přivolat na sebe pobouření a odsouzení druhých, jež by nám přineslo jen nežádoucí pozornost.“

	Dcery si však vůbec nedokázaly představit budoucnost bez otce, děsily se, jak přežijí jakýkoli otcův čin.

	Trápily se již pouhou představou této hrozivé vyhlídky a hlas jim přitom vysychal v hrdle.

	On je samozřejmě nikdy nezavrhl. Naopak, chtěl, aby mu byly do poslední chvíle stále nablízku. Nemohly mu tedy vyčítat, že je opouští, i když jim jeho rozhodnutí připadalo kruté.

	Den před odjezdem se otec šel projít po okolí, jak bylo jeho zvykem. Ještě jednou, naposledy, pohlédl na dům, kde žil. Byla to obyčejná, bezvýznamná stavba, ale žil zde tak dlouho.

	Se slzami v očích vzýval Buddhovo jméno, ale přitom se v duchu tázal sám sebe, jak může nechat mladičké dcery samotné na takovém místě, za závorami tohoto domu. Jeho postava zářila ušlechtilou vznešeností světce.

	Pak povolal starší dámy ze služebnictva: „Služte věrně oběma paním,“ poznamenal. „Patři k řádu světa, že jména a tváře těch, kdo se nenarodili k tomu, aby byli stále na očích a v mysli lidí, zvolna sejdou z paměti. Ale pro takové šlechtičny, jako jsou vaše paní, je smutným ponížením, že navzdory tak urozenému původu mají klesnout v zapomnění. Mnoho lidí tráví svůj život s pocitem neštěstí a osamělosti, ale důraz, jaký kladou na důstojnost svých domů a rodin je v očích lidí i v jejich vlastních očích zprošťuje viny za tento stav.

	Pamatujte, že mé dcery mohou toužit po svodech lesku a slávy, ale nikdy se nesmějí dopustit nerozvážnosti, jednat způsobem, jehož konečné důsledky nejsou bezpečně zaručeny, a navázat vztah s mužem, který pro ně není vhodným partnerem.“

	Za dcerami zašel znovu za svítání, krátce před odjezdem:

	„Nebuďte smutné, že nejsem s vámi. Žijte dál vesele a věnujte se své oblíbené hudbě. Lidský svět je plný nespravedlností a paradoxů, nic si z toho nedělejte.“

	Ještě jednou se ohlédl a odešel.

	Sestry byly ještě rozmrzelejší než jindy a celé dny i noci probíraly jenom témata spojená s odchodem otce.

	„Kdyby tu jedna z nás už nebyla, co by si počala o samotě ta druhá?“ Tu otázku kladly opakovaně jedna druhé.

	„Nikdo neví, co nás čeká. A kdyby nás náhodou někdo rozdělil…“ Plakaly a smály se, žertovaly a zase si počínaly velice vážně a obé přitom stále hledaly útěchu jedna u druhé.

	Toho dne večer přijel posel. Doba princova pobytu v poustevnické cele vypršela a všichni čekali, že již brzy dorazí domů.

	„Dnes ráno se mi udělalo zle. Bojím se, že nemohu jet domů,“ opakoval posel slova Jeho Výsosti. „Musel jsem dovolit, aby mne ošetřovali. Asi to bude nachlazení. Moc se těším, že vás opět uvidím.“

	Dcery byly značně znepokojené, co se vlastně děje. Připravily pro něho teplé vatované oděvy s vycpávkami a poslaly mu je. Uplynulo několik dní, a on stále ze své hory nesestoupil. Posílaly za ním znovu a znovu posly, aby zjistili, jak na tom vlastně je.

	„Nic tak hrozného mi není,“ odpověděl princ poslovi již jenom ústně. „Jen mi není moc dobře. Uvidíte, že hned budu zase doma, jen co se mi udělá lépe.“

	Mistr se o prince usilovně staral.

	„Vypadá to, že vám jen trochu není dobře, ale možná se již připravujete na odchod z tohoto světa,“ upozornil jej. „Nemáte ale důvodu, proč byste měl naříkat nad osudem svých dcer. Každému z nás je dán do vínku vlastní osud, který nemůžeme změnit. Strachovat se o ně nemá smysl.“

	Pak vyzval Jeho Výsost císařského prince ještě důrazněji, aby se zřekl všech pout a varoval ho: „Vaše Výsosti, neopouštějte již chrám, nevyhýbejte se setkání s Buddhou Amitábhou.“

	Bylo někdy kolem dvacátého dne osmého měsíce a nebe bylo ponuré a zatažené. Mlha se od rána do večerních hodin nikdy nezvedla a dcery naříkaly a plakaly. K ránu vyšel měsíc a jasně ozářil hladinu řeky, takže princezny zvedly okenice a zahleděly se tím směrem.

	Vzdálený hlas zvonu připomněl svítání. Již zde bylo několik mužů, kteří přijeli, aby jim sdělili smutnou zprávu. Plakali a naříkali, že princ dnes v noci zemřel.

	Dcery se na otce dosud stále ptaly a tázaly se v duchu, jak mu je, ale tato zpráva je zděsila. Nedokázaly již ani plakat. Slzy jim vyschly a ony ležely na zemi neschopny jediného pohybu.

	Když nám někdo zemře, obvykle se tak stane, když je s námi. To, že o jeho smrti nic nevěděly, jen stupňovalo jejich bolest. Není divu, že naříkaly.

	Zoufale toužily otce znovu spatřit, ale již nadešel jeho čas a nebylo návratu. Žádný nářek jim nemohl pomoci.

	Mistr si vzal na starost všechno, co bylo třeba učinit, neboť to tak slíbil.

	„Rády bychom ho ještě jednou spatřily, nyní, když jsme pochopily, že je mrtev,“ řekly dcery, ale Mistr odpověděl: „K čemu by to bylo? Jeho Výsost císařský princ vás již přece upozornil, že ho možná nikdy neuvidíte. Jeho duchu posloužíte nejlépe tím, že na něm přestanete být závislé.“ Nic víc.

	Když se pak dcery dověděly, v jakých podmínkách tam princ bydlel, nedokázaly Mistru odpustit nadměrnou horlivost v jeho poustevnické askezi.

	Princ sám si mnoho let přál složit mnišský slib, ale nechtěl nechat dcery bez dozoru. Věděl, že již není nikdo, kdo by se o ně postaral, a setrval s nimi po celý život. Byly mu v těžkých podmínkách takovou oporou a útěchou, že se s nimi nikdy nechtěl rozejít. Na své poslední cestě však zůstal bez útěchy, a stejně tak i ti, kdo truchlili nad jeho odchodem.

	Zpráva o princově úmrtí byla pro pana radu Kaorua těžkou ranou, neboť cítil, že musí s Jeho Výsostí ještě mnoho věcí naposled probrat, a trpce plakal, když se mu život připomněl ve své skutečné, nefalšované podobě, ve své nestálosti a pomíjivosti.

	Pravda, princ říkal: „Pochybuji, že se ještě uvidíme,“ ale to říkal až příliš často, protože dobře věděl, že na tomto světě každý den nebo noc mohou být poslední, a pana radu nikdy ani ve snu nenapadlo, že by ta chvíle mohla nastat již dnes či zítra.

	Zcela jej zlomilo veliké hoře, a prostřednictvím Mistra napsal dlouhé kondolenční dopisy oběma dcerám. Těm nikdo jiný nenapsal ani řádku, takže si v hlubině svého zoufalství uvědomovaly, jak je jim oddán. I obyčejné loučení připadá za podobných okolností mnohým jako převeliká tragédie, a pan rada si dokázal představit, co dívky cítí, když nikde nenacházejí útěchu. Proto velmi pečlivě plánoval, co vše bude třeba připravit, a poslal Mistrovi vhodné oběti a dary. Starší dámy pak požádal, aby zajistily vše potřebné pro recitaci súter v sídle Jeho Výsosti.

	Zdálo se, že ta noc se nikdy nerozední, a přece přišel opět devátý měsíc. Ledové podzimní deště svádějící k slzám a mezitím občasné zašustění v listoví nebo hukot řeky, to vše se podivně mísilo se záplavou slz obou princezen v jediný bolestný tón, až se srdce svíralo, a sloužící se divili, jak je možné, že jejich paním je souzeno prožít život tak smutně a nešťastně. Marně se je snažily utišit.

	Byli tam také četní kněží, kteří se dostavili, aby vzývali Buddhovo jméno, a všichni, kdo tento dům navštívili, aby se v něm uzavřeli k modlitbám u oltáře Jeho Výsosti, v cele, v níž tak činíval Osmý princ sám, byli nyní hluboce zabráni do pohřebních obřadů.

	Nové a nové vzkazy přicházely také od Jeho Výsosti prince přednosty vojenského úřadu, princezny však neměly dostatek odvahy, aby mu odpověděly. Jejich mlčení jej urazilo, myslel si, že na něho úplně zapomněly. Měl v úmyslu se za nimi vypravit v době, kdy javorové listy budou zářivé rudé, a vést své druhy k tomu, aby skládali čínské verše. Ale na takový výlet nebyla nyní vhodná doba, a tak se cítil velmi zklamaný a této myšlenky se vzdal.

	Doba smutku se zvolna chýlila ke konci. Princ přednosta poslal tedy oběma princeznám předlouhý dopis. Věděl, že nikdo nemůže plakat věčně a že i slzy těchto dívek za nějaký čas oschnou.

	Jednoho večera se zdálo, že se již každou chvíli rozprší:

	„Je mi tak smutno 
na podzim v horské vísce, 
když jelen říjí! 
Za večerů, kdy rosou 
pláčou i snítky v plotě…“

	„Nebylo by od vás zdvořilé, kdybyste se tvářila, jako že nerespektujete náladu nebes, vlahou povahu dnešního večera… Přitom právě tato roční doba je nejpříhodnější k úvahám o vadnoucím zeleném porostu nad močálem, jak praví básník,“ psal.

	„Jak jsem si mohla myslet, že budu naživu tak dlouho, že se budu moci opět chopit kamene na roztírání tuše?“ tázala se mladší princezna sebe samé. Čekají nás přetěžké časy!

	Dívčiny oči ještě více potemněly, zdálo se jí, že nic nevidí. Odsunula kámen na roztírání tuše na chvíli stranou:

	„Ještě mu nemohu odepsat, ještě ne,“ podotkla. „Taková už jsem, hned se zase rozteskním. Jistě, každý smutek jednou skončí, ale právě to mi připadá kruté a skličující!“

	Byla tak krásná a jemná, když plakala, byl to dojemný pohled.

	Posel vyrazil z císařského města za soumraku a krátce před večerem byl zpět.

	„Jak můžete jet tak brzy zpátky?“ ptali se ho. „Nezůstanete přes noc?“ Ale on trval na svém. Starší sestra byla také ještě zdrcená otcovou smrtí, ale při pohledu na mladší sestru pociťovala upřímnou lítost:

	„Horská vesnička 
tone v mlze a slzách, 
a hned u plotu 
naříká spolu se mnou 
mladičký jelínek…“

	Bylo to psáno na tmavošedém papíře a její písmo působilo v tom šeru tak nejistě. Neměla nejmenší důvod k tomu, aby psala líbivě, radostně, nebo vyhraněně a jasně.

	Posel se lekal, že bude muset přejít nebezpečnou oblast Kohata v prudkém dešti. Ale princ přednosta nikdy za členy své družiny nepřijímal zbabělce, a muž proto nutil koně, aby po úzkých stezičkách zarostlých trpasličím bambusem postupoval co nejrychleji.

	K cíli dorazil velmi brzy. Předstoupil před svého pána celý promočený, a ten byl dojat a štědře ho odměnil. Dopis byl psán písmem, které princ přednosta vojenského úřadu viděl poprvé. Bylo to písmo zralého muže vysokého postavení. Upřeně si ten dopis prohlížel, nebyl s to pochopit, která sestra jej psala. Dlouho do noci bděl a přemítal.

	„Stále na ten dopis čekal. Není divu, že má oči jen pro něj,“ šeptaly si důvěrně jeho služebné.

	„Nevím, co ten dopis pro něho znamená, ale musí znamenat hodně.“ Možná tak přemítaly jen proto, že byly ospalé.

	Nazítří zrána, když mlha byla ještě hustá, si princ přednosta přivstal a odpověděl:

	„Jelínek pláče, 
neboť mu v ranní mlze 
zmizela družka. 
Vás jenom dojímá, 
že je to malebný výjev.

	Jinak byste spíš plakala se mnou…“

	Neměla bych se k němu chovat příliš přátelsky, říkala si princezna. Dovedly jsme si poradit, když jsme byly pod otcovou ochranou, ale nyní, když jsme jej nedobrovolně přežily, může i nejmenší chybička velmi snadno urazit jeho ducha, byť by šlo o krok dlážděný sebelepšími úmysly. Vždyť otec se zřejmě bál právě toho.

	Upřímně míněná opatrnost a strach ji připravily o všechnu odvahu, takže nebyla s to ihned odpovědět. Ne, rozhodla se nakonec, budu prostě dál venkovankou jako doposud.

	Rada Kaoru ji však mezitím oslovil tak jemně a střízlivě, takže ji nakonec nezbylo, než mu odpovědět velmi přívětivě. Přišel za ní hned, jakmile smuteční obřady skončily. Přiblížil se chodbičkou z východní strany, kde nyní bylo možno spatřit sestry, jak v jednoduchém šatu sedí v nižší části domu, a oslovil tu starší. Vyzval ji, aby za ním vyšla ven.

	Pro ty, kdo neskonale trpěli zármutkem, byla ona vůně, již byl prosycen vzduch všude kolem, doslova nesnesitelná. Nikdo nebyl s to napsat odpověď.

	„Náš rozhovor může mít smysl jen tehdy, když se mnou přestanete mluvit tímhle tónem a vezmete v úvahu přání svého zesnulého otce,“ dodal. „Nemám ve zvyku se přetvařovat a dělat jiným lidem milosti. Je nemyslitelné mluvit jasně skrz někoho jiného.“

	„Žiji ve zlém světě,“ odvětila starší sestra. „Může se nám někdy zdát, že žijeme, a přece ve skutečnosti jen bloudíme snem, z něhož není úniku. Proto se bojíme a nenacházíme odvahu vyjít na světlo dne. Ani se neumím přiblížit k verandě.“

	„Musím jediné pochválit vaši bezmeznou oddanost otcově památce. Chápu, že může působit velmi nevhodně, když vystoupíte na světlo slunce nebo měsíce příliš brzy. Nevím, co vám poradit, jsem z toho sám nešťasten. Tak rád bych vám pomohl zbavit se bolestí, jimiž nyní tolik trpíte.“

	„Paní, myslíme, že je od něho opravdu hezké, že se vás snaží osvobodit od vašich bolestí,“ ujišťovaly ji dámy.

	Starší sestra se pomalu uklidnila a s jasnou myslí se snažila pochopit pocity, při nichž se pan rada přebrodil přes všechny ty luhy a močály na cestě, jen aby si ji připomněl a pozdravil ji.

	Vyšla mu konečně aspoň pár krůčky v ústrety. A on pak tiše a dlouho, předlouho hovořil o žalu, který ji a její sestru potkal, a utěšoval ji sliby, o nichž říkal, že je dal také jejímu zesnulému otci. Již se ho nebála ani jí nebyl nepříjemný. Vždyť si nepočínal hrubě ani svéhlavé, jak muži obvykle v takových chvílích činívají. Pravda, neobešlo se to bez bolesti, nebylo pro ni snadné dovolit někomu cizímu, aby vyslechl její strasti a sdílel její úvahy ve chvílích, kdy jí nezbývalo nic jiného než se spolehnout na cizí soucit. Proto byla ve střehu a ovládala se. Odpovídala mu krátce, sotva jednoslabičně, a její tiché odpovědi mu připomněly, jak nesmírně musí být smutná a jak osobně trpí… Bylo mu jí opravdu líto.

	Kdykoli ji za jejími šedými závěsy zahlédl, uvědomil si, jak dojemný je na ni pohled, a kdykoli si ji chtěl jasněji vybavit, připomínal si, jak ji jednoho dne za svítání mlhavě zahlédl. Jako by sám sobě říkal:

	„Kdykoli spatřím, 
jak se pomalu barví 
podzimní sítí, 
uvidím černé roucho, 
do nějž se převlékáte.“

	Odpověděla mu:

	„Jak jemný polštář 
přijme to černé roucho 
rosu mých slzí. 
Co ale bude se mnou? 
Kampak já složím hlavu?

	Tak pláči nad tkanicemi smutečního roucha, jsou chabé, chabé jako život zesnulého otce i můj vlastní život…“

	Pak se jí zlomil hlas a uchýlila se dovnitř. Dokonale nad ní zvítězil… V takovém okamžiku, jaký se mu dnes naskytl, se mohl ovládnout jen stěží, i když byl skutečně ze srdce dojat a velice ji litoval.

	A tu se náhle místo princezny objevila stará služebná Ben. Seděla před ním, posunula se na kolenou ještě o pár kroků vpřed a počala vypravovat neuvěřitelné podrobnosti o událostech z dob dávných i nedávných. Zažila už mnoho zvláštních věcí a on ji nemohl jen tak jednoduše přejít jako nepohlednou ženu se staromódním vkusem. Nakonec, zřejmě když začala líčit podrobnosti o tajemství jeho původu, se sám o překot snažil, aby rozhovor s ní nevázl, a vyptával se sám.

	„Jeho Eminence pan Gendži ze Šesté ulice zemřel, když jsem byl ještě mlád,“ poznamenal. „Teprve když jsem dospěl, konečné jsem pochopil, že život je neskonalé utrpení, a hodnosti i úřady pro mne ztratily lesk a smysl.

	Nyní skutečně cítím, že Jeho Výsost Osmý princ již opravdu není na tomto světě. Jsem dnes více než kdykoli v minulosti oddán myšlence, že život zde je bezcenná břečka bahna a do nebe volající podvod.

	Možná že ode mne působí jako drzost mluvit o truchlících pozůstalých jako o poutech, která mne váží k tomuto světu. Co budu živ, musím však dodržovat slib, který jsem Jeho Výsosti dal, a zajímat se o osud jeho dětí.

	Váš příběh je samozřejmě zarážející a jen mne dále odrazuje od snah zanechat na tomto světě třeba jen stopu své existence v podobě potomků.“

	Rada Kaoru se rozplakal a stará paní jej následovala, neschopna odpovědi.

	Byla dcerou chůvy onoho vrchního rady, velitele stráže. Její zemřely otec, inspektor po levici, byl vzdáleným strýcem obou princezen. Během četných let putování po vzdálených provinciích ztratila tato žena po matčině smrti kontakt s rodinou onoho vrchního rady a princ ji přijal do své domácnosti.

	Neměla žádnou zvláštní hodnost a byla na službu v tomto postavení již zvyklá. Dobře chápala, že princ uznává její zásluhy a svěřuje své dcery do její péče. Onu událost před mnoha a mnoha lety chovala v nejpřísnější tajnosti a neřekla o ní ani slovo mladším dámám, s nimiž trávila nesčetné dny, měsíce i léta a o něž s láskou pečovala.

	Pan Kaoru ovšem předpokládal, že staré ženy jsou všeobecně upovídané, a že i kdyby dáma ten příběh všeobecně nešířila, jistě jej již dávno vypověděla oběma svým plachým paním. To jej natolik mučilo a trýznilo, že považoval za rozumné se ujistit, že žádná z obou sester neměla opravdu ještě příležitost to některému muži vyprávět.

	Protože se zdálo nevhodné, aby tu strávil noc, připravoval se pomalu na zpáteční cestu. Když princ říkal, že tato cesta by mohla být v jeho životě již poslední, opravdu věřil tomu, že se nemá čeho bát? Netušil, že se již neshledají? Stalo se to letos na podzim, je to sotva pár dní. Ale princ je pryč a nikdo neví kde. Jak děsivá představa! Vždyť vedl tak prostý a bezelstný život! Bez nejmenších intrik a úkladů, bez nichž se životy jiných občas neobejdou. A jeho rezidence byla tak čistá, zametená a úzkostlivě udržovaná.

	Přicházeli sem a odcházeli odtud mniši poustevníci, a zatímco v princově části domu, oddělené od části, v níž žily dcery, byly všechny potřeby k náboženským úkonům uklizeny, mniši dcerám sdělili, že přestěhují posvátné předměty na oltář ve svém chrámu. Při této zprávě pan rada Kaoru pochopil, s jakými pocity by dcery asi přijaly, kdyby i mniši odešli a ony byly ponechány samotě. To pomyšlení bylo opravdu bolestné.

	„Už se dost setmělo!“ varovali ho všichni, a tak se vytrhl ze svého zadumání, vstal a vydal se na cestu. Nad hlavou mu právě křičely divoké husy.

	„Temnému nebi, 
cárům podzimní mlhy 
přidává smutku 
pokřik divokých husí: 
Všechno je marno, marno…“

	Sestry byly prvním námětem, jímž se zabýval, když se sešel s přednostou vojenského úřadu.

	Princ přednosta zřejmě soudil, že nyní, když otec princezen zemřel, bude k nim mít snazší přístup, a proto jim často psal. Ony mu však odmítaly zaslat sebekratší odpověď. Věděly, že má rád ženy, a byly si naprosto jisty, že i když je nyní v podobné nesmírně sentimentální náladě jako ony, bude mu každá řádka poslaná z jejich zarostlého a nedostupného příbytku připadat neobratná a staromódní.

	„Jak kruté je, když se dny a měsíce nenávratně propadají do studny času,“ říkaly si princezny navzájem. „Nikdy by nás nenapadlo, že by otcův život, jakkoli křehký, měl skončit dnes, nebo snad zítra. Všechno, co jsme o těchto věcech slyšely, připomíná, že nic na světě netrvá věčně. Nepřemýšlely jsme o tom, jak brzy po otcově smrti zemřeme možná i my. Když se nyní ohlédneme do minulosti, vidíme, jak pošetilé naděje jsme měly. Přesto jsme však žily ze dne na den onen nudný život bez starostí a obav, zatímco nyní každý poryv větru, každičký pohled na neznámého návštěvníka, každičké zakašlání chraptících lidí působí, že se nám srdce divoce rozbuší a vzápětí se naplní bezmeznou hrůzou.

	Ach, to je přece k nesnesení!“

	Rukávy princezen ani na chvíli neoschly. A zatím se rok tiše chýlil ke konci a nadešel čas sněhových vánic s krupobitím. Ta zimní vichřice, jež skučí všude stejně žalostně, v nich vyvolala pocit stesku, tak živého, jako by se do těchto hor uchýlily z císařského města teprve před pár dny.

	„Blíží se Nový rok!“ provolávala chvílemi služebná mocným hlasem. A pak dodala: „Ta mladší byla tak dlouho nešťastná a osamělá. Ale já se už sotva dočkám skutečného jara, kdy bude vše opět nové a svěží.“

	Ale princezny již ani něco takového neočekávaly. Hosté drive přicházeli zřídka, většinou když byl otec ve svém úkrytu v horách, anebo když učenec z hor sám zavítal do jejich sídla, aby otce pozdravil. Ale kdo a proč by sem zamířil dnes?

	Byly z toho velmi nešťastné, i když dobře chápaly, že tomu ani nemůže být jinak.

	Poté co zemřel otec, poustevník z hor se za nimi jednou vypravil, aby je navštívil. Lidé z horské vsi mu přinášeli ořechy, ač jich třeba sami neměli dost, a také dříví a on jim za to posílal například dřevěné uhlí.

	„Moc by mne mrzelo, kdybych nemohl Jeho Výsosti posloužit, jak jsem na to byl léta zvyklý,“ psal.

	Dívky si připomněly, jak otec posílal do chrámu vatované oděvy a další svršky, aby pomohl těm, kdo se tam uchýlili, aby se ochránili před severákem z hor. Činily to nyní také a se slzami v očích pozorovaly mladičké mistry, jak si ty předměty odnášejí zapadajíce až po kolena do hlubokého sněhu.

	„I kdyby se byl otec stal mnichem, ty spousty lidí by sem za ním chodily dál, tak dlouho, dokud by žil,“ ujišťovaly se navzájem.

	„Byly bychom možná smutné a osamělé, ale byly bychom za ním chodili dál.“

	A starší princezna řekla:

	„Tatínek zemřel, 
spadly terasy a můstky 
na stezce k chrámu. 
Poprašek na piniích 
je poslední památkou…“

	A mladší odpovídá:

	„Jak ráda bych se přesvědčila alespoň o tom, že sníh na horských piniích dosud neroztál…

	Hluboko v horách. 
Na jehličkách pinií 
zase čerstvý sníh. 
Kéž by se drahý otec 
také opět objevil.

	I když ten sníh pokaždé zmizí, zase se někdy zaručeně objeví. Jak těm piniím závidím!“

	Pan druhý rada Kaoru sem přijel už nyní. Věděl, že v novém roce se sem tak snadno nedostane. Sestry dobře věděly, že pro něho není jednoduché za nimi zajet. Přijížděl právě tehdy, kdy by se ani řadoví šlechtici kvůli nim neodvážili do takových návějí, a dámy daly ledy připravit sezení s mimořádnou péči. Vyhledaly ohřívadlo na dřevěné uhlí, jež by nebylo šedé barvy, a při té příležitosti si připomněly radost, s níž jejich otec vždy očekával takového hosta. Starší dcera se před ním ještě ostýchala, ale neviděla vyhnutí, nechtěla jej urazit. Byla stále stejné plachá, ale odpovídala mu nyní zřetelněji než kdysi, protože jej chtěla oslnit svým půvabem a elegancí.

	„Takhle to dál nejde.“ říkal si pan rada Kaoru. „Jednou ji musím oslovit…“

	Sám byl překvapen, kde se v něm náhle vzala taková odvaha. Jak snadno se nemožné může stát skutečností!

	„Přednosta vojenského úřadu je se mnou nesmírné nespokojený,“ poznamenal. „Jednou jsem před nim pronesl jistá velice dojemná slova, která mi váš zesnulý otec svěřil. Možná mu to poradil jenom jeho hluboký smysl pro vnitřní vidění věcí, neboť si stále stěžuje, že ač věří, že se u vás za něho přimluvím, vaše chladná reakce nasvědčuje tomu, že se mi to nepodaří. To mne moc netěší, i když mu neumím jasné říci, že nejsem jen tak ledajaký venkovan, který udělá cokoli pro něčí hezké oči či za jeden pohled na moře.

	Lidé si často vypravuji, co je to za lumpa, ale on má ve skutečnosti urozené srdce. Také si prý příliš necení žen, které se snadno vzdávají. Přitom opravdu trvalý vztah dovede v mužském srdci vzbudit pravé žena poddajná, tichá a nenáročná, která prozíravě na ledacos přikývne a ustoupí, i když se někdy cítí poněkud dotčená. Muž a žena si musí byt upřímné oddáni.

	Jakmile se jednou zakalí čirý tok posvátné řeky Tacuty, je náhle všechno, co se mezi dvěma lidmi utvořilo, nenávratné zničeno. To se ale stává až příliš často.

	Jeho Výsost je osoba mimořádné hluboce citové založena a nikdy ani v náznaku nezradí ženu, která k němu byla laskava a zřídkakdy se zjevně protivila jeho vůli. Mám k němu blíž než ostatní, a pokud se domníváte, že to stoji za pokus, učiním pro vás, co bude v mých silách. Budu se snažit, seč dovedu.“

	Nemohla uvěřit, že by někdo tak vznešený mohl hovořit tak dlouho a tak procítěné právě s ní, a uvažovala, jak by mu měla odpovědět, když nyní je vůči své mladší sestře vlastně v roli zesnulé matky. Jenže ji vůbec nenapadalo, co by vlastně měla říci.

	„Co k tomu dodat?“ poznamenala jen. „Nemám ani potuchy, jak na takovou pobídku odpovědět.“

	Lehce se usmála. Bylo to tak milé a bezprostřední…

	„Nemyslete si, že to, co říkám, je určeno pouze vám. Byl bych vám neskonale zavázán, kdybyste přijala výraz dobré vůle, která mne sem přivedla přes sněhovou pláň, i za svou mladší sestru. Myslím, že ona vzbudila zájem Jeho Výsosti. Zdá se, že se s ní již dost sblížil, i když to mi nepřísluší posuzovat. Smím se zeptat, která z vás psala tu odpověď?“

	Ještě štěstí, že jsem to nebyla já, že jsem na to ani nepomyslila, řekla si v duchu. Co by se mnou asi bylo, kdyby byl opravdu řekl něco takového!

	Nevěděla, co dodat, a napsala:

	„Na horských můstcích 
zůstal v hlubokém sněhu 
jen otisk vaší nohy. 
Pane, já důvěrně znám 
stopu vašeho štětce!“

	Lístek s básní mu podala.

	„Vaše odmítnutí by jen vzbudilo další pochybnosti,“ namítl, a pak odpověděl:

	„Ledový příkrov 
na horách, hladinách řek 
rozdupe můj kůň. 
Jsa jinému průvodcem 
spatřím vás jako první.

	A konečné budu mít i pádný důvod vás vidět. Takže pokud neuvidíte žádnou postavu na hladině vody, vynahradím vám ji sám.“

	Udivilo ji, jak podivně se jejich hovor stočil, a ponechala jeho poznámku bez odpovědi, i když přitom nebyla nikterak mimořádně nepřístupná ani rezervovaná.

	Nebylo na ní pranic z toho, co se moderním mladým ženám tolik líbí. Nicméně měla opravdu všechno, co muž může očekávat od ženy, a přitom dokázala až mistrně předstírat, že jeho narážkám nerozumí.

	Muži z jeho družiny si významně odkašlali a upozornili, že po západu slunce sněžení zesílí.

	Chystal se tedy k odjezdu.

	„Smutný pohled na to, co zbylo z vašeho domu…“ poznamenal. „Jak rád bych viděl, kdybyste dala přednost jinému bydlení. Pravda, mám také tichý a opuštěný dům.“

	„Dobrý nápad!“ usmály se některé dámy, jež ani pořádně neposlouchaly a vůbec si neuvědomily, o jaký návrh jde… Ale jejich mladá paní byla zděšená! Pomyslila si, že něco takového nikdy nepřipustí.

	Na příkaz obou sester podali hostu ovoce a jedlé kaštany a také členové družiny byli pohoštěni vínem a vynikajícími zákusky.

	Byl tam i onen strážce s neuvěřitelně rozbujelým strništěm na bradě, který proslul tím, že jeho šat voněl vůní jistého vznešeného šlechtice. Pan rada Kaoru měl sice pocit, že mu zrovna dvakrát nedůvěřuje, ale přece jen ho pozval: „Jak se máš? To musí být těžké, když už tu Jeho Výsost není…“

	Mužův vrásčitý obličej se trpce stáhl a z očí mu vyhrkly slzy: „Pane, nikde na světě není místečka, kam bych se mohl uchýlit. Žil jsem tu přes třicet let. Po celou tu dobu se o mne Jeho Výsost Osmý princ staral a živil mne, a nyní, když jeho duch bloudí po slatinách a horských úbočích, se táži, kde najít košatý strom, pod nějž bych se uchýlil, když i příroda strádá žalem…“ Hned by se rozplakal!

	Pan rada se nyní nastěhoval do prostor, kde dříve bydlel Osmý princ. Když mu odemkli dveře, viděl, že všude leží vrstva prachu. Jen oltářík pro ducha zesnulých byl ozdobený jako vždycky a lehce vyvýšené místo, kde princ sedával pohroužen v meditaci, bylo pečlivě zametené a vytřené. Připomněl si, jak slíbil Osmému princi, že pokud by se měl stát mnichem, bude jeho žákem, a zašeptal:

	„Ten Velký Mistr, 
u nějž jsem se chtěl učit, 
teď náhle skonal. 
Pod buky jeho chrámu 
jen opuštěné křeslo…“

	Stál tu opřený o sloup a mladé dámy ho mezi sebou do nebe vychvalovaly.

	Slunce konečně zapadlo. Netušil, že strážcové stájí okolních statků dostali příkaz shromáždit pící pro koně, a byl proto nepříjemně překvapen a vyveden z míry, když skupina venkovanů hlučně vtrhla dovnitř, vzápětí však prozradil, že je zde proto, aby navštívil jednu starou ženu. Před odjezdem ještě nařídil, aby se tu rovněž snažili být nějak užiteční.

	Na Nový rok se počasí zlepšilo a sestry s překvapením pozorovaly, jak led u břehu řeky roztál.

	Z chrámu přinesli list zdobený výhonky kapradí a petržele z podhůří s pozdravem: „Tyto výhonky vyrostly v místech, kde roztál sníh.“

	Dcery je podávaly na podnosech s nožkou, určených pro postní jídlo, a starší řekla:

	„Kdybych spatřila 
kapradí z vysokých hor, 
jež trhal otec, 
tak bych se přesvědčila, 
že právě přišlo jaro.“

	Na báseň starší sestry odpověděla mladší:

	„Pro koho běžím 
trhat jarní petržel 
na břehu řeky? 
Bořím se v měkkém sněhu… 
Rodiče už nežijí!“

	Tak trávily nekonečný řetěz dní a nocí a vyměňovaly si podobné drobnosti.

	Od pana rady i od přednosty vojenského úřadu přicházel vzkaz za vzkazem.

	Když byly sakurové květy v plném rozpuku, princ přednosta si připomněl někdejší výměnu veršů a všichni mladíci, kteří jej doprovázeli, vyjádřili politování.

	„Jaká škoda, že už nikdy neuvidíme sídlo vznešeného prince!“ poznamenali.

	Přednosta pocítil bolestnou touhu se tam vrátit:

	„Jednou jsem viděl 
tam u domu sakury. 
Letos na jaře 
mi budou zdobit skráně. 
Mlha mne neodradí!“

	Byla to posedlost téměř zarputilá. Oběma sestrám připadal takový tón naprosto nemístný.

	Mezitím však stále tekl čas. Den co den k nerozeznání, pohřbený v šedé lhostejnosti nudy! A kdo by dokázal tak pěkný list přejít mlčením?

	Mladší sestra tedy odpověděla:

	„Což vám neřekli, 
co je to za dům, k němuž 
sakury patří? 
Uvnitř jen pláč, černý šat, 
kolem šedivá mlha.“

	Přednosta byl značně rozladěn. Stále týž smuteční chlad, ani stopa naděje!

	Pan rada byl jediný, komu si mohl postěžovat, ale toho to vždy spíš pobavilo. Pravda, odpovídal tak, aby neztratil vážnost nezdolného příslušníka císařské stráže, a plísnil přednostu, kdykoli milostné šílení v jeho srdci překročilo únosnou míru a bylo příliš průhledné.

	„Kroťte se přece,“ radil. To se ale přednosty dotklo a bránil se:

	„Víte, to bude tím, že jsem ještě nenašel tu pravou!“

	Pan ministerský předseda Júgiri byl značně zklamán, že Jeho Výsost císařský princ neprojevil nejmenší zájem o jeho šestou dceru Roku no Kimi, ale přednosta byl ve svém výběru neoblomný.

	„Na navrhované partii není nic, co by mne zaujalo, a pan ministerský předseda si počíná vždy tak nabubřele, že se s ním nedá vyjít přirozeným lidským způsobem. Nikdy bych neunikl jeho vlivu a nemohl se ani vypravit na sebemenší zálet, aby se o tom nevědělo.“

	V témže roce sídlo Její Eminence mnišky Třetí princezny na Třetí ulici vyhořelo, a tak se přestěhovala do paláce na Šesté ulici. V nastalém zmatku nenašel pan rada Kaoru už dlouho čas zajet do Udži.

	Byl si ve své dobrodružné povaze předem jist, že princeznu, o niž se uchází, získá, ale nechtěl jednat hrubě nebo ukvapeně, dokud se její srdce samo neobměkčí. Velmi rád by se byl ujistil, že nezapomněla, oč jej otec žádal.

	Toho roku všichni říkali, že je tepleji než jindy, ale pan rada Kaoru předpokládal, že podél řeky bude chládek. Když ráno vyjížděl, stěžoval si na to, ale když dorazil k cíli, již oslnivě pražilo slunce. Usadil se v západní chodbičce stavby, jež náležela Její Výsosti, a povolal k sobě onoho strážce. Sestry se právě modlily u oltáře, ale vycítily jeho blízkost a ukryly se tiše do svých pokojů. Ovšem uniknout jeho pozornosti se jim nepodařilo, dobře slyšel, kde právě jsou a co dělají. Na rohu stavby, vedle zámku posuvných dveří, objevil malý otvor, odsunul zástěnu a nahlédl dovnitř. Za zástěnou stál bohužel ještě přenosný závěs, a pan rada se již chystal odejít, když závan větru závěs pozvedl.

	„Někdo by nás mohl vidět!“ zvolala jedna z dam. „Přenes mi tu zástěnu sem!“

	Taková náhoda, něco takového ani nečekal!

	Velkou i malou přenosnou zástěnu odnesli za závěsy ložnice a sestry zamířily do pokoje na druhé straně přes prostor, který byl již zcela otevřený.

	Mladší sestra Nakanokimi vyšla jako první, nahlédla za přenosnou zástěnu a pozorovala členy radovy družiny, jak bezradně bloudí po okolí. Její světlezelené nohavice se zlatou dekorací a tmavošedý spodní šat vyvolávaly neobvyklý, působivý kontrast, z něhož bylo rázem jasné, o jakou dámu jde.

	Poutnické šerpy na ramenou měla pečlivě svázané a zpola zakrývala růženec, který držela v ruce. Byla štíhlá a vysoká.

	Obdivoval bohaté kštice jejích třpytivě lesklých, pečlivě pročesaných vlasů, i z profilu vypadala tak nevinně, svěže, a přitom pokorně a poddajně. Ten půvabný pohled mu připomněl První princeznu, dceru císaře a paní z Akaši, již cestou zahlédl, a s povzdechem žasl nad tou podobou.

	Nyní směr jeho pohledu zkřížila druhá sestra.

	„Před posuvnou stěnou nyní vůbec nic nestojí,“ varovala s obezřelým pohledem. Vznešená elegance jejich pohybů svědčila o opravdovém vkusu. Dokonalé držení těla, ladná křivka její postavy i skvěle upravený účes svědčily o ještě větší vznešenosti, než jakou se vyznačovala její sestra.

	„Jeden závěs stojí na druhé straně,“ poznamenala bezděčně mladší dáma. „Nikdo se přece nemůže snadno podívat na druhou stranu.“

	„Ale bylo by hrozné, kdyby to zkusil,“ opáčila starší sestra a zmizela mu z očí. Vypadala značně znepokojené. Její hrdá elegance jej nesmírně zaujala. V barvách jejího šatu převládala smuteční šeď, a i tím se sestře dosti podobala. Zatím přišla jen o nepatrnou část svých vlasů, takže budila jen zvláštní atmosféru míru a čistoty, a i když měla konečky vlasů nyní poněkud tenčí, byly modravé lesklé jako křidélka ledňáčka a jejich chomáčky, které se snášely k zemi, byly pěkné jako sčesaná příze.

	V jedné ruce držela sútru, jejíž písmena pokrývala rudé listy papíru. Ruce měla poněkud štíhlejší než její sestra, která je měla kulaťoučké a baculaté. To proto, že výrazné pohubla.

	Druhá sestra, která ještě před chvílí stála, nyní seděla před posuvnou stěnou stojící opodál a bůhvíproč se s milým úsměvem rozhlížela. Byla tak přitažlivá a půvabná.

	
Trojlístkový uzel se střapcem

	Onoho podzimu vanul vítr, na který si princezny za všechna ta léta zvykly, podél řeky zvlášť divoce a skučel tak, že v jejich srdcích vzbuzoval bezmeznou bolest a žal. Provázel je tak při přípravách obřadů k prvnímu výročí otcovy smrti.

	Pan rada a Mistr poustevník dohlíželi na veškeré přípravy svorně a nerozdílně. Sestry v hlubokém zármutku, takřka na pokraji zhroucení, zhotovovaly zatím soukenné obaly a ozdoby k dekoraci posvátných textů. Dámy jim v tom pomáhaly a nebylo nikterak těžké si představit, jak by to dopadlo bez pomoci těch dvou obětavých mužů. Pan rada přivezl do Udži látky na nové šaty pro obě sestry a ostatní věci potřebné k ukončení smutku. Pronesl také závěrečné kondolenční pozdravy ke všem, kdo se k obřadu dostavili, a děkovné projevy. Ani Mistr poustevník, který kvůli tomu sestoupil ze svých hor, nezůstal v tomto směru pozadu.

	Sestry právě připravovaly z pětibarevných vláken dekoraci pro misku s kadidlem a její stojan.

	„I v tomto šatu,“ říkaly, „češeme dál chomáče vláken nekonečného času…“

	Host, pan rada Kaoru, jim dobře rozuměl, neboť sledoval pod okrajem zástěny pohyb rámu k navíjení vlákna a pohled na ně se mu plně otevřel ve skulince mezi stojícími přenosnými závěsy. Jako kdyby ty dívky znaly slavnou báseň paní Ise, řekl si a doplnil je: „Kéž bych tak mohl na to vlákno navléknout třpytivé perly svých slz!“ Starší sestra za závěsem se styděla dát jasně najevo, že báseň zná, ale uklouzlo jí: „Srdce nelze svázat nitkami…“ Zarazil se, když si uvědomil, že básník Ki no Curajuki měl stejný nápad jako ona. Připomněl si, že se říkává: „Stará slova na nové city…“

	K obrazům a buddhistickým spisům přiložil věnování, převázal je, a když už držel štětec, přiložil k nim zvláštní báseň:

	„Střapcovým uzlem 
chtěl bych tu šňůrku svázat, 
slíbit vám věrnost. 
Jako spletené vlasy 
být nerozlučně svoji!“

	Ukázal jí to, ale ona to i tentokrát přijala s nechutí jako obtěžování:

	„Na náhrdelník 
nenavléknete slzy. 
Šňůrka mých dní je 
souzena k přetržení! 
Co zbude z vašich slibů?“

	Pan rada tím byl dotčen a zarmoucen: „Jak mohu něco navléknout na náhrdelník, když se konce nitek nikdy nesetkají?“

	Tak si nenápadně vynutila, aby o ní nehovořili. Povšiml si jejího ostychu a přestal na ni přímo naléhat. Místo toho zapředl vážný hovor o přednostovi vojenského úřadu.

	„Pozoruji jej velmi často a vidím, že má jisté sklony ve větší míře, než je žádoucí, a že když jednou ženu osloví, jeho vrozená neústupnost mu již nedovolí, aby svůj postoj změnil. Proto nepochybuji o tom, že dopisy, které si vyměňuje s dámou svého srdce, mohou sklidit nemalé úspěchy.

	Proč se vlastně vůbec držíte tolik stranou, když vás na jeho chování pranic neznepokojuje?

	Nechápu, že nevidíte, jak to ve věcech lásky chodí. Jsem zklamán tím, jak tvrdohlavě odmítáte někoho, kdo je k vám daleko upřímnější a píše vám v dobré víře, s čestnými úmysly.

	Snad mi už konečně jednou doopravdy prozradíte, jaké jsou vaše skutečné úmysly!“

	Na to dívka odpoví: „Přijala jsem vás tak neformálně právě proto, abych vás nezklamala, i když jsem si tím na sebe zřejmě upletla pořádný bič, neboť nyní musím vyslechnout spoustu zbytečných řečí…

	Vy mne zřejmě vůbec nechápete, hned je vidět, že jste dost povrchní.

	Musel by být bez srdce, kdo by žil v těchto místech a nepoznal pocit bezmezné samoty a smutku. Ale my jsme si nikdy s ničím nevěděly samy rady a otec nám také nikdy jasně neřekl, jak bychom se měly v budoucnu v té či oné věci zachovat. Nezbývá nám než se domnívat, že si pravděpodobně přál, abychom žily dál jako doposud a nevdávaly se. Proto vám bohužel nemohu jasně odpovědět.

	Navíc lituji, že moje sestra, která je o něco mladší než já, má svůj život žít v horách, skryta lidským zrakům, a nepřála bych jí, aby tu byla do smrti. Osobně jsem tím velmi zklamána, ale nevím si rady, jak bych jí mohla pomoci, aby aspoň ona našla dobrého partnera.“

	Upřímně si povzdychla, což jej nesmírně dojalo.

	Pan rada Kaoru dobře chápal, že nemůže čekat, že Óigimi sama učiní nějaké rozhodnutí, i když je již dávno dospělá, a proto tedy, jako již tolikrát, k sobě povolal onu starou služebnou Ben a začal hovořit:

	„Léta již netoužím po ničem jiném než připravit se na posmrtný život.“ poznamenal. „Ke konci svého života byl však Jeho Výsost zesnulý Osmy princ bezradný a uložil mi, abych v záležitosti jeho dcer za něho učinil takové rozhodnutí, jaké sám uznám za vhodné.

	Ale když obé tak sveřepě odmítají jednat o tom, o čem Jeho Výsost princ v jejich vlastním zájmu rozhodl, moc rád bych věděl, zda pro ně pan otec sám vůbec mohl nějaký sňatek sjednat. Ovšem pokud by to byl učinil, určité byste o tom věděla.

	Nikdy jsem neměl velký zájem o světské záležitosti, a pokud jsem se s vámi, ženami, přesto setkal, určitě je to dáno nějakým činem nebo slibem z minulých životů. Všichni dnes mluví jenom o těchto věcech, proto se odvažuji navrhnout, aby mi byla prokázána laskavost a byl mi za důstojných podmínek dopřán bližší přístup ke starší princezně Óigimi. Vím, že by to byl nerovný sňatek, ale podobné případy nejsou zase úplnou výjimkou.“

	Pak pokračoval s mimořádnou vážností v hlase: „Mluvím také za přednostu vojenského úřadu. Pokud mne starší z dcer odmítne, mohu předpokládat, že má již ujasněné jiné plány. Nemám snad pravdu? Řekněte, prosím!“

	Leckterá urozená dáma by na takovou poznámku odpověděla komplimenty a nepřístojnými návrhy. Nikoli však ona stará paní. A tak, ač si v hloubi srdce nikdy nepřála nic jiného, poznamenala jen:

	„Mé paní mne v těchto věcech nikdy neposlouchaly, mají zvláštní povahu a sebemenší známku zájmu o sňatek jsem u nich nikdy nepozorovala. My sloužící jsme vždy postrádali silnou ruku, pána, který by nás chránil jako koruna mocného stromu. Všechny dámy, které si chtěly být jisty budoucností, odešly tedy jinam, pokud se ovšem vůbec měly kam uchýlit, a i ty dámy, jež poutala k Jeho Výsosti nějaká dávná pouta, převážně opustily dům. A ty, jež zbyly, naříkají se stále větším roztrpčením, že tady nemohou být už ani chvíli. ‚Jak bylo všechno snadné, dokud byl pán naživu,‘ říkají. ‚Princ se snažil, abyste měly přirozenou hrdost, a trval na osvědčených zvycích a starých formách dvoření, aby vás neponížil. Nyní však už nemáte nikoho a každý, kdo by vás chtěl obviňovat, že se v jakémkoli smyslu chováte neobvykle, by prostě jen nic nechápal a v žádném ohledu by si nikterak nezasloužil vaši úctu.‘

	Což by někdo přál našim paním, aby strávily celý život tímto způsobem? Dokonce i horští mniši, kteří žijí z borového jehličí, myslí na sebe do té míry, že nepřijímají Buddhovo učení jako celek, ale dělí je na různé cesty a směry. A proto také hovoří nevlídnými jazyky k mým paním, jež jsou ještě tak mladé a mají hodně důvodů být znepokojeny.

	Ta starší nikdy v ničem neustoupí, ale vždy touží po tom zajistit své sestře, aby zaujala na tomto světě místo, jaké jí náleží.

	Je od vás hezké, že jste se za ní vypravil tak hluboko do hor. Vždyť již celá léta ve vás nachází zalíbení. A pokud jde o všechny ty dopisy a listy od pana přednosty vojenského úřadu, nevěří mu, že opravdu miní vážně to, co říká.“

	Pan rada odpoví: „Vzal jsem si k srdci ono tolik dojemné poslední přání Jeho Výsosti a přál bych si zůstat v kontaktu s vámi tak dlouho, dokud nevypustím dech. S radostí bych nabídl ruku kterékoli z obou sester, neboť obě si to zaslouží, a mám upřímnou radost, že starší z obou dam o mně smýšlí tak dobře. I když jsem si umínil, že se zřeknu světských slastí a zvolím dráhu mnicha, znám se už a vím, že mne srdce stejně zavede tam, kam bude chtít. Dobře vím, že na tom nic nezměním. Moje touha po princezně není snad jen důsledkem nějakých povrchních zálib.

	Byl bych tak šťasten, kdyby nás neoddělovaly zástěny jako nyní, kdy tak mnoho mezi námi zůstává nedořečeno. Kéž by mne paní přijala, abych s ní mohl hovořit tváří v tvář o tomto proradném slzavém údolí, aby přede mnou otevřela skryté hlubiny svého srdce.

	Škoda že sám nemám bratry a sestry, kteří by mi byli tak blízcí, takto mohu chovat vše, co mne dojímá, těší či bolí, jen jako tajný poklad v hloubi svého srdce.

	Cítím se tak sám a nezbývá mi než doufat, že mi jednoho dne bude dovoleno, abych se přiblížil k Jejímu Veličenstvu císařovně a požádal ji o pomoc v této věci. I když je to má sestra, mám ovšem pramálo příležitostí svěřit jí všechno, o čem sním.

	Třetí princezna mniška v paláci na Třetí ulici je ještě tak mladičká, není pro mne lehké vidět v ní matku. Navíc mi její mnišský stav brání, abych před ní plně otevřel své srdce. A co se týče jiných žen, mám pocit, že jsou mi tak vzdáleny, že plachost a ostych vstupuji mezi nás ještě výrazněji.

	Upřímně řečeno, neumím to s nimi a cítím se vedle nich sám. Jsem totiž beznadějný nešika a i ten nejvšednější flirt mi dělá nepředstavitelné potíže.

	Jsem z toho nesvůj, je mi to odporné, a pokud mne opravdu nějaká žena přitahuje, nevím, co ji říci. Jazyk mi vázne v hrdle a jsem jako zařezaný. Odpusťte mi tu poznámku, ale to, že vaše paní nevidí, jak jsem kvůli ní rozčilený a zničený, mne velmi mrzí. A pokud jí dělá starosti přednosta vojenského úřadu, ať to nechá na mně. Vyřídím to sám, ten jí nic zazlívat nebude.“

	Stará dáma uvažovala o tom, že by se zároveň mohli oženit oba, pan rada Kaoru i princ přednosta… Jak by to naplnilo prázdnotu tohoto domu! Jenže obě sestry se takových průbojných mužů bojí, tenhle návrh svým paním přednést nemůže.

	Pan rada čekal s návštěvou, až den pokročí, aby zde mohl zůstat přes noc a setrvat s dívkou v tichém rozhovoru. To ji značně zneklidnilo, zvlášť když viděla, že ono jemné rozrušení, jež provázelo veškeré jeho chování a jednání, je stále patrnější. Pořád se děsila možnosti zůstat s ním sama. Na druhé straně si pan rada počínal tak vlídně, že ho nedokázala odmítnout a posléze jej přijala.

	Dala odstranit posuvnou stěnu mezi oltářem a uličkou a před zástěnu, za níž seděla, dala pro jistotu postavit ještě přenosný závěs. Jedno světlo hořelo také venku v uličce, ale proti tomu pan rada namítal, že není úplně zdráv a jistě nevypadá dobře.

	„Je na mne i tak dobře vidět!“ zvolal a odsunul se stranou.

	Dala pro něho v tichosti připravit zákusky a pro jeho družinu připravila pěkné šaty a víno. Muži seděli opodál na jakési verandě a rovněž její služebné se držely stranou, takže rozhovor mohl být nerušený. Pan rada však nepozoroval, že by se její chladný postoj k němu nějak změnil. Přesto ho zaujala svou půvabnou roztomilostí a jeho srdce se záhy rozhořelo láskou k ní.

	Stále si říkal, jak je hloupý, že nevyužije toho, že mezi nimi je jen zástěna a závěs, a nedá průchod své vášni, ale nedal to najevo a pokračoval v řeči. Hned o jedné věci, jež ve společnosti upoutala jeho pozornost, hned zas o jiné. Vyzval dámy z princezniny družiny, aby přistoupily bliž, ale neměly se k tomu. Nechtěly rušit a neuposlechly. Právě naopak, ustupovaly dál a dál do pozadí, až nakonec ulehly. Ba ani žádná nepovytáhla knoty lamp na oltáři. Princezna začala mít obavy a zavolala je, ale nedostalo se jí odpovědi.

	„Necítím se dobře,“ řekla, „proto nyní odejdu do ústraní. Pokračujme v hovoru až ráno.“

	Slyšel, jak se chystá odstoupit od závěsu.

	„Vážil jsem sem dlouhou cestu horskými stezkami, a jsem tedy více unaven než vy, ale náš rozhovor je pro mne velkou útěchou. To mi ji opravdu nedopřejete?“ Tiše odsunul zástěnu a vešel dovnitř.

	Dívka měla cestu do sousedního pokoje již z polovice za sebou, když tu s hrůzou shledala, že ji kdosi táhne zpět. Byla hněvem celá bez sebe.

	„Tak to jste měl na mysli, když jste říkal, že chcete, aby nás od sebe nic nedělilo? Jak se to chováte?“ křičela, ale ten hněv a pohrdání ji jen dodávaly půvabu.

	„Což nechápete, že nás dva již opravdu nic rozdělit nemůže?! Co vám na mém jednání připadá tak nepřístojné? Rád budu přísahat před samotným Buddhou! Už se mne přece nebojte! Nikdy jsem neměl v úmyslu protivit se vaší vůli… Ano, a jsem stále stejně hloupý a pošetilý, i když tomu nikdo nevěřil!“

	V šeru lampy odhrnul proud jejích vlasů stranou a pohlédl jí do tváře. Byla překrásná, krásnější, než by si kdo uměl představit.

	V tak strašlivě zpustlém domě by se žádný milovník rozkoše nezastavil před žádnou překážkou, uvažoval a bylo mu jasné, že ani jeho nic nezastaví. Taková hrůza!

	Všechna dosavadní váhání byla ta tam, ale pohled na to, jak dívka uraženě pláče, byl přece jenom až příliš bolestný. Nezbyde než se zatím přemoci a doufat, že se časem poddá sama. Bylo by pro něho příliš velkým utrpením, kdyby ji musel nutit, snažil se ji tedy utišit.

	„Dovolila jsem vám příliš mnoho, až z toho může být skandál,“ plísnila ho. „Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že byste byl schopen něčeho takového.

	Viděl jste na vlastní oči smuteční barvu mých rukávů. Tohle je potupa přímo neslýchaná! Teď už mne nikdo neutěší…“

	Pouhé pomyšlení na smuteční šat, který nosila ve svitu lampy s nevinnou elegancí, ji naplnilo bolestí.

	„Chápu vaše pocity a je mi stydno do té míry, že nemám slov, abych své jednání vysvětlil. Vaše upozornění na smuteční barvu vašeho šatu by mohlo být dostatečným zdůvodněním, proč mne nechcete vidět, nicméně ona blahosklonná laskavost, s níž jste mne tolik let přijímala, by snad přece jen mohla také zavdat podnět k tomu, abyste mne nezapudila, jako byste mne nikdy neviděla. Obávám se však, že vám tento aspekt našich vztahů poněkud uniká.“

	Vypravoval jí o všech těch okamžicích, kdy po ní při pouhém pomyšlení na ni bezmezně toužil, a vybavil si i chvíli, kdy k němu pod jitřní lunou za svítání dolehly tóny její hudby. To vše ji překvapilo i poděsilo.

	Stále si v duchu opakovala: Jednal stále tak vážně a distingovaně a jeho city tomu zřejmě také plně odpovídaly.

	Přisunul k sobě krátkou zástěnu, jež oba oddělovala od oltáře, a na chvíli za ní ulehl…

	Kadidlo silně vonělo a výrazná vůně čínského anýzu jej naplňovala výčitkami, neboť Buddha pro něho znamenal hodně, víc než pro většinu lidí. Zejména nyní, kdy má ještě smutek, uvažoval a snažil se znovu nabýt ztracené rovnováhy, byl by každý nepatrný ústupek vlastní vášni a netrpělivosti proviněním vůči tomu, oč původně usiloval. Až skonči doba smutku, bude princezna jistě přístupnější.

	Podzimní noc probouzí nejrůznější smutné pocity, i když člověk není tak nesmírně sám. Není tedy divu, že zde kvílení vichru mezi skalisky i cvrčci v houští zpívají o osamělém životě v pustinách. Její občasné poznámky k jeho vyprávění o prchavém světě v něm zanechaly zvláštní, silný dojem.

	Dámy, jež předtím bylo tak těžké vzbudit, pochopily náhle jedna jako druhá, že je na čase odejít.

	Dívka si připomněla slova otce, Jeho Výsosti Osmého prince, že čím déle člověk žije, tím větší nástrahy a protivenství jej čekají. Cítila svou bezmocnost a její nářek a slzy by mohly být vydatným přítokem burácející bystřiny.

	Konečně nadešlo svítání. Členové družiny pana rady vstávají a pokašláváním probouzejí svého pána. Ržání koní připomíná vlahé noci strávené při krajnicích cesty.

	Odsunul zástěnu, aby vpustil dovnitř paprsky jitřního světla, a při pohledu na jímavou krásu ranního nebe se všem sevřelo srdce. Na chomáčcích kapradin u nízkého zápraží se třpytily kapičky perel. Stojící postavu muže a ženy jako by halil jediný sdílený háv vznešené krásy a půvabu.

	„Chtěl bych být stále s vámi, radovat se spolu s vámi z měsíce a květů a vyměňovat si s vámi vzpomínky a postřehy týkající se prchavého světa.“

	Mluvil s ní tak vlídně, až její strach pomalu ustoupil.

	„Raději bych s vámi však mluvil přes závěs nebo zástěnu, aby mezi námi byla nějaká překážka, abych vám nebyl přímo na očích.“

	Světla bylo stále víc a víc. Nedaleko zaslechli třepetání ptačích křídel, jak se celé hejno náhle vzneslo do povětří. Vzdálený zvon oznamoval, že skončila poslední hodina noci a nadešlo ráno.

	„Odejděte,“ řekla mu a nesmírně se styděla. „Nesmíte tu zůstat.“

	„Nemohu teď ráno jen tak zamířit přes luka rovnou domů, zmáčený rosou, jako by opravdu k něčemu došlo. Co by tomu lidé řekli? Dejte mi prosím raději volnost, abych u vás později mohl pobývat, jako by se skutečně něco stalo, a jednejte tak potom už stále, i když není pravda, co si lidé myslí. Věřte, že vám nic zlého neudělám. Proč mne nepolitujete? Což nevidíte, jak hluboce vás miluji?“ Vůbec se nesnažil odejít.

	„Máte pravdu,“ řekla a bylo vidět, že si je vědoma hrozící katastrofy. „Od příště bude všechno, jak si přejete vy, ale dnes ráno ať je všechno tak, jak řeknu já.“ Byla opravdu zoufalá.

	„To je moc zlé! Nemám zkušenost s ranním loučením a možná zabloudím.“ Znovu a znovu vzdychal.

	Kdesi daleko zazpíval kohout a myšlenky pana rady zabloudily do císařského města.

	„Hluk, hlasy i zpěv… 
Všechno, čím k nám promlouvá 
vesnička v horách. 
Klepot a kokrhání, 
kterým se hlásí ráno.“

	Odpověděla mu:

	„Tady v srdci hor 
ani pták nezazpívá, 
myslila jsem si. 
Přesto však uniknout nelze, 
strast půjde všude s námi.“

	Zavedl ji k posuvné stěně mezi místnostmi, kde sestry bydlely a kde se oba sešli. Pak odešel tam, odkud sem včera vstoupil, a ulehl, ale nemohl spát. Stále více toužil po její přítomnosti a říkal si, jak nesnesitelné by teprve byly všechny ty měsíce čekání, kdyby ji byl již tehdy miloval tak jako nyní, když se s ní sblížil. Představa návratu do nádhery císařského města mu náhle připadala šedá a vzdálená.

	Starší princezna Óigimi nešla hned spát, bála se, co si o ní lidé pomyslí. Není to děsivé, vstupovat do života bez otce a opatrovatele, bez jediné pevné opory? A jaká tragická překvapení může život svobodné ženě přinést, když ji dotěrné ženy a muži kolem začnou vnucovat nějaký hříšný vztah?

	Ovšem, opravdu nemohu nic namítat proti vzhledu a vzdělání onoho muže, ostatně můj otec sám to mnohokrát také naznačil…

	Ale nechrne toho. Svůj postoj nezměním… Sestra je přece mnohem hezčí, a vůbec, je takového muže hodna víc než já. Chci, aby poznala život jako jiné ženy. Umožním jí to, a také potom se o ni budu starat ze všech sil. Jenže kdo se pak postará o mne? Kdyby tento muž byl obyčejný šlechtic, mohla bych jej po tolika letech zájmu i přijmout, ale on je tak mocný, tak oslnivě velkolepý ve své slávě, že jsem před ním bezmocná a propadám se hanbou. Budu tedy žít svůj život beze změny.

	Téměř proplakala bezesnou noc. S nedobrým pocitem, zoufalá ze všeho, co musela prožít, čekala jako na smilování na ráno, ale nakonec zašla do vnitřní komnaty a ulehla vedle své sestry.

	Mladší sestra Nakanokimi ležela vedle ní a přemýšlela o tom, co si to dnes všechny ty ženy kolem stále šeptají. Uklidnila se a byla šťastna, když viděla, že sestra přišla sem a ulehla vedle ní. Pak se jí ale chtělo spát a přetáhla si pokrývku přes hlavu. Obklopila ji pronikavá vůně a dívka rázem pochopila, že se její sestra zřejmě mamě pokoušela zbavit se vůně, kterou od kohosi pochytila. Pak je to tedy zřejmě pravda, co si všechny ty ženy o sestře šeptají!

	Nic však neřekla a předstírala dál, že spí.

	Host, rada Kaoru, k sobě povolal starou služebnou Ben, záměrně k ní dlouho hovořil a před odchodem jí svěřil dlouho očekávaný děkovný dopis pro její paní.

	Óigimi se zamyslela: „Když ten list se střapcovým uzlem přejdu žertem, sestra snad uvěří, že jsem s ním nic neměla, ať už poznámce o vzdálenosti jediného lokte mezi námi porozumí jakkoli.“

	Přesto se hluboce styděla a celý den strávila ve špatném rozmaru. Stále si stěžovala, jak je jí zle.

	„Už brzy uplyne rok od odchodu Jeho Výsosti, paní,“ připomínala služebná. „Nikde nikdo, kdo by na ta drobátka dohlédl. Vaše nevolnost přichází v nevhodný čas!“

	Druhá princezna ukončila přípravu balíčků s voňavkami: „Nemám potuchy, jak se dělají uzly na dárcích,“ prohlásila rozhodně.

	Starší sestra tedy vyšla z přítmí úkrytu a vázaly uzly společně. Mezitím přišel další dopis od pana rady, ale ona mu jen stydlivě odpověděla, že jí celý den bylo zle a ani nechtěla vyjít ven.

	„Co s tím?“ šeptaly si služebné. „Vždyť jsou to ještě děti!“

	Doba smutku skončila. Dívky se převlékly a uvažovaly, jak rychle míjí čas. Ve skutečnosti nikdy předtím nemyslily na to, že otce přežijí.

	Působily velmi dojemně. Také často bezmocně ležely na loži a truchlily dál nad neštěstím, jež je tak neočekávaně postihlo. Již nechodily v tmavošedém šatu, ale v šedém šatu mnohem světlejším, a mladší z nich, jež byla nyní vskutku na vrcholu své krásy, působila ještě jemnějším a křehčím dojmem.

	Když starší sestra sledovala, jak služebné myjí a česají sestře vlasy, zapomněla rázem na všechno utrpení. Sestřička byla tak krásná… Byla radost si představit, jak musí být i její nápadník takovým pohledem potěšen. Již nebylo nikoho, kdo by o sestru mohl pečovat, a proto se o ni starala s mateřskou něhou.

	Pan rada se nemohl dočkat devátého měsíce, kdy jeho drahá přestane nosit smutek, který musel respektovat. „Rád bych si s vámi promluvil jako jindy,“ poznamenal, ale odmítla ho s výmluvou, že jí bohužel zrovna není dobře.

	„Jste tak neochotná!“ namítl v odpovědi. „Co si o tom služebné pomyslí?“

	„Jsem příliš rozrušena, abych se s vámi setkala. To ukončení smutku bylo pro mne příliš náročné,“ odpověděla mu. Byl uražen, ale opět si zavolal onu starou ženu a zahrnul ji výčitkami.

	Dámy, jež si od něho slibovaly úlevu od toho hrozného utrpení, cítily, že by bylo nádherné, kdyby jeho láska došla naplnění a on vzal svou paní s sebou na nějaké jiné, daleko důstojnější místo. Proto se všechny dohodly, že ho pustí dovnitř.

	Starší princezna o tom neměla tušení, ale přesto jakési nebezpečí vycítila a uvažovala: „On je s tou starou ženou příliš zadobře. Mohla by způsobit potíže, kdyby mu nějak vyšla vstříc. Ve starých příbězích dobré věci nevycházejí nikdy od ženy. Je třeba být stále ve střehu. Ale pokud se na mne pan rada tolik zlobí, musím sestře pomoci,“ uvažovala dál. „Možná ho tím zklamu, ale pokud místo mne získá mou sestru, určitě ji neopustí. Mimoto ho určitě neskonale potěší sblížení s tak milou osobou. Ale jistě tuto myšlenku nepřijme přímo, pokud se o ní zmíním! On jisté ne! Řekne, že jemu přece nejde o to, získat jen tak nějakou ženu. A jisté se také zalekne, že takové počínání bude působit neseriózně a přelétavé.“

	Uvědomila si, že by od ní nebylo hezké, kdyby o svém plánu nic neřekla sestře, která v ní budila hluboké sympatie, a proto se na ni obrátila.

	„Otec říkal, že bychom nikdy neměly jednat lehkomyslně nebo budit smích, i kdyby to znamenalo, že bychom tím byly odsouzeny zůstat celý život samy, a když zvážíme, jak dlouho jsme otce hříšně poutaly k laickému životu, dokud žil, a rušily jej ve výkonu náboženských obřadů, jsem odhodlána ctít každé jeho slovo. To je hlavní důvod, proč se málokdy cítím sama. Přitom moje služebné mi, jak vidím, zazlívají mou tvrdošíjnou neústupnost, což moje postavení zhoršuje. Představa, že pro vás není jiné životní vyhlídky, mne každým dnem naplňuje větším smutkem a hanbou. Ráda bych vám dopřála možnost žít život, jaký žijí jiní, abyste si tak zajistila větší pohodlí a důstojnost.“

	Co ji to napadlo, uvažovala v duchu pobouřeně mladší sestra.

	„Domníváte se snad, že otec si přál, aby tak žila jenom jedna z nás? I když jsem tak bezvýznamná, působila jsem mu vždycky více starostí. Jak bych vás mohla utěšit, kdyby netrávil všechen čas s vámi?“

	Opravdu se rozzlobila a starší sestra jí musela dát za pravdu. Byla tím roztomilým hněvem nesmírně dojata.

	„Přitom všechny ty ženy mi říkají, že si dělám, co mne napadne, a jsem strašně umíněná. To mne velice zlobí!“ Tím rozhovor ukončila.

	Slunce počalo klesat k západu, a host stále neodjížděl. Její Výsost nevěděla, co si počít. Ben přinesla radův vzkaz a vedla dál rozhovor se svou paní o tom, že byl pan rada opravdu pohoršen právem.

	Místo odpovědi si dívka povzdechla a tázala se, co má dělat dál. Kdyby žil aspoň jeden z rodičů, pak by tu pořád byl někdo, kdo by na mne dohlédl a postaral se o mne. Ale protože vrtochy štěstěny berou člověku veškerou možnost najít klid, byl by i neúspěch přijatelný a nevzbudil by ničí výsměch.

	Bez výjimky každá stárnoucí žena si mysli, že je moudrá. Všechny jsou přesvědčeny, že vědí, co mám dělat, ale mám jim to věřit? To si žádná nezaslouží, všechny myslí jenom na jedno jediné. A všechny mi radí, nedají mi pokoj, jako by mne chtěly stáhnout z kůže. To starší ze sester nesmírně rozčilovalo, takže ji nikdo nedokázal ovlivnit ani v nejmenším. Mladší sestra, která s ní ve všem souhlasila, však byla mnohem naivnější. Vlastně ani pořádně nechápala, oč jde.

	Není jí pomoci, naříkala starší sestra a v zoufalství se vzdávala naděje.

	„Nesvléknete konečně ten smuteční šat?“ ptaly se jí neodbytné služebné a nepochybně opět všechny myslely na jedinou věc, totiž proč by to měla učinit.

	Byla vrcholně znechucena a uvědomovala si, že v tomto domě opravdu tomu muži nic nezabrání, aby prosadil svou. Nebylo naděje, dům byl příliš malý… Kam ukryješ své plody, bezlistá hrušni z hor?

	Host nepřistoupil k žádné z nich. Již dávno se rozhodl zůstat skryt, jako by jejich pouto nemělo žádný počátek.

	„Budu trpělivě usilovat o její souhlas.“

	Říkal to s velkou rozhodností. Stará služebná se poradila s ostatními a záhy si všechny vzrušeně a hlasitě šeptaly, ale byly hloupé a stařecky tvrdohlavé. Jakýpak div, že žádná nepomohla Její Výsosti v jejím utrpení.

	Starší sestra nakonec využila toho, že Ben byla právě nablízku, a oslovila ji: „Připomínám si, jak otec vždycky hovořil o vzácné oddanosti pana rady Kaorua. Proto jsem mu ve všem věřila a spoléhala jsem na něho.

	A koneckonců,“ dodala, „spoléhám na něho v mnoha věcech i dnes. Vždyť se s ním stýkám s větší volností, než přísluší mému stavu. Ale jeho povaha prozrazuje ještě cosi jiného, po čem jsem se dosud příliš nepídila. Zdá se, že se na mne nezlobí, a to mi vadí. Pokud bych spatřovala smysl ve způsobu života, jakým žijí ostatní mladé ženy, neměla bych důvodu ho odmítnout. Ale této myšlenky jsem se dávno vzdala, to mne nijak netrápí Mrzí mne jen, že krásy nejkřehčího mládí mé sestry Nakanokimi jsou již beznadějně zmařeny.

	Tento dům je pro ni nesmírně malý, a pokud si pan rada opravdu přeje uspokojit má přání, měla bych zařídit, aby přijímal ji, jako bych to byla já. Zdá se mi, že pak bych byla v duchu pospolu s oběma a mé srdce by bylo obsaženo v jejich srdcích. Sdělte mu to prosím a snažte se jej přesvědčit.“

	Přes svou plachost a ostych dokázala svůj záměr vyjádřit velmi přesně a Ben byla hluboce pohnuta.

	„Paní, vysvětlila jste mi své stanovisko velmi přesné, a já jsem je tedy sdělila naprosto jasně panu radovi, ale on říká, že své city tak snadno nezmění. A protože mu přednosta vojenského úřadu stále více zazlívá jeho jednání, chtěl by raději navrhnout řešení vhodné pro všechny. To by jistě bylo skvělé řešení, takové, které by uspokojilo vás obě, paní. Vaše matka a otec by pro vás obě těžko mohly nalézt lepší partnery, i kdyby oba žili a věnovali se tomuto cíli ze všech sil. Když dovolíte, přiznám se, že jsem si v duchu stále kladla smutnou otázku, co s vámi bude, když vezmu v úvahu všechna nebezpečí, jež vás dnes ohrožují. A i když nemohu ručit za city těchto pánů v budoucnu, mám dojem, že vám v nich štěstěna nabízí svou ruku. Chápu, že se nemíníte protivit poslední vůli Jeho Výsosti, ale on vám pouze zanechal výstrahu, abyste v případě, že se nenajde nikdo, kdo by vás byl hoden, nepodlehly pokušení nedůstojné volby. Váš pan otec mnohokrát řekl, že pokud by měl tento šlechtic zájem, byl by mu příznivě nakloněn. Pokud žena, ať je vysokého, nebo nízkého postavení, ztratí ty, kdo ji podporovali a chránili, může se stát, že podlehne okolnostem, jež jsou pro ni nepřijatelné, však se to, myslím, dost často stává. Tak často, že to ani nelze žádné z nich vyčítat.

	Ale v tomto případě, paní, je zde šlechtic, jenž je vás svým postavením hoden, jako by se byl narodil jen pro vás, a ujišťuje svou hlubokou, vzácnou oddaností. Pokud jej přesto chcete ve svém zbožném předsevzetí odmítnout, proč ne, ale chcete snad žít z mraků a mlhy?“

	Její Výsosti však připadal tento dlouhý rozhovor ponižující a urážlivý a nakonec ulehla znechuceně na podlahu tváří k zemi. Mladší sestra ji nesmírně litovala. Pak se jako obvykle odebraly na lože.

	Starší sestra se lekala, co si počne, pokud se nápadník zase objeví, ale v celém domě nebyl tajný kout ani mezera mezi stěnami, kam by se mohla skrýt.

	Přikryla tedy sestru krásným měkkým rouchem, aby ji nebylo hned vidět, a sama ulehla opodál. Bylo totiž ještě celkem teplo.

	Ben vyřídila panu radovi Kaoruovi, co jí Její Výsost řekla. Ten pak přemýšlel, proč se asi rozhodla popřít všechny běžné zvyklosti a drobné radosti lidského života. Zřejmě proto, že ji onen svatý muž, její vznešený otec, vysvětlil, jak všechno na tomto světě je pomíjivé a nestálé. V duchu si říkal, že je mu duchem blíže, než by se na první pohled zdálo, a nevytýkal jí nic z jejího chování ani neprojevil přání tvářit se, že je moudřejší než ona.

	„Jak vidím,“ podotkl, „nebude mne chtít přijmout ani za zástěnou.

	Dnes v noci mi musíte pomoci najít způsob, jak nepozorován proniknu do míst, kde spí.“

	Ben zajistila, aby se většina služebných odebrala na lože, a pak se se zasvěcenými dámami věnovala přípravám na pánskou návštěvu.

	Večer ještě nepominul a rozbouřila se vichřice, jež s duněním a klapáním prudce cloumala chatrnými okenicemi. To byla vynikající příležitost, jak vniknout nepozorovaně dovnitř. Ben pana radu tiše pustila dál. Vadilo jí, že sestry spí spolu, ale to činily vždycky, a nemohla je tedy žádat, aby právě dnes spaly zvlášť.

	Ben samozřejmě předpokládala, že pan rada jistě ihned pozná tu, kterou hledá.

	Její Výsost byla ještě vzhůru. Při náhlém rušivém zvuku tiše vstala a rychle vyklouzla ven, aby se ukryla. Co chtějí? S bolestí v srdci se bála o svou spící sestru. Kdybychom se tak mohly ukrýt společně! Ale vrátit zpět se již nemohla.

	Chvěla se a pozorovala, jak mladý muž v nočním úboru vstoupil do stínu lampy, jako by pokoj patřil jemu. S nesmírnými obavami v srdci se tázala, jak asi v této chvíli je její sestře. Zatím však seděla vměstnána mezi zástěnu a obvodovou zeď. Bylo pro ni utrpením představit si sestřin odpor, pouhé pomyšlení na to v ní budilo hněv.

	A to všechno, říkala si, je důsledek toho velikého neštěstí, že jsem zůstala na světě bez jediného ochránce! Měla dojem, že otec stojí před ni, stejně jako toho večera, kdy se vypravil do hor, a nesmírně po něm toužila.

	Nad osamělou postavou princezny se srdce pana rady rozbušilo radostí. Měl dojem, že jej dívka očekává.

	Zároveň však věděl, byl si zcela jist, že to není ona. Tato dívka byla o něco hezčí a mnohem roztomilejší. Teprve její hněv a strach prozradily, že jej ve skutečnosti neočekávala a že je jeho přítomností upřímné překvapena. Bylo mu jí líto, ale zároveň ho velice rozlítila ukrutnost její sestry, která se nyní určitě někde ukrývá.

	Nesnesl pomyšlení, že tato dívka patří někomu jinému, a trpce litoval, že byl oklamán a oloupen o veškerou naději, že se mu podaří splnit všechna svá přání. Rozhodně však nechtěl vypadat v jejích očích jako nějaký přelétavý milovník.

	Dobrá, řekl si, co se dá dělat! Pokud mi osud tuto ženu opravdu přisoudil, tak proč by měla patřit někomu jinému? S tímto přesvědčením strávil následující noc v roztomilé, nezávazné konverzaci s mladší sestrou.

	Starší dámy usoudily, že pan Kaoru strávil již dosti dlouhou dobu se starší sestrou, a náhle se táží jedna druhé: „Kde vlastně je teď naše mladší paní? Je to tak divné, že najednou úplně zmizela!“

	„No, někde určitě bude!“

	„Ten pán je ovšem na první pohled tak nádherný, že se každé ženě všechny vrásky rázem vyrovnají…“

	„Věřím, že se jí právě zmocnil onen strašný bůh, o němž se říká, že se zmocní milenců, kteří jsou spolu moc dlouho,“ prohlásila stará služebná s mezerou mezi zuby.

	„To neříkejte, tím všem přinesete neštěstí! Co ji to jen napadlo?“

	„Vyrostla daleko od ostatních, o tom není nejmenších pochyb. Neví si sama se sebou rady, neboť nemá, s kým by se poradila. Bude ho mít rada, až budou opravdu spolu.“

	„Přála bych mu, aby mu ustoupila,“ ozval se poslední, napůl ospaly hlas. „Ať se stane cokoli…“

	Ze všech stran se ozývalo nepříjemné chrápáni.

	Této podzimní noci nebylo vskutku nikoho, s kým by si ji, jak praví básník, bylo možno zkrátit. Přesto pan rada cítil, že svítání nadešlo příliš brzy.

	Přišla Ben a znovu se tázala: „To je opravdu zvláštní! Kde je moje mladá paní?“ Pak si povšimla, že paní leží v komnatě, bezradná a rudá studem, a uvažovala o tom, co se vlastně stalo. Nakanokimi si vzpomněla, co včera řekla sestra, a zlobila se na ni.

	Nadcházel den a světlo vylákalo cvrčka ze stěny. Sotva si dokázala představit, co si sestra myslí. Ani slovo si o tom neřekly. Obě jsme přišly o tajemství, naříkala. Nemůžeme nyní povolit v bdělosti ani na okamžik.

	Ben se vypravila k hostu, od něhož se dověděla, jak je Její Výsost tvrdohlavá. Seděla před ním doslova ohromená a nesmírně nešťastná. Byla přesvědčena, že toto je opravdu příliš a že si od hosta již nezaslouží žádné sympatie.

	„Donedávna jsem měl pocit, že znám lék na princeznin chlad,“ poznamenal pan rada Kaoru roztrpčeně. „Udělal jsem, co bylo v mých silách, abych ji ujistil, že včerejší večer pro mne byl nesmírně ponižující. Přál bych si zemřít. Jediné, co mne od toho odrazuje, je vůle Jeho Výsosti Osmého prince, vzpomínka na bolest, s jakou dcery opustil, i když je tolik miloval. Již ale k žádné z nich s úmyslem dvořit se jí nepřistoupím. A nikdy také nezapomenu na zlobu a trpkost, které mi obě způsobily. Přednosta vojenského úřadu usiluje bez nejmenšího studu o mladší sestru a já věřím, že ona si je vědoma, jak vysoko by mohla vystoupit. Já to vše chápu a stydím se tak, že bych sem nejraději již nikdy nepřišel. Na každý pád nikomu neříkejte, jaký hlupák jsem.“

	Odešel dřív než jindy.

	„To je skutečně neštěstí pro obě strany,“ šeptaly si dámy mezi sebou.

	„Kam tohle povede?“ divila se starší sestra a zoufala si, že by se pan rada nyní mohl rozhněvat i na ně. Proč jsou mé dámy tak nechutně dotěrné a do všeho se pletou?

	Když přišel dopis, právě zvažovala všechny ty záležitosti a k vlastnímu překvapení jím byla potěšena víc než kdy jindy. Chovala se však velmi pohrdavě a odmítala uznat, jak nádhernými barvami září podzim. Uvázal dopis k zelené větvi, jejíž jeden výhonek zářil tmavě rudými listy.

	„Když ze dvou snítek, 
jednu výrazně zbarvím, 
povězte, kterou 
Božstvo zpozoruje dřív! 
Takovou zvolím i já.“

	Srdce jí divoce bušilo, když si uvědomila, jak málo výslovně řekl o svém velkém hněvu. Dokázal jej dokonale utajit, takže se zdálo, že chce celou záležitost prostě pominout. Dámy se hlasitě dožadovaly toho, aby mu odpověděla, a princezna si byla dobře vědoma, že by nebylo správné, aby tento úkol přenechala sestře. Byla to pro ni jedinečná příležitost.

	„O vkusu bohyň 
nemohu pranic vědět. 
Zdá se mi ale, 
že také vaše srdce 
by mohlo změnit barvu.“

	Psala to tak lehkým tónem, že to působilo jen jako roztomilé, ústupné gesto, a panu radovi bylo rázem jasno, že se na ni příliš dlouho zlobit nedokáže.

	Není to zřejmě poprvé, co paní Óigimi ukrajuje díl z vlastní budoucnosti ve prospěch mladší sestry a naznačuje mi, že mám dát přednost ji, uvažoval. Jistě to tak nastražila již na samém počátku a na mně ji nejvíc vadilo právě to, že jsem tuto hru ihned mlčky nepřijal. Pokud můj nezájem o její plán způsobil, že lituje své sestry ještě víc a zazlívá mi můj chlad vůči ní, pak bude pro mne nyní ještě obtížnější snažit se získat právě ji a dosáhnout toho, po čem tolik toužím.

	Ona stará služebná, co nosí naše vzkazy a ví, co se včera stalo, mnou pro mou lehkomyslnost jistě pohrdá!

	Kéž bych se byl do paní Óigimi nikdy nezamiloval! Každý si koneckonců velmi brzy povšimne, že já, který jsem vždycky toužil stát se mnichem, jsem na okamžik podlehl jedné povrchní, pomíjivé touze, a ani tu jsem nedokázal naplnit. Budu všem připomínat onoho tuctového přelétavého milovníka, co ze všech sil vesloval v malém člunu strhávaném proudem tak dlouho, až nakonec znovu dovesloval k téže dámě.

	Těmito myšlenkami se pak zaobíral celičkou noc a k ránu se znovu vypravil za přednostou vojenského úřadu. Bylo ještě šero, ale nebe v prvních paprscích rozbřesku bylo až čarovně krásné.

	Poté co vyhořel palác jeho matky Třetí princezny na Třetí ulici, se rada Kaoru přestěhoval na Šestou ulici, a protože princ přednosta vojenského úřadu Nió bydlel nedaleko odtud na Druhé ulici, měli k sobě nyní velmi blízko. Přednosta trávil všechen čas povětšinou v přepychovém domě, který stál v zahradě a nepodobal se žádnému jinému domu. Byl syn císaře, jeho úřad byl tedy výlučně titulární.

	Obrysy známých květin i chvění stromů a travin v zahradě v poryvech větru působily jedinečným dojmem a v potoce se zrcadlila jasná, čisťounká tvář luny, jež jako by byla právě dozrála pro nějaký obraz.

	Princ přednosta byl stále ještě vzhůru, jak ostatně pan rada předpokládal. Pojednou si povšiml, že vánek k němu přináší zvláštní vůni připomínající neobvyklou směsici vůně stromů a květin. Ihned v ní poznal vůni pana rady. Spěšně dal připravit nejjemnější roucho. Rada se vzápětí převlékl a dostavil se dokonale upraven. Poklekl uprostřed schodiště a ani nevstupoval dál. Princ jej k tomu ani nevyzýval, naopak, přisedl k němu a opřel se spolu s ním o zábradlí. Panu radovi bylo to místo velmi povědomé, znal je z dětských let.

	Rozmluva nevázla a princ přednosta si nakonec připomněl i ony chvíle v Udži. Žel, vytýká radovi, že jeho plán tehdy nevyšel. Rada si říká, že jeho vlastní plán přece nevyšel také, ale myslí si, že když pomůže přednostovi získat onu mladší sestru, vyjde jemu vstříc ta, po které nejvíc touží. Tak kují plány a pan rada vymýšlí způsob, jak dospět ke kýženému cíli.

	Přiblížilo se ráno a zvedla se mlha. Vzduch je mrazivě chladný a mezi stromy se prostírá temné šero.

	„Musíme rychle vyrazit,“ podotkl princ a připomněl si smutný půvab horské vísky. „Musíte mne vzít s sebou.“

	Jeho druh ale začne protestovat, a tak princ přednosta lehkomyslně dodá:

	„Zřejmě mi chcete 
zakázat louku, kde je 
květ patrinie. 
Není trochu sobecké 
určovat, čí květ je váš?“

	Host, pan Kaoru, na to vyzývavě odvětí:

	„Květ patrinie 
v husté šedivé mlze 
na jitřní louce 
nenajde ten, kdo nemá 
zamilované srdce.

	Nejsou pro každého, to jistě víte.“

	„Už dost, to stačí!“ rozzlobil se nakonec princ přednosta, dokonale znechucený.

	Přednosta vojenského úřadu žertoval už dávno tímto způsobem a pan rada se zalekl, že se mu paní nakonec nebude líbit. Stěží si dokázal představit, že by jeho přítel mohl pohrdnout krásou té dámy. Zajisté, vždy vyzýval k opatrnosti, aby se nakonec při bližším seznámení neukázala že ona dáma si ve skutečnosti ví rady lépe než kdo jiný.

	Dobře věděl, že se ani v tomto ohledu nemá čeho bát. Proto se v tichosti rozhodl, že i když od něho nebude pěkné bránit tomu, co starší princezna tajně a v tichosti kuje, nemůže jen tak zničehonic změnit objekt své lásky. Mladší sestru by nejraději postoupil přednostovi. Snad by se mu tak podařilo zmírnit pohoršení prince přednosty i starší sestry Óigimi. To však jeho druh netušil, a tak opravdu pobavil pana radu výtkou, že si chce nechat obě sestry pro sebe.

	„Nesnesu vaše povrchní způsoby. Nechci jí způsobit žádnou bolest,“ opáčil stařeckým tónem. „Nevidím nejmenší známky toho, že by vás některá ze sester chtěla uspokojit. Připravil jste mi značně těžký oříšek.“ Popsal pak Jeho Výsosti naprosto přesně, co má dělat, až tam budou.

	Bylo osmadvacátého, poslední den svátků rovnodennosti, a byl to tedy požehnaný den. Proto pan rada po tajných přípravách vzal přednostu tajně s sebou do Udži.

	Snažil se všemi způsoby dokázat, že se zatím nic zvláštního nestalo, neboť přednosta byl cestě velmi nakloněn. Ovšem kdyby se o tom dověděla císařovna, bylo by zle. Jistě by cestě zabránila. K noclehu si nevybrali žádný z pozoruhodných domů pana rady, protože cesta přes řeku na člunu by byla příliš nebezpečná. Pan rada raději ubytoval prince přednostu tajně na jednom větším statku v domě člena své družiny a pokračoval v cestě sám. Bylo velmi nepravděpodobné, že si prince někdo povšimne. Pan rada si zřejmě přál vyhnout se nebezpečí, že bude odhalen, třeba jen při nahodilé obchůzce některého strážce. Všude ho vítali jako obvykle: Vaše Excelence!

	Sestry vyslechly zprávu o jeho příjezdu dosti chladně. Starší z nich byla přesvědčena, že mu musí dát najevo, že by měl raději hledat štěstí jinde. Mladší sestra se však před ním neskrývala, neboť ji ani nenapadlo, že by se mohla stát terčem jeho pozornosti. Její někdejší děsivá zkušenost způsobila, že se na sestru velice hněvala a již nebyla schopna na ni pohlížet stejně jako dříve. Když chtěla starší sestra radovi něco říci nebo se chystala vyslechnout jeho odpověď, mladší sestra trvala na tom, aby její vzkaz vyřídila některá z dam, a ty se zatím divily, kam že to všechno povede.

	Pan rada měl prince přednostu k tomu, aby jel na koni k domu pod příkrovem noci, a pak povolal paní Ben.

	„Rád bych prohodil pár slov s Její Výsostí,“ vysvětloval. „Stále se nesmírně stydím, protože se mnou zřejmě nechtěla nic mít, ale na druhé straně bych si s ní rád promluvil. Vezměte mne k ní později, jako to děláte jindy.“

	Mluvil tak nevinným tónem! Všichni jsou stejní, řekla si Ben a zamířila ke své paní.

	Hleďme, pomyslila si princezna, když slyšela starou ženu přicházet. Jeho city se obrátily jinam! Přijala jej s pocitem radosti a uklidnění, ale nejprve uzamkla posuvné dveře, jimiž měl vstoupit.

	„Musím vám něco říci! I když bych nejraději nemluvil příliš nahlas, aby to nikdo neslyšel…“ spustil. „Pootevřete tu stěnu, tolik se stydím!“

	„Určitě vás dobře uslyším i tak,“ odpověděla mu a neotevřela. Musí mi aspoň přiznat určitou vážnost, říkala si. Vždyť konečně cítila, že si jej skutečně získala. A pak, už to opravdu není všechno jako předtím, kdy jsem ho ještě neznala a kdy jsem ho musela nechat do rána čekat na odpověď…

	Byla nyní tak smělá, že mu dopřála, aby ji uchopil za rukáv skulinou mezi posuvnými stěnami. Tahal za něj a trpce ji vyčítal její chlad. Co mu mám dovolit? Co by měl udělat, abych jej mohla přijmout? Byla zděšena a bylo jí ho tak líto… Přála si, aby viděl v její sestře ji samou a rozhodl se jít za ní.

	Zatím přednosta vojenského úřadu přesně podle pokynů zamířil ke dveřím, jimiž prošel pan rada minulé noci, a zamával vějířem. Ben přistoupila blíž a uvedla jej dovnitř. Usmál se a pomyslil si, že tak si stará dáma počínala jistě nejednou i dříve před panem radou.

	Starší sestra stále ještě neměla ani tušení o hostově příchodu a toužila, aby pan rada zamířil jinam. Ten tím byl pobaven a dojat. Náhle mu bylo jasné, že by se neměl čím hájit, kdyby jí alespoň náznakem nedal najevo, co se tu vlastně odehrává.

	„Jeho Výsost přednosta vojenského úřadu trval na tom, že pojede se mnou. Nedokázal jsem mu odmítnout,“ přiznal. „Nyní je zde, dostal se dovnitř bez jediného zvuku. Určitě přesvědčil tu starou dámu, co musí u všeho být, aby mu pomohla. Koukal jsem na to jako starý blázen.“

	Princezna mlčela. „Dobrá,“ řekla pak. „Samozřejmě jsem od vás nikdy nic zvláštního neočekávala. Můžete mnou pohrdat, že jsem se dopustila chyby, která prozrazuje, jak žalostně nezkušená v těchto věcech jsem.“

	„Na to už je pozdě. Pokud vám nepostačí mé omluvy, můžete mne za mou opovážlivost třeba štípat a škrábat od rána do večera.

	Vidím, že jste zřejmě mířila výše a hledala urozenějšího partnera. Osud, jenž je nám vyměřen z minulých životů, však nikdy nepostačí k tomu, aby plně uspokojil naše tužby a přání.

	Lituji, že se nakonec ukázalo, že tomu, k němuž jste upínala své naděje, tanula ve skutečnosti na mysli jiná žena, ačkoli já sám jsem byl v této osudové hře postižen nejvíce a zklamán nejtrpčeji. Mohla byste se ostatně snadno smířit se současným stavem věcí. Nikdo si jistě nemysli, že my dva jsme bez viny, i kdyby vás tato stěna měla chránit sebevíc. Soudíte snad, že ten pán, co chtěl, abych ho sem přivedl, si představoval, že celou noc strávíme v bolu a nenaplněném očekávání?“

	Snažila se jej utišit. Hněvala se na něho, ale zároveň se bála, že strhne stěnu mezi nimi.

	„Osud, o němž se s takovým potěšením zmiňujete, je neviditelný. Nemám potuchy o tom, jaký vlastně je. Cítím jen, jak mi slzy nevědomosti zastírají zrak a nejbližší budoucnost halí neprostupná mlha. Obavy z toho, co přijde, mne trýzní jako zlý sen, a pokud budou i lidé příštích generací stále ještě rozmlouvat o těchto událostech, můj příběh bude určitě dáván za příklad směšného počínání. Co si vlastně myslíte, že Jeho Výsost pan přednosta vyvodí ze všech těch léček a intrik? Nepřidávejte prosím další utrpení k tomu, které už mám. Pokud toto všechno přežiji, a já doufám, že nikoli, oslovím vás znovu, až se poněkud zotavím. Cítím, jak se mne zmocňuje závrať a tmí se mi před očima. Jsem tak slabá, musím si odpočinout. Odcházím.“

	Její utrpení bylo příliš velké. Cítil stud i okouzlení, když překonal sám sebe a pochopil oprávněnost jejích stížností.

	„Drahá, vážím si vašich přání víc než kdo jiný, a právě tím jsem se tak zesměšnil,“ poznamenal. „Nemám pro vás žádnou odpověď, protože vám nejspíš připadám nesmírně odporný a dotěrný. Vidím již zcela jasně, že zakrátko zmizím z povrchu země.“

	Pak dodal: „Budu vás tedy oslovovat zpovzdálí. Neopouštějte mne, zapřísahám vás!“

	Pak pustil její rukáv a ona mu unikla do vnitřního pokoje. Přece však byl hluboce pohnut.

	„Budu se až do svítání těšit z vaši blízkosti,“ ujistil ji. „Slibuji vám, že to je všechno. Nic víc činit nebudu!“

	Nebyl s to usnout a naslouchal s očima dokořán, jak řeka divoce hučí. Noc pokročila a půlnoční hučení vichru mu připomnělo, že také bažant a jeho samice tráví noc v odloučení.

	Nadešlo svítání a s ním se rozezněly zvony chrámů. Zdálo se, že princ přednosta vojenského úřadu ještě spí, neboť z jeho místnosti nevycházel ani náznak života, a pan rada, značně znechucen, si odkašlal. Bylo to opravdu velmi podivné.

	„Ač jsem vás vedl, 
cestu zpátky nenajdu. 
Jak také jinak? 
Vracet se s nepořízenou 
po stezce v ranním šeru!

	Viděl už někdy někdo něco takového?“ Odpověděla mu tiše:

	„Pomyslíte též, 
proč já se tolik trápím, 
a kvůli komu? 
Vy jste se jen tak z rozmaru 
rozhodl ztratit cestu!“

	Bylo to k nesnesení.

	„Proč mi tohle děláte?“ rozhorlil se. „Jste mi tak vzdálená… To je k nevydržení!“

	Zatím den pokročil. Princ přednosta se vracel týmž vchodem, kterým v noci vešel, a s labužnickým pocitem rozstříkl novou dávku voňavky do záhybů svého šatu.

	Staré dámy byly udiveny a zmateny. Nechápaly, jak se mohlo stát, že se zde objevil tento pán, ale utěšovaly se tím, že pan rada by určitě nepřivedl nikoho špatného.

	Oba muži vyrazili ještě za tmy a ihned zamířili zpět do císařského města. Zpáteční cesta trvala zejména princi přednostovi velmi dlouho. Naříkal, že se sem hned tak nedostane a že na tu noc rozhodně nechce zapomenout.

	Dorazili do města časně ráno, ještě než lidé vstali a začal denní ruch. Než princ sestoupil z koně, dal vůz přitáhnout pod převislou střechu paláce. Oba mladí šlechtici se museli smát, že vjeli dovnitř ve voze připomínajícím dámský kočár se zataženými záclonami.

	„Děkuji vám, blahorodí, za vaše věrné služby,“ poznamenal pan rada na adresu svého falešného pobočníka.

	Nezmínil se mu samozřejmě o svém milostném fiasku. Teprve nyní vidí, jak nevděčnou roli sehrál v této frašce jako přítel i jako průvodce.

	Princ přednosta si zatím pospíšil, aby odeslal dopis.

	Sestry v daleké horské vísce byly svrchovaně rozčileny a pobouřeny. Nechtěly ani věřit tomu, co se stalo. Mladší dívka se nyní na starší sestru zlobí, ani na ni nepohlédne. Proč mi neprozradila nic ze svých plánů? Starší jí rozuměla a litovala ji. Nedokáže sestru přesvědčit o tom, že sama nic netušila.

	Co se to jen stalo, říkaly si s údivem dámy. Snažily se něco vyčíst z chování obou princezen, ale ta, již pozorovali nejvíce, vypadala ohromeně a ony na tom nebyly o mnoho lépe.

	Starší sestra otevřela dopis Jeho Výsosti prince přednosty a ukázala jej mladší sestře, ta však odmítala vstát. Nešťastný posel měl dojem, že všechno trvá již příliš dlouho.

	V listě stálo:

	„A to soudíte, 
že jsem v převleku přešel 
to moře rosy, 
jen abych si prohlédl 
váš zaplevelený sad?“

	Pisatelův vypsaný, elegantní rukopis měl přinejmenším pozoruhodný půvab. Princezna kdysi soudila, že je tento rukopis velmi zajímavý, ale nyní ji to mrzelo a nechtělo se jí už psát odpověď. Místo toho vážně radila sestře, co napsat, a poté se ujišťovala, že to skutečně napsala.

	Obdarovala posla dlouhým šatem zdobeným astrami, s trojnásobnými skládanými nohavicemi, a protože takový dar jej evidentně vyvedl z míry, dala jej zabalit a později si jej oblékl jeden z členů družiny.

	Na poslovi nebylo nic zvlášť nápadného, bylo to prostě jedno z těch pážat, jaká princ přednosta obvykle vysílal. Princ si výslovné přál, aby jeho tajemství nikomu neprozradil. Zprávu o poslové odměně vyslechl se značným znepokojením. Byl si jist, že se dobře zná s onou všetečnou stařenou, s níž se včera večer setkal. Přál si, aby ho rovněž toho večera někdo doprovázel, ale pan rada to odmítl. Vysvětloval: „Jeho Eminence excísař Reizei mne povolal, že mne potřebuje.“ Zůstal tedy v císařském městě.

	Princ přednosta je značně rozčilen: Rada už zas chystá nějaké čachry, a přitom dělá, jako by mu všední záležitosti byly lhostejné.

	Právě tohle jsem nikdy nechtěla, říká si zatím paní Óigimi v Udži, ale přece nemohu vůli pana přednosty, císařského prince, úplně přehlížet. Dům v Udži není nikterak vhodný k zvláštnímu zdobení, ale během čekání na hosta se jej snažila co nejvíce zkrášlit. Čekala ho dlouhá cesta a ona s překvapením zjistila, že má určitou radost z jeho spěchu.

	Mladší princezna byla příliš rozčilena a jen trpně sledovala, jak ji převlékají. Rukávce temně růžového šatu měla nasáklé slzami tak, že se její starší, moudřejší sestra rozplakala.

	„Bojím se, že s vámi už dlouho nebudu,“ řekla. „Celé dny a noci se o vás bojím, ale tyhle dámy mi soustavně hučí do uší, že váš nový stav jistě povede ke zlepšení celé situace. Myslím, že spíše mají pravdu, neboť už žijí hodně dlouho a dobře se v životě vyznají. Já sama se ve všech těch věcech moc nevyznám. Nikdy jsem si nemyslela, že bych mohla chtít, abyste byla pořád stejná. Opravdu mne ještě nikdy nenapadlo, že byste mohla prožít takový otřes. Tomu se zřejmě říká osud. Víte, že to není lehké. Až se budete cítit lépe, přesvědčím vás hned o tom, že jsem nic nevěděla. Nesmíte mne nenávidět, to by se vám v příštím životě mohlo vymstít!“

	Pohladila sestřičku po vlasech a pak ji začala česat. Sestra vůbec neodpovídala, jen uvažovala o tom, že to, co slyšela, bylo zajisté přání ušetřit ji utrpení a hanby. Je to hrozné, pomyslila si. To, že mně hrozí výsměch a pohrdání, je hrozbou především pro ni, a ona se pořád stará o mne.

	Princ přednosta nacházel zvláštní potěšení právě v onom lehkém znepokojení, jež se snoubilo s její důvěřivou nevinností, a měl ji nyní v její dívčí jemnosti ještě raději. Zklamán tím, že vinou dlouhých horských stezek je pro něho její dům téměř nedostupný, ujišťoval ji s hlubokým přesvědčením, že právě ona bude věčnou vládkyní nad jeho láskou. Ona si z toho ovšem nic nedělala, ani z toho netěžila, ani toho nezneužila. I děvče v nejdokonalejším úkrytu prožívá ve své plachosti určité obavy. Pokud by pocházela z končin s běžným osídlením a měla rodiče a sourozence, kteří by jí vysvětlili, jací muži jsou…

	Pravda, mladší princezně nikdy nikdo nebránil, aby se stýkala s ostatními. Vždycky však žila hluboko v horách a její osamělost a zakřiknutost působily, že měla velký strach. Byla si vědoma, že v každém směru bude působit dojmem ryzí venkovanky, a nedostávalo se jí odvahy ani k vyslovení té nejlehčí otázky. Nicméně její způsoby a chování svědčily o tom, že je velmi inteligentní a důvtipná.

	„O třetí společné noci se pojídají zásnubní rýžové koláčky,“ připomněly dámy Její Výsosti starší sestře. Uvědomily si, že by je měly připravit. Neuměla jim v tom nijak poradit. Bylo až roztomilé, jak se červenala studem, když vydávala dalekosáhlé příkazy v souvislosti s těmito přípravami. Byla starší, což jí dodávalo na důstojnosti a vnitřní rovnováze, ale měla moc ráda svou sestru a byla na ni velmi hodná.

	Přišel list od pana rady: „Byl bych přišel včera večer, nebýt oné nešťastné okolnosti, že moje láska zůstává neopětována. Dobře vím, že jsem vám měl dnes v noci nějak posloužit, ale ona ponižující strážní služba mne tak vyčerpala, že jsem se k tomu nakonec neodhodlal.“

	Dopis byl psán přesně podle etikety, na papíře z Mičinokuni, a došel společně s několika svinutými štůčky krejčovsky doposud nevyužitého pestrobarevného sukna, složenými v několika zavazadlech. Pan rada je adresoval služebné Ben a nadepsal je slovy: „Dámám.“

	Nic jiného princezna mniška neměla a on sám toho moc neposbíral. Vespod byly uloženy kusy damašku a prostého hedvábí a na povrchu ležely dvě překrásné soupravy oděvů. Na rukávu jedné spodničky ležel list s básní, jež sama nebyla ničím zvláštní:

	„Netvrdím přece, 
že jsme měli noční šat. 
Byli jsme spolu. 
Vy ale neříkejte, 
že mne teď už neznáte.“

	Princezna se nyní cítila ještě víc zahanbena. Tajemství bylo prozrazeno. Hledala slova, jak mu odpovědět. Mezitím jeden z poslů někam odběhl. Pozdržela nešťastného sluhu, aby panu radovi odpověděla:

	„Že bez okolků 
otevírám vám srdce, 
přece neznamená, 
že vám budu oddána, 
že vůbec něco bylo…“

	Byl to z její strany jen jakýsi pokus vypořádat se s oním bezmezným vzrušením a s otázkami, jež ji mučily, ale pan rada to přijal s vděčnosti jako prostý výraz nejupřímnějších citů.

	Jeho Výsost císařský princ se odebral do paláce a celou noc si pak zoufal ve své cele nad tím, že nevidí žádnou naději a žádný způsob, jak uniknout.

	„To jste stále ještě svobodný?“ ptala se vyčítavě císařovna, znepokojena tím, že se tak často vrací domů.

	„Všichni si vás vychvalují, jaký jste elegán… S tím nemohu tak úplně souhlasit. Uděláte lépe, když nebudete pořád dělat, co vás zrovna napadne. Jeho Veličenstvo se o vás velice bojí.“

	Hluboce otřesený princ se vrátil do svého křídla paláce a zde sepsal dopis, který vzápětí odeslal. Byl stále ještě velice skleslý, když konečně přijel pan rada. Přijal jej s ještě větším nadšením než obvykle. Doufal, že konečné nalezl dobrého spojence.

	„Co mám dělat?“ rozčiloval se. „Pomalu bude tma a já vůbec nevím, co si počít.“

	Pana radu napadlo, že si ověří opravdovost jeho pocitů: „Už jste tak dlouho nebyl v císařském paláci! Její Veličenstvo bude nesmírně znepokojeno, když tu ani nezůstanete a hned zase někam odjedete. Slyšel jsem její poznámku, když jsem byl v denní komnatě dvorních dam. Blednu, když slyším, jak císařovna říká, že mne Jejich Veličenstva nezaslouženě odsuzují za to, jak jsem se vám snažil vyjít vstříc.“

	„Ani nechci slyšet, co Její Veličenstvo řeklo!“ odvětil princ. „Někdo zkrátka šíří pomluvy, kde může. Co jsem vlastně spáchal, že musím poslouchat tyhle výčitky? Jsem dostatečně vysokého postavení, abych se nemusel ohlížet na to, co kdo o mně říká.“

	Zdálo se, že je opravdu nadmíru rozezlen!

	Panu radovi přišlo prince líto. „Čekají vás problémy v každém případě. Dnešní noci nechte vše na mně a dovolte mi, abych dal v sázku svou vlastní pověst. Co třeba pustit se na koni přes vrchovinu Kohata, přes niž se básník vypravil pěšky? To by určitě vyvolalo další pověsti. Mně to ale nevadí.“

	Byla již skoro tma a prince přednostu nic jiného nenapadlo. Sedl na koně a vydal se na cestu.

	„Škoda že nemohu jet s vámi,“ litoval pan rada. „Ale zato tu udělám pro vás vše, co je v mých silách.“

	Setrval pak delší dobu ve službě v paláci a poté se vypravil k císařovně.

	„Slyšel jsem, že Jeho Výsost pan přednosta někam odjel. To je doslova neuvěřitelné! Co tomu lidé řeknou? Stydím se, když o mně Jeho Veličenstvo mluví tímto způsobem. Plísní mne vlastně za to, že jsem k němu nebýval dostatečně přísný.“

	Ačkoli všechny císařovniny děti byly již dospělé, její vzhled i dnes výmluvně svědčil o tom, jak musela být v mládí krásná.

	První princezna je jí jistě velmi podobná, uvažoval, a vždy zatoužil slyšet její hlas po svém boku. Právě takovéto uvolnění v mezilidských vztazích vede mnohdy k tomu, že mladíci začnou mít nebezpečné nápady a sní o zapovězeném ovoci. A ona je tak blízko, je tak důvěrně přátelská a otevřená, a přitom naprosto nedostupná. Může být někde na světě srdce, které by pro ni plálo mocněji než mé? Jestliže mne jednou poznala, pak si musí být skálopevně jista: Jsem plně oddán jí a jen jí.

	Na každé z dam, které slouží Jejímu Veličenstvu, ať už v jejím vzhledu, nebo povaze a duchovních schopnostech, je něco, co stojí za pozornost. Některé z císařovniných překrásných družek si opravdu zaslouží pochvalu. Pan rada se však jednou provždy odhodlal, že ho žádná z nich nikdy nesmí vyvést z míry, a byl ke všem vždy uznalý a spravedlivý. Některé z nich se jej přitom záměrně snažily svést.

	Její Veličenstvo císařovna se chovala vždy tak tiše a důstojné, že si dámy musely rovněž zachovat zdání vážnosti, ale lidé nejsou stejní, a některé z nich projevovaly i nadále velmi romantické sklony. Některé planuly radostí, jiné byly dojaty a pohnuty. On však v tom všem spatřoval pouze důkaz jejich nezměrné přelétavosti.

	V Udži bylo již pozdě večer, a ačkoli pan rada přítomné stále ujišťoval a uklidňoval, že je vše v pořádku, princ přednosta se ještě nevracel. Pouze od něho přišel dopis.

	To jsem si mohla myslet, uvažovala princezna, jež ho s napětím očekávala, a když konečně přijel, hned jej zahrnula krutými výčitkami. Jíž se schylovalo k půlnoci a princ přednosta Nió působil dojmem, jako by právě závodil s běsnícím vichrem. Přesto však byl jako vždy jemný, provoněný…

	Proč o něm nikdy neuvažovala vlídněji? Pochopitelně i nevěstě muselo být nad slunce jasnější, že nadešla příhodná chvíle k mírnému ústupu. Byla velmi milá a skvěle vystrojená, opravdu nemohla mít sokyně. Princ přednosta dobře poznal nejednu významnou dámu, ale ona jej oslnila nejen vzhledem, ale i ostatními znaky své osobnosti. A jistě by na něho působila ještě více, kdyby byli spolu sami. Pouhá představa této možnosti roztáhla ústa přihlížejících venkovanek k lišáckému úsměvu.

	„Bylo by smutné, kdyby se naše krásná paní dostala do rukou někomu bezvýznamnému. On je pro ni opravdu důstojným partnerem!“ prohlašovaly jedna jako druhá souhlasně, zatímco občas rozmrzele reptaly nad nezvyklou tvrdohlavostí své starší paní.

	Princezna na ně pohlížela bez pohoršení, i když již byly značně prošedivělé a povadlé. Předem si připravily šat zářící pestrými barvami a nyní jej vystavovaly všem na odiv.

	Už brzy budu mít nejlepší léta za sebou, uvažovala princezna. Kdykoli pohlédnu do zrcadla, vidím, jak uvadám. Kéž by tyhle stárnoucí ženy nikdy nenapadlo, že jsou nevzhledné. Vzadu na temeni hlavy jim vlasy prořídly, ale o to zdobnější byla nyní složitě a pěkně upravená přední část jejich účesů, o to výraznějšími barvami byly nalíčené. Sama na tom dosud nejsem tak špatně jako ony, ale možná si opravdu jen namlouvám, že moje oči a nos jsou bez chybičky…

	Tak se jí honily hlavou nesčetné chmury a obavy, zatímco zde ležela a vyhlížela do zahrady. Představa, že by možná někomu připadala oslnivě, ba nepřekonatelné nádherná, ji stále více zarážela a plnila úzkostí. Jak je to možné, děsila se. Za rok či dva budu vypadat ještě hůř!

	Pozvedla k očím svou tenkou, hebkou ručku a znovu se zamyslila nad bolestnou prchavostí tohoto života…

	Princ přednosta si připomínal, jak těžké bylo se odtud dostat, a plně si uvědomoval, s jakými potížemi bude každá cesta do těchto míst spojena. Rozhodl se sdělit princezně slova Jejího Veličenstva.

	„Může se občas stát, že budu chtít přijít, ale nebudu moci,“ řekl. „Z toho si však nemusíte nic dělat. Nebyl bych nikdy vážil tak dlouhou cestu, kdyby mne bylo třeba jen ve snu napadlo, že bych vás mohl či měl zanedbat. Byl jsem opatrný a věnoval jsem pozornost všem náznakům a výstrahám, protože jsem se bál, abych se vám neznelíbil, a pochyboval jsem o vaší lásce. To ale chci změnit. Nechci, aby mezi námi zela taková propast.“

	Avšak přes všechna tato srdečná ujištění vzbuzovaly v princezně jeho sliby, že se jí bude vyhýbat, občas představu, že všechno, co o něm slyšela, je pravda, a prožitá bolest a utrpení ji značně zkrušily.

	Když se nebe počalo jasnit, otevřel princ dvoukřídlé dveře a vyzval ji, aby vyšla ven spolu s ním a rozhlédla se po okolí.

	Táhnoucí se uplývající chuchvalce mlhy, v nichž tonuly břehy řeky, dodávaly tomu výjevu zvláštní, mimořádně bolestný ráz a princovo rozvášněné srdce nalézalo nyní silnou, až uhrančivou zálibu v nynějším nezvyklém venkovském příbytku, odkud den co den pohlížel na bělostné vlny nad brázdou, již zanechal na vodní hladině každý člun naložený po okraj lesním dřívím.

	Rozbřesk postupně rozjasnil hřebeny hor a princ přednosta náhle viděl, jak půvabná a překrásná jeho drahá je. Snadno v ní mohl spatřovat nejvznešenější princeznu v této zemi, i když ve své přirozené předpojatosti věřil, že zvlášť krásná je jeho vlastní sestra. Těšil se, jak se bude v tichosti kochat princezninou krásou, i když sama tato představa byla silnější než všechno, co by kdy byl snesl.

	Viděl před sebou v plné kráse prastarý most v Udži, pod nímž nebezpečně burácel říční proud. Mlha se pozvolna rozptylovala a obnažovala linii zvýšených břehů… „Jak jste mohla žít tak dlouho na takovém místě?“ zašeptal. Zahanbeně sklopila zrak.

	V ovzduší vší té nádhery a vznešenosti jí přísahal lásku nejen pro tento život, ale i pro všechny životy příští, a jí náhle bylo jasno, že jej má navzdory jeho ukvapenému a svéráznému jednání raději nežli mnohem vážnějšího, chladného pana radu, jehož znala daleko lépe. Ten se stále tak nesmírně ovládal a jeho city mířily jinam, takže život vedle něho byl plný nepříjemností a těžko snesitelný. Pana přednosty si velice vážila, sotva mu byla s to odpovědět jedním či dvěma verši. Cítila, jak jí bude scházet, pokud zas brzy nepřijde, a sama si v duchu zoufala nad svou nedůsledností a nerozhodností.

	Členové přednostovy družiny si hlasitě odkašlali. Snaží se jej probudit. Chtějí se dostat se co nejrychleji zpátky do císařského města, než bude úplné světlo. Princ přednosta znovu a znovu slibuje princezně lásku a věrnost po všechny ty noci, co zde nebude. Mamě se snaží svůj rozjetý jazyk zastavit.

	„To není možné! 
Mezi námi je konec? 
Paní mostu v Udži, 
vy neskrápíte 
své roucho v noci slzami?

	Musím stále čekat?“ poznamenal a znovu šel k ní, nebyl s to se od ní odloučit.

	„Což dopustíte, 
aby se ten dlouhý most 
přetrhl v půli? 
Kolik nocí myslíte, 
že ještě musím čekat?“

	Neřekla nic víc, ale z jejího vystupování vyzařovalo nesmírné utrpení a smutek.

	Sledovala ho, jak ustupuje do pozadí, mezi paprsky úsvitu. Působil při tom dojmem, nad nímž by se každé dívčí srdce sevřelo. Na těle jí dosud ulpívala stopa parfému, který ji ve skrytu tolik vzrušoval. Nyní tomu jíž rozuměla, věděla, co se s ní děje…

	Svítalo, takže bylo jasně vidět obrysy i podobu osob a věcí, dokonce i dámy zvědavě nahlížely dovnitř v touze spatřit, jaký ten šlechtic je.

	„Pan rada je nesmírně laskavý,“ říkaly, „ale na druhé straně je na něm něco, kvůli čemu se k němu není možno přiblížit. Snad je namístě přiznat, že Jeho Výsost je o stupínek výše než on, ale opravdu je na něm také cosi skutečně mimořádného.“

	Celou cestu k ní si připomínal onen přesmutně krásný a vzrušující prchavý pocit. Věděl, že ho ty vzpomínky nakonec přitáhnou zpět, i když tím dává v sázku své jméno a pověst. Musel postupovat skrytě a obezřele, aby nevzbudil nežádoucí pozornost. Každý den jí psal. Princezna nabyla dojmu, že má čestné a vážné záměry. Nyní však míjel den za dnem, a on nepřicházel. A protože se původně rozhodla vyhýbat se všem nedůstojným stykům, litovala nyní svou sestru, snad ještě více než sebe samu, ale předstírala lhostejnost, aby sestra zbytečně netrpěla. V duchu však byla odhodlána nečinit z této záležitosti za žádných okolností nic politováníhodného.

	Pan rada dobře věděl, že princezny se nemohou přednosty vojenského úřadu dočkat, a bolestně si uvědomoval, že to všechno je také jeho vina. Nutil přednostu, aby se měl k činu, a snažil se něco vyčíst z jeho tváře.

	Ten působil dojmem člověka dokonale zrazeného a překvapeného, a pan rada alespoň ocenil, že přednosta nezanedbal princeznu se zlými úmysly.

	Byl desátý den devátého měsíce a podzimní ráz krajiny tvořené obrysy hor a močály působil zvlášť teskně a pustě. Byl podvečer, z nebe se mohl každou chvíli spustit ledový déšť a nebe bylo hrozivé zatažené. Přednosta vojenského úřadu byl stále zoufalejší, jeho srdce váhalo, bylo jako splávek zmítaný na hladině.

	Pak přijel pana rada, který dokázal odhadnout, co se právě děje v přednostově srdci.

	„Jak zmáčené máš rukávy, má drahá? Ve Furu, té horské vísce, kde věčně šumí déšť.“

	Přednosta pana radu vyzval, aby ho následoval, a nyní opět seděli oba spolu v témže voze.

	Čím dále zajeli, tím více si uvědomovali, jaký smutek vládne v končinách, do nichž mířili. Celou cestu nehovořili o ničem jiném. Byli zmáčeni na kost ledovým deštěm šumícím v jitřním šeru a rozprchli se po podzimních planinách, když přecházeli prostor naplněný nesnesitelně omamnou vůní, jež již uvedla srdce nejednoho poustevníka v notný zmatek.

	Šepot žen z minulých dní byl náhle ten tam. S tváří rozzářenou úsměvem se chystaly přijmout prince přednostu v jeho komnatě.

	Služebné dokonce již navázaly styk s několika svými dcerami, neteřemi a dalšími příbuznými, jež odnesl proud událostí na nejrůznější místa v hlavním městě, mezi ctihodné občany žijící v oněch místech, a povolaly je k sobě do Udži. Nyní tedy všechny tyto pošetilé ženy, jež odedávna pohrdaly běžnými starostmi, zíraly překvapeně na neobvyklého nového návštěvníka.

	Pan rada Kaoru svým příjezdem princeznu potěšil, ale jeho přítomnost ji zároveň obtěžovala a hnětla, i když uznávala, že ve srovnání s počínáním přednosty vojenského úřadu je pan rada seriózní, trpělivý a uznalý.

	Princ přednosta, nyní manžel Druhé princezny, byl přijat zpět a pohoštěn s veškerou pohostinností, již mu toto místo mohlo dopřát, ale jeho společník, ač svým způsobem ceněný a hýčkaný více než ledajaký člen domácnosti, byl nad pomyšlení pobouřen tím, že byl zahnán do odlehlého pokoje určeného pro hosty.

	Princezna byla koneckonců velmi vnímavá vůči jeho pohoršení a rozmlouvala s ním zásadně skrz posuvné dveře.

	„Rozhodně nežertuji,“ stěžoval si rozhorleně. „Domníváte se, že se dá dělat ještě něco jiného?“

	Pochopila, co říká, a souhlasila s ním, ale smůla, která postihla její sestru, ji nad pomyšlení hnětla. Nezbývalo jí než učinit závěr, že její nová situace je nesmírně smutná a truchlivá.

	Rozhodně se mu nesmím poddat, řekla si nakonec. Ten člověk mi slibuje, že mne učiní šťastnou, ale jasně vidím, že jednoho dne se mnou naloží velmi krutě. Za žádnou cenu nedovolím, aby mezi námi vznikly nějaké různice, jež by způsobily, že bychom začali přemýšlet jeden o druhém hůře než kdy jindy.

	Otázal se jí, jak se k ní princ přednosta chová, a ona učinila několik poznámek, z nichž vycítil alespoň částečnou pravdu. Omlouval se, že si ji přednosta nedostatečně všímá, a ujistil ji, že na něho stále dohlíží.

	Hovořila s ním vlídněji než jindy a nakonec dodala: „Pohovořme si o těchto věcech znovu, až všechny tyto strasti pominou a budu mít větší klid.“

	Nechovala se k němu nepříjemně ani chladně, ale stěna, která je oddělovala, byla bezpečně uzavřena.

	Dobrá, řekl si, určitě by ji vyděsilo, kdybych tu stěnu strhl, a mimoto chtěla jistě říci něco zvláštního. Nedovedu si představit, že by se někomu hned tak poddala.

	A tak jeho trpělivost nakonec zvítězila nad jeho vzrušením.

	„Cítím se opravdu nesvůj,“ podotkl. „Teď je mezi námi něco, co mi brání říci vše, jak bych si přál. Dovolte, prosím, abychom si byli znovu tak blízcí jako kdysi.“

	„Bojím se trochu, že pro vás nejsem sdostatek pohledný. Kéž byste si mne nezprotivila! Rád bych věděl proč…“

	Měl dojem, že se usmála. Její počínání považoval za nesmírně přitažlivé.

	„Co se mnou asi bude, až vám jednou dopřeji naději?“ tázal se a znovu a znovu nešťastně vzdychal. Jako vždy, opět nadešlo ráno. Zastihlo je jako párek lesních bažantů.

	„Závidím panu radovi. Zřejmě si mysli, že je tady pánem.“

	Prince v té chvíli ani ve snu nenapadlo, že jeho druh možná stále ještě spí sám. Mladší z princezen byla však jeho počínáním doslova otřesena.

	Přijít až sem bylo značně nebezpečné. Byl nesmírně smutný, že musí zase brzy odjet. Sestry tomu nerozuměly. Bály se, že je nečeká nic dobrého a že mladší sestře Nakanokimi je osudem dáno zakoušet trpký výsměch. Všechno to utrpení bylo pro ni nesmírně smutné a skličující. V celém městě nebylo jediného místečka, kde by mohla dlouhodobě pobývat a zůstat ukryta.

	Co se týče paláce na Šesté ulici, ministr po pravici žil pouze v jedné jeho části. Nesmírně toužil dát princi přednostovi za ženu svou šestou dceru Roku no kimi, to však přednostu vůbec netěšilo. Určitě by o ní měl velmi zkreslené představy…

	Ministr často kritizoval prince přednostu jako marnotratníka a své stížnosti přednesl i oběma Veličenstvům, císaři a císařovně.

	Princ přednosta měl tedy mnoho důvodů, aby nepřivedl na scénu někoho naprosto neznámého. Nešlo o nic mimořádného, mohla přece být jednou z dam v jeho paláci, avšak toto nebyl způsob, jakým by o ní přemýšlel. A když konečně nastoupil nový císař a vše se počalo dít tak, jak si Veličenstva přála a jak doufala, pokusil se princeznu pozvednout nade všechny ostatní.

	Avšak jakkoli si jí vážil, nemohl pro ni bohužel učinit zhola nic.

	Pan rada měl v úmyslu přijmout starší princeznu s veškerými poctami v paláci na Třetí ulici, jakmile bude všechna práce s tím spojená vyřízena. Platí hluboká pravda, že mnoho věcí je pro obyčejného poddaného mnohem snazší! Pan rada nesmírně litoval prince přednostu, který se mohl navzdory své nešťastné vášni vypravit do Udži jedině potají, což oba nesmírně ponižovalo a znepokojovalo. Záplava trpkých výčitek, zvažoval, by mohla vyvolat kruté nežádoucí následky, a kdyby se pověst o přednostových tajných návštěvách donesla k sluchu Jejího Veličenstva císařovny, dívčině pověsti by to přinejmenším neublížilo. Je opravdu zlé, že Jeho Výsost princ přednosta nedokáže strávit s princeznou celou noc! Tak rád bych pro ni udělal něco užitečného, říkal si pan rada. V tomto rozpoložení se ani příliš nesnažil zatajit pravý stav věcí.

	Napadlo ho, že pokud by se po zimní změně šatu nedostavil včas a řádně do Udži, těžko by to mohl učinit někdo jiný. A tak poté co diskrétně vysvětlil matce, že toho šatu bude zapotřebí právě nyní, poslal do Udži zástěny vhodné například ke vchodu do ložnic i další předměty, jež si původně připravil pro dokončení paláce na Třetí ulici, kam se později chystal přestěhoval tajně svou drahou. Požádal také svou chůvu a další ženy, aby připravily potřebný šat i pro dámy a služebné.

	V desátém měsíci počal přesvědčovat přednostu, že je vhodná chvíle k obhlídce jezu se sádkami na řece Udži a navrhl výlet spojený s obdivováním rudých listů javoru. Přednosta navrhoval vypravit se na tuto cestu velmi tiše a nenápadně, pouze v doprovodu nejbližších vazalů a šlechticů, jichž si zvlášť cenil, ale na to byl až příliš velký pán… Společnost rostla, nakonec se přidal i výkonný druhý generál, syn ministra po pravici Júgiriho, který se dříve ucházel o starší dceru paní s Překrásnými vlasy, Tamakazury. Rada byl však jediný vyšší šlechtic v celé skupině, většina pocházela ze střední dvorské šlechty.

	Pan rada o všem zpravil starší z obou sester:

	„Počítejte s tím, že pan přednosta si bude během výletu přát někde odpočinout,“ psal. „Každý, kdo s ním přijel na jaře loňského roku obdivovat rozkvetlé stromy, využije období dešťů k tomu, aby si vás prohlédl.“

	Zástěny byly vyměněny a kdejaký kout dokonale vysmýčen. Ze zahrady smetli pár suchých listů a potok v zahradě vyčistili.

	Poslal jim rovněž občerstvení, však si to přáli i členové obsluhy. Na jedné straně byla vděčna, na druhé byla téměř zoufalá, ale rozhodla se, že se smíří s nevyhnutelným, a připravovala se přijmout vše, co ji čekalo.

	Z verandy domu slyšeli, jak družina pana přednosty vesluje po řece sem a tam a hraje dvorské skladby. Téměř ji však neviděli, a proto se mladší dámy zašly na tu stranu domu podívat. Princ přednosta byl příliš daleko, aby ho jasně rozeznaly, ale čluny, jejichž střechy byly posety barevnými listy, vypadaly, jako by byly zdobeny brokátem, a sbor hudebních nástrojů se hlasitě rozezněl s každým poryvem větru. I na takové projížďce na zapřenou jim připadal veliký princ, jehož ctil a vážil si každý v císařském městě, nesmírně velkolepý a úchvatný. A tak služebné snily o tom, že princ je jako záře Pastevcovy hvězdy, a přály si být onou hvězdou Přadlenou, která celý rok čeká na sedmý den sedmého měsíce, kdy se s Pastevcem setká.

	Princ přednosta k sobě povolal učence, neboť se těšil, že se bude konat shromáždění, jehož cílem bude skládat čínské básně. Když nadešel soumrak, přitáhl člun ke břehu řeky, za níž sídlily sestry princezny, a přikázal orchestru, aby začal hrát.

	Všichni měli na hlavách ozdoby z temně červených listů a byli ve skvělé náladě. Hráli skladbu Nesmrtelný v propasti a jenom princ přednosta byl nešťastný. Zdálo se mu, jako by ta Smutná řeka Udži byla jezero Ómi, jehož jméno říká „Chci tě vidět“, ale v jehož vodách se „chaluhy setkání“ mirume nenacházejí… Princ přednosta byl opravdu zoufalý, kdykoli si představil, že ona dívka tam za řekou na něho zanevřela.

	Učenci předložili všem přítomným náměty, jež se hodily k tomuto ročnímu období, a tiše recitovali verše.

	Pan rada plánoval, že princ přednosta by měl jít za princeznou, jakmile všeobecné nadšení a jásání poněkud poleví, a právě mu říkal, co má dělat, když přijel starší bratr druhého generála, velitel stráže palácových bran, s velmi oficiálním ozbrojeným doprovodem a snažil se doručit vzkaz od Jejího Veličenstva.

	Pověsti o přednostově výpravě se samozřejmě rychle šířily, jakkoli se je princ snažil utajit. Tato výprava bude jistě jednou uváděna jako precedent. Císařovna byla překvapena, když se doslechla, jak nepřipraven se princ přednosta na tuto cestu vydal, bez početné a důstojně vybrané družiny. Vzápětí se v doprovodu četných starších šlechticů dostavil velitel stráže palácových bran, jehož přítomnost značně ohrozila všechny ostatní plány. Princ i pan rada se cítili unaveni, vyčerpáni a kompromitováni a o žádné další procedury se nezajímali. A zatím ostatní, kteří neměli potuchy, oč jde, pih, dováděli a hráli až do ranních hodin.

	Princ přednosta doufal, že stráví den tam, kde právě je, ale císařovna poslala další velké poselstvo s vysokým úředníkem císařské kanceláře a mnoha nezávislými mladými pány. Princ byl upřímně rozhněván i zklamán, a stále se nechystal k odjezdu. Sestavil dopis, který poslal do domu za řekou. Na dopise nebylo nic umělého ani nepřirozeného, neboť vypsal velmi vážně všechno, oč mu šlo, ale princezna věděla, že je obklopen velmi hlučnou skupinou lidí, a proto nereagovala. Je nemožné, aby se někdo tak obyčejný jako já stýkal s někým tak vznešeným jako on! To ji bylo stále jasnější… Něco jiného bylo připustit, že on si žije někde jinde, celé dny a měsíce cesty odtud, ale jemu samému připadalo příliš kruté a bolestné chovat se před ní takhle jakoby nic, a pak jít dál, jako by pro něho nic neznamenala. Princ přednosta byl zatím bez sebe úzkostí a napětím.

	Chutné sladké ryby od jezu všem velice lahodily. Daly se chytit ve velkém počtu a k potěšení služebnictva byly podávány na listech všech barev. Všichni ostatní byli tímto výletem nadšeni. Jen princ přednosta pozvedal zoufale oči k nebi a snil o překrásných stromech, jež obklopovaly dům v Udži, a o břečťanu vinoucím se kolem jehličnatých dřevin.

	Nyní okolí domu v Udži působí zpustlým dojmem i zpovzdálí, říkal si v duchu a vyčítal si, že nechal obě dívky bez opory. Zmocňovalo se ho bezmezné zoufalství…

	Šlechtici, kteří trávili v blízkosti prince přednosty loňské léto, si ustavičně připomínali nádheru rozkvetlých stromů a rozmlouvali o tom, jak opuštěné nyní obě princezny asi jsou.

	Některé z venkovských žen již slyšely o přednostových tajných návštěvách. Jiné o ničem nevěděly a jenom se nezávazně bavily o obou sestrách. Řeč se stočila právě tímto směrem, i když žily v této vrchovině tak osaměle.

	„Prý jsou velmi krásné,“ říkaly si ženy navzájem. „Hrají skvěle na citerku só no koto. Jejich otec je nechával cvičit doslova ve dne v noci.“

	Poradce ministerského předsedy a druhý generál řekl:

	„Zahlédl jsem vás, 
sakury, v plném květu. 
Teď přišel podzim. 
Povězte mi, děvčátka, 
není vám trochu smutno?“

	Druhý rada Kaoru, jehož host zřejmě považoval za jediného pána v domě, usoudil, že může mluvit za ně, a odpověděl:

	„Sakura svědčí o tom, 
že co je krásné, 
netrvá dlouho. 
Na jaře jsou to květy 
a na podzim javory.“

	A velitel stráže dodal:

	„Kudy odešel 
onen nádherný podzim? 
Z malé vesničky 
krásné listy javoru 
nikdo by nepropustil.“

	Nato vysoký úředník Jejího Veličenstva prohlásil:

	„Kamennou zídku 
uprostřed vísky 
pokrývá břečťan. 
Jak dávno, co zemřel ten, 
co jej tak obdivoval!“

	Byl to velice starý muž, záhy se rozplakal. Připomínal si časy, kdy zesnulý princ poustevník byl ještě mlád.

	Princ přednosta vojenského úřadu Nió dodal:

	„Již končí podzim, 
řídnou koruny javorů 
na vrcholcích hor. 
Smiluj se, větře v piniích, 
a buď k nim shovívavý.“

	Měl slzy na krajíčku a všichni, kdo trochu znali jeho pocity, mu dokonale rozuměli. Někteří soudili, že je to nesmírná hanba, že této příležitosti nevyužil, ale jeho doprovod byl příliš vznešený a jemu nezbývalo, než se s daným stavem věcí smířit, přiblížit se k nim nebylo jen tak.

	Mnozí se snažili přednášet vlastní čínské i japonské básně, ale zač mohly stát, když všichni byli notně opilí? Bylo by zpozdilé je zapisovat.

	Na druhém břeku řeky naslouchali vzdalujícímu se pokřiku stráží s obavami.

	Služebné se nesmírně těšily na princův příjezd a byly velice zklamány.

	Není divu, že starší princezna byla otřesena a propadla truchlivým úvahám. Její mysl byla jako modravý květ cujukusy, který povadne tak záhy: „Nedopřávám mnoho sluchu všeobecným pověstem, ale říká se, že muži ustavičně lžou. A tyhle ženy jsou tak povrchní. Vypravují si, jak snadno muži dokáží přesvědčit svými nekonečnými řečmi ledajakou ženu, že ji milují, i když je to lež. Vždycky jsem si myslívala, že obavy je nutno mít jen z obyčejných lidí bez hodnosti, že vznešená osoba si vždy dá pozor, co si o ní lidé vypravují, a raději se ovládne, ale mýlila jsem se.“

	Ano, i zesnulý otec se doslechl, že onen princ přednosta je povrchní svůdce a nezaslouží si důvěru druhých, nikdy neuvažoval o tom, že by jej pustil do blízkosti svých dcer.

	„Jak je kruté, že po všech těch nekonečně vášnivých dopisech a oné nepředvídané události, která prince přednostu spojila s mou sestrou, se naše utrpení má ještě zvětšit!

	Co asi vůbec soudí pan rada o tomto odsouzeníhodném počínání?

	Není vůbec třeba si dělat starosti s názory jiných. Ať si lidé myslí cokoli, ten muž si z nás jen udělal legraci a vystavil nás výsměchu!“

	Byla tak vzrušena, že se její stav náhle zhoršil a vážně se roznemohla.

	Návštěva prince přednosty vojenského úřadu se však týkala hlavně mladší princezny. Princ jí přísahal svou lásku s takovou upřímností, že uvěřila, že ji neopustí a že ji nenavštěvuje častěji jen proto, že mu do cesty vstupují nepřekonatelné překážky. Trápilo ji ovšem, že je často tak dlouho nepřítomen, a to, jak lhostejně opomíjel její dům, ji bolestně zraňovalo. Byla stále smutnější, což bylo pro její starší sestru opravdu k nesnesení. Nikdy by se k sestře takto nechoval, kdybych pro ni mohla zajistit všechno tak, jak bych si přála, a kdybychom žili v řádném domě jako ostatní lidé. Při těchto úvahách se srdce starší princezny zmocňovala čirá beznaděj. A něco takového potká jistě i mne, pokud budu žít dál, napadlo ji.

	Pan rada chodí hned sem, hned tam a slibuje hned to, hned ono, ale dobře vím, že to všechno dělá jen proto, aby mne zkoušel. Nemohu se ho nikdy jednou provždy zbavit, i když od něho ani nemohu nic zvláštního očekávat.

	A všechny ty ženy kolem nás zde jsou nepoučitelné, jenom chtějí všechno co nejdřív mít jen nějak narychlo sjednané a odbyté a vždycky si v tomto ohledu nakonec prosadí svou.

	Právě před tímhle nás přece otec varoval, když říkal, abychom byly opatrné. Vůbec nepochybuji o tom, že s takovým nedostatkem štěstí, jako máme my dvě, bychom žily déle než každý, komu na nás dvou třeba jen docela malinko záleží.

	Ano, tohle nám tedy skutečně hrozilo. Lidé by se mi smáli jako mé sestře, jak se mi sňatek nevydařil, a co neštěstí bych nakonec byla způsobila svým rodičům…

	Nedopustím, abych klesla tak hluboko. Raději dobrovolně zemřu, než abych dopustila, abych svým pádem poskvrnila své příští životy.

	Ve strachu a úzkosti ani nepřijímala potravu a ve dne v noci uvažovala jen o tom, co se bude dít dál, až tady už nebude.

	Byla tak nešťastna, že ani nebyla s to pohlédnout na svou sestru. Ta tu zůstane nakonec úplně bez útěchy, až přijde i o mne. Je tak pěkná, tak milá, ve dne v noci jsem myslela jen na to, jak jí zajistit lepší osud. Chtěla bych, aby žila tak, jak si zaslouží, a nikdy jsem si v duchu nic dalšího ani nepřála. Nedovedu si představit, jak by někdo tak citlivý a tak bezbranný vůči pokrytectví, výsměchu a ponižování mohl při vši své vrozené skromnosti a ušlechtilosti jen tak kráčet mezi všemi těmi proradnými osidly, jež nás na tomto světě čekají, a předstírat, že žije, jako žiji druzí. Tak princezna dospěla k ponurému soudu, že jim nezbývá už ani kapka naděje… Takové ženy jako my nenajdou nikdy štěstí na tomto světě.

	Princ přednosta se z jednoho ze svých tajných záletů do Udži vrátil jako obvykle poměrně brzy, ale velitel stráže palácových bran o tom již podal zprávu Jeho Veličenstvu.

	„Pan přednosta se najednou vypravil do jedné horské vísky, protože tam má jisté osobní závazky, které taji,“ vysvětloval. „Nepochybuji o tom, že si jeho špatně skrývaného jednání už lidé všimli a že si o něm mezi sebou s podivem vypravují.“

	Tato zpráva uvedla Její Veličenstvo císařovnu do rozpaků, nebyla s to dopřát mladíkovi větší volnost. V této věci byly vydány přísné příkazy a císař požadoval, aby se princ přednosta ihned dostavil za ním do paláce. Mladý šlechtic dospěl k názoru, že šestá dcera Jeho Excelence ministra po pravici není určena jemu, ale všichni ostatní úředně požadovali, aby si ji okamžitě vzal.

	Když o tom slyšel pan rada, nezbývalo mu než celé záležitosti jen litovat. Jsem tady úplně zbytečný, uvažoval. Možná to byl prostě osud, ale já jsem měl vždy soucit k sestrám, jejichž budoucnost tolik trýzní pana přednostu, a nikdy jim nezapomenu, jak se ke mně zachovaly. Jejich počínání je celkově vzato naprosto nepředložené a sám sobě se divím, že se o ně vůbec ještě zajímám. Koneckonců, činil jsem se, jak jsem mohl, zatímco princ přednosta mne stále špehoval, a ta, již jsem si přál získat, mne chtěla přenechat své sestře. Říkám si pořád, proč jsem se do toho vůbec pletl? Nikdo by mi neměl vytýkat, že je chci obě získat jenom pro sebe.

	Tak stále jen pošetile týral sám sebe trpkými výčitkami, ale jak se říká, pozdě bycha honit.

	Prince přednostu to hnětlo ještě víc. Po své lásce v Udži nadále nesmírně toužil a strachoval se o ni. Její Veličenstvo císařovna mu stále říkala: „Pokud jste našel v některé z princezen zalíbení, uveďte ji prostě jako dámu na můj dvůr a jen se postarejte, aby se ta záležitost zbytečně nešířila. Jeho Veličenstvo má s vámi zvláštní záměry. Škoda, že v té vaší záležitosti lidé mezi sebou říkají, že si počínáte nezodpovědně.“

	Jednoho škaredého zimního dne, kdy princ přednosta neměl nic kloudného na práci, vypravil se za svou sestrou, První princeznou. Spolu s dalšími dámami si pak společně prohlíželi obrázky na protějších stranách přenosné zástěny. Princezninu nesmírnou vznešenost ještě podtrhovala přirozená elegance a jemná, půvabná poddajnost, takže mu připadala bez jediného kazu. Ze srdce toužil po tom, aby se na světě našla žena, která by ji byla podobna, ale nikdy nebyl s to ji povědět o svém přetrvávajícím obdivu. Byla tu však ještě ona dívka v horské vísce. Srdce se mu naplnilo nezměrnou touhou, kdykoli na ni jen pomyslel. Aby se rozptýlil, porozhlédl se po princezniných výtvorech – oněch obrázcích, jež byly rozsety všude kolem. Byly to onnae, pestré ilustrace k romantickým příběhům o lásce a o kráse žen, a znázorňovaly výjevy ze života jistého vášnivého milovníka. Byl tu vyobrazen rozkošný domek v horské dědince a četné další. Nejedna ilustrace ho upoutala tím, že mu připomněla vlastní zkušenosti. Uvažoval o tom, že by si od princezny některé vyžádal a poslal je do Udži. Byly to ostatně ilustrace k poetickým Příběhům o Ise, Ise monogatari, a jedna z nich, s textem, zobrazovala muže, který učí svou sestru hrát na harfičku kin a právě říká: „Jaká škoda, že tahle hra i s ratolestí mých snů bude patřit někomu jinému…“

	Ten obraz ho vzrušil tak, že se přisunul k sestře a zašeptal:

	„Kdysi za starých časů lidé rádi usedali těsně vedle sebe a hleděli jeden druhému do tváře, kdykoli to bylo jen trochu vhodné. Tak proč si ode mne stále odsedáte?“

	Nevěděla, na kterou ilustraci princ naráží, ten proto převinul obrázkový svitek tak, aby bylo hledané místo nahoře, a pod zástěnou jej tajné přisunul k ní. Naklonila se, aby se na obrázek podívala, a on tak letmo zahlédl bohatě zvlněné kadeře splývající na její skráně a uvědomil si, jak jsou nádherné. Neubránil se a viděl ji náhle zcela jinak, způsobem, jímž se nedíváme na nejbližší příbuzné z vlastní krve.

	Pak řekl:

	„Nemyslím si, že 
bych si dovolil usnout 
s mladou bylinkou. 
Přesto cítím náklonnost, 
která mne oblažuje.“

	Dámy se zděsily, co by tomu řekla jejich paní, a vzápětí se ukryly za přenosnými závěsy a zástěnami.

	Co mohla nyní říct? Kde se v něm bere taková troufalost? Zděsila se a mlčela.

	Vyložil si to po svém, asi jako odpověď sestry v té básni: „Odpovězte si sám, v lásce se nevyznám…“ Jak rychle se vžila do té role!

	Ze všech sourozenců tito dva neměli mezi sebou tajemství, bývali oba často oblíbenými hosty u zesnulé paní Fialky, Murasaki no Ue, která se v nich doslova zhlédla… Také císařovna je hýčkala tak, až všechny dámy, jež samy měly byť sebemenší chybičku, neskonale žárlily. Byly to většinou dcery významných šlechticů. Princ přednosta, který viděl věci každý den jinak, byl přesvědčen, že si může pohrát s každým novým příchozím… Udži mu však nesešlo z mysli, i když se tam po mnoho dní ani neukázal.

	Těm, jež tam na něho čekaly, se ta doba zdála nesnesitelně dlouhá, a když přicestoval pan rada, vzdychaly, že se všechny jejich obavy potvrdily. Pana radu překvapila zpráva, že starší princezna je nemocna. Její choroba však nebyla natolik vážná, aby zakalila její proslulý důvtip, naopak, posloužila jí jako záminka, aby ho nepřijala.

	„Musel jsem urazit notně dlouhý kus cesty a celou cestu mne pronásledovaly značné obavy!“ namítal pan rada. „Nemůžete mne nechat jen tak, zaveďte mne k místu, kde leží!“

	A tak ho přivedli k zástěnám, za nimiž si princezna nyní počínala velice uvolněně. Svým příchodem ji sice poněkud zarazil, ale poměrně zdvořile pozvedla hlavu a náležitě odpověděla.

	Vypravoval jí, jak se stalo, že princ přednosta proti své vůli musel toto místo minout, aniž se tu zastavil. „Nedělejte si starosti,“ řekl. „Nesmíte ho hned zatratit.“

	„Zdá se, že s ním o tom sestra vůbec nehovořila,“ odpověděla mu. „Pokud vím, právě před tímhle nás otec varoval. Je mi jí líto!“

	Povšiml si, že pláče, princeznino počínání hluboce ranilo jeho city a také se sám styděl.

	„Život stejně nikdy neplyne dlouho beze změny. Možná se na něho teď zlobíte, i když se v těch věcech asi vyznáte zrovna tak málo jako on, ale buďte trpělivá. Já sám ani trochu nevěřím, že máte proč mít obavy.“

	Byl překvapen, jak lehce dokáže obhajovat cizí pozice.

	V noci se princezně přitížilo a její sestra měla značné obavy z přítomnosti cizího muže v domě.

	„Pane, prosím, odejděte do svého pokoje,“ navrhovaly vehementně dámy, ale on si stěžoval staré služebné Ben:

	„Zpráva, že vaše paní je nemocna, mne velice znepokojila. Snažil jsem se jet tak, abych tu byl co nejdříve, jen proto, abych zase musel co nejdřív odjet? To je k neuvěření! Kdo jiný než já se o princeznu v jejím utrpení postará?“

	Dal příkaz k zaříkávání a k obřadům za její uzdravení. Tím ji však jen ještě více rozladil, neboť si vůbec nepřála žít. Nedokázala s ním však mluvit otevřeně a velice ji mrzelo, že to od ní očekává.

	Nazítří zrána se jí otázal: „Jestlipak se vám udělalo lépe? Rád bych si s vámi promluvil. Alespoň tak jako včera…“

	Poslala mu list: „Každým dnem je mi hůře. Zejména dnes je mi opravdu zle. Přijeďte ke mně hned, prosím vás snažně.“

	Byl velice dojat a v duchu se tázal, jak jí je, neboť se zalekl její neobvyklé vřelosti. Přistoupil k ní a kladl jí jednu otázku za druhou.

	„Je mi tak zle, že vám těžko mohu odpovědět,“ řekla. „Snad až mi bude trochu lépe.“ Její hlásek byl až tragicky slabý.

	A tak tam smutně seděl a litoval ji. Nemohl pro ni však nic udělat, a nemohl tu také zůstávat příliš dlouho. Ostatně ani obavy o princeznino zdraví mu nemohly zabránit v jeho rozhodnutí vrátit se do císařského města.

	„Že bydlí na takovém místě, jen přispívá ke zhoršení jejího stavu,“ řekl té staré ženě. „Musím ji přestěhovat někam na lepší místo.“

	Zanechal vzkaz poustevníkovi, aby se za ni modlil.

	Jeden z členů družiny pana rady si zavázal mladou ženu žijící v této domácnosti a oba muži o tom živě rozmlouvali. Pan rada v proudu řeči poznamenal: „Pan přednosta už nebude tajně jezdit do Udži. Musí zůstat zavřený v císařském paláci. Prý ho chtějí oženit s šestou dcerou ministra po pravici. Ta si to ostatně myslela celou dobu a on na tom těžko může něco změnit. Prý k tomu dojde někdy před koncem roku. Princ přednosta vůbec není potěšen. Tráví všechen čas v paláci v milostných pletichách a hrátkách a nezdá se, že by se snažil chovat, jak se sluší a patří. Na druhé straně můj pán je tak vážný, že si s ním lidé těžko vědí rady. Návštěvy prince přednosty zde všechny dámy značně překvapily. Opravdu musí být pořádně zamilovaný.“

	Dáma to několikrát opakovala před všemi ostatními. Princezna to také zaslechla a byla z toho celá pryč. Je po všem, pomyslila si. On se sem prostě jezdil pobavit, dokud se neusadí s některou opravdu velkou dámou, a hluboce ji miloval z prosté úcty k radovi. Ona však nyní nenacházela ani špetku odvahy, aby dala jasně najevo, jak odporný jí přednosta je. Tak tam prostě ležela a byla si jen stále více vědoma svého selhání. Měla pocit, že je dnes slabší než kdy jindy a že se o ni tolik ucházel jen proto, aby vyhověl radovi.

	Její sestra zatím ležela a dělala, že spí. Snažila se zapomenout na všechno, co si spolu říkaly. Ty vzpomínky měla spojené s velkou trýzní, i když na nich vlastně dávno už ani trochu nezáleželo. Slyšela, že lidé se občas snaží tímto způsobem „vyspat“ ze svých velkých osobních problémů. Spánek pro ni byl nepochybně lékem, který jí svědčil. Vypadala při něm tak rozkošně a přitažlivě… Měla ruku pod hlavou, z níž splývaly dlouhé, nádherné vlasy. Kdykoli na ni sestra pohlédla, v uších jí znovu a znovu zněly pokyny, jež kdysi pronesl otec. Jeho zaujetí vlastními dětmi nebylo však nikdy takové, aby tím upadl do područí hříchu sobectví.

	Vezměte a přitiskněte mne k sobě, kdekoli jste! Opustil jste nás v našem zoufalství a nenavštěvujete nás už ani ve snu.

	Šedé předjitřní nebe bylo zatažené těžkými mračny nasáklými deštěm a hvizd vichru v korunách stromů se vymykal slovům i představám. Princezna byla ponořena do vzpomínek na to, co bylo, a do snů o tom, co přijde, a z její schoulené postavy vyzařovala neskonalá vznešenost. Měla na sobě bělostné roucho, jež mělo zahnat duchy. Vlasy, ač dávno nečesané, spadaly na plece, aniž by jediný pramínek byl překřížený či zamotaný. V posledních dnech jí tvář podivně zbledla, ale i tento odstín jen umocňoval její jemný, křehký půvab. Každý z těch, komu na ní záleželo, by rád viděl dokonalou křivku, kterou opisovalo její čelo, když hleděla do soumraku.

	Náhlý poryv větru spící dívku probudil. Světlá šedofialová barva jejího spodního šatu ladila s její nazlátlou pletí. Lehký nádech růžové barvy v tváři nebyl výsledkem použití nějakého líčidla, bylo to přirozené zabarvení.

	„Měla jsem sen o otci,“ řekla. „Stál tam tak neskonale sám…“

	Starší sestra pocítila nový nával žalu a bolesti. „Každý den od chvíle, kdy zemřel, jsem toužila spatřit ho ve snu, ale nikdy se mi to nepodařilo…“ řekla jen. Obě se trpce rozplakaly.

	V poslední době se jim po něm nesmírně stýskalo a napadlo je, že by se jim o něm mohlo aspoň zdát. Toužily po tom, aby jej spatřily, aby se s ním ve snu shledaly. „Ale jak se nám to může podařit, když jsme jen hříšné ženy?“

	Cítily, že je jejich žal a bolest neopustí, ani když zemřou, že se opět ohlásí v následujících životech. Tolik toužily po dýmu z kadidla hangonkó, jež prý mají tam daleko za mořem a jež dokáže přivolat zpět duše zemřelých.

	Byl již soumrak, když dorazil posel s dopisem přednosty vojenského úřadu, který za daných okolností už nemohl nikoho utěšit. Dáma, jíž byl adresován, jej ani hned nečetla.

	„Prosím, odpovězte mu mile a uznale,“ pobízela starší princezna sestru. „Až tady jednou nebudu, může vás oslovit někdo mnohem horší. Vím však, že se nic takového nestane, dokud vás bude čas od času oslovovat pan přednosta. I když chápu, že ho nesnášíte, v tomto ohledu vám ještě může být užitečný.“

	„Jak můžete uvažovat o něčem tak hrozném, jako že mne odpustíte?“ namítla mladší sestra.

	Starší sestra ponořila obličej hluboko do rukávů:

	„Ta chvíle přijde vždy ve svůj čas. Původně jsem nechtěla žit ani o okamžik déle, a přece jsem ještě pořád tady. Kdo myslíte, že by dokázal naplnit můj život, když se možná sotva dočkám zítřka…“

	Dala přinést světlo blíž a obě si dopis prohlížely společně. Byl jako obvykle velmi dlouhý.

	Princ přednosta pečlivě napsal, jak bylo jeho zvykem:

	„To, nač hledíme, 
je stále stejné nebe. 
Pročpak dnes se mnou 
zimní obloha pláče? 
Tolik vás toužím vidět.“

	Pak doplnil ještě něco jako: „Ač v zimě vždycky prší, mé rukávy ještě nikdy nebyly tak mokré…“ Nebylo to opravdu nic zvláštního a starší princezna jim pohrdala tím víc, když si uvědomila, že zřejmě sám neví, jaké záměry zde ještě může mít.

	Ve skutečnosti jen obratně využíval svého skvělého vzhledu, a nikoho ani nepřekvapilo, když k němu mladší sestra pociťovala stále větší sympatie.

	Čím déle jej neviděla, tím víc jí scházel, a když pomyslila na všechny sliby, které jí dal, nemohla ani uvěřit, že by již nikdy nepřišel.

	Když pak posel prohlásil, že se vrátí ještě dnes večer, všichni ji nutili, aby mu odpověděla. Podala mu tedy následující báseň:

	„V malé vesničce 
hluboko v lesnatých horách 
padají kroupy. 
Je den, či noc? Nevidím, 
topím se v temnotách.“

	Nadešel poslední den desátého měsíce. Když svítalo, uvědomil si pan přednosta, že pominul další měsíc.

	Večer co večer si znovu přál vypravit se do Udži, ale bránila mu v tom nejedna překážka. Navíc slavnost dožínkových tanců Goseči se v letošním vzácném roce konala dříve, v prvním ze dvou dnů Býka, a jemu tedy nezbylo než nechat volně míjet den za dnem, zatímco dvořané byli neustále zaměstnáni rušnými přípravami.

	Princezna musela čekat velmi dlouho.

	Setkával se nahodile s různými ženami, ale na ni nikdy nezapomněl.

	Císařovna hovořila s princem přednostou o záležitostech, které znepokojovaly ministra po pravici, totiž o jeho sňatku s ministrovou šestou dcerou Roku no kimi: „Pokud jste úspěšně navázal tak nadějný vztah, pak si dejte na své chování pozor a volte ostatní dámy do svého paláce co nejobezřetněji.“

	„Buďte bez obav, ještě to zvážím,“ odpovídal způsobem, který císařovnu odrazoval.

	Starší princezna neměla potuchy o tom, že princ přednosta chce za každou cenu ušetřit mladší sestru před touto zprávou, a jen marně čekala na další vzkaz.

	Míjející dny a měsíce přinášely pouze další ponuré události, jednu za druhou.

	Princ přednosta vypadá tak důvěryhodně, ale mnoho důvěry si nezaslouží, uvažoval pan rada a litoval, že o něm nepochyboval dříve.

	Dokonce za ním přestal chodit a místo toho stále znovu vysílal posla do horské vísky a dožadoval se čerstvých zpráv přímo odtud. Dověděl se, že starší princezna se letos cítí trochu lépe, ale pak byl asi týden na veřejnosti i v soukromí tak zatížen, že tam ani nikoho neposlal.

	Nakonec ho však strach o její zdraví definitivně přemohl, a tak zanechal všech ostatních záležitostí, ať již byly sebenaléhavější, a vypravil se do Udži sám.

	Objednal četné léčebné obřady, v nichž pak pokračoval, aby se princezna zcela uzdravila, ta však vzápětí poslala zaříkávače zpět do chrámu s tím, že jí je nyní mnohem lépe. Nechtěla kolem sebe mít tolik lidí.

	Stará služebná působila stále stejně vyrovnaně a ihned mu podala zprávu: „Mou paní nic zvláštního nebolí,“ sdělovala, „její choroba se nijak výrazně neprojevuje. Jenom nechce jíst. Vždycky bývala nesmírně křehká, a nyní se její stav výrazně zhoršil. V téhle náladě nemůže ani vidět kousek ovoce… Jsem přesvědčena, že to je hlavní důvod, proč je tak slabá a proč se zdá, že už nebude dlouho naživu. Osud dopustil, abych se dožila takových hrozných věcí. Nyní je mým jediným přáním zemřít dřív než ona.“

	Plakala a nebyla schopna domluvit do konce. Nebylo divu…

	„To je velmi špatná zpráva. Proč jste mi nedali vědět dřív? Touto dobou je v paláci Jeho Eminence excísaře i v císařském paláci velký ruch a všichni mají strašnou spoustu práce. Měl jsem z něčeho takového obavy, skoro jsem se jí neodvažoval psát!“

	Zašel opět do princeznina pokoje a usadil se vedle jejího polštáře. Ona mu však vůbec nedokázala odpovídat, bylo to, jako by ztratila hlas.

	„Hluboce se mne dotklo, že mi nikdo nesdělil, jak jste nemocna. Všichni si ze mne dělají blázny!“

	Po této výčitce poslal pro poustevníka a pro další muže, kteří se ve světě proslavili svou léčebnou silou. Členové jeho družiny se nyní shlukovali ve velkém počtu, neboť nazítří měly začít obřady a čtení súter.

	Všude pobíhalo bezpočtu osob nejrozmanitějších hodností a stupňů. Opuštěný ráz místa postupně ustupoval náladě plné důvěry.

	Po západu slunce se jej snažili odvést do pokoje, kde obvykle bydlel, nabídli mu zimní pokrm mijuzuke, tedy rýži politou horkou vodou, ale on prohlásil, že zůstane u princezny. Protože však jižní chodbička byla přeplněna mnichy, vešel dovnitř, aby se usadil někde poblíž, za zástěnou po východní straně. To zprvu uvedlo její mladší sestru v zuřivost, ale ženy záhy souhlasily, že on sám a jejich starší paní mají k sobě nyní příliš blízko, než aby se nechali oddělit jeden od druhého. Při večerních chrámových obřadech dal pan rada zahájit sáhodlouhou recitaci Lotosové sútry. Recitátory bylo dvanáct mnichů s neobyčejně krásnými, jemnými hlasy, jejichž přednes budil posvátný respekt.

	Při jižní stěně komnaty pak zažehli světlo, zatímco prostor při severní stěně se ponořil do tmy. Pan rada ponadzvedl přenosný závěs a vklouzl dovnitř, aby si princeznu prohlédl, zatímco se ji tři starší dámy pokoušely obsloužit. Mladší paní se zatím rychle kamsi ukryla, atak zde její sestra nyní ležela sama a sama, aniž by jí byl kdokoli nablízku.

	„Nedovolíte mi, abych si poslechl váš hlas?“ naléhal a vzal ji za ruku, aby jí pomohl posadit se.

	„Ráda bych, ale těžko se mi mluví,“ zašeptala sotva dýchajíc. „Už jste u mne tak dlouho nebyl. Říkala jsem si, že zemřu a už vás nikdy neuvidím. Moc mne to mrzelo.“

	„Škoda že jsem vás nechal tak dlouho čekat,“ rozvzlykal se. Sáhl jí na čelo, bylo lehce rozpálené.

	„Což jste se dopustila něčeho špatného, abyste musela tak trpět?“ zašeptal jí do ouška.

	„Tohle se prý stává, když učiníte někoho nešťastným…“

	Počal k ní mluvit, ale byla naprosto zmatena a plně vyvedena z míry.

	Byl překvapen, když ji tak viděl ležet vedle sebe, byla stále křehčí a slabší… Co by asi cítil, kdyby mu zemřela v náručí? Hruď mu sevřela prudká bolest.

	„Muselo to pro vás být velmi těžké, stále na ni dohlížet. Dnes v noci si aspoň trochu odpočinete,“ řekl její sestře. „Já zde zatím budu na stráži.“

	Ten nápad se jí moc nelíbil, ale usoudila, že pan rada ví, proč to dělá, a mírně ustoupila.

	Správně by jí neměl hledět do tváře, ale když k ní přiklekl, aby se na ni podíval, nabyla i při všech těch pocitech odporu a studu dojmu, že o jejich vztahu rozhodl osud, jemuž se nelze protivit. Jeho oddaná trpělivost byla naprosto výjimečná. Uvědomila si jeho přednosti, když si ho zkusila srovnat s oním druhým mužem. Nemohla ho hned poslat pryč. Nepřála si přece, aby si ji po smrti připomínal jako tvrdohlavou a nelidskou. Služebné ji celou noc nosily léky, ale ona si žádný nevzala.

	On seděl v rozpacích osaměle vedle ní a zoufal si. Byla to pro něj příliš těžká rána. Jak by mohl zabránit, aby ho opustila?

	Těsně před svítáním dorazili další mniši, aby se ujali nekonečné recitace súter. Během nejposvátnějšího z posvátných tónů se probral i poustevník, který strávil noc ve službě, při níž si mohl pouze lehce zdřímnout, a počal recitovat modlitbu Dháraní. Jeho hlas, ač ochraptělý věkem, vzbuzoval důvěru a úctu.

	„Jak se jí v noci dařilo?“ otázal se a pak počal hovořit o zesnulém princi poustevníkovi. Přitom čas od času popotáhl.

	„Kdepak asi nyní je?“ poznamenal. „Soudil jsem, že je předurčen ke spáse, ale před chvíli se mi o něm zdálo. Byl oděn jako laik a říkal: Nikdy nebudu lpět na tomto světě, neb jsem si ho znechutil, a přece mne na mé cestě nemálo zmátla láska. Proto musím zůstat nějaký čas vzdálen od nejposvátnějších míst, po nichž tak toužím. Je to kruté pomyšlení. Pomozte mi, abych učinil další krok vpřed!

	Hovořil velmi jasně. Nevěděl jsem hned, co mám dělat, nakonec jsem vyhledal co nejvíce mnichů, kteří byli nablízku, asi pět nebo šest, aby vzývali Amitábhovo svaté jméno. Pak jsem měl další nápad a požádal jsem jiné mnichy, aby se pokořili a padli na zem před každým obyčejným smrtelníkem jako před budoucím Buddhou.“

	Pan rada se usedavě rozplakal. Princezna byla nyní doslova zoufalá. Měla pocit, že tentokrát určitě zemře, protože stála otci v cestě ke spáse v příštích životech. Přála si ho najít, než mu bude jasné, kam vlastně míří, a doprovodit ho tam.

	Poustevník dohovořil a odešel. Mniši, kteří měli padnout na zem před smrtelníky, obešli prostě okolní vesnice a zašli až do císařského města, ale záhy dospěli k závěru, že ledový vítr po ránu je na ně příliš studený a příliš silný. Takže se shromáždili tam, kam byl původně povolán sám poustevník, usadili se u ústřední brány a co nejzdvořileji se klaněli příchozím. Poslední slova modlitby z Lotosové sútry byla tak dojemná…

	Pan rada hluboce sdílel jejich víru a jejich přesvědčení a byl velmi dojat. Slyšel, jak mladší sestra zoufale vyděšena přistupuje k závěsu, který stál v zadní části pokoje, a vzpřímeně u něho usedá.

	„Jakým dojmem na vás zapůsobila recitace mnichů?“ tázal se. „Není to zrovna to nejdůležitější cvičení, ale je pravda, že člověk se při něm naučí posvátné úctě.“

	Pak zarecitoval, jako by jenom tak mluvil:

	„Kulíčci na břehu 
pokrytém třpytem jíní 
jen naříkají. 
Tak smutné probuzení 
a bolestné svítání.“

	Když jej pozorovala, záhy si uvědomila, že jí připomíná onoho pána, který jí připadal tak krutý. Tiše oba navzájem srovnala, ale přímá odpověď ji nenapadala. Nakonec požádala služebnou Ben, aby mu vyřídila následující vzkaz:

	„Svítá. Kulíčci 
střásají z křídel jíní 
a smutně křičí. 
Asi znají mou bolest 
a vědí, jak se trápím.“

	Tento posel je poněkud nedůstojný, uvažoval pan rada, ale zpráva určitě nikoli.

	A co teprve ona? S jakým zanícením si dopisuje s jinými lidmi? A uvažoval: Jakou pozornost věnuje ta žena každému mému sebemenšímu tahu, nemohu jí být lhostejný! A co by se se mnou stalo, uvažoval dál, kdyby mi ji božstva vzala!

	Ale neopouštěla ho naděje a uvažoval i takto: Když si uvědomím, jakou podobu vzal na sebe princ poustevník v onom snu, mohu si domyslet i to, jak dojemně pohled na všechny tyto obřady jistě působí také na jeho ducha! Shlížel jistě na všechny z převeliké výšky, když dával předčítat sútry v chrámu, kde kdysi pobýval.

	Pan rada proto vyslal skupinu mužů, aby nařídili také modlitby v dalších chrámech, omluvil se ze všech veřejných i soukromých závazků a nepřešel bez povšimnutí ani žádný slavnostní ani očistný obřad.

	Avšak žádná z těchto záležitostí neměla požadovaný účinek, neboť choroba nepocházela z žádného zla, jehož by se dopustil on sám.

	Bylo by snad dobré, kdyby se princezna byla modlila k Buddhům za vlastní uzdravení, jenže ona si raději umanula, že zemře.

	Nezabráním tomu, aby se ke mně dostal, uvažovala. Nyní, když je tak blízko mne a všechno o mně ví…

	Ale i tak. To, co vypadalo jako veliká láska, by mohlo nyní ze strany obou pokračovat jako pouhé přátelství a skončit nakonec velmi nedůstojně a žalostně. Pokud budu žít dál, musím využít této choroby a stát se mniškou. Není jiný způsob, jak zajistit, abychom si byli vzájemně užiteční.

	Nikdy však nedokázala dát takovým složitým věcem jasný výraz, i když se původně rozhodla takto jednat z vlastní vůle. Místo toho řekla sestře: „Už je mi jasné, že takto žít dál nemohu. Přitom jistě dobře víte, že zachovávání předpisů Buddhova učení skutečně umožní člověku žít déle. Prosím vás, sdělte můj záměr mistru poustevníkovi.“

	Všechny služebné naříkaly a plakaly.

	„Drahá paní! To je k neuvěření… Pan rada se o vás tolik strachuje! Jen považte, co by to pro něho znamenalo!“ Energicky nesouhlasily a dokonce odmítaly sdělit to všechno onomu pánovi, na němž byly závislé. Byla nesmírně zklamána.

	Pověsti o tom, že se pan rada Kaoru uzavřel před okolním světem, se rychle rozšířily a mnozí šlechtici ho přicházeli navštívit a utěšit. Jeho nejbližší poddaní a úředníci jeho domácnosti sami objednávali modlitby, když viděli, jak hluboce ho zasáhla choroba starší princezny, a sdíleli jeho bolest.

	Pan rada se v myšlenkách přemístil do císařského města a připomněl si, že včera byly dožínky, a dnes je tedy slavnost dožínkových tanců s hostinou Tisíců světel.

	Vanul mocný vítr a sníh divoce vířil. Všechno by bylo jinak, kdybych teď byl v císařském městě, uvažoval a samota mu spoutala srdce.

	Což nikdy nebudeme spolu? Jistě, je to pro nás oba těžký osud, ale stěžovat si nebudu. Byla ke mně tak hodná a roztomilá… Musím ji potěšit a říci jí, na co stále myslím…

	Zatím nadešla noc, nikde ani světélka.

	„Je zataženo. 
Hluboko v lesnatých horách 
nevidím světla. 
Temno za bílého dne 
vládne dnes i v mém srdci.“

	Služebné žasly nad vznešeností a důstojností výrazu jeho utrpení. Seděl nedaleko princezny a vichr zatím pročesával závěsy tak, že se její sestra raději uchýlila do zadní části pokoje.

	Když se rovněž všechny ty podivné, zanedbané ženy kolem ní stáhly do odlehlé části pokoje, přisedl k ní blíž.

	„Jak se cítíte?“ otázal se s očima zalitýma slzami. „Však víte, že jsem se za vás ze srdce modlil. Bohužel to k ničemu nevedlo. Proč mi aspoň nedopřejete, abych si poslechl váš hlas? To mne opravdu hrozně bolí. Nikdy vám to nezapomenu.“

	Zřejmě neměla potuchy, co se kolem ní děje, a stále si zakrývala tvář.

	„Je mnoho věcí, jež bych s vámi ráda probrala, kdybych se cítila trochu lépe, ale bojím se, že mohu zemřít každým okamžikem.“

	V jejím chování byla patrná nezměrná samota a smutek. Slzy mu kanuly po tváři stále rychleji. Zatajit vlastní hoře se mu nepodařilo, znovu se rozplakal.

	Co mi to jen osud provedl, tázal se sám sebe a přemýšlel o příčinách jejího jednání. Ač ji tolik miluji, možná ji záhy ztratím. A to po tolika úsilí a nástrahách osudu?

	Kdyby na ní aspoň nalezl nějakou vadu, aby nebyl zamilován tak bláznivě. Ale ona ho místo toho přitahuje stále víc… Připadá mu tak drahá, spanilá, roztomilá… Ty tenounké paže, tak slabounké jako neznatelné stíny, ta bledá tvářička a elegantní štíhlost…

	Nyní byly pokrývky shrnuty stranou a princezna zde ležela jako bezduchá loutka. Překrásné vlasy neměla příliš dlouhé, ale omamně se leskly, jak splývaly dolů z podušky…

	Ach, co s ní jen bude, tázal se v duchu v záchvatech strachu a úzkosti pan rada, neboť z jejího vzhledu bylo zřejmé, že umírá. Ačkoliv o její zevnějšek po celý dlouhý čas její nemoci nikdo nepečoval, zachovala si důstojnost, jaké ti, kteří den co den jenom chodí sem tam a pídí se po povrchním úspěchu, nikdy nedosáhnou. Kdykoli na ni pohlédl, měl dojem, že ho opouští jeho vlastní duch.

	„Pokud mne chcete opustit, nebudu vás zdržovat,“ podotkl. „Ale pokud je mi ještě souzeno více let života, pak se raději odeberu hluboko do srdce hor a budu mít soucit pouze k té, která tu zůstane.“

	Hovořil o princeznině sestře, protože doufal, že aspoň jí bude moci poskytnout pomoc.

	Povyhrnula si rukáv, jímž si dosud zastírala tvář.

	„Můj život končí,“ řekla. „Nazval jste mé jednání krutým, a tak mi není pomoci. Najdu klid jen tehdy, když splníte, oč jsem se vás odvážila požádat, totiž pokud se postaráte o mou sestru, jež mne přežije, jako bych to byla já.

	To je dnes již poslední smutná myšlenka, která mne trápí.“

	„Nepochybně jsem se narodil proto, že mi bylo souzeno, abych zde prožil veliké utrpení,“ odvětil. „Nikdy jsem nedokázal milovat někoho jiného než vás, a to je také důvod, proč jsem vás neuposlechl. Nyní toho lituji a přeji si, abych byl jednal jinak. Buďte tedy bez obav.“

	Snažil se ji utěšit, ale ona viditelně trpěla, proto raději povolal dovnitř mnichy, kteří vykonávají léčebné obřady, a vyzval je, aby uplatnili nejmocnější ze svých zaříkávání. On sám se také vřele a z celého srdce modlil k Buddhovi.

	Nemohl pochopit, proč Buddha nechává lidi tolik trpět. Snad proto, aby pochopili, že mají pohrdnout tímto světem. Jedině tak by se dalo vysvětlit, proč dopustil, aby mu chřadla před očima… A pak, ach ne, náhle zde ležela mrtva!

	Byl jako šílený, vyčítal si, že nedokázal zadržet její duši na tomto světě, a vůbec si nevšímal těch, kdo jej považovali za šílence.

	A náhle bylo po všem. Mladší sestra to také viděla a nevěděla si rady. Mohl jí to snad někdo vyčítat?

	Naštěstí dámy byly rozumné jako vždy a odtáhly ji pryč, neboť její přítomnost na místě, kde došlo k neštěstí, by mohla poškodit i její osud.

	Ne, to nemůže být pravda… Jistě je to pouhý sen!

	Přinesl světlo blíže a povytáhl knot, aby ji lépe viděl. Tvářička, kterou před ním tak skrývala, vypadala jako spící a nic na ní se nezměnilo. Přepadla ho úzkost, přesvědčoval se, že před ním leží pouze tělesná schránka, jen prázdný pláštík cikády. Při posledních obřadech jí dámy přičísly vlasy a z nich naň nyní dýchla táž vzácná vůně, jež ji obklopovala zaživa. Ze srdce se modlil k Buddhům: Podejte mi pomocnou ruku a pomozte mi najít v ní něco obyčejného, světsky mrzkého či zkaženého, abych pochopil, že je to jen tělo z masa a kostí, a nemusel tolik naříkat! Pokud jste to opravdu vy, kdo ukazuje cestu k vysvobození z falešných tužeb, pomozte mi najít v její osobě něco tak hrozného, že mne to ochrání od mého žalu!

	Nevěděl již, kde najít útěchu. Když tedy zemřela, byl odhodlán ji alespoň sledovat do posledního okamžiku, než se promění ve vysoký sloup dýmu. Když zamlouval obvyklé obřady, byl nesmírně, neskonale skleslý. Potácel se, jako by ho osud předurčil k tomu, aby kráčel vzduchem, a ona byla až do posledního okamžiku tak křehká a slabounká, že z jejího tělíčka stoupalo nakonec jen pranepatrné množství dýmu…

	Odcházel odtud jako němý, ochromený žalem.

	Mnoho lidí využilo Kaoruovy přítomnosti a přijalo účast na postních meditacích v uzavřeném prostoru. Očekávalo se, že tento obřad poněkud zmírní pocity osamělosti přítomných, ale mladší princezna byla skleslá žalem. Se studem přemýšlela, co si asi mezi sebou říkají o jejím neštěstí. Zdálo se, že snad už ani nežije. Od prince přednosty vojenského úřadu přicházel vzkaz za vzkazem. Připomněla si, jak její sestra trvala až do svého konce na svém příkrém soudu o jeho osobě. Vzájemný svazek jí tedy připadal opravdu trpký a trapný.

	Znechucen současným stavem světa zvažoval pan rada Kaoru, že učiní, k čemu se již dlouho chystal, a složí též mnišský slib, i když se bál, že excísařovna ze Třetí ulice, jeho matka Třetí princezna, bude možná proti. Také velice litoval mladší princeznu a obával se o ni. Rád by se před ní pokořil a přijal ji, aby nalezl útěchu ve svém nezměrném žalu. Vůbec se nevypravil do císařského města. Lidé si vysvětlovali jeho mlčení i jeho neukojené hledání úkrytu v těchto místech jako důkaz toho, že mu na mladší princezně skutečně záleží, a z císařského paláce i z dalších míst přicházela jedna zpráva za druhou.

	Zatím tiše míjely dny. Každý sedmý den kázal Kaoru vykonat vzpomínkový obřad a nesmírně oddaně a zbožné uctíval její památku. Avšak to, co opravdu mohl učinit, mělo své pevné meze, a protože sám musel nosit dál šat obvyklých všedních barev, povzdychl si, kdykoli pohlédl na šedivý smuteční šat nejvěrnějších služebných:

	„I kdybych třeba 
plakal krvavé slzy, 
všechno je marnost. 
Ani smuteční rukáv 
svým pláčem neobarvím.“

	Truchlil však i v onom růžovém šatu, který mu přikazoval řád. Pohled na něho byl obrazem ušlechtilosti a krásy. Ženy po něm po očku pokukovaly.

	„Tragédie, která nás postihla,“ říkaly, „znamená mimo jiné i to, že se s tímto pánem, jehož jsme si tolik vážily, musíme rozejít.“

	„Osud je opravdu neúprosný!“

	„Jen si pomyslete! Býval tak vlídný a uznalý.“

	Všechny dámy plakaly.

	Oslovil mladší princeznu: „Doufám, že s vámi teď budu moci hovořit volně a připomínat si, co jsme ztratili. Zapřísahám vás, nevzdalujte se ode mne!“

	Ale princezna si byla příliš vědoma velikosti této tragédie, takže zůstávala plachá a zoufalá. Ještě se s ním nesešla a nepromluvila si s ním.

	I když byla mnohem živější povahy než její sestra a byla poněkud dětinská a příznačně pyšná, nevyrovnala se sestře ve vlídnosti, vřelosti ani v oduševnělé eleganci.

	Celý den pršelo, čas se před zadumaným pohledem pana rady donekonečna vlekl a utápěl jeho oči v slzavém údolí vzpomínek. Pak vyšla opět luna. Byla to luna posledního měsíce v roce, o níž se říká, že je nevýrazná a zamžená, nyní však byla neobyčejně jasná a bez mráčku. Tiše k němu dolehl hlas vzdáleného zvonu.

	Měl pocit, že má jako dávný básník vysoký polštář pod hlavou, a pozorně naslouchal, jak hlas zvonu oznamujícího klekání ohlašuje blížící se konec dne.

	„Má Luna zašla 
a já toužím jít za ní. 
Celý tento svět 
zdá se teď šedý, temný. 
Musím v něm opravdu žít?“

	Spustil okenice, aby zabránil pronikání náporů větru. Na pokraji zamrzlé vodní plochy spatřil tvář měsíce… Mohl upravit svůj dům v císařském městě sebelépe, ale toto tam zažít nedovedl.

	Kdyby princezna znovu ožila, třeba na malou chvilku, rád by si s ní vyměnil pár slov o všech těchto krásách.

	Nesmírná, nezvládnutelná touha mu zalila srdce až po okraj a přelila se přes něj:

	„Mohu žít bez vás? 
V horách věčného sněhu 
je mrtvá voda. 
Vypravím se ji hledat 
a zmizím lidským očím.“

	Kéž by mi Ďábel prozradil i druhou, tajnou část onoho verše o cestě ke spáse. Pro to poznání bych neváhal řídit se příkladem Mistra Sessena Dódžiho a vrhl bych se jako on ze zasněženého hřebene Himálaje… Pan rada si uvědomil, že by asi byl poněkud výstředním a hysterickým asketou.

	Služebné spatřovaly v jeho snaze rozmlouvat s každou z nich mimořádnou otevřenost a laskavost jeho povahy, zejména mladší byly rázem uchváceny. Starší dámy jej velice litovaly.

	„Sňatek pana přednosty v císařském městě je podivná zpráva. Zdá se, že se skutečně zesměšní. Naše paní se z toho vážně rozstonala,“ oznamovaly. „Jen si nepřála, aby se o tom dověděla její sestra, a všechen ten hněv a rozhorlení si nechala pro sebe. Mezitím vůbec nejedla a nakonec zemřela.

	Nikdy nepůsobila dojmem moudré filozofující ženy, ale ve skrytu uvažovala velmi hluboce o mnoha základních věcech lidského života, takže pociťovala velikou bolest nad osudem své sestry. Ukázalo se, že poslední příkaz přednosty vojenského úřadu byl zbytečný.“

	Poté si vzájemně vypravovaly o tom, co starší princezna při té či oné příležitosti řekla, a náhle se trpce rozplakaly.

	Pan rada měl pocit, že nese plnou odpovědnost za všechna ta neštěstí, jež je postihla, a přál si, aby mohl nějak napravit, co se stalo. Postupné začal nenávidět tento lidský svět a začal se úpěnlivě modlit.

	Činil tak rovněž jedné bezesné noci, když ještě za hluboké tmy v návějích sněhu a za štiplavého mrazu zaslechl pokřik nesčetných mužů a ržání koní. Ctihodní mniši byli velice překvapeni a divili se, kdo to k nim přijel uprostřed noci zasněženou krajinou. Byl to princ přednosta vojenského úřadu. 

	Vstoupil do místnosti v roztřepeném loveckém úboru, skrz naskrz promáčeném. Způsob, jímž klepal na dveře, rázem prozradil, o koho jde, a pan rada se tiše ukryl v sousední místnosti domu. Přednosta se vydal na cestu s takovým zápalem, že jel celou noc a zápasil s padajícím sněhem.

	Jeho příjezd znamenal pro mladší princeznu po všech těch dnech smutku a utrpení jistou úlevu, ale nebyla připravena jej přijmout. Stranila se muže, který způsobil její sestře takové utrpení, a velice se hněvala, říkala, že pozdní pokusy o nápravu už nemají smysl. Její sestra již tu není, a nemůže si tedy svůj názor na něho opravit. Její postoj byl pro služebné pobídkou, aby ji obhajovaly, až konečně nalezla příležitost usednout za závěsy a vyslechnout podrobné omluvy a zdůvodnění jeho dlouhé nepřítomnosti. Když s ní hovořil, měl dojem, že je úplně vyčerpána a na samém pokraji zhroucení, a bál se, aby záhy svou starší sestru nenásledovala. Její stav opravdu vyvolával znepokojení.

	Rozhodl se podstoupil toto nebezpečí a setrval s ní pak až do ranních hodin. Na jeho úpěnlivé prosby, aby ho přijala tváří v tvář, odpovídala s chladnou lhostejností.

	„Kéž bych se opět cítila sama sebou aspoň o trochu více než dosud…“

	Pan rada Kaoru vyslechl služebné a jednu z nich k sobě povolal, aby princezně sdělil jisté tajemství a jeden poněkud důvěrný vzkaz:

	„Jistě mu můžete vytýkat činy, jimiž se vůči vám provinil během posledních měsíců, neboť jeho obvyklý přístup k vaší osobě uráží vaši důstojnost, ale snažte se jej přijmout co nevlídněji. On se s takovými pocity dosud nesetkal a musí být velice nešťasten.“

	Cílem bylo dodat mladičké, plaché princezničce přirozené skromnosti. Proto neodpověděla.

	„Chybí vám troška uznání,“ namítl princ přednosta. „Což jste zapomněla na všechny mé sliby?“

	Celý den pak naříkal nad svým osudem.

	Oné noci kvílel vichr hlasitěji než jindy a on tam tak ležel a vzdychal nad neštěstím, jež na sebe přivolal. Nakonec jej princezna počala litovat a přijala jej před závěsy jako již dříve. Přísahal jí věrnost a lásku při všech božstvech na zemi a ona byla právem překvapena, kde se naučil tak neupřímné rétorice. Zatímco mu naslouchala, shledala, že jej nemůže úplně odmítnout, neboť nyní její hněv nad jeho drobnými nedostatky a malichernostmi, jejž prožívala v době, kdy zde nebyl, převyšoval soucit s ním. Jeho vzhled by ostatně potěšil každého.

	Vlídně jej oslovila:

	„Všechno, co bylo, 
nemělo žádný smysl. 
Marno vzpomínat! 
A také to, co přijde, 
zdá se mi beznadějné…“

	To ale opravdu nepůsobilo ani v nejmenším uklidňujícím dojmem.

	„Když už myslíte, 
že budoucnost je na nic, 
pohleďte na mne! 
Aspoň od přítomnosti 
neodvracejte oči.

	Máme tak málo času být spolu. Nebuďte přece ke mně tak zlá!“

	Snažil se ji všemi silami k sobě připoutat, ale odmítla ho s tím, že je unavena a není jí dobře. On pak po zbytek noci přemýšlel o tom, jak si z něho po straně asi utahují její služebné. Nikdy jí nevyčítal, že se na něj zlobí, ale tak lhostejná a ukrutná být nemusela! Z jejích trpkých slz vyčetl, jak je nešťastna.

	Byl zároveň dojat a pobaven vlastnickým tónem, s nímž se pan rada Kaoru dožadoval pomoci služebných a dovolil, aby je během jídla obsluhovalo hned několik z nich. Byl zarmoucen tím, jak je princezna pohublá, bledá a zjevně nepřítomná duchem. Naznačil jí, jak ji lituje.

	Pan rada by si rád pohovořil s princem přednostou o své ztrátě, i když věděl, že mu to příliš neprospěje, ale zároveň měl obavy, že to od něho bude slabošské a sobecké, a tak se držel v pozadí, takže nakonec neměl co říci. Mnoho dní ronil slzy, což postupně úplně změnilo jeho tvář, rozhodně však ne k horšímu. Princ přednosta, který nyní litoval své nedůslednosti, si uvědomil, že kdyby byl žena, musel by se do něho zamilovat. To mu působilo velké starosti.

	Rozhodl se, že princeznu přestěhuje do císařského města, aby se sám vyhnul kritice a hněvu, jež by mu jinak hrozily.

	Přes její protesty se pak v ranních hodinách vydal na cestu zpět, neboť věděl, že by musel onoho dne trpce litovat, kdyby se císařská Veličenstva dověděla, kde byl. Ještě jednou ji vystavil útokům svého řečnického umění, ale ona se zatvrdila a rozhodla se mu svou nepoddajností oplatit jeho dosavadní lhostejnost.

	Když se rok blíží ke konci, stává se i na šťastnějších místech země, že se na nebi objeví nová znamení a v každý bouřlivý den znovu a znovu sněží. Pan rada mezitím zoufale naříkal a truchlil, jako by vše, co zažil, byl pouhý sen. Princ přednosta jej zahrnul nesčetnými milodary. Byl to zejména jeho příspěvek na recitaci súter.

	Někteří lidé v císařském městě pochybovali, že pan rada bude opravdu truchlit až do Nového roku, a dost často kritizovali způsob, jakým se uzavřel před světem, takže mu nakonec nezbývalo, než vyrazit na zpáteční cestu. Pocity, které při tom měl, by byly k nepopsání.

	Nikdo z návštěvníků, jež jeho přítomnost zlákala k návštěvě tohoto domu, sem nepřišel podruhé. Nešťastné služebné to dobře věděly a lekaly se nadcházejícího ticha více než všeho toho bouřlivého kvílení a nářku.

	„Když sem občas chodíval, setkali jsme se s výčitkami a ironickými poznámkami,“ vykládaly si navzájem, „ale během posledního nepřetržitého pobytu byl tak pozorný v každé maličkosti, tak laskavý a vlídný! Je to k neuvěřeni, že ho už nespatříme.“

	Nevěděly si rady.

	Od prince přednosty přišel vzkaz: „Dostat se k vám bylo pro mne nesmírně těžké. Nevěda co si počít hledám nějakou cestičku, jak vás dostat blíž k nám.“

	Když se o tom dověděla císařovna, přemohl i ji soucit. Pokud by láska prince přednosty byla tak opravdová, jak se zdá být, všichni by jistě souhlasili, že ona dáma, na níž mu tolik záleží, si zaslouží zvláštní ohledy. Proto nenápadně navrhla, aby ji přestěhoval do Západního křídla paláce na Druhé ulici, kde by ji mohl navštívit, kdykoli by se mu zachtělo. Musí to ovšem působit dojmem, že ta dívka je tam, aby sloužila První princezně.

	Když to princ přednosta slyšel, měl náhle neskrývanou radost z toho, že ji bude mít nablízku, a hned ji také zkusil oslovit.

	Pan rada přemítal o tom, co právě slyšel: Měl jsem v úmyslu přestěhovat její sestru na Třetí ulici, jakmile bude stavba dokončena, a určitě jsem ji tam mohl nastěhovat včas!

	Znovu prožíval svou převelikou ztrátu a všechna ta zdánlivá podezření prince přednosty mu připadala naprosto nepodložená.

	A prý se také tázal: Kdo jiný než já může zajistit princezně všechno, co potřebuje?

	
Mladičké kapradí

	Pohled na jarní sluníčko, jehož paprsky si našly cestu houštinou, jako by mladší princeznu probouzel k novému životu a sděloval jí, že se jí zdál jen jakýsi sen. Nemohla uvěřit, že zde již strávila tolik měsíců a dní.

	Kolikrát se jen v jedné z oněch věčně se střídajících ročních dob, v prchavých chvílích, kdy kvetou květy a zpívají ptáci, dámy v domě v Udži pokoušely spojit své verše v dlouhou báseň o kráse uplývajícího času, kolikrát rozmlouvaly o bolestech a otřesech, jež jim přinášel smutek a samota, kolikrát alespoň v hovoru hledaly a nacházely útěchu.

	Mladá princeznička byla od okamžiku, kdy ji opustila starší sestra, den za dnem ve stále smutnější náladě. Trýzeň osamění byla nyní ještě bolestnější, než když jí zemřel otec. V bouři své zmatené mysli princezna sotva ještě dokázala rozeznat jitro od úsvitu…

	Jenomže každý z nás má svůj čas, který mu byl přidělen, a princeznu k její nelibosti život stále opustit nechtěl.

	Od mnicha poustevníka přišel paní Ben krátký dopis: „Jak se daří v Novém roce Vaší paní? Za její zesnulou sestru stále dávám vykonávat obřady a horlivě se za ni modlím…“

	Poslal princezně rozkošný košíček plný přesličky.

	„Tyhle rostlinky patří k nejranějším a mladí ministranti je nasbírali na Buddhův oltář.“

	Jeho báseň byla napsána velmi neobratně a jednotlivá písmenka byla záměrně oddělena:

	„Rok co rok zjara 
sbírám k poctě Výsosti 
první kapradí. 
Učiním tak i letos, 
jako Již nesčetněkrát…

	Prosím, přečtěte jí to.“

	Bylo však vidět, že mu to dalo hodně práce, a jí se to zalíbilo víc než všechno, čím ji obdařil onen pán, jehož plytké řeči svědčily o mělkosti jeho opravdových citů. Rozplakala se a její dvorní dámy pak sepsaly odpověď:

	„Komu jen letos 
to kapradí ukážu? 
Sestra nežije. 
Bývala vždy tak šťastná, 
že jsme uctily otce.“

	Princezna dala poslovi odměnu.

	V plném rozkvětu mládí byla tak krásná. Pravda, tvář měla poněkud strhanou starostmi, působila však velmi ušlechtilým dojmem. Tím se podobala své zesnulé sestře.

	Jedna vedle druhé působily naprosto odlišně, ale zároveň si byly navzájem tak podobné, že každému muselo být jasné, že jsou sestry.

	Pohled na ni vyprovokoval služebné k nářku.

	„Jeho Excelence pan rada Kaoru, ten naříkal nad naší paní ve dne v noci a toužil meditovat alespoň nad její tělesnou schránkou. Jaká potupa, že nezemřel s ní, pokud jí opravdu nebylo pomoci!“

	Mezitím přijel jeden z Kaoruových mužů, což byla pro princeznu vítaná příležitost, aby se něco dověděla o princi přednostovi.

	Zprávy o tom, že je princ přednosta každoročně na Nový rok smutně zasněný a nejednou i uplakaný, ji přesvědčily o tom, že jeho náklonnost k ní nebyl jen přechodný rozmar, a chovala k němu nyní větší sympatie než předtím.

	Princ přednosta, jemuž vždy dělalo potíže najit čas k jejím návštěvám, se nakonec rozhodl, že ji vezme s sebou do císařského města. Když bylo po hostině a dalších zábavách, vypravil se pan rada navštívit Jeho Výsost přednostu vojenského úřadu, neboť nemohl najít nikoho jiného, komu by svěřil své zoufalství. Byl tichý podvečer a Jeho Výsost císařský princ seděl při okraji verandy.

	Těšil se z vůně slivoňových květů, které tak miloval, a občas si pohrával s nástrojem só no koto, který pan rada nyní sňal z jedné z nižších slivoňových větví a přinesl ho k němu.

	Slaďounká vůně odvaru připraveného ze směsice různých rostlin zasáhla princovo citlivé chřípí.

	„Ten květ si zvolil 
muž, který jej utrhl, 
dle svého vkusu: 
Má nenápadnou barvu, 
ale výmluvnou vůni…“

	Pan rada odpověděl pichlavě:

	„Chcete mi tvrdit, 
že se na ten zvláštní květ 
nesmím podívat? 
Nejlépe dát si pozor, 
žádný raději netrhat!“

	Byli nyní nejlepšími přáteli.

	Usadili se, aby si popovídali, a Jeho Výsost přednosta se pokoušel zjistit víc o situaci v horské vísce. Pan rada zase promluvil o tom, jak hluboce prožívá svou ztrátu a že jeho srdce patří stále jenom jí, od prvního dne až dodnes.

	S úsměvem i s očima zalitýma slzami se spolu prodírali bludištěm vzpomínek, veselých i smutných, jak je léta přinášela a odnášela. Pan přednosta, vždy odhodlaný jak milovat, tak plakat, uměl obratně ždímat slzy z rukávů i nad cizím neštěstím, aby přítele potěšil. Dokonce i nebe se lehce zamžilo, jako by cítilo s ním.

	V noci burácel silný vítr a lampa pravidelně zhasínala. Nevěděli, kdy skončit ten rozhovor. Mlha a tma posléze všechno zakryla, a oni hovořili dál a dál, až do pozdních hodin, aniž svůj rozhovor uzavřeli.

	„To jistě není konec!“ zvolal nakonec princ přednosta, jist si tím, že jeho přítel právě popsal tak jemný lidský vztah, jaký ještě nikdo nikdy neviděl. Rozhodnost, s níž princ přednosta toto téma bez nesnází rozvíjel, vzbuzovala ostatně podezření, že by ještě měl hodné o čem vyprávět…

	Byl to však člověk s hlubokým smyslem pro porozumění druhým a vždy věděl, kdy má svého partnera utěšit a kdy jej ujistit o hlubokém, upřímném mezilidském vztahu. Princ přednosta díky své osobní přitažlivosti vylákal z pana rady plné doznání jeho velikého utrpení. Kaoru mu vypověděl kousek po kousku všechnu bolest, jež se mu nahromadila v srdci, a nyní se cítil mnohem lépe.

	Princ přednosta zatím popsal svůj plán, jak dostat princeznu blíže, do císařského města.

	„To je skvělá zpráva!“ podotkl pan rada. „Bohužel se mi pořád vnucuje myšlenka, že jsem všechno zavinil já. Princezna teď pro mne představuje jediné spojení s člověkem, kterého budu stále postrádat, a celkem vzato soudím, že teď bude hlavně na mně, abych pro ni udělal, co mohu. Snad proti tomu nic nemáte.“

	Ta zmínka se lehce dotýkala přání starší princezny, aby se postaral o její sestru, avšak tu noc, kdy si, řečeno slovy básníka, vyměňovali slova lásky jako nebeské ptactvo v lese v Iwase, ve svém vyprávění raději pominul. V duchu stále více litoval, že nenaplnil vůli své zesnulé milé a neučinil všechno, co mohl, aby ze sebe sňal břemeno viny a splnil, co slíbil, tedy že se o její sestru opravdu postará. Nyní bylo však již pozdě snažit se to napravit, a pokud by dál smýšlel tak jako doposud, jen by tím v sobě posílil tužby, jež bylo nyní s ohledem na pana přednostu již radno potlačit. Dnes by to zajisté byl šílený krok, který by byl vlastně pošetilou, trestuhodnou zradou, porušením všech závazků, jež pan rada tak slavnostně přijal…

	Bylo na čase uvažovat o stěhování princezny do císařského města, kdo jiný by se toho měl ujmout než on? Nařídil ihned zahájit přípravy.

	Do Udži přivezli mladé dívky, pohledná děvčata a pážata, a jednotlivé šlechtičny vykonávaly v radostné náladě přípravy. Jejich paní zatím truchlila nad tím, že se její Fušimi rozpadne v trosky, a den po dni, hodinu po hodině plakala a naříkala…

	Čas od času ji princ přednosta zahrnul výčitkami: „Jak můžete přemýšlet o tom, že zde zůstanete, vždyť v takovém případě by ono vzácné pouto mezi námi bylo zpřetrháno!“

	Nedokázala jasně říci ne. Byla smutná a zmatená, nevěděla, co si počít.

	Dohodli se na prvém dni druhého měsíce. Čím více se ten den blížil, tím více jí pučící stromy připomínaly její slib. Probouzely v ní neutuchající touhu zůstat tu s těmi květy, a mimoto měla princezna dojem, že kdyby se vzdala pohledu na mlhy zvedající se nad těmito kopci výměnou za nestálé pohodlí nějakého přízemnějšího příbytku, vysloužila by si tím jen všeobecný chladný výsměch a pohrdání. Ta myšlenka ji však brzy opustila, dny i noci trávila nyní ve svých niterných starostech a strastech. Smutek skončil, ale závěrečný obřad u mělkého potůčku svatyně ji připadal stejně povrchní a bezvýznamný.

	Princezna neznala osobně svou matku, ta jí proto nikdy nescházela. Nyní však toužila napravit i tento svůj starý hřích. Toužila tedy dál barvit svůj šat v co nejtemnějším odstínu šedi, ač k tomu již neměla žádný smysluplný důvod.

	Pan rada za ní poslal učence z věštecké školy Světla a stínu, aby ji s obřady poradil, a napsal jí báseň:

	„Všechno zvrátí čas. 
Včera jste ještě měla 
šedivé roucho. 
Teď rozkvetly sakury 
a vy se převlékáte…“

	Poslal jí také nejrůznější druhy pozoruhodně krásných šatů světlých barev.

	Dary pro členy princezniny družiny nebyly zvlášť nápadné, ale byly hojné a citlivě odstupňované s ohledem na postavení příjemců.

	„Ten pán je tak štědrý a laskavý, nikdy nezapomene na žádnou z nás.

	Ani váš vlastní bratr by se tak asi nechoval…,“ upozorňovaly ji služebné.

	Starší ženy, jež se již nepotřebovaly předvádět, si vysoce cenily praktičnosti jeho darů, zatímco mladší, jež se s ním často a rády vídaly, litovaly, že pro ně nyní bude zas jen cizím člověkem.

	„Drahá paní,“ říkaly, „bude vám chybět.“

	Pan rada přijel časně ráno den předtím, než měla princezna odjet. Jako jindy se ubytoval v pokoji pro hosty a zde se pak věnoval bolestným meditacím: Až do dneška jsme si my dva byli nesmírně blízcí. Rád bych ovšem udělal vše pro to, abych její nový krok odvrátil.

	Připomínal si, jak vypadala a co mu o sobě řekla. S bolestí si uvědomil, že ho nikdy úplně neodmítla, nikdy ho nevhodně nepoblouznila ani náhle nevyvedla z míry, jen zvláštním způsobem dbala na to, aby se k ní nepřiblížil. Vzpomněl si na posuvné dveře, jimiž nahlížel dovnitř, a šel se k nim podívat. Bohužel, závěsy na druhé straně byly spuštěné a bránily mu ve výhledu.

	Uvnitř domu si také s velkým zármutkem připomínali princezniny šťastnější dny. Ta zatím ležela na lůžku a z očí se jí řinuly slzy. Byla tak ponořena do svého žalu, že ani nebyla s to uvažovat o zítřejší cestě. Pak přišla od pana rady zpráva: „Byl jsem celé měsíce pryč a nemám nic zvláštního, co bych vám chtěl říci, ale bylo by mi velkou útěchou, kdybych vám mohl sdělit něco z toho, co mi leží na srdci. Prosím, nestraňte se mne tolik. Tento dům mi připadá stále uzavřenější.“

	„Nemyslete si, že jsem bez citu,“ odpověděla mu. „Ale nejsem zrovna ve své kůži a v tomto ubohém stavu si nemohu být jista, že neřeknu něco, co bych neměla.“

	Působila stísněným dojmem, ale služebné trvaly na tom, že si pan rada zaslouží lepší zacházení. Nakonec jej přijala u posuvných dveří mezi pokoji.

	Samotná jeho přítomnost ji ohromila natolik, že nemohla uvěřit svým očím. Oslnil ji svou elegancí, vypadal nyní vyspěleji a mužněji. Měl skvělé držení těla a byl neodolatelně krásný! V té chvíli si představovala, že ji nikdy neopustil, a byla nadmíru vzrušena.

	„Dnes bych se měl raději vyhnout řečem o té, které již není,“ opakoval si v duchu několikrát, ale nahlas řekl: „Brzy se mám stěhovat a budu bydlet docela blízko vás. Jak se říká mezi dobrými přáteli: Ve dne v noci, kdykoli budete něco potřebovat, dejte o sobě vědět. Nadosmrti vám budu k službám, kdy si jen vzpomenete. Snad to všichni pochopí, i když v lidském světě se uvažuje obvykle úplně jinak. Ale tohle rozhodnuti nezáleží jen na mně. Možná budete mít námitky.“

	Odpověděla mu: „Daleko raději bych odtud nikdy neodjížděla. Je pro mne velmi nepříjemné, že mi i v novém místě pobytu budete nablízku. Nevím, co na to říci.“

	Hlas měla tak slabý, že jí chvílemi nebylo vůbec rozumět. Byla v naprosto zoufalém rozpoložení mysli, až litoval, že s jejím odjezdem někam jinam z vlastní vůle souhlasil. Nyní však bylo pozdě litovat, a on se raději o oné noci ani nezmínil. Choval se naopak tak nenuceně a bezstarostně, jako by již zapomněl, co mezi nimi bylo.

	Rudá slivoň v zahradě zářila barvami a přitahovala kolemjdoucí bohatou vůní, takže dokonce ani pěnice nedokázala přelétnout kolem ní, aniž by zazpívala. Ale tato dvojice si jen připomínala, že letošní jaro již není tím jarem, jakým bývalo, jejich jarem…

	Povětřím se nesl závan vonících květů a mísil se s vánkem. Připomínal jim minulost jasněji než vůně pomerančových květů.

	A tento strom, jehož pověstná vůně budí staré vzpomínky, pro ni znamenal ještě mnohem více: útěchu v dlouhé chvíli a ztišení bolesti i žalu! Byla to, pravda, nesmírně bolestná představa:

	„Všichni odejdem, 
na horskou samotu zavítá 
jen lítá bouře. 
Dál budou vonět květy 
slivoně po mém otci.“

	Její hlásek byl tichounký, slabounký, váhavý… Nebyl s to rozpoznat, zda princezna mluví, či nikoli, a vlídně odvětil:

	„Ta krásná slivoň, 
kterou jsem v duchu laskal, 
bude vonět dál! 
Jiný květ má být přesazen 
kamsi do neznáma!“

	Nepozorovaně, ale důstojně si osušil proud slz, ale pak ztichl a v konverzaci již nepokračoval.

	„Možná se opět sejdeme, s vámi se hovoří tak snadno,“ řekl, než odjel.

	Pak vydal pokyny k princeznině cestě a přikázal zaměstnancům přilehlých statků, aby vyšli vstříc vousatému strážci, který měl za úkol v domě zůstat a střežit jej. Nic neuniklo jeho pozornosti, ani nejběžnější praktické záležitosti…

	Stařičká služebná Ben řekla své paní: „Kdybych teď jela s vámi, lidé by si to možná špatně vyložili. Žila jsem déle, než jsem si přála, a život je mi dnes břemenem.“

	Stala se mniškou.

	Pan rada trval na tom, aby se před ním ukázala, a pohled na ni jej dojal. Musela mu opět vypravovat o minulosti, jako tak často dříve.

	„Čas od času sem zase přijedu,“ řekl. „Bude tu jistě prázdno a osamělo. Kéž bych se zde s vámi opět shledal!“ Po tváři se mu řinuly slzy. Nebyl s to říci více.

	„Jako bych žila tím déle, čím déle se snažím zříci života,“ odpověděla mu. „Své paní vyčítám, že mne opustila. Co vlastně chce, abych dělala, až budu pryč? Celý svět tolik odsuzuji zřejmě proto, že jsem opravdu neskonale hříšná.“

	Bylo od ní krajně sobecké, že si mu tak otevřeně stěžovala, ale snadno ji utišil. Byla velmi stará, ale nyní, když opustila vše, co připomínalo její někdejší krásu, působilo její čelo mladším dojmem než kdykoli dříve. Bylo to i tím, že byla upravená novým způsobem.

	Zoufale si kladl otázku: „Proč jsem jí to neumožnil dříve? Mohla koneckonců žít takto daleko déle. Když si pomyslím, kolik upřímných a zajímavých rozhovorů jsme mohli vést!“

	Tato živá obrazotvornost v něm probudila závist vůči dámě, jež před ním seděla. Odsunul přenosný závěs stranou, aby si mohli promluvit. Pravda, vypadala poněkud smutně, ale její způsob řeči a smysl pro věci, jež ji obklopují, ho hluboce zaujaly.

	Nepochybně byla značně vysokého postavení:

	„Měla jsem už dávno 
skočit do řeky slzí… 
Nezůstat sama! 
Sluší se odejít dříve 
než naše mladá paní…“

	Při těch slovech se rozplakala.

	„To by ale byl nesmírný hřích!“ namítl. „Jak byste jinak mohla dosíci onoho vzdáleného břehu? Bylo by hrozné, kdybyste se za takový čin měla propadnout do nezměrného bahna. Pravda, v tomto světě na ničem nezáleží, je třeba jen pochopit, že vše je pomíjivost a marnost.

	Tam, kde skočíte 
do řeky vlastních slzí, 
a sáh za sáhem 
ve všech peřejích seznáte 
bezednost lidských hříchů.“

	Lze v životě opravdu dosáhnout útěchy?

	Měl pocit, že se jeho láska chýlí ke konci. Chyběla mu odvaha, aby odjel, a proto raději zůstal. Po západu slunce si velice stýskal, ale pak se opět vypravil do císařského města. Nesnesl představu, že by si někdo mohl povšimnout jeho noční nepřítomnosti a pomluvit jej.

	Ben vyřídila vzkaz své paní, nyní jasně cítila, že bude zbavena veškeré naděje a útěchy. Ostatní dámy se těšily z obdržených šatů, horlivě si je přešívaly a strojily se. Žádná ani nepomyslela na svůj nevzhledný zevnějšek, jen ona stále více cítila, že nadešel čas, aby se stala mniškou.

	„Jiní chystají, 
rukávy na nový šat. 
A kutna mnišky 
v Rukávovém zálivu? 
Šat rybářky plný slz.“

	Tak vyjádřila svou stížnost, a paní na to odvětila:

	„Vůbec se neliším 
od rybářů v zátoce, 
kteří pálí sůl. 
Kam nesou loďku vlny, 
co mi smáčejí rukáv?

	Nikdy jsem si nepředstavovala, že bych byla doma tam, kam mířím…“

	A pak vlídně dodala:

	„Víte, záleží na tom, jak se věci vyvinou. Nakonec, rozhodla jsem se ponechat tento dům postupné zkáze, což znamená, že se jistě ještě uvidíme, jenom mne stále více bolí, že vás tu mám zanechat osamělou a bezprizorní.

	Dnes už není nutno, aby se mniška úplně uzavřela životu a světu. Většina mnišek tak nežije, a také vy to berte jako věc zcela přirozenou a občas se za mnou vypravte. Když vidím, jak jste zasmušilá, mnohem smutnější, než ostatní, zdá se mi, že nás snad spojuje nějaké pouto z minulých životů, a je mi vás líto.“

	Stará žena se rozplakala jako děcko toužící po matce.

	Kdysi zde všechno bývalo krásné a čisté a vozy tu stály jeden vedle druhého. Družina sestávala z nesčetných pánů čtvrté a páté hodnosti. Princ přednosta toužil po tom, aby sem přijel s nimi, ale to by znamenalo poněkud přehnanou obřadnost a okázalost.

	Zařídil proto, aby přijeli stejně nenápadně jako on, a nyní na ně s napětím čekal. Pan rada také vyslal mnoho mužů, aby se k průvodu připojili. Hlavní rozhodnutí učinil pravděpodobně princ přednosta. To on dohlédl s vrcholnou pečlivostí na nejmenší detaily.

	Princezna ztuhla hrůzou, když náhle zaslechla před domem i zevnitř hlasy varující, že slunce zapadá. Neměla potuchy kam jde, a proto byla nesmírně smutná a zranitelná.

	Ve voze s ní seděla dáma, které říkali Taifu. Ta s úsměvem pravila:

	„Protože žiji, 
mám teď radost z odjezdu. 
Nač by mi bylo, 
kdybych se nerozvážně 
vrhla do řeky Udži?“

	To se ovšem její paní nelíbilo a hned si pomyslila: Je úplné jiná než mniška Ben!

	Jiná poznamenala:

	„Nezapomínám, 
že jsem minulou paní 
mívala ráda, 
ale z odjezdu odtud 
mám doopravdy radost.“

	Princezna si byla vědoma oné nesmírné vzdálenosti i toho, jak příkré stezky vedou na druhou stranu vrchů. Nyní již věděla, proč přicházel tak zřídka.

	Vyhlédla k noční obloze sedmého dne, na níž jasně zářil měsíc, a únava z dlouhé cesty do neznámých končin ji ukolébala k nepohodlnému snu:

	„Podívejme se: 
Luna se vyhoupla z hor, 
dívá se na svět. 
A potom, znechucena, 
za hory zase zajde.“

	Obě stařičké služebné si velice cenily své zesnulé starší paní, ale jejich rozhodná snaha, aby na ni zapomněly, bolestně zasáhla její mladší sestru. Nevěděla, co říci.

	Princezna sužovaná předtuchami, co ji čeká, až dosáhne buddhovství, toužila po tom, aby mohla zrušit celou minulost. Všechno, co měla za sebou…

	Připadalo jí, že vše, čím se celá léta tolik trápila, není nic proti tomu, co ji teprve čeká.

	K cíli dorazili pozdě večer. Vůz zatáhli dovnitř do prostoru oslnivého šlechtického sídla, mezi pavilony skládající se ze tří nebo čtyř staveb, nepodobné tomu, co členové družiny dosud kdy spatřili. Princ přednosta je netrpělivě očekával, aby princezně pomohl sestoupit z vozu. Její pokoje byly dokonale upraveny a péče, jež byla věnována komnatám pro služebnictvo, svědčila o tom, že na všechno dohlédl osobně. Když viděla, jak rychle si s ní poradil, když ještě nebylo jasné, co od něho může očekávat, žasla nad jeho zjevnými přednostmi a dámy doporučovaly, aby se svěřila do jeho péče.

	Pan rada, který měl v úmyslu stěhovat se po dvacátém dni onoho měsíce do paláce na Třetí ulici, to místo navštěvoval pravidelně, a protože to bylo nedaleko Druhé ulice, dorazil tam i ten den před půlnocí, aby se přesvědčil, co a jak.

	Členové družiny, které vyslal, aby princeznu z Udži doprovodili, se právě vrátili a podali mu zprávu. Informace o tom, že princ přednosta přijal princeznu velmi pozorně, jej samozřejmě potěšila, ale jakkoli to bylo pošetilé, neubránil se ani bolestnému pocitu hlubokého zklamání.

	„Ach, kéž by byla cestička, jak vrátit čas, jenž pominul, svět, jak jsem ho znal,“ říkal si v duchu a znovu a znovu si pobrukoval prastarou báseň (snad o císařském městě Šiga):

	„Naše láska 
nemá zářivé cíle 
slunné veslice, 
jež brázdí Kachní jezero. 
Prostě jsme byli svoji…“

	Doufal, že onou otevřenou básní všechny podráždí, aby to princezna s přednostou neměli tak jednoduché.

	Ministr po pravici Júgiri, který doufal, že v tomto měsíci provdá svou šestou dceru Roku no kimi za přednostu vojenského úřadu, je uražen – princ přednosta ve snaze zamezit této události totiž hostí ve svém domě ženu, která ho není hodna, a ministrovi se vyhýbá. Pan rada nesl tyto pověsti s nelibosti, ale Šestou princeznu litoval a čas od času jí proto i psal.

	Přípravy princezniných postřižin vedly k tomu, že o ní začal mluvit kdekdo. A protože obřad, který otec připravoval s takovou okázalostí, nebylo již možno dále odkládat, aniž by se tím ministr zesměšnil, bylo rozhodnuto, že se bude konat ještě tento měsíc, v jeho posledních dnech.

	Představa, že by si pan rada možná raději našel úplně jinou ženu, bez jasných příbuzenských pout, ministra ponižovala. Věděl sice dobře, že sňatek mezi blízkými příbuznými není ve skutečnosti ani společensky zvlášť přínosný, ani obsahově svěží a vzrušující, ale stejně si říkal: „Přesto bych to chtěl prosadit, sezdat ho jako svého nevlastního bratra se svou dcerou, protože to tak chci! Pravda, pan rada je zřejmě nyní tak skleslý právě proto, že skonem nešťastné princezny přišel o jednu ze svých tajných lásek…“

	Ministr proto požádal člena své družiny, aby zjistil, co mladík nyní zamýšlí, a odpověď pana rady zněla takto:

	„Poznal jsem na vlastní oči, jak je život křehký a jak rychle může drahý člověk odejít. Tak jsem klesl až na samé dno bolesti a utrpení! Nedovedu se proto jen tak s lehkým srdcem odhodlat k sňatku, který by smysl mého dosavadního života úplně zvrátil.“

	Radova odpověď, alespoň pokud ji pan ministr byl s to sledovat, byla zřejmě míněna jako rázné odmítnutí.

	„Jakže? On ohrnuje nos nad mým upřímným návrhem?“ pomyslil si s roztrpčením.

	Mladičký rada je jeden z nejbližších příbuzných, ale jeho hrdá rozhodnost na pana ministra zapůsobila tak, že nakonec upouští od dalšího naléhání.

	Na jaře, v období sakurových květů, si pan rada prohlížel stromy na Druhé ulici a přitom jeho myšlenky maně zabloudily k dámám v osiřelém paláci v Udži.

	„Tam květy možná padají trochu veseleji,“ připomněl si poněkud cynickou báseň o květech před osamělým domem, a pak se vypravil za princem přednostou. Ten poslední dobou trávil většinu času v domě, kde se již pohodlně zabydlel, a pan rada uznával, že vyhlídka zůstat zde natrvalo by jinému, nenáročnějšímu muži připadala docela příjemná. Bylo by ovšem nelidské chtít, aby pan rada na mladší princeznu nemyslel. Měl radost z toho, že je v její blízkosti, i z toho, že se o její budoucnost již nemusí bát.

	Oba muži spolu dlouho, předlouho rozmlouvali, až do pozdních večerních hodin, kdy se shromáždila početná družina, aby vyprovodila vůz pana přednosty, který odjížděl zpět do paláce.

	Pan rada vůz doprovodil a pak se nerušeně odebral k dámě svého srdce do Západního křídla a řekl jí: „Měl jsem za vámi chodit dávno a pravidelně, jen mi chyběla vhodná příležitost. Nechtěl jsem, aby to vypadalo, že chci zneužít vaší laskavosti.

	Jak je teď všechno jiné než zamlada! Pohled na rozkvetlé snětí stromů v mlze vyvolává ve mně četné bolestné vzpomínky.“

	Radova smutná, zadumaná postava vzbudila v princezně soucit. Kdyby její sestra žila a byla za něho provdána, určitě by se nyní všichni vídali navzájem, kdykoli by se jim zachtělo.

	Uvažovala o tom, že její život by byl jiný, že by se mohla radovat z myšlenek a citů, jimiž by se sestry vzájemně obohacovaly, zejména v jarních a letních měsících, když by skládaly verše k poctě květů a ptáků.

	Nynější trpkou bolest nad tím, co ztratila, prožívala daleko niterněji než onu osamělost, s níž se sestrou trávily všechna ta léta odloučeny od světa.

	„Drahá paní,“ oslovily ji služebné, „Prosíme, nestraňte se ho, jako se straníte jiných hostů. Zvlášť nyní, když mu musíte oznámit, jak si ceníte všeho, co pro vás udělal.“

	Ale ona si nevěděla rady, nevěděla, zda s ním má mluvit o samotě.

	Přednosta vojenského úřadu se nakonec přišel rozloučit. Byl skvěle oděný a pohled na něho byl vskutku nádherný.

	„Proč ho necháte sedět před závěsy jako někoho cizího?“ otázal se, když spatřil pana radu. „Jen považte, co pro vás všechno udělal! Možná budu jednou litovat, že vám tak radím, ale neměla byste se mu tolik vyhýbat, to by nebylo hezké a určitě byste na to v příštím životě doplatila. Jen mu vzkažte, ať přijede, ať spolu proberete všechno, co se stalo.“

	Hned nato si to však rozmyslel a řekl: „Nesmíte k němu ale přistupovat zase příliš volně. Člověk nikdy neví, o co mu skutečně jde. Všechno je na něm tak složité.“

	Nyní si, upřímně řečeno, nevěděla dobře rady ani s jedním z těchto dvou mužů, ale měla mnoho důvodů si předcházet toho, který k ní byl opravdu zvlášť laskavý a jehož nesmírnou vlídnost plně pociťovala. Proto by byla s to uvítat příležitost vyjádřit mu plně svůj dík za to, že jí nyní do jisté míry nahrazoval onu jedinečnou duchovní oporu, kterou jí dříve bývala sestra, jenže princ přednosta ji hned podezřívá…

	A tak si princezna neví rady a trápí se, co z toho všeho vzejde.

	Břečťan, popínavý strom

	V oněch dnech žila císařská milostnice jménem Fudžicubo, tedy paní Vistárie z komnaty téhož jména. Byla dcerou ministra po levici. Císař ji měl velice rád, neboť když byl ještě korunním princem, chodila k němu častěji než kamkoli jinam, on sám pro ni však za všechna ta léta nic neudělal. Císařovna sama byla požehnanou rodičkou mnoha děti, jež nyní dospívaly, ale paní Vistárie měla na tomto světě jen pramálo radosti, neboť měla jenom jedinou dceru.

	Dlouho trpěla, až se její trpký osud náhle změnil a dožila se toho, že dcera, kterou vychovala s nesmírnou péčí, měla před sebou obřad dospělosti. Princezna byla velice krásná a Jeho Veličenstvo si ji oblíbilo. Nebyla přijímána všeobecně s takovým uznáním jako První princezna, kterou císař hýčkal, jako by neměla sobě rovné, ale byla stejně ušlechtilé povahy a byla také řádně zabezpečena, neboť její otec byl dosud dosti bohatý. V jejím oděvu i stylu bylo vše naprosto dokonalé a její způsob života svědčil při každé příležitosti o mimořádném vkusu.

	Na jaře, když bylo císařské princezně čtrnáct let, chopila se její matka všech příležitostí k tomu, aby pro ni připravila obřad postřižin, který měl být v každém ohledu mimořádný. Snesla k tomu dokonce všechny poklady, jež zdědila z minulosti. Ostatně kvůli tomu přece jsou, říkala. Zabývala se přípravami tak usilovně, až se onoho léta zcela vyčerpala a roznemohla. Přitom ji posedl zlý duch, plný jedu, a paní Vistárie záhy zesnula. Císař nad jejím úmrtím upřímně naříkal. Byla tak milá a sladká, že rovněž starší šlechtici si byli vědomi, že ji budou velice postrádat. Také služebné v paláci, jež nízká hodnost činila pro osobní styk nezajímavými, si ji s bolestí připomínaly.

	Mladá princeznička ovšem naříkala nad svou matkou srdcervoucněji než kdo jiný, takže ji císař, když se dověděl o jejím stavu, musel politovat. Jakmile uplynulo devětačtyřicet dní ode dne úmrtí, diskrétně zařídil, aby se mohla vrátit do paláce, kde dříve žila její matka. Navštěvoval ji tam denně. Tmavošedý smuteční šat činil princeznu ještě vznešenější, byla mimořádně půvabná a přitažlivá. Měla vyzrálé způsoby, a pokud se něčím lišila od své matky, jíž se tak podobala, pak to byla větší hrdost a důstojnost. To také císař vysoce ocenil.

	Na druhé straně princezna neměla jediného strýce, který by s mužskou autoritou dovedl prosazovat její zájmy, neboť její matka měla pouze dva nevlastní bratry, ministra financí a ředitele administrativního úřadu. Ti nebyli nikterak proslulí a nutnost opírat se o muže nižšího postavení byla pro princeznu velmi neblahá. Nakonec za ni musel jednat a rozhodovat císař, na čemž on sám také trval.

	Jednoho dne, když chryzantémy v zahradě byly díky působení mrazíku zvlášť pěkné a z nízkého nebe se chystal spustit ledový liják, vypravil se císař přímo k princezně, aby si s ní promluvil o její matce. Byl potěšen neobyčejně upřímným, nikoli však dětinským způsobem, jakým mu odpovídala. Určitě se najde někdo, kdo ocení její vlastnosti a řádněji za ně odmění. Připomněl si, jak uvažoval excísař Suzaku, když dal svou dceru Třetí princeznu panu Gendžimu ze Šesté ulice.

	A císař uvažoval dál: „Ano, nějaký čas jsem nesouhlasil a dával tehdejšímu císaři najevo, že by měl od toho plánu ustoupit, ale pan rada z rodu Gendži byl velmi milý mladík a na princeznu dohlížel tak, že získala a dodnes si udržuje veškerou úctu, kterou by v jejím případě mohla ohrozit každá sebemenší nepříjemnost. Podobné úvahy mne ostatně přesvědčily, že tuhle otázku jistě vyřeším ještě za své vlády. Nezbývá mi nakonec než zvolit tutéž cestu, neboť nikdo kromě pana Kaorua by se k tomu nehodil. On je v každém směru hoden stanout po princeznině boku, a protože již nemá ženu, jíž by si cenil, nebude určitě mou Druhou princeznu přehlížet, takže její pověst nedojde úhony.

	Pan Kaoru ovšem nemůže zůstat navěky do celého plánu nezasvěcen, a proto bych ho na to měl upozornit dřív, než se přihodí něco, co by jej mohlo jako uchazeče o princezninu ruku vyřadit.“

	Císař s Druhou princeznou počali hrát go. Před západem slunce, za milého, příjemného šumění deště si císař povšiml, jak poslední paprsky slunce zbarvily květy chryzantém, a povolal k sobě pomocníka:

	„Kdo je právě teď v mé komnatě?“

	„Jeho Výsost princ přednosta úřadu pro vnitřní záležitosti Nakacukasa, Jeho Výsost pan Kanzuke a pan rada Kaoru z Minamotů.“

	„Řekněte panu radovi, aby ke mně přišel.“

	Rada přišel okamžitě. Za to, že jej takto vybral, byla císaři odměnou půvabná vůně, jež i zdáli svědčila o tom, že se její nositel nikomu jinému nepodobá.

	„Dnešní večerní deštík je tak příjemně osvěžující,“ začal císař. „Ovšem hudba by se v čase smutku nehodila a ničím si nezkrátíme čas snáze než hrou go, když zrovna nemáme nic jiného na práci.“

	Svolal tedy sbor rádců, který se záležitostmi této hry zabývá, a vyzval pana radu Kaorua, aby si s ním také zahrál.

	Pan rada, který byl k této soukromé službě povoláván velmi často, předpokládal, že tomu ani tentokrát nebude jinak.

	„Mám něco cenného, co bych vám rád dal, totiž někoho, koho bych vám postoupil, když vyhrajete,“ prohlásil císař. „Ale pomalu bych řekl, že je to pro vás až příliš velkorysá nabídka. Nu řekněte raději sám, co byste chtěl?“

	Pan Kaoru si povšiml, že císař se tváří poněkud dotčeně. Choval se proto uctivěji než dříve.

	Hráli třikrát, a potřetí císař prohrál.

	„Jsem to mamlas!“ řekl bez obalu. „Dobrá, dnes smíte trhat květiny v mé zahradě.“

	Pan Kaoru beze slova sestoupil do zahrady, utrhl si jeden překrásný květ, přinesl jej dovnitř a řekl:

	„Kdyby to byl květ, 
jaké voní u plotu 
běžných smrtelníků, 
vůbec bych nezaváhal 
a utrhl jej, věřte!“

	Řekl to s výrazem hluboké úcty.

	Na to odpověděl císař:

	„Ranní mrazíky 
doposud nesežehly 
mou chryzantému. 
Barvy ostatních květů 
zatím dávno povadly.“

	Přestože císař posílal jedno takové sdělení za druhým, nedovedl se pan rada jako obvykle rozhodnout. Tohle jsem přece nechtěl, uvažoval. Za léta jsem propásl mnoho příležitostí přijmout nabídku někoho, jehož statky stojí za pozornost, a nyní mám dojem, že jsem poustevník, jemuž se zachtělo vrátit se do všedního světa. Je mi ovšem trapné, že by tím někteří lidé mohli být potěšeni.

	Přitom si byl dobře vědom, že by se na celou věc díval jinak, kdyby princezna byla dcerou Jejího Veličenstva samotné císařovny, což byla krajně opovážlivá myšlenka.

	Kaoruův neočekávaně tvrdý osobní postoj velice znepokojoval pana ministra po pravici Júgiriho, protože ten počítal s tím, že když nevyjde plán s císařovou dcerou, dá panu Kaoruovi aspoň svou šestou dceru. I kdyby se mu to nelíbilo, budu dostatečně neústupný, a on jistě nakonec povolí.

	V duchu začal uvažovat jako o ženichovi pro císařskou dceru opět i o přednostovi vojenského úřadu Nióovi, který princezně posílal čas od času zajímavé dopisy.

	Nevadí, pokud se s ní pouze nezávazně baví, řekl si. Proč by v ni přednosta nemohl nalézt zalíbení, pokud si to osud přeje? Bylo by skvělé, kdyby byla vyvolena osudem, možná by jí štěstěna přála… Ale koneckonců, posléze by to byl jen důvod k rozpakům a také velké zklamání, kdyby se opravdu jeho princezna snížila tak neuvěřitelně hluboko.

	„Mít v posledním věku lidstva dceru je samo o sobě pořádná starost. Ale když se dnes už ani císař neostýchá hledat dceři sám ženicha, je jistě velká ostuda, když obyčejný dvořan jako já neumí zařídit, aby mládí jeho dcery nepřišlo nazmar.“

	Protože Její Veličenstvo císařovna byla jeho nevlastní sestra, předložil jí své stanovisko s bezprostřední naléhavostí hned několikrát, v podobě trpké stížnosti. Císařovna si s tím sama nevěděla rady, ale učinila přednostovi vojenského úřadu rozsáhlé kázání o správném postupu v těchto věcech: „Pan rada Kaoru připravuje bohužel své vlastní plány již léta a není od vás vůbec hezké, že se mu vyhýbáte. Úspěch císařského prince závisí na podpoře, jíž se mu dostane od bohatého tchána. Císař mnohdy zdůrazňuje, že nebude vládnout příliš dlouho. Obyčejný poddaný jako pan rada si nemůže dovolit starat se dlouho o více žen, ale Jeho Excelence princ a ministr Júgiri, i když to možná docela neodpovídá jeho povaze, zná prostředky, jak utišit vzájemnou žárlivost mezi ženami. (Vždyť léta dělí svůj čas mezi svou Husičku Kumoi no Kari a princeznu Padlý list Očiba no mija.)

	Nemám pravdu? Pokud tedy přijmete plán sňatku navržený Jeho Veličenstvem, můžete záhy najít i pro sebe tolik dalších řešení, kolik budete chtít“

	Císařovnin návrh nebyl bez zajímavosti. Ani pan rada sám neviděl nejmenší důvod k tomu, aby se od tohoto plánu jednoznačně distancoval. Však ani dříve jej nikdy otevřeně a definitivně neodmítl. Jen se bál, aby se nedostal do tak úzkostlivě střeženého prostředí, že by v něm již nemohl podnikat, co ho napadne. Na druhé straně si byl dobře vědom, jak trpce by musel litovat, kdyby poštval ministra po pravici proti sobě. Podobné úvahy jej postupně dovedly až na hranici kapitulace.

	Z jeho přelétavých snů však dosud úplně nevyprchal ani obraz dcery inspektora a vrchního rady, oné dívky v šatech s rudými slivoňovými květy.

	Nyní oběma ženám posílal lístek za lístkem, jednou zdobený jarními květy, jindy zas rudě zbarvenými listy podzimních javorů, na žádnou z nich nedokázal zapomenout. Zatím nadešel Nový rok.

	Smutek Druhé princezny po její matce již skončil a nebylo důvodu dále váhat. Mnozí svorně naznačovali, že císař čeká na názor pana rady Kaorua, a bylo by tedy nepřirozené a nezdvořilé, kdyby pan rada tyto náznaky ignoroval. Proto Veličenstvu hned několikrát za sebou vzkázal, že doufá v jeho podporu v této záležitosti.

	Odpověď jej samozřejmě nepřekvapila. Předpokládal, že císař se již dříve v duchu rozhodl, a dostavil se k němu tedy osobně jen proto, aby vyslechl potvrzení skutečnosti, že císař skutečně souhlasí. Na druhé straně si byl dobře vědom, že nikdy nezapomene na bolestnou ztrátu, jež ho postihla, a nechápal, proč si byli s princeznou až do konce navzájem tak cizí.

	„Jak jen bych mohl milovat někoho, kdo mi třeba jen trochu připomíná ji, i kdyby šlo o ženu zcela jiného postavení?

	Kéž bych ji mohl ještě jednou spatřit, alespoň na okamžik, třeba jen zahlédnout její postavu v tajemném obláčku vonného dýmu, jako když v oné prastaré čínské básni císař Wu zahlédl svou paní Li!“

	Vůbec však nespěchal se skutečným uzavřením tak vznešeného manželského svazku.

	Ministr po pravici si pospíšil a záhy sdělil princi přednostovi vojenského úřadu, že k obřadu dojde v osmém měsíci. Když to slyšela princezna z Udži, ubytovaná ve zvláštním křídle paláce přednosty vojenského úřadu na Druhé ulici, trpce se rozplakala.

	Tušila jsem to, muselo se to stát!

	Co jiného než výsměch a ponížení mohou očekávat od života lidé tak bezmocní jako já? Všude mi říkali, že princ přednosta je lehkomyslný svůdce, a proto jsem mu nikdy moc nevěřila, ale když jsem ho viděla osobně, nepůsobil nikterak odpudivě. Jeho milostné přísahy zněly docela upřímně… Jak mohu dosáhnout pokoje, když se tak náhle změnil?

	Mezi námi jistě nemusí být ještě úplný konec. Tak by tomu asi bylo u obyčejných poddaných… Ale jistá pachuť tu určitě zůstane.

	Asi bych se měla znovu uchýlit do hor, když mi osud tolik nepřeje, ale tam by se mi teď všichni smáli, že jsem ve městě dlouho nepobyla! Proč jsem vlastně vůbec pohrdla otcovou radou a tak pošetile opustila vlastní dům, tázala se v záchvatech hněvu a pokoření a srdce jí divoce bušilo…

	Sestra mi ze svých myšlenek skoro nic neprozradila. Byly to jen drobné náznaky, ale pod neprůhledným povrchem se skrývala nezměrná duchovní síla.

	Pan Kaoru zřejmě nad sestřinou smrtí dosud naříká a truchlí. Nepochybuji o tom, že kdyby žila, měla by teď stejné starosti jako já. Rozhodla se, že mu za všech okolností odmítne dát to, co od ní žádal, dokonce naznačovala, že kvůli němu odejde ze světa. Byla si jista, že není jiné řešeni, než aby se zaměřil na mne, svou mladší sestru. A jisté by i dokázala sama odejít! Konečně chápu, jak daleko do budoucnosti dohlédla. Nyní, když tady není, mne jistě pozoruje shůry a vidí ve mně nenapravitelného tupce.

	Tak tedy uvažovala. Cítila se zraněná a styděla se, ale dokázala to před veřejností dokonale skrýt. Mám snad přiznat, co cítím, když jsem proti tomu úplné bezbranná? A tak všechny zvěsti ignorovala, jako by o nich v životě neslyšela. Princ přednosta byl k ní nyní pozornější a citlivější než dřív, přísahal jí, že k ní patří nejenom v tomto životě, ale i po všechny životy příští.

	Mezitím, počátkem pátého měsíce, se princezna počala cítit divné, jako by ani nebyla ve své kůži. Neměla žádné zvláštní bolesti, ale jedla den ode dne méně a stále jenom ležela. Princ, který ještě nikoho v podobném stavu neviděl, připisoval její stav velikému horku. Pravda, některé okolnosti ho velice překvapovaly. „Jak je to možné?“ říkával. „Cítíte se jinak než jindy? Lidé prý mají často dojem, že jim je jinak než dřív, a nevědí proč.“

	Princezna sama byla svým stavem zaskočena, ale tvářila se, jako by se nic nestalo, takže jí nikdo nic neříkal. Nevěděla však, co si o tom myslet.

	Nadešel osmý měsíc a princezna se od někoho úplně jiného konečně dověděla o svém stavu a o očekávaném dni. Princ přednosta před ni nikdy nechtěl nic zatajit. Ale kdykoli jí chtěl všechno říci, zmocnila se ho bolest a lítost. To mu zazlívala.

	Na jejím těhotenství by přece nemělo být nic tajného. Věděli to všichni, a on jí ani neřekne, který den to má být… Jak by se tedy nezlobila?

	Od jejího příjezdu se vlastně nic nového nestalo. I když měl princ hodně práce v císařském paláci, nikdy ji nenechal v noci samotnou… A nyní, aby zakryl znepokojení nad tím, že si princezna povšimla náhlé změny v jeho chování, počal občas přijímat noční služby v paláci.

	Přál si, aby si princezna zvykla na jeho nepřítomnost, ale ona jeho chování naopak nesla velmi špatně. Pan Kaoru byl touto zprávou nesmírně zarmoucen.

	Pan přednosta miluje rozptýlení, říkal si. A tak i když má vůči své ženě pocit viny, nebrání mu to, aby zahořel láskou k jiné.

	Navíc se má přiženit do velmi bohaté rodiny. Pokud jí tedy nedá co nejdřív jasně najevo, jak mu na ní záleží, nezbyde mu asi nic jiného, než ji nechat hodně nocí o samotě, což posledních pár měsíců nepoznala.

	Jaký jsem to ťulpas? Proč jsem navrhoval, aby se k ní přiblížil? Já ji přece miloval, já ji chtěl pro sebe, a od té doby, co jsem ji nabídl jinému, je mé srdce stále tak smutné, jen překypuje chmurami…

	Již jednou jsem byl jasně proti tomu, že bych se měl zříci světa. Tak či onak myslím nyní od rána do večera jen na ni. Ale nakonec jsem ustoupil, protože jsem si od počátku stále říkal, že nechci, aby k naplnění naší lásky došlo bez její vůle. Myslel jsem tedy stále jen na budoucnost, sledoval její náladu a doufal, že mi ustoupí a bude mi po vůli.

	Ale kdež! Ona si prostě myslela své a snažila se to nějak vyřešit, protože mne opravdu nechtěla jen tak zahnat do kouta. A tak tvrdila, že ona a její sestra jsou jedno, že jsou zkrátka táž osoba, a snažila se mne vést směrem, jímž mne mé srdce pranic netáhlo. Mne to mátlo a hněvalo, proto jsem se snažil její plány co nejrychleji zhatit.

	Připomněl si, jak v záchvatu jakéhosi dětinského intrikánství vzal prince přednostu do Udži, a nyní toho trpce litoval. Vždyť to opravdu bylo jednání hodné opovržení!

	Na každý pád, uvažoval s rozhořčením, pověsti, s nimiž se setkávám, se asi prince přednosty přece jen trochu dotknou, pokud si ovšem jejich existenci vůbec uvědomí. Tak či onak, mně o tom jistě neřekne slůvka. Vždyť je tak lehkomyslný, tak rozmarný a proměnlivý. Má tak nestálé, přelétavé a proradné srdce! Proradnější než pověstné srdce ženy. Už žádná pošetilost z jeho strany mne nepřekvapí!

	Tak snadno jej posedla čirá zloba či prostá vášeň. Proto byl na pana přednostu tolik rozhorlen.

	Přišel jsem o svou lásku, uvažoval. Není přece lehké ucházet se o to, aby mi Jeho Veličenstvo císař nabídl vlastní dceru. Proč jsem tedy nepřijal tuto dívku za svou?

	Den za dnem, měsíc po měsíci se stupňovala jeho lítost nad tím, co se stalo. Nedokázal si ji odříci.

	Vždyť to, že princezny byly sestry, znamená, že byly jako jedna a táž osoba. A navíc ta, kterou miloval, ho před smrtí žádala, aby v její mladší sestře spatřoval ji samu, neboť mu řekla:

	„Není již nic, čeho bych si přála víc, než abyste mě nikdy nebyl poslechl.

	Jen bolest a žal mne ještě zdržují na tomto světě.“

	Nyní po tom všem na něho nepochybně hledí z nadpozemské výše a stále víc jej nenávidí.

	Tyto myšlenky se mu honily hlavou, když se noc co noc sám od sebe probouzel při každém závanu větru a děsil se, jak hrozný osud jej možná čeká, jaká pokušení a utrpení mu život přinese.

	A to nejenom jemu samotnému, možná i jí…

	Samozřejmě může mít ráda někoho z těch, kteří se o ni v minulosti pokoušeli, ale měl snad někdo z nich tak silné a statečné srdce?

	Pravda, mnoho, přemnoho žen, neméně urozených než obě sestry, bylo kdesi objeveno a povoláno ke službě v paláci na Třetí ulici… Ale pan Kaoru si vždy byl jist, že až přijde čas obrátit se ke světu zády, bude tato žena jediným planoucím poutem, jež ho bude zdržovat před mnišským slibem.

	„Ne, ona mne přece nemůže sama zastavit! Snad už nerozumím ani vlastní duši!“ bručel si za bezesných nocí dál a dál, až do ranních hodin…

	Mezi nesčetnými pestrými květy, jež lemovaly plot táhnoucí se v mlze, utkvělo jeho oko zejména na křehkém, pomíjivém kvítku svlačce, kterému říkají Jitřní tvář, protože se prý ani nedočká večera. Jeho srdce ovládl soucit.

	Pak ležel nehybně, s pocitem zrady a nejistoty v srdci, až do nového dne. Okenice měl zavřené, zdvihl si je tentokrát úplně sám. Teprve později k sobě povolal jednoho ze svých sluhů:

	„Rád bych navštívil dům pana Nióa na severní straně… Nechte přivézt nějaký menší vozík…“

	„Pane, pan přednosta odjel do paláce, včera večer nám přivezli jeho vůz.“

	„Co se dá dělat? Chtěl bych navštívit aspoň tu paní, co žije v jeho paláci. Prý jí není dobře. Přitom však musím dnes do paláce také. Dejte mi tedy připravit vůz, ale dřív než bude slunce příliš vysoko.“

	Oblékl se a před odjezdem udělal pár kroků do záhonů, mezi květy.

	Nesnažil se o žádné projevy vznešeného uvolnění ani nechtěl působit omamně či svůdně, přesto však z něho vyzařovala na první pohled tak vznešená elegance, že se jej všichni hejskové z okolí snažili napodobovat.

	Byl na něho vždy úchvatný pohled, dokonce i z onoho svlačce s jitřní tváří stékala slzička za slzičkou.

	„Dnes časně ráno 
v jediném okamžení 
byl jsem zpit krásou 
svlačců ronících slzy 
rosy, již nepřežijí…

	Jak brzy ten květ zvadne a pomine!“ šeptal si a nevěnoval kvítkům svlačce ani nejmenší pozornost…

	Pomalu se rozednívalo a obloha se halila do temné mlhy.

	„Dámy opravdu dlouho spí, nemohu přece chodit pod jejich okny a pokašlávat, abych je vzbudil,“ podotkl pak.

	„Pane, zdá se, že okenice jsou už nahoře. Zaslechl jsem tam nějakou dámu,“ hlásil jeden z mužů.

	Poté pan Kaoru sestoupil z koně a vešel dovnitř zahalen ranní mlhou. Vypadal tak půvabně, že si jej dámy mohly snadno splést s princem přednostou. Domnívaly se, že se pan přednosta právě vrací z nějaké tajné noční schůzky.

	Potom chřípí dam zachytila sladkou vůni jeho zroseného šatu.

	„Je úžasný!“ vzdychaly dámy. „Až se před ním stydíme. Proč jen je tak vážný?“

	Opravdu je to mrzelo, ale nabídly mu polštář k sezení a jejich suknice sladce šustily.

	„Je jistě čest sedět tak blízko vás…,“ podotkl. „Ale nemohu se přinutit, abych sem jezdil častěji, protože sedět na téhle straně závěsů ložnice vaší paní mne přece jen jaksi bolí a vyčerpává.“

	„A co byste si tedy přál, pane?“ ptaly se služebné.

	„Nějaký tichý pokoj, jako je ona vaše denní komnata na severní straně. To je vhodné místo pro častého hosta, jako jsem já. Ale nestěžuji si, nechám to na vás.“

	Opřel se o břevno ve vchodu. Služebné přemlouvaly svou paní, aby za ním vyšla ven.

	Nikdy to nebyl vlezlý a neodbytný muž, ale nyní byl jíž tak tichý a mírný, že se ani paní neprotivilo navázat s ním přímo nezávazný rozhovor, což ochotně naznačovala.

	„Smím se optat, o čem se mnou hodláte hovořit?“ otázal se jí smutným hlasem.

	Zřetelně mu neodpověděla, ale přesto byl poněkud zklamán její náhlou povolností. Vypravoval jí, tak jak může mluvit snad jen bratr, jak se má smířit se světskými nástrahami.

	Její hlas mu zprvu nepřipadal nápadně podobný sestřinu, ale pak si povšiml podobných znaků a návyků. Nejraději by byl zapomněl na všechnu etiketu a zvedl závěsy, aby si s ní promluvil tváří v tvář.

	Tolik toužil vidět, jaká je teď, když jí není dobře. Náhle cítil, že na celém světě není nikoho, kdo by trpěl tak velkou žalostí a bolesti v srdci.

	„Nechci se ničím chlubit ani výrazněji působit na druhé,“ řekl, „ale myslím si, že znám způsob, jak prožít život bez velkých bolesti a strádání. 

	Vím, je to jen moje vina, že nyní trpím takovou velikou ztrátou a s takovou bolestí lituji svých činů. Můj hřích však není těžší než hřích muže, který si nade vše cenil úřadu a hodností, a tudíž zcela pochopitelně trpí jejich ztrátou.“

	Položil na vějíř květ, který právě před chvílí utrhl, a nyní seděl a díval se na něj. Jak praví básník, květ rychle vadl, ale jeho červený odstín mu připadal tím krásnější. Náhle jej vzal a podstrčil pod závěsem směrem k princezně.

	„Spletl jsem se, 
a tak jsem ve vás našel 
onen květ svlačce 
ronící třpytnou rosu, 
jenž mi byl přislíben… “

	Tak nenápadné gesto.

	Bylo od něho pozorné, že sem květ přinesl tak obratně, že z něho nestřásl rosu ani nezmáčel okolí. Hrozilo však, že květ zvadne dřív, než z něho rosa sejde. Odpověděla mu:

	„Smutný osud kvetu, 
co uschl dřív než rosa. 
Smutnější ještě 
je květ, co krůpěje slz 
přežil a trpí tu dál…

	Má snad rosa na vybranou, kam se uchýlit, než sejde?“

	Její tichý hlas lehce přeskakoval. Zřejmě se styděla, že ji někdo zaslechne. Opět mu tím připomněla svou sestru.

	„Podzimní nebe vyvolává tísnivé pocity a vzpomínky,“ řekl jí. „Tuhle jsem chtěl zajít do Udži, ale shledal jsem, že plot v zahradě je v žalostném stavu. Bylo to k nesnesení. Byl to smutný pohled pro každého, kdo nahlédl do paláce na Šesté ulici po smrti Jeho Eminence pana Gendžiho, anebo do chrámu Saga, kde strávil v posledních letech tolik času.

	Všichni se vraceli zmáčeni slzami, když znovu spatřili ony květiny, keře a stromy. Nikdo, kdo se pohyboval v blízkosti Jeho Eminence, ať byl jakékoli hodnosti, nebyl bez citu a smyslu pro krásu. A přece všichni, kdo se shromáždili kolem něho v několika částech tohoto statku, jako by byli uneseni velikým proudem řeky kamsi daleko, předaleko od světa…

	Ani nejnižší služebné nebylo možno utišit. Mnohé z nich se rozprchly do hor a lesů a posléze se bez rozmýšlení provdaly za obyčejné vesničany v okolí.

	Palác na Šesté ulici zpustl a v jeho rozvalinách kvetly byliny zapomnění, až se tam nastěhovali ministr po pravici, císařův Druhý princ a První princezna a palác opět oživl jako kdysi.

	Zdávalo se, že čas truchlení po panu Gendžim nikdy nepomine, ale léta sama přinášejí útěchu a pravdu mají ti, kdo říkají, že vše přejde, i žal.“

	Ale ona si to je asi schopna připustit jen proto, že v době matčiny smrti byla ještě příliš mladá na to, aby všechno prožívala stejně hluboce, jako kdyby to bylo dnes.

	„Z té druhé rány, z otcovy smrti, se ale hned tak nevzpamatuji,“ řekla. „Přitom obě tyto ztráty patří tak přirozeně k tomuto světu, kde nic netrvá věčně. Ta druhá leží na mně jako těžký balvan hříchu, jehož se již nikdy nezbavím.“

	Stál po jejím boku a plakal nyní spolu s ní. Byl na něho dojemný pohled. Naříkal tak vzrušeně a usedavě, z hloubi srdce…

	Žádná z žen, které ho pozorovaly, se neubránila dojetí, ani ty, jichž se to týkalo daleko méně a jež nebyly závislé na zesnulé starší princezně ani zdaleka tak jako její sestra.

	Mladší princezna byla přirozeně velmi nešťastna. Víc než kdy jindy propadala žalu a velice bolestně postrádala svou sestru. Nebyla vůbec schopna odpovědi, neovládala se. Postřehl to a přestal se ovládat také.

	„Kdosi napsal, že ‚daleko více štěstí je v osamělé vísce než v prokletém světě vyšších kruhů,‘ ale trvalo mi léta, než jsem pochopila smysl těch slov. Nyní jen zoufale toužím po míru duše, jaký kdysi vládl mému srdci. Nepřísluší mi žít v takovém paláci, moje stará Ben se sem hodí víc než já…

	Nemohu se dočkat zvonění hran k výročí otcovy smrti. Už brzy to bude, po dvacátém tohoto měsíce. Tajně mne tam zavezte!“

	„Úplnému rozpadu vašeho někdejšího sídla už bohužel nelze zabránit,“ odpověděl jí, „a také horská cesta je již ve velmi špatném stavu. Ani muž, který se může vhodně vystrojit a dovede zdolat nejhorší překážky, by ji nedovedl projít, kdy se mu zlíbí. Proto tam ani já nejezdím tak často, jak bych si přál. Ale onomu Mistru, svatému poustevníkovi, jsem již dal pokyny k výročnímu obřadu.

	Raději prosím to místo přenechte náboženským účelům. Žel, pokaždé, když tam zajedu, cítím se velice rozrušený. Chtěl bych tam postavit chrám a zasvětit jej obřadům za nápravu svých vin.

	Rád bych znal váš názor, nic nepodniknu bez vás. Jen mi dejte vědět, co zamýšlíte! Můžete mi věřit, vykonám vaši vůli do posledního písmene.“

	Pan rada pokračoval v řeči a téma i obsah jeho slov byly velmi rozumné a střízlivé, tak, že to ani nečekala. Chtěl by prý chrámu v těch místech věnovat i sútry a posvátné obrazy nebo sochy, jež by dal pořídit na vlastní náklady.

	Dala mu najevo, že chce být chvíli sama. Ale to nedovolil: „Ne, neodcházejte! Vyslechněte mne a věřte mi…“

	Slunce vystoupilo vysoko nad oblohu a služebné opět obklopily svou paní. Pan Kaoru se chystal odejít. Kdyby zde zůstal déle, vzbudil by podezření, že má nějaké další plány.

	„Ať přijdu kamkoli, nemám ve zvyku být přijímán jen před závěsy ložnice. Tam, kde jsem teď, se cítím svrchovaně nepříjemně. Ale všechno nyní záleží na vás. Už odjedu, ale brzy budu zpátky.“

	Pak se vydal na cestu. Věděl, že princ přednosta by se divil, proč přijel v období jeho nepřítomnosti. Působilo mu to značné starosti, a proto k sobě povolal správce Pravé části města, který byl zároveň správcem domácnosti pana přednosty vojenského úřadu:

	„Přišel jsem, protože jsem se dověděl, že Jeho Výsost princ přednosta vojenského úřadu odjel včera večer z paláce,“ poznamenal. „Škoda že jsem ho nezastihl. Asi bych se měl po něm poohlédnout, možná ho ještě někde zastihnu.“

	„Ale jisto je, že se už dnes opět vrátí.“

	„Dobrá, stavím se večer znovu.“

	Na vztahu pana Kaorua k princezně se stále nic nezměnilo.

	Kdykoli zaslechl její hlas a postřehl její pohyby v blízké komnatě, ještě bolestněji si vyčítal, proč byl tak pošetilý, proč neuposlechl pokynů její sestry. Ta záležitost mu ležela na srdci a nesmírně ho trýznila.

	Často si kladl otázku: Musím opravdu takhle trpět?

	Poprvé se postil v okamžiku, kdy starší princezna zemřela, a ve dne v noci se pak věnoval buddhistickým obřadům. Byl jimi tak zaujat, že se nakonec jeho matka Třetí princezna, ač neméně dětinská, naivní a ledabylá než kdysi, začala o něho bát a říkala:

	„Stojím již zpola na druhém břehu. Tak proč mne zaplétáte do chaluh obav? Snažte se, abych se o vás nemusela bát. Pokud se chcete stát mnichem, nemohu vám to zakázat. Ale obávám se, že bych pak nechtěla žít dál, a to by jen přispělo k prohloubení mé viny a mých hříchů.“

	Nevěděl si již rady, bylo mu jí tak líto. Snažil se tedy zapomenout a předstíral v její přítomnosti naprostou lhostejnost.

	Ministr po pravici Júgiri si pro sebe upravil Severovýchodní křídlo paláce na Šesté ulici a všechno tam přestavěl tak, že to nyní bylo opravdu ve vynikajícím stavu.

	Nyní tedy s napětím očekával, že se objeví pan přednosta. Čekal velmi dlouho, až se na oblohu mezitím vyhoupl pozdní úplněk šestnácté noci.

	Bál se, zda vše vyjde, neboť věděl, že pan přednosta nebude věci příliš nakloněn. Sluha, jehož vyslal, aby zjistil stav věcí, mu vzápětí přinesl následující zprávu:

	„Pane, princ přednosta odjel z paláce dnes večer a má se za to, že je teď v paláci na Druhé ulici.“

	Měl tam zřejmě ukrytu nějakou svou milou, teď už to začínalo být nesporné.

	Pan Júgiri věděl, že se jako ministr zesměšní i před služebnictvem, když tu stráví další večer s tím, že čeká na pána domu. Proto vyslal svého syna, tajemníka a druhého generála, se vzkazem:

	„Do domu, kde spím, 
otvorem vklouzl měsíc. 
Celičký večer 
jsem bezvýsledně čekal. 
Řekni, proč nepřicházíš?“

	Nešťastnice, což jí musím připomínat, že je noc a že v noci není vidět? To si právě říkal přednosta vojenského úřadu, když odjížděl z domova do paláce, a proto princezně také psal, ale její odpověď, ať již v ní bylo cokoli, v něm probudila pocit viny. Znovu se pokusil vplížit domů.

	Byla mu příliš drahá a nedovedl si připustit, že by ji měl opustit. Raději něžně obnovoval všechny sliby, jež jí učinil, a nyní tedy společně obdivovali měsíc. Ona však byla stále stejně umíněná, takže ani po všem tom zoufalství nic neprozradila. Pobývala většinou venku, a když přijel posel pana Kaorua, předstírala, že nic neslyší. Její nevtíravé počínání jej velice dojalo. Měl ovšem porozumění i pro opačnou stranu, když se doslechl, že přijel pan Kaoru.

	Když se chystal k odjezdu, poznamenal: „Odjíždím jen na krátkou chvilku. Nikdy se nedívejte na měsíc sama. To přináší bolest.“

	Cítil se rozhodně vinen, a proto se vypravil do hlavního domu rozsáhlou oklikou. Pozorovala jej, jak odchází, a nenapadlo ji nic zvláštního. Měla jen pocit, že její polštář odnesou slzy.

	Dobře věděla, jak proradné může být lidské srdce… Říkala si, že od dob, kdy se sestrou ještě byly malé, byl jejich jediným ochráncem jejich otec, který měl tak málo zřejmého porozumění pro světské radosti a strasti. Obě tedy obě trávily společně léta v oné horské vísce. To místo bylo zpustlé a opuštěné, ale alespoň neposkytovalo žádný důvod k tomu, aby si zprotivily tento svět.

	Pravda, pak je stíhalo jedno neštěstí za druhým.

	Truchlím nad těmi dvěma, co nedávno zemřeli, a přitom je mi jasné, že je sama nemohu dlouho přežít. Vždyť rána, kterou mi osud zasadil, je příliš hluboká a oba zesnulí pro mne znamenali příliš mnoho. Ještě žiji, ale pochybuji, že mi bude dopřáno výsady žít na tomto světě o mnoho déle!

	I když můj ochránce je ke mně hodný a cítím se nyní daleko méně ohrožena než kdykoli dřív, moje neštěstí překročilo všechny lidské možnosti a příliš dlouho je již snášet nemohu! Snad bych pana radu mohla vídat častěji, než vídám ve snu ty, kdo již zemřeli… Ale to, jak mne opustil, bylo příliš, příliš kruté.

	Všechny události, minulé i budoucí, ztrácejí z tohoto hlediska smysl. Mamě hledám útěchu ve svém zoufalství. Bylo to vůči mně až příliš kruté a nešetrné! Leda snad, kdybych mohla žít ještě mnohem déle…

	Hledala sama pro sebe slova útěchy.

	Trápila se a trápila, až se rozzářený měsíc vyšplhal vysoko na oblohu nad horou a připomněl jí měsíc nad horou Opuštěné koruny, kde tolik trpěla ona matka, již syn zanechal osamělou hluboko v horách.

	Vítr v korunách pinií měkounce vzdychal a připomínal jí ledové poryvy vichru na vrchovině, jež obklopovala Udži.

	Dům, v němž nyní žila, byl neobyčejně tichý a krásný, ale ona by dnes večer dala raději přednost hučení a praskotu v korunách těch mocných dubů:

	„Nikdy podzimní vítr 
v mých rodných horách, 
zastíněn piniemi, 
nevál tak trpce, pronikavě, 
neřezal do kostí.“

	Možná již úplně zapomněla, co se tam vlastně přihodilo.

	„Jen pojďte dovnitř, paní,“ pobízely ji staré služebné. „Teď není chvíle na to, abyste se smutně dívala na měsíc. Co z vás zbude, když se netknete ani nejmenšího kousku jídla? Je na vás hrozný pohled. A na co to pořád myslíte, že se tak třesete hrůzou? Co si máme s vámi počít?“

	„Jen se podívejte, jak je Jeho Výsost princ přednosta vzrušen jejím stavem,“ vzdychaly ostatní. „Určitě ji nenechá nezaopatřenou. Na první lásku se přece nikdy nezapomíná.“

	Nepřála si ty řeči poslouchat a ze srdce toužila, aby všichni raději zmlkli. Chtěla se jen dívat a čekat na zázrak, nepřála si, aby se jí kdokoli zastával. Toužila, aby mohla svůj bol a svou zášť chovat dál, hluboko v nitru svého osamělého srdce.

	„Jen se podívejte, jak hodný ten pan Kaoru je,“ říkaly si dál mezi sebou ženy, které ji delší dobu znaly. „A jak podivný má osud…“

	Princ přednosta pociťoval upřímnou lítost, byl však v příliš dobré náladě na to, aby se snažil působit dobrým dojmem. Byl tak krásný, a kolem něho se vznášel oblak neodolatelné vůně.

	Také dům, kde jej přijali, byl nádherný. Princezna Roku no kimi, šestá dcera ministra Júgiriho, nebyla nikterak slabounká ani příliš křehká. Naopak, podle jeho mínění byla velmi pěkné postavy.

	Jaká však je doopravdy? Ukáže se nakonec, že je vlastně nepříjemně dotěrná a že ve svém nitru nechová nejmenší stopy vlídnosti a něhy, nýbrž jenom bezmeznou pýchu? To by bylo skutečné neštěstí!

	Ale taková snad ani nikdy nebyla a on opravdu neměl nikdy ani sebemenší sklon k tomu, aby ji opustil.

	Ač byla dlouhá podzimní noc, říkal si, že přijel přece jen poněkud pozdě. Vždyť už bylo skoro ráno.

	Když se vrátil domů, nešel přímo do křídla princezny Nakanokimi z Udži. Nejprve si trochu zdříml, a když vstal, hned napsal ranní pozdrav princezně Roku no kimi, od níž se právě vrátil.

	„Vypadá teď tak spokojeně,“ říkaly si dámy.

	Všem bylo velice líto jejich paní, princezny Nakanokimi, že musí žít tak sama, uzavřená v odlehlém křídle paláce. „Přitom je tak vlídná a ušlechtilá. I když princ přednosta je k naší paní velmi laskavý, jisté si nikdy nepřála žít tak utajeně, daleko mimo střed světské pozornosti.“

	Všichni z toho byli upřímně nešťastni, vždyť ji opravdu měli rádi. Některé dámy dokonce trpce naříkaly a stěžovaly si.

	To všechno je určitě kvůli dceři jednoho významného pána!

	Princ přednosta původně doufal, že ve svých komnatách nejprve počká na odpověď Šesté princezny. Protože však věděl, že jeho noční zálety princeznu Nakanokimi značně znepokojují, spěchal, aby jí byl nablízku.

	Povšimla si, jak dobře vypadá. Ač rozespalý, byl přirozeně odpočatý a svěží. Zřejmě nespal tak špatně.

	Dámy, jež ji obsluhovaly, si vyměnily několik poznámek. Nechtěla působit příliš sklesle, a proto se tiše posadila. Růžové, uplakané oči skryt nedokázala, ale jemu se zdálo, že září svěžestí. Dnešní ráno mu připadalo rozkošnější než všechna, jež dosud zažil.

	Náhle se mu oči zalily slzami, díval se na princeznu tak dlouho, až se bázlivě odvrátila. Pak ulehla tváří k zemi. S ladnou křivkou čela a elegantním účesem byla neobyčejně krásná.

	Zahájil rozhovor velmi vážně. Snad proto, aby nějak ukončil ono trapné mlčení, jež vzešlo z toho, že se jim v této chvíli nedařilo najit sebemenší něžnost, která by je spojovala.

	„Proč stále vypadáte tak nemocně?“ tázal se jí. „Říkala jste, že je tím vinno to horko, a tak jsem čekal, až se ochladí. Je mi opravdu líto, když vidím, že nevypadáte o nic lépe.

	Taková mrzutost! Nic z toho, co jsem pro vás udělal, nemělo žádoucí účinek. Přesto se domnívám, že jsem měl žádat, aby modlitby za vaši osobu pokračovaly. Musíme vám najít dobrého léčitele. Měl jsem v úmyslu pozvat Jeho Důstojnost pana biskupa, kterého dobře znáte, aby zde strávil noc.“

	Jeho výřečnost v takové záležitosti ji nikterak zvlášť nenadchla, ale bylo jí nad slunce jasnější, že ji nemůže nechat bez odpovědi.

	„Nikdy mi nebylo úplně dobře,“ řekla mu. „Znám tyhle stavy a vím, že to brzy přejde.“

	„Neberte svou osobu na příliš lehkou váhu!“ namítl s úsměvem.

	Připadalo mu, že ještě nikdy neviděl ženu tak roztomilou a tak svůdnou. Raději však chtěl odejít, odkud přišel, protože pochopil, že ten muž, který o ni pečuje, ji zřejmě opravdu miluje.

	Dokud ji měl před sebou, měl dojem, že je jeho, že se nikterak nezměnila, a znovu a znovu jí přísahal věčnou lásku. Ona ale namítla, že tu již dlouho nebude, a pokud on opravdu chápe své sliby tak vážně, jak jí to připadá, způsobí jí tím ještě větší utrpení, neboť ji bude pravděpodobně obtěžovat i na onom světě.

	Při tom pomyšlení si zároveň uvědomila, že je zřejmě nepoučitelná. Jako jistá básnířka, jež měla věčný sklon svým milencům věřit.

	Přemohla ji bolest a usedavě naříkala. Tak dlouho musela skrývat své pocity, jen aby se před ním neprozradila. Nyní však její obavy překročily míru a ona si nevěděla rady.

	Když se jednou rozplakala, nedokázala již slzy zadržet a nakonec se od něho odvrátila s pocitem krajního znechucení a studu. Pak ji přece jen násilím donutil, aby se k němu obrátila.

	„Věděla jsem, že jste slušný člověk, a věřila jsem všemu, co jste mi říkal. Ale vy jste přede mnou jenom tajil pravdu, že? Nebo se vaše city opravdu změnily za jedinou noc?“

	Osušil jí slzy rukávem.

	„Mluvíte o tom, že se něčí city změnily za jedinou noc, jako byste sama nevěděla, kdo z nás dvou se mění rychleji!“ namítl s ironickým úsměvem.

	„Má drahá, vyjadřujete se jako malé děcko! Opravdu mám čisté svědomí, nic před vámi neskrývám. Kdybych něco skrýval, mohl bych se vymlouvat sebevíc, stejně byste to hned poznala.

	Ale koneckonců, co vy vlastně víte o životě? Nic, a to je sice roztomilé, ale právě proto to s vámi opravdu nemám lehké. Ještě to jednou vše zvažte i z mého hlediska!

	Znáte tu básničku, že nikdo nikdy nedělá přesné to, co se mu zachce? Přesně to platí také o mně. Pokud se však přihodí to, k čemu upírám všechnu svou naději, dám vám poznat, že pro mne neznamenáte málo. („Pak budete mou císařovnou,“ praví básník.)

	Jenže tohle se neříká tak snadno. I když je pravda, že dokud žiji a dýchám, žiji jen pro vás…“

	Posel k princi přednostovi zatím zapomněl na všechnu hanbu a vypravil se rovnou do jižní části paláce.

	Byl notně opilý. Na ramenou nesl obrovskou kupu darů, takže přítomné dámy hned věděly, proč je zde, a zvídavě se tázaly samy sebe, kdy že princ přednosta stačil napsat pozdravný ranní dopis, který posel zřejmé doručil noční společnici jejich pána a nyní se vracel zpět.

	Princ přednosta se již nikterak nesnaží skrýt, že mu tento posel nosí dopisy.

	Zahrnul jej přece dary a ozdobil mu hlavu révou a nejvzácnějšími chaluhami, pro něž se potápěčky bezhlavě vrhají na mořské dno, ale pak jej poslovo chování pohoršilo a žádal ho, aby se choval důstojné. Bylo však již pozdě.

	Jedna z dam přinesla nakonec dopis, který u ní posel zřejmé zapomněl. Vypadal, jako by jej psala Její Výsost, nevlastní matka oné dámy.

	Nad matčiným rukopisem se poněkud uklidnil a dopis lehkomyslně položil vedle sebe, což bylo ovšem dost nebezpečné, ať už jej za odesilatelku napsal kdokoli, nebo dokonce ona sama!

	V listě princezny zvané Spadlý list přitom stálo: „Odpusťte, že vás obtěžuji tak nedokonalou básní a rukopisem, ale bohužel se mi nepodařilo přesvědčit dámu, která dopis doručí, aby můj vzkaz přepsala načisto.

	Ta jitřní rosa 
mi nějak nesvědčí. 
Květ patrinie 
ještě víc sklonil hlavu. 
Copak mu udělala?“

	Pisatelka měla hezký a ušlechtilý rukopis.

	„Vidíte, že si na mne stěžujete zbytečně,“ říká významné pan přednosta a obrací se k princezně Nakanokimi. „Chtěl jsem, aby mezi námi zavládla pohoda, a vy hned ve všem vidíte důvod k mrzutosti!“

	Kdyby tenhle pán nebyl z císařské krve, tak cynické počínání by jisté pohoršilo každou ženu! Obyčejný smrtelník má jenom jednu ženu, ne dvě, ale v jeho případě je tomu jinak. Jednou se něco takového stát muselo.

	Všichni dobře vědí, že je mu dopřán osud vyšší, než je osud obyčejných princů. Nikdo mu tedy nevyčítal, kolik žen má nebo již měl.

	Ostatně, ji proto také nikdo nelitoval ani neplísnil. Lidé si hlasitě pochvalovali, jak jí je štěstěna nakloněna, a chovali ji v úctě a lásce. Přesto tu bylo určité nebezpečí. Její postavení totiž mohlo být výrazně ohroženo tím, že si příliš zvykala na to, že se stýkají bez zábran. Když čítala staré příběhy, tázala se sama sebe: Proč se lidé nad něčím tak přirozeným tolik pohoršují? Nyní jsem poznala na vlastní kůži, co je to láska. Že by ty nesnáze zasáhly i mne? Viděla, že to není žádná maličkost. 

	Princ přednosta nyní princeznu Nakanokimi nesmírně litoval, a proto k ní byl pozorný a něžný…

	„Není správné, když vůbec nejíte, má drahá,“ řekl.

	Poté ji nutil, aby něco pojedla, a dával nosit na stůl nejrůznější pochoutky. Povolal k tomu účelu i zvláštního kuchaře, ale ji jídlo vůbec nezajímalo.

	„To není dobře!“ povzdychl si. „Je to dost nebezpečné…“

	Slunce již bezmála zapadlo. Když se vypravil do hlavního domu, byla skoro tma. Ledové poryvy větru a nádherné podzimní nebe v něm probudily pocit melancholie.

	Měl vždy rád věci nové a neobvyklé, ale věděl, že pro ni byla každá změna spojena s nejrůznějšími starostmi, s nesnesitelnou bolestí. Zpěv cikády její stesk ještě posílil, zatoužila po vlahém stínu při úpatí vzdálené vrchoviny.

	Dříve mne cvrček 
nikterak nedojímal. 
Dnes na něj žárlím… 
V nekonečné samotě 
tone podzimní soumrak.

	Navečer vyrazil z domu dříve než ostatní a varovné výkřiky doprovodu záhy zanikly v dálce.

	I jeho odjezd mu princezna Nakanokimi zazlívala, když tam tak ležela a plakala. Rybáři by mohli lovit pod jejím rukávem…

	Skřípění vozu se pomalu vzdalovalo. Naslouchala mu a připomínala si všechny ty chvíle utrpení, jež jí po léta působil. Přála si, aby se to všechno nebylo nikdy stalo.

	Ach, proč je život tak těžký? A jak to vlastně všechno dopadne? V naší rodině žijí všichni tak krátce. Ani já tady možná nebudu dlouho. Ani této vyhlídky se však zvlášť nelekala, i když ji shledávala zarmucující.

	Ostatně, uvažovat o těch věcech jinak by přece byl těžký hřích. Ano, takové myšlenky se jí za bezesných nocí honily hlavou.

	Nazítří nebylo Jejímu Veličenstvu druhé císařovně z Akaši (matce pana přednosty) dobře.

	Celý dvůr se seběhl a pečoval o ni, ale bylo to naštěstí jen drobné nachlazení.

	Pan ministr Júgiri odešel z paláce kolem poledne a vyzval pana Kaorua, aby šel s ním. Dělal si starosti s dnešním večerním obřadem, totiž s druhou nocí po sňatku prince Nióa s princeznou Roku no kimi. Chtěl, aby obřad byl co nejokázalejší, ale jako obyčejný smrtelník pro to mohl učinit jen velmi málo.

	V přítomnosti pana Kaorua se cítil dosti stísněně, ale ten byl koneckonců jeho blízký příbuzný, a protože neměl nikoho jiného, na koho by se obrátil, byl si pojednou jist, že právě on dokáže dodat tomuto obřadu mimořádného lesku.

	Pan Kaoru přišel rychleji než jindy a byl ve všech ohledech velmi nápomocen, neboť si uvědomoval, že se ho celá věc netýká a nemá zde co ztratit. Pana ministra jeho přístup značně znepokojoval, i když to samozřejmě nedal najevo.

	Princ přednosta přijel až ve večerních hodinách. Připravili pro něho sedadlo na východním konci jižní chodby hlavního domu. Zde stálo hned několik stolků, velmi pěkně upravených, a vedle nich stolky menší, s nádobkami s rýžovými pochoutkami, jež byly zdobeny květinovými ornamenty… Odpusťte, opravdu není lehké popisovat věci tak samozřejmé a všední.

	Pan ministr upozornil, že je již pozdě, a požádal dámy, aby přivolaly ženicha z ložnice k slavnostnímu obřadu. Ale pan přednosta byl zabrán do líbánek natolik, že nemohl hned přijít.

	Byli také přítomni oba bratři ministrovy choti, velitel stráže palácových bran po levici a pan rada z Fudžiwarů. Když se pan přednosta konečně objevil, byl doslova zázrak na něho pohledět. Hostitel, druhý generál, mu nabídl číši vína a pohoštění. Také ostatní mu jeden po druhém nabízeli své číše, a on jich vyprázdnil hned několik naráz. Pan rada mu vnucoval víno tak dlouho, až jej tím donutil k úsměvu.

	Pan rada si jistě vzpomněl, jak pan přednosta, který se v jeho domě necítil dvakrát dobře, učinil jednou poznámku o tom, jak jej život v těchto místech unavuje. Ale tvářil se přitom tak vážně, že si jeho jízlivosti nikdo nevšiml. Pak se odebral do Východního křídla, aby potěšil přednostův doprovod, v němž spatřil mnoho šlechticů, s nimiž se osobně znal.

	Šest pánů čtvrté hodnosti přijalo soupravu dámských šatů pro své ženy a deset pánů páté hodnosti obdrželo kabátek ze skládaného čínského hedvábí s vlečkou, jejíž barva a ornament potvrzovaly výši jejich postavení.

	Čtyři pánové šesté hodnosti obdrželi pánské nohavice a dlouhý šat z damašku. Pan ministr ale považoval tyto formality za příliš neokázalé, a dbal, aby všechny předměty byly barevně i ornamentálně dokonale upraveny.

	Dary pro zaměstnance přednostovy domácnosti a pro ošetřovatele jeho koní byly přespříliš okázalé. O takové nádheře se obvykle v příbězích píše nejvíce, neboť zvlášť poutají zájem čtenářů, ale já na to zřejmě nestačím, nezbývá mi tedy, než se tomuto námětu vyhnout.

	Jeden z členů družiny pana Kaorua si vší té nádhery užil pramálo snad proto, že zůstával stále ve stínu, a když všichni procházeli na zpáteční cestě střední branou na Třetí ulici, šeptal si: „Proč si náš pán nepočíná, jak se patří, a neožení se také alespoň s dámou z rodiny pana ministra?

	Ten osamělý způsob života, který vede, je jistě velice nudný.“

	Pan rada Kaoru to zaslechl a byl nesmírně pobaven.

	Bylo již příliš pozdě a všichni byli velice unaveni. Ti, kdo předtím vítali prince přednostu s tak nezměrným nadšením, se v této chvíli vesměs někde povalovali, notně zpiti, a ten muž jim zřejmě záviděl.

	Pan rada vešel do své komnaty a hned si šel lehnout.

	Jak trapný byl ten dnešní obřad, říkal si.

	Nevěstin otec, pan ministr Júgiri, byl tak nepřirozený a tvářil se nesmírně důležitě!

	I když jsme všichni příbuzní, hned povytáhli knoty lamp a nutili Jeho Výsost, aby si s námi připil. Ale princ přednosta působil sám nádherně.

	Jaký div, že když má někdo dceru, jíž si opravdu cení, dá ji raději jemu, než aby ji posílal mezi dámy v paláci, uvažoval pan Kaoru.

	Pan si ale řekl, že všichni vznešení otcové dcer vhodných na vdávání by si možná docela přáli, aby je pan přednosta představil jemu.

	Moje osobní pověst také není k zahození, jsem jen příliš nespolečenský a příliš staromódně založený.

	Jiní ho v těchto úvahách podporují. Není koneckonců sám, kdo uvažuje takto sebevědomě.

	Jeho Veličenstvo činí nejrůznější narážky a návrhy. Co mám dělat? Nemohu přece být k takovým návrhům lhostejný!

	Byla by to pro mne samozřejmě velká čest, ale rád bych věděl, jak by to nakonec všechno dopadlo!

	Ale kdyby mi nabízená dcera trochu připomněla onu ženu, o niž jsem přišel, byl bych neskonale šťasten a určitě bych ji nedokázal odmítnout.

	Nemohl usnout, jako tak často v poslední době, a posléze, vrcholně rozladěn, zamířil do komnat paní azeči, která sloužila jeho matce a jíž si nad jiné cenil, aby si u ní zkrátil noc.

	Té noci stejně nezamhouřil oka, jenže se kvapem blížilo ráno. I když by mu nikdo nezazlíval, že nenastoupil do služby v paláci včas, chystal se náhle k odchodu s překotností, která se paní azeči hluboce dotkla. Vyjádřila svůj pocit básní:

	„Vždyť v očích lidí 
patříme každý jinam. 
Překročili jsme 
Hraniční říčku, co teď? 
Bojím se lidských řečí.“

	Pan rada Kaoru byl upřímně dojat a podotkl:

	„Jak ty pomluvy 
vypadá mělce, říčka! 
Pod hladinou však 
vře zběsilý proud lásky, 
jejž nikdo nezastaví.“

	Jeho zmínka o vodním toku jenom potvrdila její obavy. A onu poznámku o mělčině rozhodně nebrala na lehkou váhu.

	Otevřel dvoukřídlé dveře v rohu stavby.

	„Pojďte sem a podívejte se na to nádherné nebe! Jak se jen můžete válet na lůžku a nevidět tu krásu! Nechci přehánět, ale spím stále hůř, a vždycky když takhle probdím řadu nocí, přemýšlím o životě, i o tom, který přijde.“

	Tak se mu před odchodem konečně podařilo obrátit její pozornost k jiným věcem. Svým důstojným vzhledem nepochybně nahradil nedostatek přesvědčivé výmluvnosti, neboť ho doposud nikdo nepovažoval za nevlídného.

	Každá žena, již laškovně oslovil, toužila jej lépe poznat. To ostatně vysvětluje, proč všechny ženy, které se zde shromáždily, aby horlivé sloužily princeznině matce, byly zároveň v hloubi srdce dotčeny a zraněny.

	Pan přednosta byl nesmírně potěšen a dojat, když spatřil svou novou paní po třetí společně strávené noci v denním světle. Byla velmi vysoké postavy a její dlouhé kučery na temeni hlavy i půvabný účes mu připadaly nesmírně roztomilé. Měla pěstěnou ušlechtilou pleť, vznešenou tvář a dychtivá, pohotová očka, jež ho fascinovala. Nemohl být příjemněji překvapen. Bylo jí něco přes dvacet, a už vůbec nevypadala jako děcko. Naopak, připomínala květ na vrcholu rozpuku. Věděla si v každé situaci rady, byla k tomu dokonale vychována. Její otec o ni určité pečoval s obavami, aby se jí v ničem nedotkl.

	Avšak sladký, poddajný půvab oné druhé ženy, princezny Nakanokimi, skryté ve zvláštním křídle jeho rezidence, jej svedl k tomu, že myslel především na ni. Ona odpovídala na jeho oslovení vždy tak tiše a plaše, ale nikoli s přehnanou podřízeností.

	Paní Roku no kimi byla však nesmírně krásná a také vzdělaná a inteligentní. Rovněž jejích třicet služebných a šestero dívčích pážátek byly všechny krasavice bez jediné chybičky, a co se šatu týče, její otec ministr Júgiri dobře znal odpor pana přednosty k všednosti a úzkoprsosti a vybízel je k úsilí o elegancí až nadpozemskou.

	Přízeň pana přednosty, jíž se paní Roku ni kimi těšila, i jeho osobni vlastnosti zřejmě způsobily, že pan ministr si jí cenil nyní víc než její starší sestry, jejíž matkou byla paní Kumoi no kari, ona Husička z Nebeské báně, jež se provdala za korunního prince.

	Nyní se již pan přednosta nemohl tak snadno jako dřív ukázat v paláci na Druhé ulici. Nebylo možné, aby se jen tak vypravil během dne ven, kdykoli se mu zachtělo. Proto se raději spěšně usadil v Jihovýchodním křídle, kde žila Roku no kimi, a zde pak žil stejným způsobem jako před lety. Proto také nemohl odejít po setmění z domu tam, kde si ho žádali, totiž do paláce na Druhé ulici. Paní jej tam mnohokrát očekávala naprosto mamě. I když však již ani nic jiného nečekala, počalo se jí zdát, že skutečnost je opravdu velice krutá.

	Často přemýšlela o tom, jak pravdivá jsou slova o světské pomíjivosti, a uvědomovala si, že na tomto světě nenajde nikoho, kdo by s ní tento pocit vlastní beznaděje a bezvýznamnosti sdílel. Litovala toho s nesmírnou trpkostí a čas od času si ani nedokázala přiznat, jak dlouhá a vrtkavá byla cesta, která ji dovedla z hlubin vrchoviny až do tohoto nádherného paláce.

	Zoufale toužila po návratu. Ne snad proto, že by si prince přednostu již nežádala, neboť zacházet s ním nevlídně by určitě nebylo správné, ale protože toužila po trošce klidu a míru.

	Nejrůznější myšlenky a pocity se jí zběsile honily v hlavě. Nakonec již vůbec netušila, co si počít, a tak překonala svou vrozenou skromnost a napsala panu Kaoruovi.

	„Mistr poustevník mi o tom obřadu nedávno psal, a proto jsem o všem dokonale zpravena,“ psala mu. „Jsem vám nesmírně vděčna, neboť bez vaší neskonalé laskavosti bych si nevěděla rady, jak pomoci zesnulým členům rodiny. Snad mi dovolíte, abych vám osobně velmi srdečně poděkovala.“

	Právě tento list, s tak závažným obsahem a přitom bez jediného násilného či vtíravého slůvka, psaný na papíře z Mičinokuni, jej opravdu potěšil. Její vděčnost za běžný jubilejní obřad k uctění památky zesnulého Osmého prince nebyla nikterak přepjatá, ale bylo vidět, že jeho úsilí ji dojalo.

	Obvykle mu vůbec neodpovídala na všechny ty náznakové dopisy a poznámky, a tak slova „osobně velmi srdečně“ mu od ní v tomto listě připadala přímo jako nejvyšší pocta.

	Smutně uvažoval, že pan přednosta ji v poslední době velice přehlíží a dává přednost jiným radovánkám, a tak i když její dopis nebyl nikterak mimořádný, bylo mu jí lito natolik, že jej nedokázal odložit. Četl jej znovu a znovu.

	V odpovědi jí napsal: „Děkuji vám srdečně za dopis. Nedávno jsem se do oněch míst v horách vypravil sám, a to po velikých přípravách. Skoro jsem měl pocit, jako bych byl sám světec. Usoudil jsem však, že to udělat musím. Vaše zmínky o mé neskonalé laskavosti prozrazují, že si o mně myslíte, že už vás snad nemám tak rád jako dřív. Proti tomu se musím ozvat. Vězte, že nikdy neučiním nic závažného, o čem bych se s vámi neporadil. Váš věrný služebník…“

	Dopis byl psán na bílém papíře a působil velmi úředně a formálně.

	Nazítří se rozhodl ji navštívit. Byl do ní tajně opravdu zamilován, a proto se vystrojil pečlivěji než jindy. Každou vrstvu svého drahocenného jemného hávu navoněl zvlášť, a jako by to ještě nestačilo, ovíval se vějířem pomalovaným hřebíčkovým vzorem, jímž posílal onu nepopsatelně sladkou vůni jediným směrem, k ní.

	I ona si občas připomínala, jak podivnou noc spolu strávili, a když viděla, že je mnohem zdvořilejší než ostatní muži, zatoužila, aby všechno bylo dopadlo úplně jinak.

	Již nebyla nevinné děvče, a když se ho pokusila porovnat s mužem, který jí způsobil všechno toto utrpení, připadal jí rozdíl mezi nimi dvěma náhle velice bezvýznamný. Tentokrát nezachovala požadovaný odstup, jaký je obvykle odděloval, a pustila jej za zástěnu, aby ji snad nevinil z nevlídnosti.

	Když jej přijímala, seděla v jisté vzdálenosti od přenosného závěsu umístěného uprostřed místnosti. Byla stále ještě velmi plachá a marné hledala slova.

	„Bylo mi potěšením slyšet, co se kdysi stalo,“ řekla velmi vyhýbavě.

	„Mnoho jsem přemýšlela o tom, že bych musela jako obvykle litovat kdybych si své city schovala pro sebe a neřekla vám, jak jsem vám zavázána.“

	Seděla hodně vzadu a její hlas k němu doléhal ze značné dálky, což ho ještě více rozrušilo.

	„Mám k vám tak strašně daleko!“ řekl. „Abych byl upřímný, musím s vámi něco probrat.“

	Souhlasila, ale srdce jí divoce bušilo. Slyšel, jak se pomalu přesunuje do jeho blízkosti. Nedal to však najevo a ovládal se dokonaleji než kdykoli předtím.

	Upozornil na to, že postoje pana přednosty jsou bohužel značně neuspokojivé, a dokonce se jej odvážil za to plísnit a dámu utěšovat. Nějaký čas nesmírně tiše hovořil o všech těchto námětech. Mohla mu samozřejmě odpovědět velmi jednoznačně a vyjádřit své velké znechucení naráz, dala mu však na srozuměnou, že neviní nikoho jiného než sebe samu.

	Celé záležitosti se dotkla jen okrajově, několika slovy, a prosila jej, aby ji ihned odvezl zpět do oné horské vísky.

	„To není jenom můj úkol,“ řekl jí. „Nejlépe by bylo, kdybyste to projednala s panem přednostou a zařídila se, jak on uzná za vhodné. Sebemenší podezření z jeho strany by mohlo vést k tomu, že by vás mohl nařknout z pošetilosti, a to by samozřejmě byla strašlivá katastrofa. Jinak bych neváhal ani okamžik a byl vám na té cestě plné k službám. Pan přednosta dobře ví, že mně může věřit více než komu jinému.“

	Pan Kaoru ovšem nikdy nezapomněl, jak litoval toho, co se stalo, a stále dával všem najevo, jak rád by vzal zpět, co učinil. Mezitím se zcela setmělo a ona si zoufale přála, aby již odešel.

	„Není mi dobře,“ řekla. „Pohovoříme si, až mi bude lépe.“

	Bolelo jej to, ale bylo mu jasné, že nezbývá než se rozloučit.

	„A kdy tam tedy zajedete?“ otázal se ji, aby její rozladění rozptýlil. „Ta stezka je značně zarostlá a já bych ji rád dal předem trochu proklestit“

	Odmlčela se. „Někdy počátkem příštího měsíce,“ odpověděla. „Však ten současný je už skoro pryč. Nejlépe by bylo to všechno utajit. Proč vlastně žádat o povolení k odjezdu a dělat z toho takový problém?“

	Má tak sladký hlas, pomyslil si a vzpomínka na její sestru mu vytanula neobyčejně jasné.

	Z místa, kde seděl opřený o sloup, sáhl pod závěs a zatahal ji za rukáv.

	„Ne, tohle nesmíte, to je strašné!“ uvažovala v duchu. Co také ještě mohla říci? Tiše se od něho odtáhla, ale on mezitím obešel závěs, jako by zde byl doma, a lehl si vedle ní.

	„Vy mi nerozumíte!“ protestoval vzrušeně. „Mám radost aspoň z toho, že dovedete ocenit mou diskrétnost. Chtěl bych jen, abyste mne dobře slyšela. Proč tedy jste ke mně tak nepřátelská? Nemáte důvod jednat se mnou tak chladné!“

	Neměla chuť mu odpovídat. Byl to pro ni příliš velký otřes a nenáviděla ho za to. Ale na druhé straně se uměla ovládat natolik, aby to nevyjádřila příliš hrubé: „Jsem ohromena vaším jednáním! Co tomu řeknou lide? To je neuvěřitelné!“

	Když viděl, že se téměř rozplakala, litoval ji, ale nebyl s to ji odsoudit. Přesto jí odpověděl: „Proč by si z toho měl někdo dělat hlavu? Dobrá tedy, jsme zde pohromadě, ale jen si na to ještě někdy vzpomeňte! Však s tím vaše sestra koneckonců souhlasila! Jsem jediný, koho můžete ještě urazit. Buďte si ale jista tím, že nemám nic nevhodného nebo ukvapeného v úmyslu!“

	Hovořil velmi tiše, ale trpké výčitky svědomí se v něm za ty měsíce nahromadily tak, že jen mluvil a mluvil, ale nebyl za žádnou cenu ochoten pustit její rukáv.

	Prostě si nevěděla rady, byla doslova zděšena.

	„Co to má znamenat? Chováte se jako malé děcko!“ řekl, když viděl, jak pláče, a styděl se a cítil se zahnaný do kouta ještě víc, než kdyby ho vůbec neznala. Ona sama byla nesmírně milá. Poněkud sentimentální, ale měla v sobě i jistou vážnost, dokonce v mnohem větší míře než kdysi její sestra.

	Nesmírně ho trápilo, že dopustil, aby se takto trýznila a přešla k někomu jinému, až se kvůli tomu nakonec trpce rozplakal.

	Obě dámy, které právě sloužily, by byly jistě rády chránily svou paní před nevídaným vetřelcem, ale tento pán s ní vedl důvěrný rozhovor, takže předpokládaly, že k tomu musí mít dobrý důvod a svolení. Tvářily se tedy, ač znepokojeny, jako by si ničeho nevšimly, a pak se beze slova stáhly do ústraní.

	Musel dlouho zápasit sám se sebou, aby potlačil své city a snahu vynahradit si, co dosud tak bolestně prožíval, ale onen vzácný smysl pro šlechtickou čest a eleganci, jímž vynikal, mu zabránil, aby bez okolků těmto svodům podlehl.

	Rozhodně to nebyl žádný výjev, k němuž by se člověk později vracel. Ač zklamán, byl si dobře vědom toho, že se musí snažit, aby neupoutal zbytečnou pozornost, a proto odešel. Litoval všeho, co učinil, a ani si přitom plně neuvědomil, že noc již pokročila a blíží se úsvit. Možná se bál, že jej někdo zahlédne, ale to všechno se koneckonců dělo jen a jen kvůli ní. Jakýpak div, že jí prý není dobře, uvažoval. Hlavně jsem se zdráhal jednat, protože mi jí bylo líto kvůli tomu bedernímu pásu, který ji ostatně tolik znepokojoval. To jsem se zase zesměšnil!

	Rozhodně by se nikdy nebyl s to dopustit vůči ní nějaké ukrutnosti. Mimoto by si asi později velice vyčítal, kdyby s ní ve chvilkovém záchvatu vášně jednal nějak násilně a plánoval si s ní neobvyklá, tajná setkání. To by ho jistě velice ranilo. A jen si představte, jak bolestné by pro něho muselo být soutěžení s panem přednostou. V této chvíli však žádná taková představa nedokázala zabránit tomu, aby po ní neskonale toužil. Život bez ní si prostě nedokázal představit, což pro něj bylo opravdu zoufalé, ba přímo beznadějné.

	Když byla s ním, povšiml si, že je nyní ještě útlejší než dřív, ale také půvabnější, až uchvacující. Měl náhle dojem, že s ním byla stále, že je s ním i nyní, a nevěděl, co si počít. Měl oči jen pro ni a rád by ji zavezl do Udži, když po tom tolik toužila, ale co by tomu řekl pan přednosta jako její ochránce?

	Pomyslil si, že pan přednosta by to asi nedopustil, a uvědomil si, jaká katastrofa by mohla vzniknout, kdyby jejich schůzka byla tajná. Jak mám naplnit svůj sen, aniž bych vyvolal skandál?

	Tak tedy pan Kaoru ležel strnule a nepohnutě, neschopen usnout, a myšlenkami bloudil v temnotách.

	Když princezně Nakanokimi došel jeho ranní dopis, složený jako nějaký úřední list, byla ještě tma.

	„Pomalu kráčím 
po cestě plné rosy. 
Připomínám si 
kdesi v hloubi paměti 
jeden podzimní večer…

	Ač vím, že jsem na světě zbytečně a všechno je marné, tolik se trápím.

	Zazlívám vám váš chlad. Proč je člověk ve svém utrpení tak nepoučitelný? Co jiného mohu ještě říci?“

	Kdyby mu na tohle neodpověděla, služebné by to jistě překvapilo, a tak z bezradnosti napsala dosti nevhodně: „Děkuji vám za dopis. Není mi dobře, a tak vám nemohu podrobněji odepsat.“

	Nic víc. Byl zklamán, připadalo mu to příliš krátké.

	Na druhé straně si v sentimentálním roztoužení připomněl, jak úchvatným dojmem na něho působila, když seděl těsně vedle ní.

	Ač byla tolik stísněná a znepokojená, neodmítla jeho přítomnost ponurým mlčením, snad proto, že věděla o světě trochu více než on. Chovala se velmi okázale a důstojně a provázela jej sladkými, přívětivými slovy. Její chování teď vyvolalo v jeho paměti palčivý smutek, který jej svedl na pokraj bolesti a zoufalství. Na druhé straně ona sama mu připadala nyní v každém smyslu daleko dokonalejší.

	Nu což, uvažoval. Pokud ji pan přednosta opustí, ujmu se jí já sám. Nebylo by to všechno asi tak snadné a bez problémů, ale přece jen by byla mou jedinou láskou, což by nikdo jiný nevěděl, a já bych si jí nade všechny cenil.

	Škoda že ho to nenapadlo dřív. Muži jsou zkrátka vždy proradní, ale občas se přitom tváří hlubokomyslně a moudře!

	Tím tedy končí příběh zármutku pana rady nad princezninou starší sestrou, o niž přišel. Koneckonců, věčně by se pro ni netrápil. Hlavou se mu honily nové a nové myšlenky, a docela zapomněl, jakou spolehlivou oporou jí býval. Pak náhle zaslechl, jak kdosi poznamenal: „Pan přednosta dnes odjel do paláce na Druhé ulici.“

	Srdce mu poskočilo a zaplavila jej závist.

	Pan přednosta již nebyl doma tak dlouho, že si to sám začal vyčítat, a tak se tam v náhlém hnutí mysli vypravil, kvůli paní Nakanokimi.

	Ta si zatím umanula: Nedám před ním najevo, jak mi jeho návštěvy vadí.

	Pravda, ráda by se také někdy opět vypravila do oné horské vísky, ale jediný muž, který jí to mohl zajistit, měl, jak se ukázalo, úplně jiné záměry než ji tam vzít. Náhle si uvědomila, jak je její svět stísněný, jak beznadějné místo v něm je jí souzeno, a rozhodla se přijímat až do konce života věci trpělivě, tak, jak přicházejí.

	Přijala tedy příjezd prince přednosty vlídně a mile, čímž jej velice po těšila, takže se jí počal nesmírně omlouvat za to, že ji v minulosti zanedbával.

	Břicho měla lehce naběhlé. Dojalo jej to, ačkoliv jej i poněkud vyvedlo z míry, že měla těhotenský bederní pás, který jí dal. Nikdy dosud nebyl nablízku ženě v tomto stavu. Ten pocit byl tedy nový a jeho novost jej zaujala.

	Zvykl si již na to, že si musí dát pozor na své chování a způsoby. Byl zde však doma a cítil se tu náhle tak přirozeně šťastný. Všemožně ji ujišťoval o své lásce. Naslouchala mu a s překvapením uvažovala, zda všichni muži jsou vždy tak upovídaní. Opět se jí pomalu vracela vzpomínka na jeho dřívější dotěrnosti.

	Již mnoho let přemýšlela o tom, jak je laskavý a vlídný, ale pokud jeho vlídnost neznamenala nic jiného nežli právě toto, přála si jí být ušetřena, a zejména pak jeho milostných vyznání. Uvidíme, uvidíme, odpovídala v duchu na každé z nich, i když jim od počátku nepřikládala velký význam.

	Jak krutě se mne zmocnil, uvažovala pak. Tolikrát mne již ujišťoval, že jsme si já a moje sestra nebyly nikdy tak podobné jako v tu chvíli, což je nepochybně pozoruhodné ujištění. Jako by nevěděl, že jsem si vždy přála, aby sestru nezanedbával.

	Nakonec se rozhodla učinit i různá opatření, aby ji nemohl obtěžovat… Uvědomovala si, že delší nepřítomnost pana přednosty by pro ni mohla být osudově nebezpečná, ale nic k tomu nedodala, jen se snažila posílit v jeho srdci přání, aby s ní mohl žít dál. To ho velice potěšilo, ale pak si jako dobrý znalec žen uvědomil, že pod všední vůní, kterou prosytila svůj šat, se skrývá ještě jedna, jiná, výraznější a naprosto odlišná, nepochybně pánská vůně, která tu dámskou téměř přehluší.

	Snažil se zjistit, co se vlastně stalo, ale jeho dotazy ponechala bez odpovědi.

	Tušil jsem to, pomyslil si a srdce se mu rozbušilo. Věděl jsem, že to tak dopadne! Samozřejmě že ten muž se pokušení neubránil. Nepochybně si převlékla spodní prádlo, ale z pokožky, do níž ta vůně pronikla též, se vysvléci nemohla.

	„Cítím jeho pronikavou vůni, to si tedy ten muž zřejmě dovolil hodně. Nejspíš všechno!“ opakoval hned několikrát, až úplně podlehla zoufalství a zmatku.

	„Stále vám říkám, co pro mne znamenáte, a vy se chováte, jako byste chtěla být první, na kterou bych zapomněl. Žádná žena vašeho postavení se nesmí dopustit takové zrady! To jsem byl opravdu bláhový, že jsem vám věřil! To je jako zlý sen…“

	Řekl ještě mnoho dalších věcí, jež by nebylo lehké opakovat. Neodpověděla mu ani slůvko, i když ho to přirozeně muselo mrzet.

	Dodal tedy:

	„Tu vůni, paní, 
máte z cizích rukávů… 
Jen se přiznejte! 
Takovou věc vám, věřte, 
rozhodně neodpustím!“

	Na tak silná slova neznala odpověď, ale to se ovšem dalo čekat.

	„Dobře mne znáte, 
kdo by vám mohl být blíž? 
Podezříváte mne! 
To se chcete rozejít 
kvůli závanu vůně?“

	Při těch slovech se rozplakala.

	Pohled na ni jej zprvu dojal, ale pak si pomyslil: „Takhle nějak se to stalo!“

	Pocítil k ní prudký odpor, a protože byl velmi něžného založeni, rozplakal se.

	Jistě se dopustila velkého hříchu. Ale on ji nikdy nedokáže úplně zavrhnout. Vždyť je tak roztomilá, tak příjemná. Všechen hněv jej náhle opustil a již neříkal nic, pranic… Místo toho ji začal utěšovat.

	Následujícího jitra princ přednosta vstal již trochu klidnější a odpočatý, umyl se a jako obvykle posnídal.

	Úprava jejích komnat byla tak prostá ve srovnání s komnatami šesté dcery ministra Júgiriho, nic z oněch přečetných vrstev brokátu a damašku z korejské Komy a čínského Kataje. Všechno zde bylo jednoduché a prosté. Dvorní dámy, jež ji obklopovaly, byly všechny bez výjimky oděny do měkounkých oděvů z jemně vytlučeného hedvábí, což ho naplňovalo pocitem míru a pokoje.

	Měla na sobě dlouhý růžový skládaný šat. Ve srovnání s jinými druhy Šatu, jež nosívala, do detailu propracovanými a neobyčejně krásnými, byl dosti obnošený, ale ani tak nebyla oděna hůř než on. A byla tak roztomilá! Jistě nemusel mít strach z toho, že jeho přízeň příkře odmítne. Kdysi bývala baculatá a kulaťoučká v tváři, nyní však byla poněkud štíhlejší a bělostná pleť jí dodávala na vznešenosti.

	Již předtím ji její vůně prozradila. Byla tak úžasně půvabná a předčila všechny ženy, jež znal, takže o ni měl neustálé obavy. Byl si jist, že každý muž, který ji navštíví a promluví si s ní, každý, kdo navykne jejímu hlasu nebo ji někdy jen zahlédne, pokud to zrovna nebude její vlastní bratr, dříve či později propadne stejnému vzrušení a citům jako on.

	Žárlivě prohledával její skříňky, truhlice a sekretáře. Všude hledal kompromitující dopisy, i když předstíral, že hledá něco jiného, nikdy však nic nenašel. V dopisech, jež prohlédl, byly jen prosté, letmé zmínky o všedních tématech, ledabyle smísené s nejrůznějšími postřehy.

	To je opravdu divné, pomyslil si. Někde musí být i jiné dopisy…

	Byl nyní mnohem podezřívavější, a jakýpak div! Žádné ženě, která má cit, nemůže být pan Kaoru lhostejný, uvažoval. A pak si říkal: Jaký vlastně je? A proč bych jej vůbec měl tak stroze odmítat? Byli by docela pěkný pár. Určitě se mají rádi.

	Když dospěl k této představě, byl nešťastný a rozzlobený, byl tak rozčilený, že se toho dne ani nikam nevypravil. Odeslal již několik lístků sekvoje, na něž psal své opětovné pozdravy, do paláce na Šesté ulici, kde si pak starší dámy šeptaly: „Ty dopisy od něho se hromadí jeden na druhý jako spadlé listy!“

	Pana radu netěšilo, že pan přednosta zde, na Druhé ulici, nyní pobývá tak často.

	Nedá se s tím ale nic dělat, říkal si. To jsem přece hlupák, že to dovolím! Ale proč přemýšlím tak divným způsobem o dívce, které jsem vždycky přál, aby se šťastně vdala? Musím být přece rád, že se jí pan přednosta ujal. Na druhé straně blahopřál sám sobě, že přece jen není tak chladný a přelétavý, že ho Júgiriho Šestá princezna příliš neoslnila a že princezna z Udži má stále pevné místo v jeho srdci. Připomněl si její služebné v měkkých, obnošených šatech a rozhodl se zajít za svou matkou, Třetí princeznou.

	„Nemáte nějaký slušný oděv? Věděl bych, co s ním.“

	„Jsou tu jednoduché, čistě bílé oděvy připravené jako obvykle pro buddhistické obřady příštího měsíce,“ odpověděla mu. „Určitě tam nejsou žádné barvené, to bych ale hned zařídila.“

	„Na tom moc nezáleží. Postačí cokoli, pokud něco máte.“

	Nařídil prohlédnout skříně a vypravit odtud několik souprav dlouhých dámských šatů. Byly mezi nimi i oděvy s knoflíky a přezkami z nebarveného hedvábí a z hedvábného damašku.

	Pro dámu samotnou pak připravil vedle mnoha dalších věcí rudé hedvábí vytlučené tak, že se překrásně, neobyčejně jasně lesklo, damašek z bílého hedvábí a další podobné předměty v nepřeberném množství, a ačkoliv mezi šatstvem nebyly žádné nohavice, připojil z nějakého důvodu také tkanici k nohavicím, na niž zavěsil dopis:

	„Mám vám zazlívat, 
že pás pod vaším pláštěm 
patří jinému? 
Není to vaše vina, 
že jsem jej nevázal já.“

	Dopis svěřil jisté velmi zkušené dámě jménem Taifu, která, jak se zdálo, měla ke své paní velice blízko: „Za tohle se omlouvám, neměl jsem nic jiného po ruce. Naložte s tím vším, jak uznáte za vhodné,“ pravilo se v dopise.

	Osobní věci pak zabalil do zvláštního balíčku. Taifu neukázala své paní z těch věcí téměř nic, ale ta jeho pozornosti již dobře znala. Nikdy ji nenapadlo dělat z té věci rozruch nebo tyto pozornosti vracet. Raději dárky ochotně předávala ostatním dámám ve své domácnosti a ty je pak ve dne v noci přešívaly. Mladší z dam, které ji obsluhovaly osobně, si nepochybně zasloužily, aby dostaly opravdu to nejlepší, co jim mohla nabídnout. Nižší služebné, které zpravidla chodily po okolí nesmírně neupravené, vypadaly nyní ve svých bělostných róbách daleko mileji a příjemněji, neboť působily skromně a zdrženlivě.

	Kdo jiný by tolik dbal o princezniny potřeby a požadavky? Pan přednosta jí byl ze srdce oddán a dbal o to, aby ničeho nepostrádala, ale nemohl samozřejmě dohlédnout na všechno. Protože s ním vždycky zacházeli velmi zdvořile a vlídně, neměl ani ponětí o tom, co je to strádat v bídě. Pro něho život znamenal chvět se rozkoší nad každičkou kapičkou rosy na podlaze, a pokud se přece někdy pokusil střízlivě zajistit základní životní potřeby dámě, kterou miloval, když si toho žádal čas nebo právě nadešlé roční období, odpovědí mu bylo spíš překvapení a údiv. A ze strany takových osob, jako byla její upovídaná chůva, výkřiky jako: „Ach ne, tohle jste neměl dělat!“

	Často byla hluboce zahanbena, když pozorovala chování některých služebných, jimž nikdy nevěřila, a není ani divu! Jakým právem se vlastně snažila žít v tak překrásném domě a co si mohla myslit o vší té proslulé nádheře, jíž se vyznačovala ona druhá dáma, Šestá princezna, ve svém paláci na Šesté ulici? Měla vůbec právo zde žít?

	Pan Kaoru chápal tyto věci velmi dobře a ona mu byla za jeho porozumění vděčna. Kdyby ho opravdu dobře neznala, mohla jeho chování považovat za dotěrné. Nechtěla jeho počínání zlehčovat, ale přece se trochu bála, že taková náhlá velkodušnost z jeho strany by mohla upoutat nežádoucí pozornost.

	A nyní opět zaslal paní Taifu nádherné šaty, které dal pro tento účel zvlášť pořídit, a s nimi svrchní plášť, který dal utkat pro její paní, a nitě potřebné pro úpravu damašku.

	Využíval možnosti pomoci sirotku po Osmém princi neméně než pan přednosta. Byl to skutečně ušlechtilý, hrdý člověk, ze srdce pohrdal světskými hodnotami a vyznačoval se neobyčejně vznešenou myslí. Proto si od prvního setkání se zesnulým Osmým princem v oné vrchovině bolestněji uvědomoval, jak těžká byla osamělost obou princezen v těch končinách, a postupně uznale a soucitně rozšířil tyto úvahy na celý širý svět.

	Ano tak zněla ona trpká lekce, kterou si z Udži přivezl.

	Proto si tolik přál, aby mu i mladší princezna důvěřovala a viděla v něm svého spolehlivého, dvorného ochránce. Dopisy, které ji psal, byly den ode dne delší a delší a občas prozrazovaly pocity, jež se snažil skrýt.

	Princezna zatím vzdychala nad tím, že ji neštěstí ne a ne opustit. Kdyby mi byl naprosto cizí, mohla bych jeho naléhání pominout, jako by se jednalo o Šílence, říkala si, ale pak si uvědomila, že na něho stále spoléhá jako na mimořádného dobrodince, takže by bylo velice podivné, kdyby jej tak tvrdě odsuzovala.

	Vděčila mu za jeho laskavost a ohleduplnost, ale nechtěla s ním zacházet, jako by si opravdu byli velice blízcí.

	Co mám tedy dělat? Bylo to opravdu vážné dilema. Mladší dámy, které ji obsluhovaly a často s ní rozmlouvaly, byly pro ni cizí, dobře znala jen staré služebné z vrchoviny.

	Vzhledem k tomu, že nablízku nebyl nikdo, s kým by své city probrala, vzpomínala bez ustání na svou sestru. Jak by se asi dnes na tyto věci dívala, kdyby žila? Bylo to všechno nesmírné smutné a podobné úvahy trýznily princeznu víc než obavy, že ji pan přednosta zradí.

	Pan Kaoru to napětí již nesnesl a přišel jednoho tichého večera na návštěvu. Dala pro něho připravit na vnějším ochozu sedací polštář a řekla mu, že jí není dobře a není schopna rozhovoru. Byl pohnut k slzám, ale vnutil se do její blízkosti a pokusil se jí vyznat lásku.

	„Pokud vám není dobře, je škoda, že dobře neznáte mnicha poustevníka a zaříkávače, kteří žijí ve vaší bezprostřední blízkosti. Nepustíte mne k sobě za závěsy, jako byste za ně pustila třeba lékaře? Sdělování vzkazů prostřednictvím jiných osob mi připadá naprosto zbytečné!“

	Nesmírně se zlobil a svědci oné druhé noci vesměs souhlasili s tím, že to se svým odmítáním přehání. Odhrnuli závěsy a pak ho pozvali dál, tam, kde ve večerních hodinách sedával mnich poustevník.

	Pro princeznu to bylo značně bolestné. Její dámy o tom již delší dobu hovořily, avšak ona sama si již nepřála mluvit o těchto věcech podrobněji. Nakonec udělala neochotně pár kroků před dům, aby jej uvítala.

	Rozmlouvali spolu, a ona mu odpovídala zdrženlivě, slabounkým hláskem. Tehdy si vzpomněla na svou sestru, když jí poprvé nebylo dobře.

	Bylo to smutné, až ho obcházely mrákoty. Zatmělo se mu před očima a dlouho nebyl mocen slova. Urážel ho odstup, s nímž s ním hovořila.

	Napřáhl ruku pod zástěnu a pokusil se tak poodsunout i přenosný závěs za ní. Princezna si toho povšimla a byla tím značně pohoršena, ale rozhodla se ho uklidnit a přimět, aby se choval slušně. Proto se raději tvářila, že si jeho jednání nepovšimla, aby z toho služebná vedle ní nevyvodila nějaký špatný závěr.

	Pak promluvila: „Letos v létě mne navštívila žena, která přicestovala z velké dálky. Neznala jsem ji, a i když jsem k ní nechtěla být nezdvořilá, neviděla jsem důvod, proč bych ji měla hned vřele přijmout. Pak jsem ji však spatřila, velice mi připomínala mou sestru. Byla jsem dojata. Vy říkáte, že sestra žije ve mně, ale každý, kdo ji znal, ví, že jsme si podobné nebyly. Je tedy zvláštní, že cizí osoba, která se sestrou na rozdíl ode mne neměla nic společného, je jí tak neuvěřitelně podobná.“

	Měl dojem, že se mu to zdá.

	„Jistě vás vyhledala kvůli něčemu, co vás spojuje,“ řekl. „Proč jste mi to neprozradila?“

	„Vždyť sama vůbec nechápu, jak by nás mohlo něco spojovat. Otec se vždycky bál, že zůstaneme samy na světě jako tulačky, ale zůstala jsem tu nakonec sama jen já, a když o tom teď přemýšlím, bolí mne pomyšlení, že bych mohla zatížit jeho památku něčím, co by se dostalo do lidských řečí.“

	Pan Kaoru pochopil, že Osmý princ měl možná nějakou tajnou lásku, a proto zde zanechal dceru, aby sbírala kapradinové trsy vzpomínek.

	Zmínkami o těsné podobnosti byl velmi překvapen, zmocnila se ho bezmezná zvědavost. „A to má být všechno? Proč mi neřeknete víc?“

	Příběh však byl příliš bolestný, nemohla se k tomu odhodlat.

	„Pokud tu ženu opravdu chcete navštívit, povím vám, kde ji najdete,“ podotkla. „Ale ve skutečnosti o tom všem vím velmi málo, a kdybych vám toho řekla víc, byl byste možná zklamán.“

	„Dal bych vše, co mám, na cestu za devatero moří, jen abych našel místo, kde přebývá její duše. Poradíte mi? I kdybych měl ztratit všechnu svou jistotu a vnitřní sílu! Než zůstat bez útěchy, přijmu raději i ono její zpodobnění. Přijal bych ji jako posvátnou Madonu z horské vísky, paní mého srdce…“ Mluvil tak naléhavě.

	„Neměla jsem to říkat. Vždyť otec jí žádná práva nepřiznal. Jen mi vás bylo líto, když jste začal mluvit o tom, že hledáte aspoň sochaře nebo malíře, který by vám připomněl její podobu.“

	A pak pokračovala: „Ta žena žije velmi daleko. Její matka celou záležitost považovala za velmi nedůstojnou, proto ji ke mně záměrné přivedla. Přišly mne navštívit a já je nemohla odmítnout. Viděla jsem tu ženu jen zdálky, a proto jsem si nemohla být jista, ale řekla bych, že působila vznešeněji, než bych za dané situace očekávala.

	Matka má o dceřinu budoucnost značné obavy, co kdybyste z ní zkusil udělat toho svého Buddhu? Ale to vy samozřejmé nechcete?“

	Říkala to tak nevinně, ale panu Kaoruovi přitom bylo nad slunce jasnější, že se snaží odvrátit jeho nežádoucí pozornost od své osoby, a mrzelo ho to. Zároveň však litoval i ji. A ona? Na jedné straně si pevné umínila, že ho nadále bude odmítat, ale na druhé straně ho chápala natolik, že se snažila, aby jej před ostatními neponížila. I za to ji byl vděčen a srdce se mu při tom pomyšlení prudce rozbušilo.

	Zatím noc pokročila a princeznu v duchu vyděsila myšlenka, jak by tento výjev připadal nezasvěcenému divákovi. Jejich rozhovor zatím plynul dál, dokud se zvolna nestáhla do ústraní.

	Chápal ji, a přece se trýznil natolik, že se nakonec neovládl a vyhrkly mu slzy. To se k němu samozřejmě nehodilo a on to dobře věděl. Snažil se, jak mohl, aby své pocity potlačil. Každá ukvapenost by byla nejen hrubá vůči ní, ale také zhoubná pro něho samotného. Šel dál svou cestou a beznadějně vzdychal.

	Co si teď počnu, když mi pomyšlení na ni tolik zaměstnává mysl, tázal se sám sebe. Zřejmé budu trpět dál. Jak uniknout všem těm zvídavým očím a přitom dosáhnout toho, po čem toužím? To neznamená nic jiného než trpět a trpět.

	Zbytek noci strávil v zoufalství nad tím, že mu v těchto věcech chybí potřebná zkušenost a že oba budou vystaveni velkému riziku. Ona si bude muset sama vybrat, zda podobnost vlastní sestry s onou ženou uzná, anebo ji odmítne jako pouhou hříčku náhody.

	On sám by vzhledem k nynějšímu postavení té ženy v očích okolního světa mohl takovou volbu učinit bez obtíži. Ale jak by pak musel být zklamán, kdyby nesplnila jeho očekáváni? Stále se mu nechtělo v tomto směru nic podniknout.

	Když pak dlouho neviděl svůj dům v Udži, zdálo se mu, že minulost mu pomalu uniká. To mu chvílemi připadalo tak smutné, že se tam po dvacátém dni devátého měsíce sám vypravil.

	Bylo tam všechno nyní pustší a prázdnější než kdy jindy, vítal ho jen osamělý zpěv řeky. Nikdo nebyl nablízku. Při tom pohledu jej bodlo u srdce a zaplavila jej bolest a žal.

	Povolal k sobě mnišku Ben, která s ním pak popošla k otevřené posuvné stěně (jež nešla zavřít) a postavila před ni alespoň modrošedý přenosný závěs.

	„Odpusťte mi to prosím, ale vaše přítomnost mne velice zraňuje. Ani jsem nemohla očekávat…“ Nevěděla, jak dál.

	„Stále jsem si představoval, jak smutně asi žijete, a doufal jsem, že si s vámi popovídám, když nyní nemám komu se svěřit a léta a měsíce plynou dál!“ Oči se mu zalily slzami a stará žena se také rozplakala.

	„Nadešla právě ona roční doba, kdy se naše paní tolik trápila nad stavem své sestry. Při té bolestné vzpomínce připadne člověku podzimní vítr ještě mrazivější a bezcitnější. Škoda přeškoda!“

	Ta představa, která ji tolik trýznila, se nakonec ukázala naprosto skutečnou a pravdivou. To je opravdu smutné!

	Všechny věci na tomto světě dozrají, až nastane jejich čas, a pak se ukáže pravda. Mne hodně bolí, že veškeré utrpení a obavy mé zesnulé paní vznikly zřejmě pouze mou chybou. Její sestře však v současné situaci snad nic podobného nehrozí!

	„Všichni se samozřejmě jednou dočkáme toho, že budeme spáleni a náš dým bude stoupat k nebesům. Ale ať si o tom myslíte cokoli, není opravdu zvlášť hrozné, když jeden odejde, a druhý zůstává?“

	Znovu se trpce rozplakal.

	Jak již bylo zvykem, dostavil se mnich poustevník, aby si s ním pohovořil o svatých písmech a rituálech určených ke vzpomínkovému obřadu za starší princeznu.

	„Kdykoli sem přijedu, vidím, jak marné je lkát nad něčím, co se již nedá napravit,“ poznamenal pan Kaoru.

	„Dám rozebrat budovu hlavního domu a postavit nový chrám poblíž vašeho. Můžeme s tím hned začít.“

	Zhotovil malý náčrtek s čísly chrámových staveb, ochozů kolem nich a mnišských příbytků, jak si je představoval. Mnich poustevník ocenil záslužnost jeho svatého počínání.

	„Bylo by kruté bořit dům, jehož jste si kdysi tolik cenil, i když jste již také málem vykročil po jiné cestě, než je cesta pozemských zásluh. Vždyť jste tak neučinil snad jen proto, že vám v tom bránil ohled k těm, kteří vás přežijí. Nyní však pozemek takříkajíc patří vedlejší choti přednosty vojenského úřadu, což je skoro totéž, jako by jej vlastnil on. Proto by se tam neměl hned stavět chrám.“

	„Člověk se nemůže v takové věci řídit jen vlastními pocity. Mimoto je dům v těsné blízkosti řeky, a tedy příliš na očích. Proto chci dát hlavní dům zbořit a postavit místo něho chrám.“

	„To je v každém případě od vás laskavé, pane. Kdysi jedna žena tak dlouho truchlila nad smrtí svého blízkého (staré buddhistické spisy hovoří o dítěti, jiné o manželovi), až dala zašít jeho kosti do vaku, který po léta nosila zavěšený na krku. Nakonec jí však Buddha pomohl odpoutat se od svého hoře, takže vak odhodila a konečně se vydala po svaté cestě mnišky.

	Chápu, že pohled na chátrající dům vás velice trápí, a jistě by se s tím mělo něco udělat. A to, co navrhujete, vám v příštím životě určitě přinese štěstí. Budu se snažit, abych vám byl k dispozici. Obrátíme se na mistra kalendáře, aby vám poradil správný den, kdy začít, a pak požádáme několik tesařů, kteří se v těchto věcech vyznají, aby pracovali podle Buddhových pokynů.“

	Pan Kaoru si opatřil souhlas pana přednosty, dal svolat chasníky ze svých statků a přikázal jim, aby se řídili pokyny mnicha poustevníka.

	Protože byla již tma, hledal také nocleh. Když se tak toulal po domě, říkal si, že se sem už asi nikdy nedostane. Všechny svaté obrazy, co tu měli, odnesli do chrámu. Nezbylo tu nic, až na pomůcky k obřadům, které tak často používala paní mniška. Prohlížel si je a tázal se sám sebe, jak se služebné Ben podařilo zvítězit nad tolika životními úskalími.

	„Hlavní dům bude z různých důvodů nutno přestavět,“ řekl staré služebné. „Dokud se bude stavět, musíte se přestěhovat na verandu, do ochozové chodby. Pokud chcete něco poslat panu přednostovi do císařského města, dejte svolat zaměstnance mých statků a řekněte jim, jak mají s věcmi naložit.“

	Poskytl jí nejrůznější užitečné rady. Nikde jinde by jistě nepustil do své blízkosti tak starou ženu, tady ale Ben vyzval, aby s ním strávila noc, a dlouho s ní hovořil o dávné minulosti. Nezdálo se, že by nablízku někdo naslouchal, takže mohla vést řeč i o zesnulém vrchním radovi, panu Dubovi, Kašiwagim, naprosto otevřeně: „Kdykoli si vzpomenu, jak vás toužil mít nablízku a vidět, jak vyrůstáte, říkám si, že odměnou za to, jak jsem se o něho kdysi pomáhala starat, mi je to, že mohu být nablízku také vám a starat se o vás až do těchto chvil, kdy se můj prapodivný život pomalu chýlí ke konci. Byl velice dlouhý a dopustila jsem se během něho mnoha věcí, které mi dnes připadají odpudivé a zahanbující. Moje paní mi občas píše, abych se na ni přijela podívat, a naznačuje mi, že ode mne vůbec není hezké takto se před ní uzavírat. Ale nejsem hodna toho, abych se s ní stýkala, již si nepřeji spatřit nikoho jiného než Buddhu Amitábhu.“

	Pak se dlouze rozpovídala o své starší paní, která odešla tak daleko. Hovořila o tom, jaká byla po všechna ta léta, co řekla v tu či onu chvíli, jak napsala tu či onu básničku o kráse květů nebo podzimních listů. Naslouchal jí a sledoval, jak jí přeskakuje hlas. Ona pak tiše doplnila vzpomínky na to, jak její paní bývala dětská, jak nerada o všem mluvila, a jak nádherné přes to všechno bylo pohybovat se v její blízkosti.

	To její sestra, která odjela za panem přednostou, bývala poněkud čilejší. Vypadalo to téměř, jako by dokázala uvést do rozpaků každého, jehož pozornosti se jí příčily. Pan Kaoru si však musel přiznat, že k němu byla vždy velmi vlídná, a zdálo se, že chce taková být i nadále. Obě sestry v duchu neustále srovnával.

	Pak konečně přišel ten rozhodný okamžik, kdy se mohl volně rozhovořit o matce a dceři, o nichž slyšel.

	„Těžko mohu říci, zda jsou stále ještě v císařském městě,“ odpověděla stará žena, „ale myslím, že jsem o nich slyšela. Když paní zesnulého Osmého prince zemřela, krátce předtím, než se odstěhoval do této vrchoviny, stýkal se velmi tajně s překrásnou starší dámou jménem Čúdžó, o niž v podstatě nikdo nic nevěděl. Narodilo se jí děvčátko, jež, jak dobře věděl, bylo pravděpodobně jeho. Zarazilo ho to, cítil se znechucený a uražený, a nikdy se již na tu dámu ani nepodíval.

	Zajímavé je, že z té události vyvodil pak poučeni. Stal se z něho poustevník, doslova svatý muž, ale to jen přispělo k tomu, že se postavení té ženy zhoršilo, takže z jeho služeb odešla a provdala se za guvernéra provincie Mičinokuni. O pár let později se do císařského města vrátila a oznámila v princově kanceláři, že jeho dcera je v pořádku a zdráva. Jakmile se však o tom princ doslechl, rozhodně zakázal, aby se o tom kdokoli šířil, což pro ni bylo velikým zklamáním.

	Poté se s manželem vypravila do provincie Hitači, byl tam přeložen jako viceguvernér, a mnoho let o ní nebylo žádných zpráv. Nedávno prý, zřejmě letos na jaře, se vypravila do císařského města, chtěla se zde setkat s Jeho Výsostí.

	Její dceři je teď asi dvacet let. Před pár lety mi psala o tom, že děvče je moc hezké a milé a co všechno by pro ně chtěla udělat.“

	Pan Kaoru se vyptával dál, nabyl dojmu, že všechno bylo skutečně tak, jak stará paní říká. Docela rád by se s tou dívkou setkal.

	„Hned bych se vypravil do nejvzdálenějšího kraje, jen abych spatřil někoho, kdo se jí trochu podobá. Jeho Výsost princ ji zřejmě odmítl, ale jejich vztah proto nelze popřít. Pokud se tu někdy ukáže, vyřiďte jí má slova.“

	„Její matka je moje příbuzná, je to neteř princovy zesnulé choti. Tehdy jsme ale nežily na stejném místě a vídaly jsme se velmi málo. Nedávno mi psala Taifu z císařského města, že by její dcera ráda navštívila alespoň hrob Jeho Výsosti. Taifu ji velice pobízí, aby tak učinila, ale zatím od ní nemám žádné zprávy. Až přijede, vyřídím jí váš vzkaz.“

	V ranních hodinách se pan Kaoru vydal na zpáteční cestu, ale předtím ještě obdaroval mnicha poustevníka bavlnou a hedvábím, které dal včera večer přivézt. Něco z toho dal také mnišce. Rovněž objednal plátno, jež dal rozdělit mezi mnichy a mniščino služebnictvo.

	Mniška žila v těchto místech velmi osaměle, ale jeho neustálá vlídnost a ochota ji dovedla k tomu, že vykonávala všechny obřady způsobem, který plně odpovídal jejímu postavení.

	Když odjížděl, váhal a nebyl dlouho s to se vypravit.

	Učaroval mu nikým neporušený a neprošlapaný silný koberec podzimních listů, které z větví stromů nelítostně strhalo běsnění podzimního vichru. Jen na popínavých rostlinách ovíjejících malebné kmínky stromů dosud zbývalo ještě pár rudých listů. Utrhl snítku kodani, aby ji věnoval své dámě v paláci pana přednosty, a zašeptal:

	„Vzpomenete si, 
že jste zde nocovala? 
Vždyť ten strom znáte! 
Jak břečťan přiviňte se k němu 
a nebojte se lesa…“

	Mniška dodala:

	„Také jste spala 
vedle té staré jedle, 
která je vaší chůvou, 
v trouchnícím domě, což vám 
na radosti nepřidá.“

	Báseň jej opravdu dojala. Působila vznešeně, i když byla velice staromódní.

	Princezně doručili onu snítku barevných listů ve chvíli, kdy u ní byl pan přednosta. Když posel oznámil, že jsou z paláce na Třetí ulici, nedokázala skrýt rozpaky.

	„To psí víno?“ poznamenal ironicky pan přednosta a nařídil, aby mu přinesli listy z té rostliny, aby si je mohl prohlédnout.

	V přiloženém dopise stálo: „Jak se vám poslední dobou daří? Musím vám osobně vypravovat, jak jsem se vydal do horské vísky a jak jsem nakonec zabloudil vinou předjitřní mlhy na vrcholcích hor. Poprosil jsem poustevníka, aby hlavní dům přeměnil v chrám. Když už jednou mám vaše svolení, dám jej přestěhovat jinam. Pošlete prosím paní Ben potřebné instrukce…,“ a tak dále.

	„Dobře věděl, že si musí dát pozor, co jí píše. Jistě se doslechl, že jsem tady,“ podotkl pan přednosta a v jistém smyslu se nemýlil.

	Viděla, že jí odpustil, a pocítila úlevu. Říká hrozné věci, ale nedokáže se na ni opravdu zlobit, když vidí, jak je i ve svém hněvu roztomilá.

	„Jen mu tedy na jeho dopis odpovězte, však se nebudu dívat,“ řekl a obrátil se na druhou stranu. A ona také.

	Nyní se zdráhala ona, nechtěla se podbízet, ale bylo by také divné, kdyby vůbec neodepsala.

	„Závidím vám, že jste se podíval na místa, kde jsme tak dlouho žili,“ napsala panu Kaoruovi. „A souhlasím také, že je třeba učinit přesně to, co navrhujete. Než hledat tichý útulek někde v klínu skal, dala bych přednost ochraně těchto míst před pustošením a zkázou. Budu vám opravdu zavázána, když laskavě zajistíte všechno, co se zajistit má a dá.“

	Pan přednosta v těch slovech neshledával žádnou známku možné poskvrny jejich přátelství, ale jak už měl v povaze, hledal za nimi víc nevyřčeného, než kolik bychom si vůbec dokázali představit.

	V povadlé zimní zahrádce před domem se vysoko pozvedaly trsy trávy, jako by byly obalené chmýřím jinovatky, a z jednotlivých stébélek visely dlouhé, nebezpečně rozhoupané řetízky kapiček rosy. Byl to samozřejmě docela běžný pohled, a přece na něm bylo cosi, co se ve večerním vánku zařezávalo do srdce a pronikalo hluboko do nejskrytějších zákoutí duše, a proto ji oslovil:

	„Skrýváte svůj cit 
jako ostřice, která 
nedozrála v klas, 
k muži, jenž kyne rukávem, 
na němž jsou vaše slzy.“

	Přes měkký spodní šat měl pan přednosta přehozený jednoduchý svrchní oděv. Hrál na loutnu biwa a skladba, kterou přednesl, byla ve stylu óšiki. Byla tak jímavá, že se recitátorka na něho nedokázala hněvat. Sama přece také hrávala na loutnu biwa.

	Nakonec se pohodlně opřela o boční opěradlo a chvíli se na něho dívala postranním průhledem hned vedle nízké přenosné zástěny. Bylo to velice působivé, byl by ji rád takto pozoroval hodně dlouho.

	Odpověděla jen:

	„Podzimní vítr 
zmítá povadlými stébly 
pampasové trávy. 
Pocuchaným předivem 
vašich chladnoucích citů.

	Už mne nechcete. Nenávidím celý svět, protože vy nenávidíte mne!“

	Hnětlo ji, že nedokázala potlačit slzy, a proto si raději zakryla tvář vějířem. Chápal dobře její pocity, však mu byla opravdu milá… Ale snad právě proto se jí nedokázal zříci. Hlodala v něm zloba a podezřívavost.

	Chryzantémy se ještě plně nezbarvily, i když jim dosud věnoval tolik péče. Jedna z nich mu připadala zvlášť krásná, dal ji tedy utrhnout: „Nejsi jediná v zástupech květů, to jen ostatní musí ustoupit, když rozkveteš ty,“ připomněl si polohlasně prastaré verše a pak dodal: „Jak víte, jednoho večera, kdysi dávno a dávno, obdivoval syn jistého císaře právě tyto květy, když k němu sestoupil anděl z nebe a počal jej učit hře na japonskou loutnu.

	Jak smutný život, když všechno je tak mělké!“

	„Ano, je to, jak říkáte. Lidská srdce jsou tak prázdná a mělká,“ odvětila. „Ale to určitě není nic, co by nám byla přinesla minulost.“

	Toužila, aby jí zahrál něco nového.

	„Nerad hraji sám. Nedoprovodíte mne?“

	Dal pro ni přinést citerku só no koto.

	Mírně se bránila: „Mívala jsem učitele, ale nic jsem se pořádně nenaučila.“

	Nakonec se nástroje ani nedotkla.

	„To ani v tomhle mi nevyjdete vstříc? Proč jste tak krutá? Dáma, s níž jsem strávil v poslední době nejvíce času, se mi ještě nepoddala.

	Ovšem ona přede mnou neskrývá nic z toho, co ještě řádně nezvládla.

	Žena by měla být vždy jemná a poddajná, aspoň to prý říká ten váš pan Kaoru. Zřejmě se před ním moc nestydíte. Vypadá to, že jste oba velcí kamarádi.“

	Na tuto jemnou výtku odpověděla povzdechem a krátce zahrála. Přeladila uvolněné struny do stylu banšiki.

	To, jak se dotýkala strun v modální předehře, bylo opravdu nádherné. Zazpívala Moře v Ise a její hra měla úžasnou eleganci a hloubku. Ženy za svými zástěnami a závěsy k ní přisedly blíž a naslouchaly s ústy roztaženými k úsměvu.

	„Nerada bych příliš dělila své city. Ale něco takového se dalo cekat, a proto se domnívám, že naše paní měla mimořádné štěstí,“ řekla jedna z dam.

	„Je mi jí hrozně líto. Skoro to vypadá, že by se ráda vrátila někam, kde by se s panem přednostou nebyla nikdy v životě setkala.“

	Tak debatovaly dál a dál, až je mladší dámy požádaly, aby byly raději zticha.

	Pan přednosta pobyl tentokrát v paláci na Druhé ulici pod záminkou špatné konstelace hvězd a půstu hned několik dní a učil princeznu hře na loutnu. Když se chystal k odjezdu, přijel si pro něho nedočkavý ministr Júgiri, otec Šesté princezny, navíc rovnou ze služby v císařském paláci.

	„Co tu chce, takhle vyšňořený?“ hudroval pan přednosta, ale přesto šel do hlavního domu a přijal jej.

	„Byla už ostuda, že jsem tento rezidenční palác ještě nepřijel zkontrolovat, i když nemám zrovna žádné naléhavé úkoly,“ podotkl pan ministr a pak nějaký čas připomínal své staré vzpomínky na toto místo. Nakonec mu nedalo mnoho práce přemluvit pana přednostu, aby se ihned, tak jak byl, vypravil do jeho sídla s ním.

	Za ministrovým vozem se táhl jako vždy dlouhý průvod, v jehož čele kráčeli jeho synové a vyšší šlechtici.

	Byl to zvláštní pohled, ale na princezniny dámy působil stísněně. Viděly, že jejich paní nemůže počítat s tím, že bude stát hned po boku princovy dcery.

	„Pan ministr je velmi zajímavý pán.“

	„Jen se podívejte, jak hezké a mladé syny má. Nikdo se jim nevyrovná. Jako by byli z jiného světa!“

	Dámy sloužící mladší princezně Nakanokimi jen smutně vzdychaly: „Co povyku se nadělá kvůli tomu ministrovi! A přitom naše paní není o nic horší než ta jeho dcera.“

	Také princezna měla pocit, jako by jí život protekl mezi prsty, a lekala se, že v této honosné společnosti již nemá co pohledávat. Měla dojem, že by se měla vrátit do své někdejší samoty, do oné vrchoviny v Udži.

	Rok dospěl ke konci a v poslední den prvého měsíce se jí udělalo velice zle. Princ přednosta dostal o ni veliký strach, protože stavy těhotné ženy dosud neviděl, a dával v různých chrámech pořádat obřady za její uzdravení, dokonce i počet těchto obřadů stále zvyšoval. Jí ale bylo stále hůř a císařovna se často tázala na její zdraví. U prince přednosty žila již třetím rokem, ale i když si jí pan přednosta hleděl, společnost ji dosud téměř neznala. Tato zpráva však vzbudila velký soucit a rozruch, odevšad přicházela četná přání, aby se uzdravila.

	Pan Kaoru byl jejím stavem znepokojen stejně jako pan přednosta. Stále vzdychal a chvěl se obavami o její budoucnost. Své obavy však nešířil veřejně víc, než se slušelo, ani ji příliš nenavštěvoval, jen za ni dával tajně vykonávat obřady.

	Zatím pokračovaly přípravy k postřižinám nynější mladičké Druhé princezny. Císař se o obřad velmi zajímal. Sám se ujal jeho příprav tak důkladně, až se zdálo, že dosavadní nepřítomnost řádného ochránce byla pro tuto princeznu vlastně požehnáním. Také její matka druhá císařovna vydatně přispěla k okázalosti obřadu a úřad pro údržbu paláce i guvernéři četných provincií ji bohatě obdarovali. Bylo načase, aby také pan Kaoru něco věnoval, vždyť návštěvě u princezny v nejbližších dnech se nemohl vyhnout, ale on už byl takové povahy, že nemyslel na nic jiného než na paní v paláci na Druhé ulici.

	Při korekci úředních jmenování, tedy v prvý den druhého měsíce, byl pan Kaoru jmenován čestným vrchním radou a prvním generálem palácové stráže po pravici. Stalo se tak v důsledku posunů, při nichž nynější ministr po pravici Júgiri postoupil místo generála velitele stráže palácových bran po levici dosavadnímu generálovi veliteli stráže bran po pravici. Vykonal děkovné návštěvy v paláci na Druhé ulici, kde zjistil, že přednosta stále pečuje o nemocnou princeznu.

	Generálova návštěva přivedla přednostu do rozpaků, neboť byl obklopen zástupem mnichů zaříkávačů a poustevníků. Rychle se převlékl do pestrého, módního slavnostního šatu, aby složil hostovi poklonu.

	Oba nakonec působili velmi důstojně a elegantně. Pan Júgiri pozval přednostu Nióa na slavnostní večeři, kterou pořádal pro členy své stráže, ale přednosta váhal, neboť stav nemocné byl velmi vážný.

	Hostina se konala v paláci na Šesté ulici. Precedentem k tomu byla večeře, kterou uspořádal pan ministr po pravici Júgiri.

	Na takových hostinách byli vždy přítomni všichni princové i vyšší šlechtici v dostatečném počtu, aby tyto události oživili. Dostavil se i princ přednosta, i když obavy jej donutily k tomu, aby se co nejrychleji vrátil domů.

	„Řekl bych, že to je téměř posedlost!“ poznamenal rozmrzele generál Júgiri, ač dobře věděl, že ta žena není méně urozená než jeho vlastní dcera. Přednostova péče o tu ženu ho však pobuřovala a dráždila jeho ješitnost.

	Princ přednosta byl neskonale potěšen, když se za svítání dozvěděl, že se mu konečně narodil syn.

	Také pan Júgiri se nyní radoval. Šel poděkovat panu přednostovi za návštěvu v tak pohnutých chvílích a blahopřát mu k narození dítěte, i když celou dobu stál, aby se vyhnul poskvrnění duchovními silami porodu.

	Princ přednosta nesměl nyní opustit dům, ale nesčetní dvořané ho sem přicházeli pozdravit.

	Oslava třetí noci po porodu proběhla jako vždy v tichosti soukromí, ale páté noci dal pan Júgiri podle zvyku doručit do oslavencova paláce padesát balení rýžových knedlíčků, mince jako zástavy ke hře go, nádobky s pěkně zdobenou rýží a mimo jiné také třicet kompletních jídelních souprav na dvojitých podnosech pro novorodičku a její dámy, patero šatů k převleku a výbavičku pro novorozence. To všechno bylo velice nevtíravé a diskrétní, zdálo se, že nový generál se snaží postupovat co nejformálněji a neosobně.

	Pro pana přednostu dal připravit koláče fuzuku (z pětibarevného těsta a slazené břečťanovým sirupem amazuru). Byly podávány na stojanech s vysokou nožkou, umístěných na podnosech z vonného dřeva. Všechny obsluhující dámy dostaly nejen jídla na dvojitých podnosech, ale také třicet krabic s pěti přihrádkami naplněnými zvláštními lahůdkami.

	Dárce se snažil, aby zevně nepůsobily zbytečně nápadně.

	O oslavu sedmé noci po porodu se postarala sama císařovna. Byl tu i přednosta úřadu císařovniny domácnosti a nesčetní nižší i vyšší šlechtici.

	„Musím také něco udělat, když princ přednosta je již otcem,“ řekl a věnoval dítěti císařskou dýčku.

	Oslavy devátého dne se ujal ministr Júgiri. Neměl osobně z téhle oslavy radost, ale s ohledem na jejich blízký příbuzenský vztah nechtěl prince přednostu urazit a dostavil se i se všemi svými vznešenými syny. Vše proběhlo tak skvěle, že to bylo jistou úlevou matce dítěte, jež prožila tolik dní a měsíců v temnotách bolesti a strachu.

	První generál Kaoru měl ovšem obavy, že nyní mu bude tato žena vzdálenější než dosud a přednosta na ní bude více lpět. Na druhé straně jí vždy přál štěstí, jehož se jí nyní, jak uznával, dostalo vrchovatě.

	Postřižiny Druhé princezny se konaly po dvacátém téhož měsíce. První generál Kaoru ji navštívil následujícího dne, ale tato oslava byla označena za soukromou. Bylo smutné sledovat, jak Druhá princezna, jíž si sám císař tolik cenil, se nakonec provdala za muže, který nebyl z přímé císařské krve.

	„Když už byl první generál Kaoru jednou tolik proti sňatku s císařovou dcerou, jak to, že teď mu to najednou nevadí?“ říkali všichni.

	To byly nejen názory v takzvaných kuloárech, byly to i názory velmi vysoce postavených osob s velkým vlivem a vesměs posuzovaly jednání pana Kaorua značně nelichotivě. Ale císař sám se dovedl rychle rozhodovat a neulpíval na záležitostech, jež pro něho jednou provždy skončily. A neviděl nejmenší důvod, proč by novému generálovi nedopřál také nových, nevídaných poct.

	V minulosti i současnosti mnoho mužů dosáhlo toho, že se stali císařovými zeti, ale dosud nikdy nepřijal císař s takovou samozřejmostí za svého zetě muže, který nebyl z užšího okruhu císařské krve.

	Pan ministr po pravici si k tomu dovolil poznamenat: „Jak požehnaný osud ten vznešený mladík má! I pan Gendži mohl získat jeho matku až na samém sklonku života excísaře Suzakua.

	Ale podívejte se na mne, já jsem si vás našel a nikoho jsem se neptal.“

	Jeho druhá dcera, princezna Spadlý list Očiba no mija s ním sice souhlasila, ale přitom nebyla schopna odpovědi.

	Třetí noci vyzval císař ministra státní pokladny a ostatní osoby podřízené Její Výsosti, včetně vazalů, aby tajně připravili dárky pro doprovod pana generála, jeho podkoní a členy jeho stráže.

	To vše činili hodně halasně, bez stopy diskrétnosti.

	V poslední době pan Kaoru za mladší princeznou chodíval téměř tajně. Jeho srdce bilo stále jen pro ni, nedokázal na ni zapomenout Celý den trávil doma ve velmi stísněné náladě a teprve za soumraku spěchal, vrcholně unaven a stále ještě znechucen, k Její Výsosti. Tento způsob života ho však velice unavoval a tížil, a proto se rozhodl, že ji vezme k sobě do paláce na Třetí ulici.

	Ten nápad se jeho matce velice líbil, prohlásila, že se hlavní budovy zřekne v jejich prospěch. Východní křídlo bylo později, po požáru, přestavěno podle nejnovější módy a on je dal obnovit a vyzdobit co nejkrásněji.

	Když se císař o tomto plánu dozvěděl, zprvu namítal, že je takový krok pro jeho dceru předčasný. Císař necísař, prostě se o ni bál jako každý jiný otec.

	Jakýsi posel přinesl princezně mnišce dopis plný podobných obav. Excísař Suzaku svěřil nyní mnišku Třetí princeznu péči pana generála Kaorua, a i když se mniška světského života zřekla, byl jí pan generál plné oddán, tak jako dosud. Slíbil jí také, že jí splní každičké přání. Ovšem probouzet tak velkou náklonnost a zájem ve dvou tak vznešených osobnostech, to pana generála dvakrát netěšilo. Stále jenom vzdychal, ale zároveň pokračoval ve stavbě a opravách chrámu v Udži.

	Od narození syna Její Výsosti uplynulo právě padesát dni. Generál dal připravit nejušlechtilejší pochoutky z rýžového těsta a sám pečlivě obhlédl koše s květinami i ozdobné krabice na pokrmy s přihrádkami pro nejrůznější přílohy. Povolal též velké množství tesařů, kteří nešetřili aloovým a santálovým dřevem, stříbrem i zlatem. Vymýšleli různé novinky a překonávali se navzájem.

	Pak se vypravil do paláce na Druhé ulici. Pan přednosta byl právě pryč a on cítil, že aniž si to je ochoten připustit, dostalo se zde jeho drahé takové důstojnosti a elegance, že se tím její způsob života naprosto změnil.

	Přijala jej srdečně, zřejmě si byla jista, že dny, kdy byl schopen tak nevhodného chování, jsou nenávratně pryč. Vůbec nic se na ní nezměnilo.

	Očí se mu zalily slzami. „Tenhle sňatek s Druhou princeznou jsem si ve skutečnosti nikdy nepřál. Je to smutná a trapná událost, které jsem se nedokázal vyhnout. Jsem upřímně znechucen tím, v jaké době žijeme.“

	„To mne mrzí,“ opáčila, „ale dejte si raději dobrý pozor, ať vás nikdo neslyší.“

	Přesto byl v hloubi srdce upřímně dojat. Její osamělý život mu připadal nenaplněný, jakkoli byla zámožná. Věděl, jakou bolest prožívá…

	„Kdyby tak sestra ožila,“ říkala si princezna s trpkými výčitkami, ale věděla, že pokud by se tak stalo, naříkala by sestra na svůj osud stejně jako ona sama, a neměly by tedy proč jedna druhé závidět.

	Život v lidském světě je krutý a nesmyslný, pokud nepožíváme ničí úcty. Chápala sestřino rozhodnutí nikomu se neoddat a vážila si jej víc než kdykoli předtím.

	Také se jí zdálo, že by měla bez výhrad dovolit panu generálovi, aby dítě spatřil, když po tom tolik touží. Jinak bych mu připadala příliš chladná, říkala si. Samozřejmě, kvůli té nešťastné události se na něho mohu ze srdce zlobit, ale byla bych raději, kdybych se jej ničím nedotkla. Neodpověděla mu tedy a požádala chůvu, aby chlapce přivedla ven.

	Samozřejmě, pohled na toho hocha byl strhující. Byl tak čarovně krásný, až to vzbuzovalo podivné obavy, byl tak roztomilý, samý smích a dětské skotačení. Pan generál na něho hleděl se závistí a přál si, aby mu patřil.

	Bylo vidět, že se generálu Kaoruovi nepodařilo zříci se dokonale všeho světského. Stále si říkal: Kéž by tak dokázala vést se mnou život, jaký vedou jiní, a dala mi syna jako je tento. Proč jen jsem vždy tak neohrabaný a neúspěšný? Dá mi syna aspoň ona mocná dáma, Druhá princezna, kterou jsem si sotva vzal?

	Ale neměl by si malicherně stěžovat, neboť císař by je jistě nikdy neseznámil, kdyby jej považoval za beznadějný případ. Každý také věděl, že v závažných otázkách měl generál ve skutečnosti vždy střízlivý úsudek a okamžitě si věděl rady.

	Byl dojat, že mu synka ukázala již krátce poté, co se narodil. Hovořil na to téma déle než jindy, zatímco nebeské světlo se pomalu klonilo k západu. Pak se vzdycháním odešel. Dobře věděl, že tu nemůže zůstat dlouho do noci.

	„Jak překrásně to zde voní!“

	„Nyní, když jsem tu krásu utrhla, bude tu jistě slavík co nevidět!“

	Mladé ženy někdy opravdu říkají hodně nepřístojné věci!

	Toho léta měl být směr k paláci na Třetí ulici poskvrněn kletbou, alespoň tak pravil kalendář, a proto sem svou drahou přivedl počátkem čtvrtého měsíce, dřív než nadešlo léto.

	Den předtím navštívil císař paní Vistárii a uspořádal tam oslavu, při níž se sbíraly vistáriové květy. Jeho trůn stál v jižní chodbě, před zdviženými závěsy. Vzhledem k tomu, že šlo o formální dvorní obřad, princezna, jež v tomto pavilonu sídlila, obřadu nepředsedala. Hostinu pro vyšší i nižší šlechtu pořádal úřad komořích. Přítomen byl pan ministr po pravici, inspektor a vrchní rada Kóbai, synové pana Černovouse, pan rada z Fudžiwarů, velitel stráže palácových bran zleva, přednosta vojenského úřadu a princ z Hitači.

	Nižší šlechtici se usadili pod vistáriovými květy v jižní zahradě.

	Dvorní hudebníci pozvaní na východní předpolí paláce Kóróden hráli ve slohu só a slunce se zatím klonilo k západu. Hudbu pro samotného císaře měly zajišťovat flétny a harfy, jež dodala Její Výsost, a pan ministr vyzval ostatní vznešené hosty, aby mu přinesli své nástroje.

	Pan ministr jim věnoval dva svitky not pro harfu kin, jež popsal princ ze Šesté ulice a svěřil Její Výsosti. Byly přivázány ke snítce pětijehličné borovice. Poté přišly na řadu citerky só no koto, citery wagon a loutny biwa, jež patřívaly excísaři Suzakuovi.

	Byla tu i ona flétna, již ve snu prince Júgiriho odkázal pan Dub Kašiwagi svému synovi, Vonnému princi Kaoruovi.

	Císař kdysi ocenil tóny tohoto pradávného daru jako jedinečné a pan generál se pak rozhodl tuto příležitost oslavit. Našel by se lepší hráč? Císař požádal pana ministra, aby se ujal citery wagon, a pana přednostu vojenského úřadu, aby se chopil loutny biwa.

	Pan generál zahrál nesmírně obratně na flétnu. Císař pak svolal nižší šlechtice schopné zazpívat základní stupnici. Překvapilo ho, jak pěkně to umějí.

	Její Výsost zaslala jako dar veliké koláče vyvedené v pěti barvách. Koláče ležely na stojanech s vysokou nožkou, zhotovených z červeného santálového dřeva, a stojany stály na šarlatovém suknu vyšívaném vzorem vistáriových květů, týchž květů, jaké byly také rozsety na čtyřech podnosech z vonného aloového dřeva, ležících na témže suknu. Talíře byly stříbrné a vinné číše skleněné, zbarvené do modra.

	Císaře obsluhoval velitel stráže. Pan ministr Júgiri měl však obavy, že bude císaři podávat číši příliš často, a proto ji raději chtěl svěřit prvnímu generálu Kaoruovi, což byla pocta, kterou by si méně významní princové než princ Nió a princ Hitači nenechali jen tak ujít.

	Pan generál Kaoru samozřejmě zdvořile odmítl, ale císař byl zřejmě téhož názoru jako ministr, neboť číše k panu generálovi nakonec stejně dospěla, a ten byl dojat, když císař nakonec zvolal: „Pane, na vaše zdraví!“

	Ovšem hlavně proto, že od něho všichni očekávali něco zvláštního…

	Byl to úžasný pohled, jaký nemá obdoby. Pak generál číši vrátil a sestupoval po schodech, aby vyjádřil své díky.

	Přijmout pohár je velikou poctou i pro staršího prince nebo ministra, a jestliže císař takto poctil vlastního zetě, bylo z toho rázem zřejmé, v jaké úctě jej chová. Zároveň však bylo velmi smutné a dojemné pozorovat, jak potom pan generál znovu usedá na ono skromné křeslo, jež mu jako jediné povoloval jeho nízký úřad.

	Pan inspektor azeči, manžel paní Husičky, usiloval o výsadu pozvednout číši sám, proto byl nyní neskonale pohoršen. Již dávno se začal ucházet přímo o druhou císařovnu, princezninu matku, a udržoval s ní styky i poté, co se přestěhovala do císařského paláce. Nakonec ji dal na srozuměnou, že by milerád přijal místo ní její dceru, ale ona sama k jeho velkému pohoršení toto jeho přání císaři nikdy nesdělila. Byl roztrpčen a šeptal si v duchu: „Panu generálovi štěstěna opravdu přeje! Jen si nedovedu představit, proč by vládnoucí císař měl mít takového zetě! Něco podobného dosud nikdo neviděl ani nezažil. Podivné je už to, že se téměř na úrovni Jejího Veličenstva ocitla osoba z poddanské krve, a sedí si teď přímo uprostřed paláce. A k tomu ještě mají být pro ni všelijaké hostiny a já nevím co všechno!“

	Nicméně se rozhodl na hostinu přijít, a nyní tam seděl a toužil po princezně.

	Lidé zažehli pochodně a přítomní šlechtici zahrnuli Jeho Veličenstvo císaře básněmi. Všichni zářili sebeuspokojením, když přistupovali k dlouhému psacímu stolu s návrhy básní k přednesu.

	Každý si ovšem dovede představit, jak jsou básnické pokusy při takových příležitostech malicherné a sebestředné. Ani jsem se je všechny nesnažila vyslechnout nebo zapsat. Pár jsem jich dostala přímo od nejvyšších přítomných velmožů.

	Ne že by byly lepší než ty ostatní! Tuhle například složil generál Kaoru, když se sklonil pro pár květů, aby jimi ozdobil hlavu Jeho Veličenstva:

	„Můj rukáv sahá 
po nedosažné snítce 
vaší Vistárie. 
Činím tak k poctě Vladaře, 
chci mu ozdobit skráně.

	Můžete mi zazlívat, když ji přijmu bez váhání?“

	Byl z toho jako u vytržení, ničema jeden! Císař mu odpověděl:

	„Vonící kvítek, 
jenž bude překrásně kvést 
do konce věků. 
I dnes jej obdivuji, 
žasnu nad jeho barvou.“

	Ministr odvětil:

	„V oné čelence, 
kterou jsem přichystal já, 
je ještě krásnější květ 
než Fialový oblak 
nekonečného štěstí.“

	Tu poslední napsal rozhněvaný pan inspektor a vrchní rada:

	„Není to běžná barva 
v tom širém světě. 
Obdivuhodný je muž, 
jenž zná kráčet po vlnách 
vistáriových květů!“

	Některé jsem možná špatně pochopila. Ale rozhodně samy o sobě nebyly nikterak zvláštní a ani nedávají dobrý smysl.

	S postupující nocí hráli hudebníci stále lépe. Zvlášť hlas prvního generála Kaorua zněl velmi pěkně, když zpíval: „Den je tak krásný!“

	Pan inspektor azeči zpíval s ním a také jeho zpěv byl velmi působivý, neboť měl stále tak nádherný hlas jako dřív.

	Sedmý syn ministra po pravici Júgiriho je doprovázel na nástroj šó. Přitom to byl ještě malý chlapec, ale byl tak milý, že mu Jeho Veličenstvo císař daroval nádherný šat a pan ministr sestoupil o několik stupňů, aby mu poděkoval obřadním tancem. Všechny dary pro starší šlechtice a prince pocházely od císaře, zatímco předměty určené těm mladším šlechticům a hudebníkům z paláce, kteří již dosáhli různých hodností, pocházely od Její Výsosti.

	Druhý den večer vzal pan první generál Její Výsost na vyjížďku z paláce a ona působila nesmírně okázale a oslňovala všechny svou nádherou. Císař vyzval dámy, aby ji navštívily v jejím novém domově. Její vůz zdobený širokým přístřeškem doprovázely ještě tři vozy bez přístřešku. Dalších šest vozů bylo ozdobeno zlatem a asi dvacet palmovými listy.

	Pak následovaly vozy zdobené květinovými koši, a konečně další s osmi pážaty a sluhy. Nakonec jim přijelo vstříc ještě dvacet vozů s dámami z paláce na Třetí ulici, které je přišly pozdravit.

	Průvod starších i mladších šlechticů i pánů šesté hodnosti byl nepopsatelně velkolepý.

	Nyní mohl tedy pan generál princeznu pozorovat, jak se mu zlíbilo, a byl jejími půvaby unesen. Byla štíhlá, ale tichá, hrdá a vznešeného vystupování. Neshledával na ní nic nepatřičného a říkal si, jak mu štěstěna přála. Jindy si však povzdechl: „Jen kdybych dokázal zapomenout, o co jsem přišel! Ale to nemohu, protože před mou touhou mne nic neuchrání, a v tomto životě zřejmě nenaleznu klidu. Jen osvícení mi může otevřít cestu k poznání pravdy, ale já jsem zatím byl potrestán tímto podivným, prokletým poutem. Lépe se od všeho osvobodit!“

	Tyto myšlenky ho stále trýznily, ani stavba chrámu ho před nimi neuchránila.

	Po dvacátém dni onoho měsíce, když skončily všechny zmatky kolem cesmínové slavnosti ve svatyni Kamo, se podobně jako tolikrát předtím vypravil do Udži. Prohlédl si chrám, který byl právě ve stavbě, a vydal potřebné pokyny, jak v práci pokračovat.

	Právě se chystal k návštěvě stařičké mnišky, ale bylo by neuctivé projít jen tak bez povšimnutí kolem těch povadlých snětí.

	Nakonec spatřil nenápadný dámský kočár, jak překračuje most, a tajně se pustil za ním. Pro jistotu vzal s sebou skupinu zdatných válečníků z Východních provincií s toulci na zádech a zástupy služebnictva. Je to venkovský zvyk, říkal si.

	Četa průvodců stála zatím venku a hlučela. Sledoval, jak vůz zamířil k hlavnímu domu. Přiměl členy družiny, aby se utišili, a vyslal skupinu mužů na obhlídku.

	Odpověď v působivém dialektu zněla: „Dcera bývalého guvernéra provincie Hitači se právě vrátila z pouti do chrámu v Hacuse. Cestou se také zastavila zde.“

	To bylo opravdu zvláštní! Byla to právě ta mladá žena, o které toho tolik slyšel.

	Vyslal členy své družiny, aby se vzdálili, a poslal druhům vzkaz: „Ještě tam někdo bydlí, ale v obnovené severní části, pro hosty je určena jižní strana.“

	Členové družiny nepůsobili nikterak výrazným dojmem. Měli na sobě lovecké úbory. Nově příchozí se však cítili trapně a zůstávali nenápadně v pozadí a také koně odvedli hodně daleko od hlavního domu.

	Zatáhli vůz do zahrady a přistavili jej k chodbě na západní straně. V hlavním domě dosud nevisely závěsy, takže bylo možno volně nahlížet dovnitř. Pan generál si všechny prohlédl skulinkou mezi posuvnými stěnami, které oddělovaly tuto část Jižního křídla, jindy chráněnou spuštěnými závěsy. Šustil mu však šat, proto si jej svlékl a stál tu nyní v plášti a dlouhých nohavicích.

	Princezna nesestoupila z vozu hned. Raději poslala jednoho z průvodců za mniškou, aby se otázala, kdo je ten významný návštěvník. V okamžiku, kdy se pan generál dověděl, o čí vůz se jedná, dal však rozhlásit, že nikdo a za žádných okolností nesmí před nikým vyjevit jeho totožnost. To služebné ihned pochopily. Odpověď princezně proto zněla:

	„Sestupte, prosím. Je tu ještě jeden host, ale teď je v jiné části domu.“ Jako první vystoupila mladá dáma, jež sama pozvedla záclonu vozu. Byla daleko lépe upravena než doprovody stráží. Pak se objevila jiná dáma, poněkud starší.

	„Pospěšte si, paní,“ řekla.

	„Ale bude na mne moc vidět,“ ozval se zevnitř tichý ostýchavý hlas, který nepostrádal vznešenosti.

	„To říkáte pořád! Závěsy v domě jsou stažené, zrovna jako minule. Odkud odjinud by se mohli lidé dívat?“

	Žena, která mluvila, si počínala velmi klidně a bez obav. Paní pomalu sestoupila z vozu. První pohled na její šíji a její štíhlou, ušlechtilou postavu vyvolal v generálovi živé vzpomínky.

	Byl trpce zklamán, že jí nevidí do tváře. Ihned ji zakryla vějířem. Již sice podobně jako dvě předchozí dámy sestupovala z vozu, dál si ale nevěděla rady. Neměla odvahu je následovat, trvalo jí to nesmírně dlouho. Když konečně sestoupila, vklouzla ihned do domu. Měla na sobě dlouhý tmavočervený šat, na něm růžový přehoz a přes něj plášť barvy jarní zeleně.

	Před posuvnou stěnou stála několikadílná zástěna vysoká asi čtyři stopy. Přesto pan generál spatřil její postavu celou, otvor, kterým se díval, byl totiž umístěný podstatně výš. Paní zatím ulehla za závěsem. Generál se nesmírně styděl za to, z jak nápadného místa se dívá.

	„To jste si tedy užila, má paní! Ten přívoz přes řeku Izumi musel být strašný!“

	„Ve druhém měsíci to bylo mnohem snazší, protože v tu dobu je voda podstatně níže. Ale pokud jde o cestování, je zde ve srovnání s Východními provinciemi vše, co si může člověk přát. Čeho bych se měla bát?“

	Obě ženy rozmlouvaly bez nejmenší známky únavy, zatímco jejich paní ležela vedle a mlčela. Natáhla paži, tak kulaťoučkou a půvabnou, jako by patřila samotné dceři guvernéra z Hitači. Vypadala opravdu vznešeně.

	Pan generál Kaoru stál u zástěny již dlouho, až ho z toho začala bolet záda. Přesto se ani nepohnul. Nechtěl, aby si ho všimly.

	Potom jedna z žen zvolala: „Taková překrásná vůně! Vzduch je nyní tak sladký… Ale možná jen paní mniška pálí vonné tyčinky?“

	„Zřejmě. Ale je to úžasná vůně!“ doplnila starší dáma s nadšením.

	„Lidé z císařského města jsou přece tak elegantní! Paní matka objevené dcery Osmého prince, která sem přišla, je vždy tak pyšná na to, co dokáže, ale ve Východních provinciích by takovou vůni namíchat nesvedla. Mniška by přece mohla snadno uniknout lidským zrakům, ale ona se tak bohatě strojí i do těch svých šedých a šedomodrých šatů. Je tak elegantní!“

	Z druhé strany, od okružní chodby, přicházelo mladé děvče…

	„Prosím, podejte své paní trochu horké vody…“ řekla dáma a do místnosti ihned přinesli několik podnosů. Na jednom bylo ovoce pro jejich paní.

	„Promiňte paní, nebudete jíst?“

	Pobízeli ji, ale ona se ani nepohnula, zatímco mladá služebná chtivě pošilhávala po jedlých kaštanech.

	Pan generál měl zpočátku strach, neboť něco takového ještě nikdy neudělal, ale pak podlehl vlastní zvědavosti a připlazil se do jejich blízkosti, aby se přesvědčil na vlastní oči. V paláci Jeho Veličenstva a v jeho blízkosti spatřil mnoho krásných a chytrých žen, jež tuto dámu dokonce v mnohém předčily, ale ty pro něho obvykle nic neznamenaly. Jak podivné, že on, který tolika lidem připadal až příliš vážný, příliš seriózní, nebyl náhle schopen odtrhnout oči od někoho tak bezvýznamného.

	Od mnišky přišel vzkaz a generálovi bdělí strážci okamžitě odpověděli, že se jejich pán necítí dobře a odpočívá. Mniška si jistě nedokázala představit, že by návštěvnici někdo špehoval. Nikdy ji ani nenapadlo, že by ji pan generál mohl tajně sledovat. Soudila jen, že čeká na večer, aby se mohl s novou příchozí setkat. Nesčetněkrát dal přece najevo, že to je jeho záměr.

	Sluhové z ministrových statků si s sebou přinesli krabičky s jídlem a některé u ní nechali. Nařídila, aby jimi pohostili návštěvníky z Východních provincií.

	Na to samozřejmě dohlédla, poté se upravila a odešla za svou návštěvnicí. Šat, který její dámy tolik vychvalovaly, byl nový a velmi hezký, pořád ještě nevypadala špatně.

	„Čekala jsem vás už včera,“ řekla jí. „Jak jste mohla přijet až dnes, když slunce je tak vysoko?“

	„Moje paní byla nevím proč strašně unavena, a tak jsme se včera stavili u řeky Izumi. Dnes ráno jí dalo opravdu hodně práce, než se znovu postavila na nohy,“ vysvětlovala jedna ze starších dam.

	Mladší dáma, o níž byla řeč, si zatím sedla, a když pohlédla plaše stranou, na druhou stranu, než seděla mniška, viděl ji náhle pan generál neobyčejně dobře. Ty překrásné oči, ladná křivka vlasů na čele, to všechno mu nezvykle připomínalo jednu tvář, kterou nikdy dokonale nespatřil, a jako už tolikrát předtím se trpce rozplakal. Hlas, který mnišce odpověděl, mu připomněl hlas dívčiny nevlastní sestry na Druhé ulici. Takové překrásné děvče, zvolal v duchu. A celá léta ji neznal!

	Nemohu nikdy ignorovat žádnou její příbuznou, která se jí podobá, ani kdyby byla sebenižšího postavení. A tato dívka, jakkoli neznámá, je pravděpodobně dcerou Jeho Výsosti!

	Nyní, když se o všech těchto věcech přesvědčil na vlastní oči, zaplavila jeho srdce bezmezná vlna radosti, něhy a štěstí. Chtěl jít okamžitě za ní a zakusit onu nezměrnou radost obsaženou ve slovech: „Vždyť jste to vy! Vy tedy žijete?!“

	Čínský císař, který poslal svého kouzelníka a věštce na horu věčného života Hórai, aby mu přivedl zpět jeho milou, paní Jang Kuej-fej, byl pochopitelně zklamán, když mu kouzelník přinesl jenom její jehlici do vlasů.

	Avšak na rozdíl od něho generál dobře věděl, že toto děvče, i když to není přímo Ona, znamená pro něho skutečnou útěchu. Nepochybně je pojilo jakési osudové pouto z daleké minulosti.

	Mniška po krátkém rozhovoru odešla. Asi se rozhodla nevést s nikým žádné důvěrné řeči. Z vůně, jíž si dámy povšimly, bylo však zřejmé, že se na ně odkudsi někdo dívá.

	Když slunce kleslo pod obzor, odplížil se generál kamsi stranou a přehodil přes sebe mnišské roucho. Pak přivolal mnišku ke vchodu, kde spolu obvykle rozmlouvali, a přitom ji požádal o zprávy o nové návštěvnici.

	„Jsem opravdu šťasten, že jsem se sem dostal v pravý čas,“ poznamenal. „Udělala jste, oč jsem vás žádal?“

	„Čekala jsem, pane, loni celý rok, abych mohla předat vaši zprávu, když jste mne o to požádal. Letos v druhém měsíci jsem se konečně setkala s dívkou a s její matkou, když byly na cestě do Hacuse. Když jsem paní matce sdělila vaše přání, nesmírně se styděla… Prý jde o záměnu osob. Ona podobnost s první dcerou Jeho Výsosti zesnulého Osmého prince znamená pro její dceru příliš nepřiměřenou poctu, pravila.

	Raději jsem se rozhodla o celé věci nezmiňovat, protože jsem pochopila, že máte nesmírně mnoho práce.

	V tomto měsíci vykonala jistá mladá dáma jakousi pouť, nyní je již na cestě zpátky. Očekávám, že pokud je to ona, staví se tu, aby uctila památku svého otce.

	Pro její matku je tento směr dnes nepříznivý. Pokud mladá dívka přijde sama a z vlastního rozhodnutí, asi neví, že tu budete vy?“

	„Nechtěl jsem, aby si venkované všimli, v jakém venkovském převleku jsem přijel. A tak jsem jim přikázal, aby o celé věci s nikým nehovořili, vždyť mezi služebnictvem se taková věc hned roznese. Pokud tedy přišla sama, je to velmi výhodné, nikdo jí nebude věnovat pozornost. Přivedlo nás sem oba nepochybně jisté neobyčejně mocné pouto z minulých životů, jež nás nerozlučně spojuje.“

	„Jak vidím, objevil jste to pouto velmi rychle!“ usmála se. „Dobrá, vyřídím jí to.“

	Pak vklouzla dovnitř.

	Pan Kaoru si tiše bručí pod vousy:

	„Kukačka zpívá 
o jejím půvabném vzhledu, 
o jejím hlasu. 
Já se však deru houštím, 
chci tu podobu vidět!“

	Mniška Ben jej vyslechla a pak odešla, aby dopis předala.

	
Venkovská chýše z Východních provincií

	Na nedostupné vrcholky hory Cukuba se za matkou té dívky přece jen nevypravil, i když o tom snil. Byl by se dokonale zesměšnil, kdyby náhle vykročil z houštin u úpatí té hory.

	Již jí ani nepsal. Pravda, stará mniška zaslala paní matce nemálo z oněch doporučení, která jí nepřímo svěřil, ale ta o ně nejevila velký zájem. Nevěřila, že generál má s její dcerou opravdu vážné úmysly, spíš ji znepokojovalo, že si ten šlechtic dal tolik práce, aby ji vyhledal. On však vystupoval tak šlechetně a v této době tak neobvykle, že matka čím dál častěji snila o tom, že o její dceru možná opravdu zájem má.

	Guvernér provincie Hitači měl mnoho dětí a všechny pocházely od oné zesnulé ženy. Měl několik menších dětí různého věku a péče o ně jej zaměstnávala do té míry, že mu jeho nevlastní dcera byla téměř cizí. Matka mladé dívky, jež daného stavu často trpce litovala, by měla méně důvodů se tolik trápit, kdyby se její dcera podobala ostatním sourozencům. V tom případě by lidé soudili, že jsou z jedné a téže krve. Toto děvče však na to nevypadalo.

	Dívka byla vychovávána tak, aby jednala, jako kdyby byla mnohem vyššího postavení, a pociťovala by proto jako urážku, kdyby ji stavěli do jedné řady s ostatními sestrami.

	Zprávy o dcerách přinášely guvernérovi z Hitači četné uctivé dopisy od potomků nejvýznamnějších rodin, ale on sotva odpověděl na dva či tři, jež přišly od jeho první ženy. Druhá žena byla zatím ustavičně ve střehu a čekala na příležitost nějak upřednostnit svou vlastní dceru, kterou chovala jako v bavlnce.

	Guvernér vůbec nepůsobil provinčně. Pocházel z vyšší šlechty, byl velice zámožný a mezi jeho příbuznými byly vysoce vážené osobnosti. Měl v sobě důstojnost a hrdost a žil okázalým a vytříbeným způsobem života, ale navzdory těmto vznešeným vnějším způsobům byl v nitru podivně hrubý a působil dojmem venkovana. To mu ovšem nelze zazlívat, uvážíme-li, že žil od mládí jako pohřbený v zasutých pustinách Východních provincií.

	V hlase mu občas zaznívaly prapodivné hlásky či zvuky. Mluvil se zvláštním přízvukem, a proto se také bál mocných a vyhýbal se jim. Vždy a všude hledal jen vlastní osobní výhody. Byl poměrně dovedný, ale o flétnách a harfách toho věděl pramálo, zato výborně střílel z luku. Svým bohatstvím oslňoval hezké mladé ženy, jež tak poutal ke své domácnosti, byť poměrně prosté a strohé. Odíval se výstředné, v souladu s výstřelky módy. Soutěžil s ostatními v krkolomném veršování a skládání a vyprávění příběhů, zvlášť těch určených pro noční bdění v čase lunárních zvratů, kdy spáčům hrozí svědectví duchů o jejich poklescích.

	Měl povrchní záliby a liboval si v nechutných zábavách.

	„Je velmi chytrá a také velmi krásná,“ tvrdili uchazeči o ruku té dámy a planuli nadějemi. Zvlášť jistý nižší generál palácové stráže po levici se jí neskonale kořil. Byl to tichý, asi dvaadvacetiletý mladík, který byl dobře znám tím, že se vyzná v knihách, ale nikdy nedokázal opravdu duchovně zazářit nebo někoho výrazně povzbudit. Ostatně žádná z žen, za nimiž chodíval, ho již nechtěla ani vidět. Ona matka o něm vyprávěla své dceři, stejně jako o mnoha jiných, kteří se takto dostali do její blízkosti. Prý byl z dobré rodiny, měl své ustálené zvyky, v lecčems se dobře vyznal a působil velice vznešeně a okázale. Koneckonců, nedovedla si představit, že by o její dceru mohl mít zájem někdo významnější.

	Předala jeho dopis dceři a ujistila se, že na něj řádně odpověděla. Sama si umínila, že pokud to děvče pro pana guvernéra mnoho neznamená, učiní pro ně sama vše, co bude v jejích silách. Ostatně byla přesvědčena, že nikomu, kdo tu dívku pozná, nemůže být lhostejná.

	Datum schůzky stanovila na osmý měsíc a počala shánět nábytek a další potřeby do výbavy. I nejmenší dárek, který dostala, dala nově upravit v módním slohu a ozdobit vkusným pestrobarevným ornamentem.

	„Tohle by se docela hodilo.“

	Guvernér nedovedl takové jemné umělecké předměty od sebe ani rozeznat, ale sbíral, co mohl, věci cenné i bezcenné, hlavně aby se aspoň trochu hodily do výbavy, a tak dlouho je vykládal perletí, až v ní byly jeho dcery doslova pohřbeny.

	Z dámského pavilonu hudby přivedl hráče na harfu koto a loutnu biwa, aby dcery učili, a kdykoli se pak dívkám podařilo něco pěkně zahrát, byl by nejraději padl k učitelovým nohám a hned ho s velikým povykem zahrnul nesčetnými poctami a dary.

	Kdykoli se některá z dcer naučila dobře zahrát tu či onu skladbu a pak seděla v útulném přítmí se svým učitelem a společně s ním ji hrála, bez ostychu se rozplakal dojetím a zahrnul ji až přehnaně pochvalnými slovy. Jeho ženu, která se v takových věcech vyznala lépe, to nesmírně trápilo, ale nikdy ho neplísnila.

	„Jak vidím,“ stěžoval si, „moc na mne nemyslíte.“

	Zatím se pan nižší generál nemohl dočkat slíbeného dne. Trval na tom, že by měli takto pokračovat dál, tak vehementně, až matka, která si vždy všechno prosazovala sama a po svém, počala obezřele zvažovat, zda si může být jista jeho záměry.

	Když se muž, který ho zastupoval, objevil poblíž, povolala ho k sobě k soukromému rozhovoru a vyjádřila své pochybnosti.

	„Snažil se své záměry prosadit celé měsíce a všechny mé výzvy k opatrnosti ignoroval, ale protože nejde o žádnou bezvýznamnou osobu, rozhodla jsem se souhlasit. Nesouhlasit by ode mne nebylo hezké. Jak víte, moje dcera je bez otce, a tak se bojím, že by ode mne bylo poněkud nezdvořilé, ba možná až nestoudné mu oponovat, i kdybych měla skutečně jednat dle vlastní vůle. Guvernér má několik mladších dcer, ale věřím, že si s nimi poradí, to jen s touto jedinou má velké potíže.

	Život je tak vrtkavý. Vím, že se nemám čeho bát, protože pan nižší generál je člověk velmi uznalý, ale jistě si dovedete představit, co by nastalo, kdyby se ukázalo, že o ní smýšlí jinak, a ona se pak stala terčem výsměchu.“

	Prostředník přistoupil k nižšímu generálovi a vysvětlil mu situaci. Nižší generál se zachmuřil.

	„Že by nebyla guvernérovou dcerou? No tak to slyším poprvé,“ řekl. „Ne že by mi to vadilo, ale pochybuji, že mi prospěje, když se o tom někdo doví, a tím méně pak, když ji přímo navštívím. Podívejte se, do jaké šlamastiky jsem se kvůli vám dostal, a to jen proto, že jste vše pořádně neověřil.“

	„Ale já také skoro nic nevím,“ odpověděl druh, zcela zaskočený. „Začal jsem doručovat vaše dopisy a probírat se různými zápisky, protože znám některé z vašich služebných, a když jsem se dověděl, že ta dcera je guvernérovým miláčkem, uvěřil jsem, že je jeho vlastní. Samozřejmě mne ani nenapadlo ptát se, zda jedna z těch dívek náhodou nepatří někomu jinému. Slyšel jsem, že je velmi hezká a chytrá a že její matka se v ní vidí a snaží se dodat jejímu chování nejvyšší vážnosti. Chtěl jste, aby vás tam někdo zastupoval, a já jsem se domníval, že bych to svedl. Nemáte jediný důvod vinit mne z nějaké nedbalosti.“

	Na tuto plamennou a vyváženou řeč odpověděl nižší generál bez nejmenšího taktu a smyslu pro míru.

	„Vstoupit v manželský svazek s takovou rodinou není nic, s čím by lidé mohli souhlasit, ale dnes to nakonec tak dělají všichni a nikdo jim to nevyčítá. A někteří tcháni, plni obav, aby zetě uspokojili, dělají, co mohou, aby je potěšili, a počínají si velmi obratně, když se snaží nedostatky svých dcer zakrýt. Pan guvernér ji možná vychovával s nemenší péčí než vlastní dcery, ale kdybych se s takovou nevlastní dcerou spokojil já, lidé by se mohli domnívat, že mu podkuřuji, a proto nepřiměřeně hodnotím i jeho dceru. Bylo by hrozné, kdyby mne v tomto domě, který navštěvují pan první generál Kaoru a guvernér provincie Sanuki, měl u vlastních dcer někdo předběhnout, to bych se cítil podceněn a znevážen.“

	Dohazovač, který se snažil vlichotit do zákazníkovy přízně, působí zároveň sám velmi nelichotivým dojmem a postojem obou stran je zjevně krajně znepokojen.

	„Obě guvernérovy vlastní dcery jsou velmi mladé,“ podotkl, „ale pokud se opravdu chcete o jednu z nich ucházet, vyřídím váš vzkaz dál. Na řadě je teď guvernérova nejstarší sestra, které všichni říkají Hlavní princezna, Himegimi. Pan guvernér ji opravdu má v nesmírné oblibě.“

	„Ano, to by jistě bylo velmi zajímavé, kdybych se o ni ucházel od samého počátku, ale nebylo by příliš moudré žádat hned teď o styk s některou jinou, než o niž jsem se ucházel dřív.

	Co mne nyní nejvíce zajímá, je šance na guvernérovu podporu, neboť jde o osobu mimořádně významnou. Hezká tvářička pro mne vůbec nic neznamená. Kdybych opravdu od žen očekával jen vznešenost a půvab, dobývat je by pro mne nebylo nic tak těžkého.

	Jen se podívejte, co se děje lidem, kteří mají výborný vkus, a přitom ve všem zůstávají pozadu a nedokáží zajistit, aby se oba konce provazu spojily. Nikdy nic pořádně nedokáží a lidem jsou jen pro smích. Ostatně nevadí, když lidé občas trochu nadávají, ale já bych rád žil v dokonalém přepychu. Jen to panu guvernérovi vyřiďte. Určitě by nikoho nemrzelo, kdyby dal najevo alespoň vůli k souhlasu.“

	Dohazovač pak počal nosit domů generálovy dopisy, protože jeho mladší sestra sloužila v Západním křídle, kde žila i ona nově objevená dívka, pana guvernéra však skoro neznal. Nakonec se za ním bez okolků vypravil a dal rozhlásit, že s ním chce cosi probrat.

	„Chápu, že se tu občas stavuje,“ prohlásil guvernér. „Ale na druhé straně mi ještě nebyl představen. O co mu tedy vlastně jde?“ Bylo vidět, že ho tato situace vůbec netěší.

	„Jsem vám k službám na žádost pana nižšího generála palácové stráže po levici,“ prohlásil muž.

	Guvernér ho přijal. Dohazovač si sedl opodál a rozhlédl se kolem, jako by nevěděl, odkud začít.

	Konečně sebral odvahu: „Už několik měsíců byl můj pán ve spojení s vaší ctěnou chotí a ta se rozhodla vyjít vstříc jeho přání.

	Shodli se na tom, že obřad by se měl konat během příštího měsíce. Zvažovali vhodný den a mému pánovi velice záleželo na tom, aby se tak stalo co nejdříve. Avšak můj pán se v poslední době dověděl, že i když zmíněná mladá paní je skutečně dcerou vaší ctěné choti, není to ve skutečnosti vaše dcera, pane guvernére. Obává se proto, že kdyby ji přijal za vlastní, lidé by si mysleli, že si vás předchází. Mladý šlechtic, který se stane zetěm provinčního guvernéra, počítá často s tím, že se mu v nové rodině dostane velikých poct a oddané podpory, že si ho budou vážit, pomalu jako by byl drahocennou perlou. Ostatně tak to také často bývá. Avšak pana nižšího generála mnoho lidí důrazně varovalo, že by mu nikterak neposloužilo, kdyby zde byl přijímán příliš vřele, a že veškerá naděje byla vyvolána falešnými sliby, z nichž plyne jen to, že může tento dům navštěvovat jako nejposlednější ze všech. Proto je nyní ve značných rozpacích.

	Vychází především z toho, že vy požíváte převeliké úcty, takže lze věřit, že mladé paní opravdu zajistíte skvělou budoucnost, a proto se také rozhodl prosazovat svůj záměr. Ani jej nenapadlo, že ona mladá paní možná ani není vaše dcera. Byl by vám proto nesmírně zavázán, kdybyste mu laskavě umožnil, aby splnil své prapůvodní přání, i když zároveň chápe, že některé vaše dcery jsou ještě nesmírné mladičké. Proto mne také požádal, abych se sem dostavil a ověřil si váš názor na celou záležitost.“

	„Vím o tom dost málo,“ odpověděl guvernér. „Ale skoro jako by to byla moje vlastní dcera. Mám jinak jen pár hloupých děvčat, ale dělám pro ně, co mohu. Jenže žena mi pořád vyčítá, že s touto dcerou nezacházím stejně jako s vlastními, a nedovolí mi, abych se o ni v jakémkoli ohledu zajímal. Slyšel jsem hodně pověstí o tom, ze se k ní váš pán snaží přiblížit, ale nikdy mne nenapadlo, že jsem upoutal jeho zájem. Co jste mi řekl, mne velice potěšilo.

	Jednu ze svých dcer obzvlášť miluji, dal bych za ni život.

	Uchází se o ni hned několik nápadníků, ale podle toho, co slyším, těm dnešním mužům se opravdu nedá věřit…

	Ve dne v noci přemýšlím, co mohu udělat pro její budoucnost.

	A co se týče pana nižšího generála, v mládí jsem sloužil jeho zesnulému otci, který byl prvním generálem a měl velmi blízko k císařskému rodu. Nižší generál je velice ušlechtilý pán a ze srdce rád bych mu vyšel vstříc.

	Mám však dojem, že jsem příliš mnoho let působil na velmi odlehlých místech a že nyní by už bylo poněkud trapné, kdybych ho chtěl oslovit osobně a přímo. Tomu se raději vyhnu. Nic by přece nemohlo být snadnější než mu nabídnout dceru. Ostatně na tom zřejmě záleží i jemu.

	Jen mám strach, co tomu řekne žena. Myslím, že už celé měsíce spřádá jiné plány.“

	Řekl, co musel říci, a nic si nenechal pro sebe. To je velmi slibný nápad, radoval se host a zářil štěstím.

	„Vůbec si nedělejte starosti,“ pokračoval. „Pan nižší generál touží po vašem souhlasu, i když ta dáma není ještě úplně dospělá. Oceňuje právě to, že to je dcera, která pro vás hodně znamená…

	Jak ostatně pan nižší generál sám řekl, tohle není rozhodnutí, jež by mohl učinit někdo za vás. Je to, jak už jsem řekl, velice vznešený a úctyhodný pán. Je sice mlád, ale nepřetvařuje se a ve světě se vyzná. Také má nepřeberné množství statků. To sice v daném okamžiku mnoho neznamená, ale ratolest z tak skvělého rodu nabízí koneckonců daleko větší lesk a slávu než bezmezné bohatství muže obyčejného původu. V příštím roce dosáhne šesté hodnosti, a jak říká Jeho Veličenstvo, brzy bude vládním tajemníkem.

	Tak vidíte! I Veličenstvo může říct, že je to pěkný mladý pán oplývající přednostmi, a ještě není ženat!

	Nesmíte ztrácet čas. Rychle se rozhodněte a zajistěte si dobré zázemí!

	A co se týče vašeho postavení vyššího šlechtice, jsem tu od toho, abych vám je zajistil, až budete chtít. Ostatně tak to říká sám císař. Nižší generál je jediný, kdo se pohybuje v jeho blízkosti. Má jedinečné kvality a počíná si velmi důstojně.

	Nyní již znáte jeho horlivost. Mohl by vám být vynikajícím zetěm. Lidé všude přemýšlejí jenom o tomhle. Nesmíte tedy zaváhat. Věřte mi, že hájím vaše zájmy.“

	Chrlil lichotku za lichotkou, zatímco zděšený guvernér seděl před ním jako zkamenělý a pokorně se usmíval.

	„Pokud nižšímu generálovi opravdu nedávno snížili důchod, já o tom nic nevím,“ odpověděl.

	„Ode mne jej bude dostávat se všemi poctami, dokud budu naživu. Nic mu nebude scházet. I kdyby se mi něco stalo a nemohl bych se o něho postarat, všechen můj majetek do posledního písmene bude připsán jemu. Samozřejmě že mám i hodně jiných dětí, ale o tuhle dceru mi vždycky šlo nejvíc.

	Nižší generál by udělal dobře, kdyby se o dceru ze všech sil staral a slíbil, že se postará, aby byl co nejdříve jmenován třeba ministrem. K tomu ovšem potřebuje rozsáhlý majetek, ale ten mu v dostatečné míře zajistím já.

	Pokud chce císař pro něho opravdu něco udělat, ať to tedy učiní. S generálovým finančním zabezpečením si ale nemusí dělat starosti. Já se o všechno postarám! Tak to bude jak pro ženicha, tak i pro to děvče nejlepší.“

	Dohazovač byl dokonale spokojen s tím, jak byl přijat, ale neřekl o tom sestře zatím ani jediné slovo, nepovolal ani dámy, jichž se tato záležitost týkala. Raději se s rozzářenýma očima vypravil za nižším generálem, aby mu sdělil slova pana guvernéra.

	Nižší generál v něm viděl neotesaného venkovana, ale nebyl nikterak dotčen a naslouchal mu s úsměvem. Vysvětlování, za jakých podmínek lze dosáhnout ministerského úřadu, se zadrhlo na nepřiměřené výši požadované ceny.

	„Jestlipak jste to sdělil guvernérově ženě?“ otázal se. „Ta, jak se zdá, byla proti mně nabroušená od samého počátku.

	A lidé si o mně pomyslí, že jsem divný pacholek, když se teď najednou budu chovat jinak než doposud.“ Náhle zaváhal: „Ale jak je to možné? Paní má prý velmi ráda druhou dceru, tu guvernérovu. Za tou první vás poslala jen proto, že je starší a mrzelo by ji, kdyby se na ni zapomnělo.“

	Nižší generál, pravda, měl dojem, že mu najednou říkají pravý opak toho, co slýchal už celé měsíce, že totiž matka má starší dceru raději. Velmi ho to překvapilo, ale byl to citlivý mladík a věděl, že stojí za to vydržet přechodnou nenávist a trochu kritiky výměnou za léta zajištěného pohodlného života. Nezměnil nakonec ani datum sňatku a vypravil se za nevěstou právě toho večera, na němž byli dohodnuti.

	Guvernérova žena zatím tajně konala další přípravy. Služebné se musely převléci a upravit. Také dceři dala umýt vlasy a připravila ji na cestu. Jaká hanba, že se moje dcera má podřizovat zálibám nějakého nižšího generála, litovala ji v duchu. Kdyby ji byl otec v dětství řádně uznal za svou, pak by se mohla i po jeho smrti chovat sebevědomě a mohla by samozřejmě bez obtíží přijmout návrhy onoho prvního generála, pana Kaorua.

	„V duchu si ovšem mohu myslet cokoli, ale pro všechny ostatní je to jen další z guvernérových dcer a každý, kdo zná o té chudince pravdu, jí musí pohrdat. Co tedy mám dělat? Takový květ nemohu nechat jen tak zvadnout, zvlášť když je nablízku čestný a vážený muž, který se o ni horlivě uchází.“

	Pokud tedy měla všechno rozhodnout sama, působil na ni dohazovačův návrh docela přesvědčivě.

	Ostatně v žádné věci nelze ženu tak snadno napálit jako právě v této. Zatímco paní horlivě pobíhala sem a tam ve velkém zmatku, neboť onen den byl již nablízku, guvernér vstoupil dovnitř a spustil zhurta nekonečnou řeč: „Kdo si myslíte, že jste, že chcete ukrást nápadníka mé dcery za mými zády?“ ptal se.

	„S tou vaší hezkou dcerou si nikdo jen tak neporadí. Já sama mohu být malá, zarostlá a nečesaná, ale to, co chce tenhle chlapík, je moje dcera. Hezky jste si to naplánoval, ale jeho vaše dcera nezajímala, už se chtěl vypravit někam jinam. A tak jsem se ho snažila získat zpět a sdělila jsem mu, že si může vybrat.“

	Guvernér reagoval překvapivě chladně a vůbec nedbal na její pocity.

	Byla otřesena a chvíli před ním stála, jako by oněměla. Byl to trpký zážitek a vehnal jí slzy do očí.

	Poté se vytratila. Vypravila se za dcerou, a když viděla, jak sladká a přívětivá je, utěšovala se myšlenkou, že stále ještě má proč být na světě.

	„Lidé dokáží být nesmírně krutí!“ podotkla, když se sešla s dceřinou chůvou, a trpce se rozplakala.

	„Ráda bych přistupovala ke všem zeťům stejně, ale za jednoho ženicha bych dala život! Jenže on jistě tímto děvčetem v duchu pohrdá, protože nemá otce. Proto dává přednost dívce, která je ještě napůl dítětem.

	Rozhodně mi nepůsobí potěšení vidět ve svém okolí přímé následky oněch hrozných okolností, za nichž se má dcera narodila a vyrůstala, a přirozeně také nechci poslouchat všelijaké nepěkné pověsti, a tak jsem byla koneckonců ráda, že guvernér považuje žádost nižšího generála o ruku mé dcery za velikou čest i pro sebe a všude to rozhlašuje.

	Jak si jsou s tím nižším generálem podobni! Prostě rovný rovného si hledá.

	Už budu raději mlčet. Abych se někam ztratila…“

	Chůva byla dohnána až na samý pokraj zuřivosti. Ta slova považovala svým způsobem za urážku své mladé paní.

	„To neříkejte, drahá paní!“ zvolala. „Kéž bude mít vaše dcera štěstí a tenhle plán nevyjde! Takový upjatý škarohlíd jako onen nižší generál ji přece nikdy nedocení. Moc ráda bych viděla, kdyby si moje paní vzala někoho vysoce vzdělaného a citlivého, kdo rozumí hlubší podstatě věcí. Zahlédla jsem onoho prvního generála jen po očku, ale najednou jsem měla dojem, že prožívám nějaký zázrak a že můj život náhle získává smysl. Což nevidíte, že se o ni opravdu upřímně uchází?!

	Co takhle ten návrh přijmout a pak dopřát osudu vaší dcery, aby dál plynul po svém?“

	„Co to říkáte? Vím, že onen první generál léta tvrdil, že si nikdy nevezme obyčejnou ženu. Vždyť pan ministr po pravici, pan inspektor azeči i Jeho Výsost pan Júgiri mu všichni dali na srozuměnou, že o něm uvažují velice vážně jako o svém zeti, a on jimi všemi pohrdl a vzal si jako hlavní ženu císařovu nejmilejší dceru!

	I když vlastně si možná jen přeje, aby moje dcera sloužila Její Výsosti jeho matce a občas ji utěšila v nudě. S tím bych asi souhlasila, i když by mne takový osud vlastní dcery samozřejmě bolel!

	Říkají, že její sestra, která teď žije v domě přednosty vojenského úřadu, měla mimořádné štěstí, ale viděla jsem na vlastní oči, jak je nešťastna. Dnes je mi jasné, že jediný hodný, důstojný a spolehlivý manžel je takový, který své city mezi nikoho nedělí. Ostatně, tomu mne naučil i můj vlastní život.

	Zesnulý Osmý princ byl sice krásný, ušlechtile jemný a velice laskavý, ale já jsem pro něho nic neznamenala, což mne, jak jistě chápete, velice hnětlo. S guvernérem je velmi těžké vyjít, je tvrdohlavý a nevychovaný, ale svou lásku věnoval čestně a výhradně jen mně. Nikdy jsem se nemusela kvůli němu trýznit žárlivostí, a i když jsme se někdy pohádali, bylo nám vždy jasné, v čem se neshodneme. Jsem slabá a bezvýznamná žena, ale už nikdy bych nesnesla, kdybych měla žít s příslušníkem vyšší šlechty nebo s císařským princem.

	Nešťastná dcera! Je mi jí tak líto, to všechno jsem zavinila já svým hříchem. Kéž by se jí již nikdy nikdo neposmíval!“

	Guvernér se dal do práce a oslovil své podřízené.

	„Půjčte mi nějaké služebné,“ řekl. „Máte prý pár velmi hezkých, určitě jich není málo. A pak, prý jste si nechali udělat nové závěsy do ložnice, ty si vezmu také. Nebude ani třeba je upravovat.“

	Přišel do Západního křídla a pověřil sekretáře, chasníky a služebnictvo různými úkoly a pravomocemi. Do jedné hezké, čisté a pěkně zařízené komnaty nanosilo služebnictvo jeho paní s pochybným efektem velké množství nejrůznějších zástěn, sekretářů, skříněk a dvoustupňových polic. Výsledek byl ovšem dosti žalostný.

	Paní sice zprvu prohlásila, že k tomu neřekne ani slovo, ale všechno se odehrávalo přímo před jejíma očima. Její nejdražší dcera sídlila v severní části.

	„Nyní již chápu, co cítíte!“ řekl guvernér. „Nikdy jsem si nemyslel, že budete k mé dceři nespravedlivá. Vždyť je také vaše! A přitom na světě je nemálo dívek, které si musí poradit samy, když už matku nemají.“

	Kolem poledního zavolal chůvu a dívka se začala strojit. Rozhodně nevypadala zle. Na patnáct let měla drobnou roztomilou postavičku, byla příjemně baculatá a krásné vlasy jí splývaly asi do poloviny suknice. Měla je bohaté a husté až po samé konečky. Otec, který se v ní zhlížel, jí je ještě přihladil.

	„Asi bych opravdu neměl odbývat toho pána, jemuž vaše matka plánuje dát někoho jiného,“ řekl.

	„Je velmi vysoké hodnosti a vynikajících osobních kvalit. Je tak skvělý a významný, že mnozí lidé zoufale touží po tom, aby byl jejich zetěm. Nikdy jsem nechtěl přijít o jeho přízeň.“

	Ubožák! Jen opakuje, co mu dohazovač nasadil do hlavy.

	Nižší generál z guvernérova zápalu usoudil, že se nesmí dopustit žádné chyby. Dostavil se k obřadu první noci podle plánu, ani datum nezměnil.

	To guvernérovu choť, která vlastní dceru vychovala, i její chůvu doslova vyděsilo. Nechtěla, aby se její dcera dostala do rukou někomu tak necitlivému a lhostejnému. Nakonec poslala v této záležitosti naléhavý dopis choti přednosty vojenského úřadu:

	„Nemám žádný zvláštní důvod vám psát, nechci, abyste si to špatně vykládal. Dcera sem však přijela zakázaným směrem, a tak ji musím odvézt na nějaký čas jinam. Byla bych vám nesmírně zavázána, kdyby se mohla ukrýt někde ve skrytém koutku, kde by si nás nikdo nevšiml. Nedokážu jí zajistit potřebný úkryt, ale při všech těch bolestech a starostech, které na tomto světě mám, bych jí ráda zařídila útulek, v němž by se dobře cítila. Nezbývá mi tedy než se obrátit na vás.“

	Dopis vypadal, jako by byl napsán slzami, a choť Jeho Výsosti jím byla nepochybně velmi dojata.

	Byla nyní již jedinou ze sester, která zůstala naživu, a nechtěla si přiznat, že poznala někoho, koho její zesnulý otec nikdy neznal, i když zároveň odmítala představu, že by měla prostě ignorovat člověka, který je v takových nesnázích.

	Kdyby se měla přehnaně odcizit nevlastní sestře, památce jejího otce by to určitě neprospělo. Nakonec poslala paní Taifu naléhavý dopis.

	„Všechno má jistě svou příčinu,“ odpověděla na něj Taifu. „Neměla byste chtít dceru předčasně provdat nebo ji nějak omezovat v jejím jednání. Není přece nic špatného ani neobvyklého na tom, když se dcera nižšího postavení snaží stýkat se svými výše postavenými sestrami, aby od nich pochytila dobré mravy.

	Zesnulý Osmý princ si počínal velmi nevhodně a nešetrně, když jí odmítl poskytnout podporu.“

	K žádosti o úkryt Taifu napsala: „Pokud chcete, dám pro vás připravit zvláštní pokoj na západní straně. Příliš pohodlný není, ale pokud vám tohle vadit nebude, můžete tam nějaký čas pobýt.“

	Mladá paní se těšila, že pozná nevlastní sestru, a opravdu měla radost, že se to podařilo zajistit.

	Pan guvernér se chystal přijmout nového zetě co nejokázaleji, ale na druhé straně neměl tušení, jak by mu mohl sdělit cokoli třeba jen trochu významného. Svinul klubko hrubého azumského hedvábí a přisunul je pod závěsem nižšímu generálovi.

	S velikým hlukem a povykem přinesli nesmírné množství jídla. Generálovo služebnictvo z toho mělo nesmírnou radost a on sám si přímo blahopřál k tomu, jak velkého úspěchu dosáhl. Guvernérova žena, která dobře věděla, jak nevhodné by bylo tento proces ignorovat, to všechno hrdě snášela, a nyní tedy jen seděla a čekala.

	Dům byl rozlehlý, ale v novém prostoru, který byl připraven s takovou okázalostí pro nového zetě a jeho služebnictvo, nebylo možno ubytovat hosty. A ve Východním křídle nyní pobýval mladý pan rada z Minamotů, manžel jedné z guvernérových vlastních dcer, a jeho početní synové. Dům byl tedy nabit návštěvníky do posledního místečka.

	Nižší generál bydlil nyní v Západním křídle, v pokoji, který patříval guvernérově nevlastní dceři. Ta však nesnesla pomyšlení na to, že jako dcera matky nízkého původu se má nyní spokojit s přebytečným koutkem v okružní chodbě.

	To matku mladé dámy dovedlo k tomu, že začala o celé záležitosti usilovně přemýšlet a často vzpomínala na Osmého prince.

	Tady si nás nikdo neváží, říkala si, nemám tu žádné bližší příbuzné. Byla jsem bez záblesku naděje odmrštěna kamsi, kde by si nás otec mé dcery jistě nikdy nepřál mít.

	Provázela ji jen chůva její dcery a pár dam. Ubytovaly se na severním konci západní chodby, poněkud dále od míst, kde bydleli všichni ostatní.

	Dáma žijící v přednostově domě nespatřila onu návštěvnici již léta. Rozhodně však neměla pocit, že ta žena je zde cizí, a tak se v její blízkosti nechovala chladně ani zdrženlivě, naopak, okázale ji vítala.

	Nešťastná návštěvnice jí ovšem z hloubi duše záviděla, když viděla, jak si hraje se svým synkem.

	„Což nemám s chotí Osmého prince opravdu nic společného?“ říkala si. Ve skutečnosti byla totiž její neteř. Princ mnou pohrdal, protože jsem byla jen jeho služebná. Všichni muži jsou takoví. Jak trpké je ponižovat se a dožadovat se před nimi svého práva!

	Nikdo je nechtěl přijmout, říkali, že sestra přišla z nečisté strany. Pobyla zde tedy pár dní a postupně se s celým domem dokonale seznámila.

	Když přijel princ přednosta, nahlédla žena dovnitř puklinou v zástěně.

	Byl nádherný jako právě utržená snítka sakurových květů. Viděla, že je mnohem elegantnější než guvernér, její nynější manžel, jemuž mnohé zazlívala, ale také mu za mnohé vděčila. Vždyť čím by dnes byla bez něho?

	Vazalové čtvrté a páté hodnosti zatím před tím nádherným princem přednostou poklekali a podávali hlášení o různých záležitostech. Její nevlastní syn, zástupce přednosty protokolárního úřadu a hlavní komoří, se právě ohlásil s tím, ze doručil dopis od Jeho Veličenstva. Takovým jako on nebylo ovšem povoleno přistoupit až k princi přednostovi. Jaký zázrak, říkala si, když někdo může stát tváří v tvář takovému muži, jaké štěstí to asi je!

	Při pohledu zpovzdálí lze samozřejmě chovat různá podezření a představovat si hrůzné prostopášnosti, jichž by se mohl dopustit i ten sebepřitažlivější muž. Ale není to pošetilé? Jen se na něho podívejte! Jaké štěstí, říkala si. Kdybych se mu tak mohla přiblížit!

	Setkat se s ním třeba jen jednou ročně, jako ona slavná Nebeská přadlena Tanabata.

	Ale on zde zatím stál a choval v náručí malého chlapce! Jeho žena seděla za nízkým přenosným závěsem, ale on jej odsunul, aby si s ní mohl promluvit. Byl to opravdu skvělý pár.

	Zesnulý otec poustevník byl také princ, ale úplně jiného ražení, zachmuřilý a osamělý.

	Pan přednosta odešel za závěsy ložnice a přenechal malého synka mladým šlechtičnám a chůvě. Přicházeli za ním nejrůznější lidé, ale on tvrdil, že se necítí dobře, a setrval zde až do západu slunce.

	Přinesli mu jídlo až sem. Obklopena nesmírnou elegancí a nádherou si paní matka náhle uvědomila, že její dům, o němž se dosud domnívala, že je nádherně vybaven, je ve skutečnosti zoufale obyčejný.

	Moje dcera by se k němu docela hodila, říkala si. Ona děvčata, jimž otec vykládá, že je dost bohatý na to, aby z nich nadělal velké dámy, nejsou přece o nic lepší.

	Ale já musím věřit v lepší budoucnost… Když si uvědomím, o kolik je moje dcera předčí!

	Onu noc strávila zaujatým sněním o budoucnosti.

	Když se pan přednosta probral, bylo již slunce vysoko na obloze.

	„Jejímu Veličenstvu císařovně se nedaří moc dobře, což je v poslední době dost obvyklé. Musím za ní!“ řekl a nařídil, aby ho oblékli. Guvernérova žena zvědavě nahlížela dovnitř, chtěla vědět, jak vypadá. Ve formálním úboru byl nepopsatelně krásný a zářil důstojností a vznešeností.

	Hrál si se svým malým chlapcem a nenacházel odvahu ho opustit. Nakonec pojedl něco kaše a dušené rýže a vyrazil z domu.

	Šlechtici, kteří opustili dům za svítání a od té doby trpělivě čekali v jeho kanceláři, předstoupili nyní před svého pána a hlásili mu vše potřebné.

	Jeden z nich, muž, který se snažil vypadat co nejlépe, a přitom byl v tváři ošklivý a nenápadný, měl na sobě obřadní plášť a v ruce držel meč.

	„To je ten nižší generál, zeť prince z Hitači,“ upozorňovaly se služebné navzájem. „Původně si měl vzít tu paní, co sem přijela na návštěvu, ale nakonec si vybral vlastní dceru pana guvernéra. To malé děvčátko!“

	„Ale služebné té návštěvnice o tom s nikým nemluví, mám to od jedné z jeho služebných.“

	Netušily, že matka dívky, která přijela na návštěvu, všechno slyší a žasne.

	Jak jsem si jen mohla myslet, že vůbec za něco stojí? Zdá se, že ten nižší generál ve skutečnosti vůbec nic nemá. Nyní jím tedy pohrdala ještě víc.

	Zatím chlapeček přilezl po čtyřech k závěsu a nahlédl pod něj.

	Pan přednosta se hned obrátil a šel k němu.

	„Pokud je Jejímu Veličenstvu už dobře, okamžitě odtud odjedu,“ poznamenal. „Pokud se ale cítí špatně jako jindy, budu se o ni celou noc starat. V poslední době nesnesu, mám-li být třeba jen jednu noc jinde.“

	Hrál si s hochem, aby jej rozveselil, a pak zas odjel. Jak nádhernou postavu pan přednosta má!

	Chlapec byl velice roztomilý a po jeho odjezdu tu najednou zůstalo podivné prázdno.

	Návštěvnice se vypravila za dámou, která ji ubytovala, a tak vysoko vychvalovala Jeho Výsost, až se dáma musela usmívat jejím venkovským manýrům. „Když zemřela vaše matka, byla jste ještě malé děcko,“ řekla příchozí. „My, které jsme vás tenkrát obsluhovaly, jsme vás velice litovaly a zesnulý Osmý princ také. Ale koneckonců, padl vám do rukou veliký majetek a v hlubinách hor provincie Hitači jste celkem řádně vyrostla.

	Jen škoda, že zemřela vaše nejstarší sestra.“

	Dáma plakala a návštěvnice měla také oči plné slz:

	„V životě jsem zažila četné trpké chvíle. Ostatním dámám se ovšem tehdy dařilo skvěle, a proto snad mohu doufat, že se dočkám jakési útěchy.

	Již jsem se smířila s odchodem těch, kdo mne přivedli na svět. To čeká každého. Svou matku jsem vlastně nikdy nepoznala, ale vždycky se mi bude stýskat po sestře. Pan první generál Kaoru byl k sestře tak vlídný a tak často naříkal, že ho srdce táhne stále jenom a jenom k ní.“

	„Pan generál musí být pyšný, že požívá takové úcty Jeho Veličenstva. Nebyla by to veliká překážka, kdyby vaše sestra ještě žila?“

	„Jistě by bylo kruté, kdyby se nám vysmívali za to, že jsme obě dopadly stejně.

	Zřejmě na ni nedovede zapomenout právě proto, že se mu ji nepodařilo získat. Ale i tak je opravdu zvláštní, jak na té vzpomínce lpí. Dokonce se snažil zajistit její pohřeb.“

	Mluvila vlídně a laskavě.

	„Pan generál Kaoru již jednal s paní mniškou Ben. Doufal, že moje nehodná dcera zaujme nyní sestřino místo. Samozřejmě bych se ani neodvažovala uvažovat o něčem takovém, ale je pro mne skutečně velikou ctí, že věnuje takovou pozornost osamělému stonku fialy. Jsem dojata hloubkou jeho citů.“

	Při myšlence na dceru, jejíž budoucnost ji tolik znepokojovala, vstoupily matce znovu slzy do očí. Nerozpakovala se co nejobšírněji vyložit, proč nižší generál její dcerou tolik pohrdá. Předpokládala totiž, že ostatní přítomné dámy o tom už slyšely.

	„Co budu žít, vlastní dcera mi bude útěchou. Ale bylo by velmi smutné, kdyby ona sama měla po mé smrti zůstat bez útěchy, bez kapky naděje. Nakonec mi ale asi nezbyde, než ji učinit mniškou a poslat ji někam daleko, snad kamsi do hor, kde by, ač je tak mladičká, poznala, co to znamená být bez domova a vzdát se veškeré naděje na tomto světě.

	Proč je její osobní osud je tak tragický? Zakusila mnoho bolesti, mnoho pohrdání… To je ostatně osud všech žen v jejím postavení.“

	„Navrhujete naprostý nesmysl,“ namítla Taifu. „I já jsem se snažila řídit zbožným hnutím mysli svého otce, ale nakonec jsem se ocitla v situaci, kterou bych nikdy neočekávala. Určitě bych sama nedokázala dostát nárokům, jakým chcete svou dceru vystavit. Nehledě k tomu, že by dcery bylo škoda, kdyby si měla osvojit ony smutné způsoby mnišky.“

	Říkala to způsobem, který její návštěvnici výrazně potěšil.

	Bylo samozřejmě vidět, že matka oné mladé dámy není nejmladší, ale byla velmi pěkná a rozhodně nepostrádala eleganci. Byla poněkud robustnější, v tom se podobala guvernérovi provincie Hitači.

	„Zesnulý princ se k ní zachoval velmi chladně, a proto na ni lidé pohlížejí, jako kdyby k jeho dětem nepatřila. Ale již to, že jsem se s vámi mohla setkat a pohovořit si o těchto věcech, je mi útěchou za všechnu minulou bolest a utrpení.“

	Pak jí vypravovala, jak smutné místo jsou ony Severní provincie, odkud se vrátila, jak mu připomínají onen opěvovaný ostrůvek Osamění…

	„Nyní, když už jsem vám řekla všechno o odlehlých končinách při úpatí hory Cukuba a o tom, jak se ke mně lidé obracejí zády, jako by svět byl tak zlý jen proto, že v něm žiji já, vidím, že jste jediná, komu se mohu svěřit, a jistě bych toho ráda využila, ale pochopte, že ti venkovští neotesanci teď jistě dělají velký povyk, kde že to jsem, a kladou si všelijaké otázky. Ano, právě tohle mi nedá spát.

	Až příliš dobře vím, že jsem v lidských očích jen klesla, když jsem složila mnišský slib. Udělejte tedy aspoň pro mou dceru vše, co uznáte za vhodné, a dál už o tom nebudeme mluvit.“

	Tak dlouho úpěnlivě prosila a vysvětlovala, až i manželka prince přednosty vojenského úřadu počala věřit, že její nevlastní sestra by si takovou péči opravdu zasloužila.

	Vzhledem i povahou byla mladá návštěvnice nesmírně přitažlivá. Byla tichá, nikoli však protivně málomluvná. Byla roztomile upřímná a nestrojená, nikoli však rozmarná nebo svéhlavá. Ze všech sil se snažila, aby se dámy, jež jí osobně sloužily, držely od ní co nejdál. A když otevřela ústa… Jak jen se podobá sestře, žasla choť pana přednosty.

	Pan generál Kaoru ji tolik touží spatřit… To již oznámili generálův příjezd. Služebné upravily přenosný závěs a chystaly se hosta obvyklým způsobem uvítat.

	„Tak ráda bych ho viděla!“ zvolala návštěvnice. „Všichni, kdo ho spatřili, pějí o něm nekonečnou chválu, ale s princem přednostou vojenského úřadu ho přece srovnávat nemohou!“

	„Však se přesvědčíte, že mohou, a právem,“ namítaly téměř jednohlasně služebné.

	„Není přece možné, aby nějaký muž dokázal prince přednostu jen tak zastínit!“

	Podle sebevědomých výzev generálových stráží se dalo usuzovat, že muž, o němž byla řeč, zřejmě právě vystoupil z vozu, ale stále ještě jej nebylo vidět. Všichni čekali se zatajeným dechem, a když se objevil, viděli, že není ani tak oslnivě krásný, jako spíš důstojný, vznešený a ušlechtile elegantní. Ten vytříbený pohyb, jímž uhladil neposlušný pramének vlasů!

	Jeho přítomnost vzbuzovala obdiv a úctu. Zřejmě se právě vrátil z paláce, neboť jeho doprovod byl nesmírně početný.

	„Slyšel jsem, že Její Veličenstvo císařovna stůně, a včera večer jsem ji navštívil,“ řekl. „Mrzelo mne, že nikdo z princů u ní není. Byl jsem tam skoro celou noc místo pana přednosty. Ten dorazil v pozdních dopoledních hodinách. Promiňte, ale zřejmě jste jej tady nevhodně obtěžovali a zdržovali.“

	„Moc vám děkuji.“

	To byla celá její odpověď. Ostatně, přijel velmi vzrušen, slyšel, že prince přednostu zdrželi u dvora, a chtěl této příležitosti využít.

	Oslovil paní Nakanokimi jako vždy velmi vzrušeně a zamilovaně. Žádnému tématu se nevyhnul, s nesmírně jemnými narážkami na bolest a samotu trpělivě vysvětloval, že nikdy nezapomene na to, co bylo, a že život a svět mu nyní připadají naprosto nesmyslné a absurdní.

	Jak je možné, že jej vzpomínky na sestru vždycky tolik vzrušují? Sám delší dobu setrval u tohoto námětu. Jistě si dokázala představit, že pan generál Kaoru chce, aby viděla, že by dokázal říci mnohem víc.

	Samozřejmě, z chování se dají lidské city vyčíst velmi snadno. A protože ani paní Nakanokimi neměla srdce z kamene, každý pohled na něho ji ujistil, že ji miluje hluboce a opravdově, prostě natolik, že ani není schopen to vyjádřit.

	Pan Kaoru sáhodlouze vypravoval o tom, jaká zklamání zažil. Jakýpak tedy div, že i paní Nakanokimi počala trpce vzdychat! Snad mu chtěla pomoci, aby se osvobodil od své vášně, a proto navázala na jeho slova o očistné loutce k zaříkání.

	Řekla jen: „Určitě tu někde je, a dobře ukryta.“ Nic víc.

	To tedy bylo další vzrušující téma. Těšil se, že se s ní setká, ale nechtěl žádné změny dosáhnout příliš snadno a příliš rychle:

	„To by byl moc velký zázrak, kdyby Buddha vyslyšel mé prosby. A určitě bych hned začal mít nová a nová přání, třeba že ani tak nechci ji (Bludnou loďku Ukifune), ale spíš někoho jiného, kdo je teď velice blízko mne. Takové hříšné myšlenky by zakalily i tu nejprůzračnější horskou bystřinu.“

	„Vaše sny o životě v čistotě jsou vskutku podivné!“ poznamenala a lehce, pobaveně se zasmála. Byla neodolatelná.

	„Tedy dobrá,“ odpověděl. „Řekněte jí, že vyhýbat se tomu, kdo to s ní myslí dobře, opravdu není dobré znamení.“

	Do očí jí vhrkly slzy.

	„Ta loutka budiž 
připomínkou mé lásky. 
Budu ji nosit, 
a když se mi zasteskne, 
tak ji něžně pohladím.“

	Nebylo to poprvé, co pan Kaoru obrátil její slzy v smích.

	„Tyhle fetiše 
nutno v každých peřejích 
obětovat řece. 
Mít je stále při sobě 
vám, pane, nepomůže.

	Před vaší svatyní až příliš mnoho horlivých rukou tahá za provaz, jak praví stará báseň. Je mi vás opravdu líto.“

	„Snad ani nemusím říkat, že ona pro mne znamená poslední mělčinu, kde se moje tonoucí naděje ještě dokáží zachytit. Můj osud je zoufalý jako pěna na hladině… Loutka k zaříkání stržená proudem vody, ano, to jsem já…“

	Již se stmívalo a princezně dělala starosti všemožná malicherná podezření a obavy, co se bude dít dál.

	„Nesmíte tu zůstat moc dlouho, rozhodně ne dnes večer!“ Přemlouvala ho k odchodu tak vlídně a půvabně, až si dal říci a opravdu odešel.

	„Dobrá, tedy půjdu,“ ustupoval. „Ale řeknete vaší návštěvnici, aby si nemyslela, že jde o nahodilý rozmar, protože po tomhle jsem toužil celá léta. A řekněte, ať o tom za žádných okolností s nikým nemluví. Nejsem na něco takového zvyklý a určitě bych se dopustil nějaké nepředloženosti.“

	Po tomto závěrečném proslovu konečně odešel.

	„Je to opravdový šlechtic!“

	Guvernérova žena pronesla ta slova chvály opravdu nahlas a pak počala opět zvažovat myšlenku, již poprvé vyslovila a později nesčetněkrát opakovala dceřina chůva.

	Zprvu jsem si říkala, že tahle partie nepřipadá v úvahu, ale nyní, když jsem ho opravdu viděla, dala bych nevím co za to, aby na něho dcera třeba i čekala, jako čekáme, až Pastevcova hvězda jednou za rok překročí tok nebeské Mléčné dráhy, aby se setkala s nebeskou Přadlenou.

	Však je moje dcera příliš hezká na to, aby ji dostal někdo neurozený. Sama jsem musela prožít tolik let s lidmi, kteří jsou doslova barbary, a dlouho jsem se domnívala, že onen nižší generál bude pro ni ten pravý.

	Ona přitom říkala, že ji to mrzí, že si to nikdy nemyslela.

	Všechno, čeho se pan generál Kaoru dotkl, jí připadalo nové a krásné, elegantní sloupek, o který se jednou opřel, polštář, na kterém seděl, jemná vůně, která se nad ním vznášela. Dokonce i ti, kdo ho vídali velice často, jej bez ustání vychvalovali.

	„V sútrách se píše o jistých věcech a bytostech, jež mají zcela mimořádný význam, a sám Buddha tvrdí, že ten, kdo vydává vůni, je jedním z vyvolených.

	Ano, tuším, že v Lotosové sútře je v kapitole o králi Léčiteli zmínka o santálovém dřevě z hory Býčí hlavy.“

	„To je zvláštní jméno! Ale až toho pána spatříte, uvidíte, že Buddha se nemýlí.“

	„Nepochybně proto, že se od chlapeckých let oddával zbožným úvahám.“

	Rozhovor mezi služebnými pokračoval poznámkou: „Ráda bych věděla, čím býval v minulých životech.“

	Guvernérova žena se šťastně pousmála.

	Družka prince přednosty vojenského úřadu, paní Nakanokimi, jí podala cosi, o čem generál podotkl: „Ten když se jednou zamiluje, nikdo mu jeho lásku nevezme. Věnuje se jí až na samé hranice posedlosti. Proto se domnívám, že jste mu měli dopřát, aby zkusil své štěstí, i když se v současné době nachází v situaci, jež nabádá k veliké opatrnosti.

	Vsak jste stejně doporučovali, aby se ta paní zřekla tohoto slzavého údolí a stala se mniškou.“

	„Pokud se chce vyhnout potupě a utrpení, měla by asi žít hluboko v horách, kde ptáci nezpívají. Nyní již vím, jaký je, a jsem si jista, že na světě není člověka, který by nechtěl mít k takovému pánovi blíže, třeba jen jako jeho služebník. Žádná mladá žena, jež by ho byla hodna, by rozhodně nedovedla k němu zůstat odměřená. Leda taková, co by se záhy sama stala zdrojem nových zmatků.

	Řekla bych, že pro každou ženu v jakémkoli postavení, by tohle bylo zdrojem útrap v tomto i příštím životě, je mi jí neskonale líto! Ať už učiníte cokoli, zapřísahám vás, neopouštějte ji!“

	Tak znepokojivý požadavek byl spojen se značnou odpovědností.

	„Ach,“ vzdychla princezna. „Vždycky jsem věřila v jeho oddanost a stálost. Ovšem předvídat budoucnost není lehké.“

	A pak již neřekla ani slova. K ránu přijel z guvernérova sídla vůz, který přivezl rozzlobený, ba výhrůžný dopis.

	„Promiňte mi to, ale už musím jet,“ řekla guvernérova paní panu generálu Kaoruovi. „Ve všem spoléhám na vás. Poskytněte prosím mé dceři přístřešek. Bude to možná chvíli trvat, ale než definitivně zvážím, zda by měla dožít svůj život kdesi mezi skalami, nezavrhujte ji, prosím, i když vás možná není hodna. Naučte ji prosím všemu, čeho je jí třeba.“

	Tento první rozchod byl pro její dceru velmi smutný, ale vyhlídka, že by mohla trávit čas v tak překrásném a působivém prostředí, ji přesto potěšila.

	Nočním šerem se hnal krytý vůz, na nebi se občas zablesklo. To se princ přednosta náhle vracel z císařského paláce. Vypravil se na tuto cestu s nepočetným doprovodem, neboť pojednou zatoužil spatřit znovu svého malého synka.

	Cestou narazil na družinu odjíždějících hostů.

	Zatímco pan přednosta dával vůz vytáhnout na ochoz stavby, guvernérova choť ten svůj prostě jen zastavila.

	„Čí je to vůz? A proč jede tak rychle, když je ještě tma?“ ptal se pan přednosta a byl navýsost znepokojen. Byl dost zkušený na to, aby věděl, že takhle se obvykle odjíždí z tajné návštěvy u některé dámy.

	„Milostivá paní z Hitači odjíždí domů,“ hlásili členové její družiny.

	„Milostivá paní?“ Mladí muži z družiny pana přednosty se rozesmáli.

	Guvernérova choť rázem pocítila pachuť, kterou dodal této návštěvě nepřiměřený příkaz daný jejímu doprovodu. Vždyť si jen tolik přála, aby nebyla hodnocena hůř než kdokoli jiný. Byla zděšena při pomyšlení, jak by se její dcera ponížila, kdyby klesla až na její úroveň.

	Mezitím vstoupil dovnitř pan přednosta. Podezření jej ještě neopustilo.

	„Cožpak k nám jezdí někdo z provincie Hitači?“

	Přednostova žena se cítila uraženě.

	„Je to přítelkyně naší Taifu z časů, kdy Taifu byla ještě děvčátko,“ vysvětlila. „Není ničím zvlášť zajímavá, ale přišla zřejmě s nějakým konkrétním návrhem. Vy pořád naznačujete, že z toho či onoho vzejdou všelijaké klevety.

	Zbytečně mne neobviňujte. Když mne už chcete opustit, prostě to udělejte!“

	Byla to opravdu povedená parafráze jedné staré známé básně.

	Přednosta pak spal a spal, jako by ani nevěděl, že přišlo ráno, zatímco vazalové a čeledíni v hloučcích čekali, až vstane. Teprve když se vyspal, odešel do hlavní budovy, kde našel syny pana ministra po pravici, jak hrají go a hádají nevyřčené útržky veršů.

	Jejímu Veličenstvu dnes nebylo nijak zvlášť zle. Ba cítila se nyní mnohem lépe.

	Pan přednosta se vrátil až k polednímu. Jeho paní si před chvílí dala umýt vlasy a všem služebným dala nyní volno, takže odpočívaly. Vlastně u ní nikdo nebyl.

	Poslal k ní tedy malé páže s poznámkou: „To jste si vybrala pěknou chvíli na mytí vlasů, jen co je pravda! To tu mám teď jen tak bloumat?“

	„To je pravda. Paní si obyčejně myje hlavu, když pán není doma,“ odpověděla Taifu. „Ale nevím proč, v poslední době se jí do toho nějak nechtělo. Říkala jsem jí, že pokud to neudělá dnes, v tomhle měsíci už vhodný den nebude a postní devátý měsíc ani desátý měsíc (ten Bez Bohů a bez vlasů) se k tomu nehodí.“

	Byla nesmírně nešťastna.

	Chlapeček ležel v posteli a dámy stály a shýbaly se nad ním. Princ přednosta chodil nervózně bez cíle sem a tam, a tu náhle zahlédl na západním konci chodby děvčátko, které vůbec neznal.

	Tohle pážátko bude určitě nové, pomyslil si a nahlédl zvědavě dovnitř.

	Mezi posuvnými stěnami byla úzká štěrbina a asi stopu za ní stála přenosná zástěna.

	Na jednom konci stál stojan se závěsem, jehož spodní polovina byla nadzvednuta a přehozena přes vrchní břevno. Otvorem byly vidět četné splývající konce výpravných dlouhých rukávců z prokládaného sukna různých barev, zejména v barvách astry a žlutavých kvítků patrinie. Jednoduše odhrnutý závěs nabízel tedy opravdu překvapivý pohled. Na dámu, která sotva nastoupila do služby, vypadala nová příchozí nesmírně vznešeně.

	Princ přednosta tiše odsunul stěnu na vnější straně chodby a připlížil se blíž, ale ona ho zřejmě vůbec neslyšela. Seděla nedaleko verandy, opírala se loktem o boční opěradlo křesla a vyhlížela ven, na půvabnou zahrádečku pod okny, kolem níž se vinula okružní chodba lemující dřevěné stavby. Zahrádka hýřila pestrobarevnými květy a zdobily ji vysoké, ušlechtilé kameny, jež se táhly poblíž potůčku v celé jeho délce. Poté pan přednosta stěnu odsunul tak, aby skulina byla širší, a nahlédl dovnitř přes okraj zástěny. Dívenku stále ani nenapadlo, že tam je sám princ přednosta, naopak, byla přesvědčena, že to je někdo jiný, totiž služebná, která tudy často chodila.

	Když se posadila, viděl pan přednosta, že je opravdu půvabná, a jeho přirozené sklony mu nedovolily, aby ji nechal na pokoji. Chytil ji za suknici, stěnu rychle uzavřel, a již seděl v prostoru mezi oběma zástěnami.

	Pohlédla na něho zpod vějíře s opravdu roztomilým úžasem. Byla okouzlující.

	Vzal ji za ruku, v níž držela vějíř.

	„Kdo vlastně jste? Rád bych věděl, jak se jmenujete.“

	To ji polekalo. Dával dívce najevo, že se ho nemusí bát, a decentně si zastínil tvář okrajem zástěny. Jak ráda by se přesvědčila, je-li to opravdu pan generál Kaoru, který se o ni zajímá.

	Ona vznešená vůně jako by svědčila o tom, že ano. Pro samý ostych nevěděla, co si má počít.

	Náhlé zjevení prince přednosty vzbudilo krajní podezření dívčiny chůvy. Ta nyní poodsunula jednu ze zástěn při odlehlé stěně komnaty a vešla dovnitř. „Co se vlastně stalo?“ ptala se. „To jsou mi prapodivné způsoby!“

	Ale prince přednostu tak snadno odradit nedokázala. Byl to z jeho strany jen chvilkový rozmar, ale vrozený dar výřečnosti v něm probudil takovou záplavu slov, že ještě i po západu slunce pokračoval v řeči a naléhal: „Nepustím vás, dokud mi neřeknete, kdo jste!“

	Pak ulehl zcela přirozeně vedle ní. Vždyť je to sám pan přednosta, uvědomila si konečně dívčina chůva a slova jí uvízla v hrdle. Byla nepopsatelně zděšena.

	Zažehli lucerny a lampiony a směsice četných ženských hlasů prozrazovala, že paní se již vrátila. Bylo slyšet, jak všude spouštějí okenice. Jen v dívčině pokoji ne.

	Prostor pro hosty byl krajně zanedbaný, dosud ho používali k jiným účelům. Stály tu dvě skříně s policemi a všude na podlaze ležely složené zástěny pečlivě uložené ve vacích.

	Celá jedna posuvná stěna byla otevřená do přístupové chodby a bylo jasné, že se za ní někdo skrývá. Právě touto cestou nyní přicházela Ukon, dcera služebné Taifu, aby spustila záclony.

	„Už je taková tma!“ zvolala. „Jak to, že lampy pořád ještě nesvítí? Mladé služebné si daly tolik práce se spouštěním oken. A to se s nimi tak těžko manipuluje. Už není vůbec nic vidět!“ Překvapila pana přednostu tím, že jednu z okenic opět pozvedla. Chůva, osoba nepříliš trpělivá, ba přímo autoritářská, prohlásila:

	„Promiňte, ale tady se děje cosi krajně nepřípustného, už se na to nemohu dívat. Ani pohnout se nemohu.“

	„Co je to tady?“ Ukon šmátrala kolem sebe, až narazila na tělo muže bez šatů, z něhož vycházela omamná vůně. Leželo vedle jedné z žen a Ukon hned pochopila, že pan přednosta se opět vrátil ke svým starým návykům. Ona služebná o tom možná sama ani neví, soudila.

	„To je ale hrůza! Co mám říct své paní? Musím jít rovnou za ní a všechno jí říci, ale tak, aby to nikdo jiný neslyšel.“

	Nelenila, vstala a šla. Byla opravdu otřesena, ale údiv služebné prince přednostu nemohl nikterak překvapit.

	Ta dívka je tak vznešená! Ale kdo to vlastně je? Nevěděl, co si o tom myslet. Určitě to není žádná obyčejná nová posila, jak tvrdila Ukon.

	Přemlouval tu dívku a vyčítal jí její odmítavost, ale ona se chovala stále stejně. Vypadala, jako by byla na pokraji zhroucení. Bylo mu jí líto a rád by ji nějak ukonejšil.

	Ukon své paní oznámila, o co se pan přednosta pokouší.

	„Nešťastné děvče!“ řekla paní. „Jak jen jí asi je! Přednosta byl vždycky takový! Její matka mi nikdy neodpustí, že jsem tomu nezabránila. Ujišťovala mne, že mi věří a ví, že může být bez obav.“

	Co jí jen řeknu, říkala si v duchu s obavami. On se opravdu zaměřuje na všechny ženy, které tu slouží, jen když jsou třeba jen trochu mladé a hezké. Je už zkrátka takový, bohužel. Jak jen se dostal až sem?

	Byla hluboce otřesena. Nevěděla, co říci.

	„Pan přednosta se setkává v paláci se staršími šlechtici. Činí tak ve stanovených dnech a oni ho pak přicházejí ve velkém počtu navštívit. Sem se tedy vracívá až pozdě večer. Jak vidíte, všechny služebné už odpočívají,“ vysvětlovala Ukon služebné jménem Šóšó.

	„Co můžete proti tomu dělat? Ta chůva je opravdu odvážná. Zůstala u té dívky a zřejmě ho byla připravena od ní odvléci!“

	Právě v tu chvíli přišel z paláce posel a oznámil, že císařovně se za soumraku udělalo velmi zle a že je zřejmě vážně nemocna.

	„Nemohla si opravdu vybrat lepší chvíli!“ šeptala Ukon a chystala se k odchodu. „Musím mu to říci,“ dodala.

	„No tak, nebuďte na něho moc přísná,“ namítla Šóšó. „Samozřejmě chápu, že už je pozdě, nemarněte čas!“

	„Myslím, že není pozdě!“

	Pozoruhodné, kam vedou ty jeho podivné způsoby, řekla si paní. Každý citlivý člověk by kvůli tomu pohrdal snad i mnou!

	Ukon se vypravila za panem přednostou a vyřídila vzkaz své paní mnohem důrazněji, než jak jej přijala.

	„Kdo ten vzkaz přinesl?“ tázal se přednosta tónem, kterým dával najevo, že nemá v úmyslu odejít. „Jen se mne snažíte obtěžovat a znepokojovat!“

	„Výsosti, je zde člen družiny Jejího Veličenstva. Říká, že je Šigecune z rodu Taira.“

	Musí tedy odejít, ať rád či nerad. Nebo mu snad ani trochu nezáleží na tom, zda si ho někdo všimne? Ukon zatím posla přijala a vyzvala, aby přišel k západnímu konci chodby, kde se ho princ přednosta vyptá na podrobnosti. Člen družiny prince Nióa, který přišel s touto zprávou jako první, se objevil také.

	„U Jejího Veličenstva je teď princ Nakacukasa, mladší bratr prince Nióa,“ hlásil. „Komisař právě odešel. Viděl jsem, jak jeho vůz odjíždí.“

	Pravda, zvažoval princ přednosta, ona takové záchvaty občas měla.

	Náhle se zalekl, co si o něm lidé pomyslí, a odjel, ovšem s četnými výčitkami a ujišťováním, že se vrátí.

	Dívka tonula ve vlastním potu, jako by se právě probrala ze zlého snu. Chůva ji ovívala.

	„Nemůžete tu zůstat,“ řekla jí. „Je to příliš nebezpečné a příliš sužující. Když za vámi pán domu jednou přijde s takovou, nic dobrého vás nečeká. Jistě, je to velký pán, ale takhle se chovat nesmí! Lidé, kteří vás neznají, vás mohou v této věci posuzovat dobře i špatně, ale ty pomluvy by vás mohly úplně zničit. Proto jsem se na něho dívala jako sám Buddha potírající démony. Možná si myslel, že jsem nějaké podivné vtělení, protože mne několikrát vzal za ruku a vydatně štípl. Bylo to dost legrační, pomalu jako by mi chtěl dělat návrhy.

	Ale guvernér a vaše paní matka se prý pohádali. Pán prý paní vyčítal, že se stará jen o vás a zapomíná na vlastní děti a že kdykoli přijde do domu nějaký nový potenciální ženich, hned někam odjede. Že je to hanba! Všichni to slyšeli a litovali vás.

	Obrovská škoda je, že se objevil ten nižší generál. Jinak by mezi vašimi rodiči sice také možná vznikly drobné nesváry, ale nakonec by si dobře rozuměli, tak jako doposud.“

	Mluvila dál a trpce plakala.

	Dívka dosud nebyla nucena uvažovat o takových věcech. Krutě ponížena ležela nyní tváří k zemi a zoufale plakala. A to nejen nad ranou, kterou jí přinesl před chvílí onen trpký zážitek, ale také studem. Přemítala, co si o ní pomyslí přednostova žena.

	Chůva byla zděšena.

	„Proč se vlastně tolik trápíte?“ ptala se. „Děvče bez matky je skutečně ztraceno. Rozhodně není dobře, když člověk zůstane v široširém světě sám bez otce, ale pořád se s tím lze vyrovnat snáze, než když si na vás zasedne žárlivá macecha. Vaše matka pro vás určitě něco podnikne. Takže nesmíte být smutná. Božstvo milosti Kannon z chrámu v Hacuse v Naře na vás jistě nezapomene. Již mnohokrát jste vykonala tuto pouť, ač na takové cestování nejste připravena, a já se modlím za to, abyste byla v životě šťastna a dokázala uvést v úžas každého, kdo na vás třeba jen pohlédne. Nebo si opravdu myslíte, že se naposled budou lidé smát vám?“

	Jak vidno, chůva byla statečná a budoucnosti se nebála. Ženy zaslechly, jak pan přednosta kamsi spěšně odjíždí.

	Opustil budovu zadní branou, která byla blíže místu, kde byly, údajně měl odtud blíž do císařského paláce. Jeho hlas tedy dolehl až k nim. Byl velmi vznešený, ale ony by si obě nejraději zacpaly uši, když projížděl kolem nich a v duchu si odříkával jakousi stařičkou báseň. Provázela jej četa asi deseti mužů na koních, která sem přijela z dalekých provincií.

	Paní Nakanokimi z přednostova křídla paláce na Druhé ulici návštěvnici litovala a představovala si, jak je asi rozčilená, ale přitom utrousila poznámku, v níž předstírala, že o něčem takovém vůbec nepřemýšlí.

	„Její Veličenstvo císařovna stůně a princ přednosta je teď u ní,“ poznamenala. „Dnes večer se nevrátí.

	Necítím se dobře, možná je to z toho mytí vlasů v nepravý čas. Nemohu spát, přijďte za mnou. Jistě se stejně nudíte. Opravdu se necítím dobře. Možná mi bude lépe později.“

	Chůva vyřídila vzkaz.

	„Co se vlastně stalo?“ otázala se hned paní.

	„To přesně nevím. Cítím, že jsem nemocna.“

	Ukon a Šóšó na sebe pohlédly.

	„Opravdu jí musí být velice zle.“

	Vypadalo to ještě hůř, než kdyby si jí byla ta mladá dáma vůbec nevšimla.

	Pan generál Kaoru předstírá, že o mne má stále ještě zájem, uvažovala paní, ale jak nestydatá mu nyní asi připadám? Ten muž se přece vůbec neumí ovládat a rád lživě obviňuje a osočuje druhé, ale k vlastním nedostatkům je nadmíru tolerantní. A zatím pána tohoto paláce, který je vždy tak úžasně chápavý a spravedlivý a skromně přechází vlastní úřady a zásluhy, vždy znovu něčím překvapuji a zarmucuji, ač si to nikterak nezaslouží.

	O své sestře jsem léta neslyšela, ale je tak překrásná a má tak skvělou povahu, že ji přece nemohu opustit. Tak milá, tak sladká, a život je tak těžký a krutě proradný.

	Dobře vím, že moje postavení není nejlepší, ale i když jsem také leckdy nevěděla, jak uniknout, měla jsem štěstí a dosud jsem se vždy ubránila tomu, abych poklesla.

	Neměla bych se čeho bát, kdyby se generál Kaoru uměl sám zříci svých nestoudných návrhů.

	Krásné bohaté vlasy jí schly velmi pomalu. Byla velice unavena, ale stále si ještě nesměla lehnout. V jednoduché bílé spodničce a noční košili byla opravdu půvabná.

	Dívka se zde necítila dobře, ale chůva chtěla, aby se udržovala v bdělém stavu.

	„To samo nestačí! Musíte si vědět rady a chodit se na ni občas podívat, nebo si opravdu budou myslet, že se něco stalo. Dovolte mi, abych ten příběh paní Ukon a ostatním vypravovala.“

	Přešla k posuvným dveřím. „Ráda bych si popovídala s Ukon,“ poznamenala. Ukon na ta slova okamžitě přišla.

	„Stalo se tu něco velice nepříjemného a moje paní má horečku. Opravdu jí není dobře. Byla by princi přednostovi vděčna za každé slůvko útěchy. Neudělala nic špatného, ale pořád jí není dobře. Kdyby věděla víc o životě, dalo by se to vykládat jinak, ale to ona neví. Myslím, že si opravdu zaslouží soucit.“

	Ukon vzbudila svou paní a přiměla ji, aby za dívkou zašla. Ta udělala na chůvinu pobídku několik kroků a usadila se po princově boku. Ani pořádně netušila, kde je, a styděla se za to, co si o ní ostatní pomyslí, ale zároveň byla také nevinně čistá a velice učenlivá.

	Obrátila se k lampě zády a snažila se nějak ukrýt mokré vlasy, které jí splývaly do čela. Ovšem nebylo na ní nic, čím by se nepyšnila také její nevlastní sestra, již služebné považovaly za dokonalou. Byla skutečně roztomilá.

	Ukon a Šóšó uvažovaly, že se může přihodit něco strašného, pokud se ten muž, který po ní tak touží, rozhodne pevně a neodvolatelně, že ji musí mít. Vždyť on má ve zvyku obdivovat každou novou ženu, kterou pozná, i když není tak krásná a přitažlivá.

	Tvář mladé dívky bylo nyní vidět docela dobře, neboť v přítomnosti Její Výsosti nebylo dost dobře možné, aby se pořád dívala jinam.

	Princezna k ní promlouvala velmi vlídně.

	„Nemyslete si, že jste tady mezi nějakými cizinci,“ podotkla. „I po všech těch letech si sestřinu tvář pamatuji, jako bych ji viděla včera. Kéž bych ji byla nepřežila. Ale mám radost, že jsem vás poznala. Jste jí tak podobná. O mne se, jak vidíte, nikdo jiný nestará. Byla bych nesmírně šťastna, kdybyste mne měla také tak ráda jako ona.“

	Dívka se zdála být příliš plachá a venkovská. Dokázala říci jen: „Všechna ta léta jste mi připadala tak vzdálená. Jsem šťastna, že jste tu. Hned je mi mnohem lépe.“

	Měla tak mladičký hlas.

	Její Výsost přikázala služebným, aby vynesly obrazy ven, a prohlížela si je, zatímco Ukon četla slova na nich napsaná.

	Dívka však nepůsobila pořád stejně plaše, zejména ne tehdy, když seděla naproti princezně a dívala se na ni. Její tvář byla ve svitu lampy dokonce nesmírně krásná.

	Její čelo a oči jako by přímo voněly přesladkou krásou a její nestrojené ušlechtilé vystupování princezně připomnělo, o koho vlastně přišla, takže se nyní ani nedokázala na obrazy soustředit.

	Taková nádherná tvář, říkala si. Jak jen jí může být tolik podobná? Určitě je po otci. Moje sestra byla po něm také, zatímco já jsem spíš po matce. Aspoň si vzpomínám, že staré služebné to tak říkaly.

	Jak je divné, že se jí někdo jiný může tolik podobat!

	Když se na dívku podívala, do očí jí vhrkly slzy a vybavil se jí obraz všech, které ztratila.

	Dívka byla milá a poddajná, ačkoli její vystupování bylo nesmírně vznešené. Upřímně řečeno, za její vlídností se skrýval sklon k hříchu.

	Ta mladá služebná je zřejmě i dnes neméně plachá než dřív. A tahle dívka je zřejmě také ještě velmi plachá a není těžké ji uvést do rozpaků. Snad proto tolik působí dojmem, že pana generála Kaorua není hodna, protože postrádá schopnost srovnávat.

	Zvažovala celou záležitost stejně jako její sestra. Trochu více lesku a možná jej bude hodna.

	Dlouho, předlouho hovořily a teprve někdy před svítáním odešly na lože. Její Výsost uložila nevlastní sestru po svém boku a zmínila se o tom, jak otec trávil svá poslední léta. Dívku zamrzelo, že jej neznala, a trpce litovala, že jej nikdy nespatřila. Služebné, jež věděly o včerejším večeru víc, si tiše a soucitně šeptaly.

	„Co se to jen stalo? Vždyť ona je tak krásná! Z tohohle nic dobrého nevzejde, i když bude pod ochranou Její Výsosti. Nešťastné děvče!“

	„Mýlíte se,“ vmísila se do řeči Ukon. „Její chůva mne zadržela a celý ten smutný příběh mi vypravovala. Soudě podle toho, co řekla, se vlastně ještě vůbec nic nestalo. Když princ přednosta odcházel, pobrukoval si a hvízdal píseň Spolu, a přece každý sám…“

	„Neříkejte! To si určitě schválně tak zpíval. Ale nevím.“

	„Včera večer jsem ji viděla ve světle lampy, byla docela klidná a soustředěná. Tak by nevypadala, kdyby bylo k něčemu došlo.“

	Chůva objednala vůz a vrátila se do sídla prince z Hitači, kde podala zprávu matce své svěřenky. Guvernérova žena se téměř zhroutila. Lidé z toho vyvodí nejhorší myslitelné závěry, říkala si, zároveň ji to ale přivedlo k velmi neobvyklým úvahám.

	Co si o tom všem Její Výsost asi pomyslí? Žárlivost v takových případech nezná mezí.

	Vypravila se tam pak téhož dne večer. Princ naštěstí nebyl doma.

	„Přivedla jsem sem svou nesmírně dětinskou dcerku v domnění, že se tu bude cítit bezpečně, ale sama jsem bohužel osoba velmi nedůvěřivá. V rodině mi říkají, že jsem lasiččí povahy, a vytýkají mi to.“

	„Však ona není tak dětinská, jak si myslíte,“ usmála se Její Výsost.

	„Mrzí mne, že jí tolik nevěříte.“

	Záblesk v očích Její Výsosti probudil v srdci guvernérovy ženy zvědavost.

	Co si asi myslí, uvažovala. Mamě hledala slova.

	„Je mi velkou ctí, že jste se mé dcery ujali,“ začala konečně. „Jako by Bohové vyslyšeli všechny mé modlitby a prosby. A co se týče lidí, každý, kdo zná její osud, vidí, že úradek Buddhy a Bohů svědčí v její prospěch, a na to právem může být hrdá.

	Přesto nyní vidím, že jsem se měla raději držet stranou a nevodit ji sem. Měla jsem ji rovnou poslat do hor, jak jsem původně zamýšlela.“

	Bolestně plakala a naříkala.

	„Proč vám tolik záleží na tom, aby vaše dcera byla stále zde?

	Samozřejmě, ať se stane cokoli, nemám v úmyslu ji zapudit, a že se v tomto domě občas někdo chová nemístně, každý už dobře ví a dá si na to pozor. Určitě se jí tu nic zlého nestane.

	Čeho se vlastně tolik obáváte?“

	„Ani na okamžik jsem nepomýšlela na to, že byste se snad o mou dceru nechtěla postarat.

	Takovou obavu bych si zkrátka ani nedovolila vyslovit, přestože se k mé dceři ani její ušlechtilý otec sám neznal. Ale spoléhám na to, že příbuzenské vazby mezi námi jsou dostatečně mocné. (Ostatně, jsem také neteř vaší matky.)“

	Po tomto odvážném prohlášení však dodala: „Jenže zítra a pozítří nemá moje dcera požehnaný den a rozhodně nesmí ven. Musí být někde, kde může dodržovat stanovené předpisy. Vezmu ji tedy k sobě.“

	Pak dceru odvezla. Pro Její Výsost to bylo smutné překvapení, ale nesnažila se dívčinu matku zadržet. Ta tím byla natolik rozčilena, že se ani řádně nerozloučila.

	Dívka měla malý domek připravený pro dny, kdy se měla vystříhat zapovězeného směru. Byl velmi úhledný a stál na Třetí ulici, ale nebyl úplně dokončený a chybělo mu základní vybavení.

	„Mám já to s tebou potíže! Má vůbec smysl žít, když se člověku nic nedaří? Kdybych se měla starat jen sama o sebe, zmizela bych někam, aby mne už nikdo nespatřil. Co se týče toho vztahu k Její Výsosti, lidé si z nás dělají blázny, že se s ní snažíme vycházet tak přátelsky, když nás váš otec s hněvem odmítl.

	Takováto situace může snadno mít ty nejděsivější následky. Není to strašné?

	Tady to opravdu nevypadá hezky, ale zůstaňte tu prosím a nikomu neříkejte, kde jste. Zatím pro vás najdu něco lepšího.“

	Dcera se usedavě rozplakala. Byl na ni velmi smutný pohled, když přemítala, jak se jí budoucnost neodvratně hroutí a světélko naděje zvolna pohasíná.

	Matka byla samozřejmě ještě zoufalejší, kdykoli si uvědomila, jak se před její dcerou zavírají všechny dveře. Jen stále toužila ji vidět zaopatřenou a v bezpečí, ale po té nešťastné události se strachovala, že ji celý svět označí za hanebnou. Ačkoli se do jisté míry naučila ovládat, stále ještě byla často podrážděná a náladová. Bylo by snad možno dceru ukrýt v sídle guvernéra provincie Hitači, ale to se jí moc nelíbilo, a proto raději volila jinou možnost.

	Všechna ta léta bydlely na jednom místě, a nyní se cítily osamělé a zasmušilé. Bývaly přece zvyklé trávit dny i noci spolu.

	„Tenhle dům, v němž nyní žijeme, není dost bezpečný,“ řekla dceři. „Nezapomínejte na to. Nechte všechny věci vybalit a volně je užívejte, ale vězte, že jsem nařídila strážím, aby byly celou noc ve střehu. I tak se ovšem dost bojím. A doma také není nic, jak by si člověk přál. Guvernér pořád zuří a nechce mne ani vidět.“

	Když odjížděla, plakala.

	Guvernér choval nižšího generála jako drahocenný klenot, a když ho chtěl uvést do rodiny, zlobilo ho, že jej manželka v jeho úsilí nepodpořila. Jí však byl protivný. Pohlížela na něho jako na původce potíží muže, v němž spatřovala poklad ona. Nižší generál sám působil po boku Jeho Výsosti laciným dojmem a v jejích očích poklesl natolik, že ač s ním chtěla kdysi sama také zacházet jako s pokladem, nyní se této myšlenky definitivně vzdala.

	Ráda bych viděla, jak by si počínal v mém domě. Nikdy jsem ho neviděla chovat se přirozeně a uvolněně. Jednoho dne kolem poledního šla tedy nahlédnout štěrbinou do jeho domu, kde tiše trávil čas se svou novou ženou. Stál nedaleko verandy a nahlížel do zahrady. Měl na sobě slivoňově rudý úbor a pod ním spodní šat z měkounkého bílého hedvábí. Byl docela hezký. Co mu vlastně scházelo? Její dosud ne zcela vyspělá dcera ležela bez okolků a lhostejně vedle něho.

	Když si matka vzpomněla na prince přednostu a jeho choť, rázem viděla ten rozdíl a byla tímto sňatkem nad pomyšlení zklamána.

	Pak ale nižší generál zažertoval se služebnými, jež ho obklopovaly. Byl náhle přirozeně uvolněný a vůbec nepůsobil tím odpudivým dojmem jako dřív. Dospěla k závěru, že je jako vyměněný, že je to jiný člověk. Zejména když říkal: „Princ přednosta vojenského úřadu má neobyčejně hezké keříky hagi. Rád bych věděl, kde získal semínka. Jejich listy mají obvyklý tvar, a přesto je na nich něco zvláštního. Byl jsem tam před pár dny, ale žádný jsem neutrhl, protože pán právě odjížděl. Pobrukoval si: Když člověk naříká, že vadnou… Kéž by ho mladé služebné měly možnost vidět! A nato dokonce složil vlastní báseň.“

	Hleďme, jen hleďme, šeptala si v duchu. Vlastně se jen chlubí cizím peřím. Nic na něm není, jenom je ho člověku líto. I takový muž se odvažuje psát básně?

	Přesto nižší generál nepůsobil dojmem úplného analfabeta. Rozhodla se, že ho vyzkouší, a napsala mu:

	„Křehká bylinka, 
kterou jste si vyvolil, 
hrdě odolává. 
Jak vnikla rosa cizích slz 
pod tyto jemné lístky?“

	Cítil se provinile a zkusil jí napsat:

	„Kdybych dobře znal 
bylinku z pláně Mijagi, 
ani na chvilku 
bych se neohlédl jinam 
a zachoval jí věrnost.

	Rád bych se omluvil osobně,“ vysvětloval.

	Nižší generál už určitě o Jeho Výsosti zesnulém Osmém princi slyšel, říkala si nešťastná matka a přála si, aby se její milovaná dcera řádně provdala a vyrovnala se tím své nevlastní sestře. Její mysl neopouštěla představa pana prvního generála Kaorua, jeho krásná tvář a ztepilá postava. Byla přesvědčena, že není o nic méně krásný než Jeho Výsost princ přednosta, ovšem na toho už zapomněla, nyní pro ni již nebyl ničím. Vytýkala mu, jak nízko si cenil její dcery, když se pokoušel vetřít takovým bezostyšným způsobem do její přízně.

	Naproti tomu první generál Kaoru se navenek zdržel všech takových ukvapených pokusů, i když, upřímně řečeno, po něčem podobném také toužil. Jak velký rozdíl!

	Dojalo jí to, a nyní, když na něho stále myslila, bylo jí jasné, že nějaká mladá služebná by na prince přednostu myslela tím spíš. Měla bych se stydět, že jsem s tím ničemou počítala!

	Nic pro ni nebylo důležitější než její dcera, a proto snadno podlehla opojným vidinám. Představovala si, že všechno nakonec přece jen dobře skončí. Byla to ovšem představa nesmírně naivní a nereálná. Vždyť dobře věděla, že generál Kaoru je vysoce urozeného původu, že je ověnčený osobními hodnostmi a zásluhami a že dáma, kterou pojal za svou, je osobnost neméně nevšední. Co by se mu tedy mohlo líbit na mé dceři?

	Když uvažuji o tom, jací lidé jsou, zda si pocty zaslouží, nebo ne, zda jsou urození, nebo neurození, vždycky přece záleží na tom, kde se člověk narodil, a pak také jak vypadá a jak chytrý je.

	Jen se podívejte na mé děti! Vyrovná se mu některé? V tomto domě si každý myslí, že nižší generál je zázračné dítě štěstěny, jenomže já jsem poznala císařského prince, a tak vidím, že ten nepodařený generál nestojí ani za starou škebli.

	A co ona? Mohla by snad před tím, kdo má za manželku císařovu milovanou dceru, udělat něco jiného, než dát najevo úctu a stud?

	Nevěděla si rady.

	Domek na Třetí ulici, daleko od navyklého domova, byl nedokončený, a proto nepohodlný, zahrada byla neupravená a spíš odrazující… Jediní lidé, kteří sem vcházeli a vycházeli, měli hrubý přízvuk Východních provincií, nikde nebylo vidět jediný kvítek. Dny a noci plynuly v tomto neupraveném beznadějném prostředí jeden jako druhý a dívka zatím vzpomínala na Jeho Výsost pana přednostu, jehož podoba jí utkvěla v paměti, jak už se to mladým děvčatům stává. Připomněla si dokonce i onen nepříjemný okamžik.

	Co jí to tehdy vlastně říkal? Mluvil tak dlouho, tak mile a něžně, zanechal za sebou tolik jemné, sladké vůně…

	Měla dojem, že ta vůně je s ní i nyní, pořád…

	Ona zneklidňující vzpomínka zde byla znovu!

	Neurozená matka napsala nakonec dceři své a císařského prince velmi dojemný, uctivý dopis. Měla o ni veliký strach a nesmírně ji litovala, ale dcera již nevěřila, že by jí ještě někdo mohl pomoci, a při pomyšlení na to, jakou bolest a starost matce působí, se trpce rozplakala.

	„Jistě se ráčíte nudit, Výsosti, na takovém venkově přece nejste na svém místě!“ psala matka. „Ale nedejte se zlomit, Výsosti!“ dodala.

	„Proč bych se tu měla nudit? Vždyť je tu tak hezky,“ odpověděla konejšivě dcera:

	„Kdyby na světě 
bylo někde místo, 
kterého není, 
tam bych mohla být šťastna, 
tam bych snad dovedla žít…“

	Nad takovými dětskými řádky se matka rozplakala.

	Proč jen jsem dceru odvedla pryč a připravila ji o štěstí?

	Odpověděla tedy:

	„K místu, jež není, 
ušla bych snad světa kraj… 
Dřív však chci dceři 
poskytnout kousek štěstí 
a opravdovou lásku.“

	Tak si vyměňovaly poznámky o nejvšednějších pocitech a utěšovaly se navzájem.

	Když se podzim chýlil ke konci, pan generál strávil, jako již tolikrát, opět nejednu bezesnou noc. Klesal znovu a znovu do moře beznaděje, jak se děje těm, kteří nikdy nezapomenou na svou lásku.

	Zpráva, že chrám v Udži byl dokončen, byla pro něho podnětem k tomu, aby se tam rozjel. Nebyl tam již tak dlouho, barevné listy na svazích hor mu učarovaly.

	Hlavní dům, kdysi rozebraný, byl nyní nádherně opraven. Připomněl si, jak prostě tam žil princ přednosta vojenského úřadu. Stýskalo se mu po něm a litoval všech změn, k nimž došlo. Původní, naprosto střízlivé vybavení domu i některé vyloženě dámské, vkusně upravené kusy nábytku, to vše působilo neotřelým dojmem. Mnoho předmětů bylo přeneseno z části domu kdysi patřící zesnulé princezně přímo do mnišských příbytků. Byly mezi nimi i velké užitečné kousky, jako jsou zástěny s palmovými listy.

	Dal nový nábytek překrásně upravit ve slohu horské vily, a tak nyní, když všechno bylo na svém místě, dům opět vypadal velmi hezký, dokonce elegantní.

	Usedl na skálu u potůčku v zahradě a povzdychl si:

	„V oné studánce 
je křišťálová voda. 
Kéž by tam aspoň ti, 
kteří nás opustí, 
zanechali svůj obraz.“

	Osušil si slzy a zašel za mniškou Ben. Té jeho zasmušilost neušla, zdálo se, že se rozpláče také. Chvilku seděl a opíral se o prahový kámen. Pozvedli spodní okraj závěsu a hovořili. Ben zůstala stranou, za zástěnou.

	„Jedna mladá dívka, již znáte, prý navštívila docela nedávno dům prince přednosty,“ prohlásil pan generál Kaoru, když jejich rozhovor dospěl k tomuto tématu. „A já jsem se za ní styděl jít. Ale vyřizujte jí prosím nadále mé pozdravy.“

	„Před několika dny přišel dopis od její matky,“ odvětila Ben. „Zřejmě se stěhuje z místa na místo, aby obešla pohyb v zapovězeném směru. Nedávno se dokonce skrývala v jakémsi podivném malém domku. Vzala by ji sem, aby se cítila bezpečněji, jen kdyby to místo nebylo tak stranou. Příkré svahy hor jí stojí v cestě.

	To je všechno, co píše.“

	„Lidé se pořád bojí horských stezek, ale já sem chodím rád. Určitě je za tím nějaké osudové pouto z minulých životů. Jsem tou myšlenkou fascinován.“

	Opět, jako již tolikrát, se mu oči zalily slzami.

	„Dobrá,“ dodal. „Najděte, kde se skrývá, a oslovte ji. Snad tam nechcete jít sama?“

	„Samozřejmě mohu váš dopis doručit, ale nechce se mi do císařského města a do paláce pana přednosty už vůbec ne.“

	„Ale proč? Co na tom, když si vás lidé všimnou? Jistě i poustevnici z hory Atago občas sestoupí do údolí. Dokonce je považováno za svatý čin porušit posvátný slib, pokud tím pomůžete laikovi v nouzi.“

	„Nedokáži spasit ani sebe, natož jiné. A určitě bych tam musela poslouchat nepříjemné řeči.“

	Bylo vidět, že si neví rady.

	„Ale vždyť je to jedinečná příležitost!“ Trval prostě na svém. „Pozítří pro vás pošlu vůz. Musíte zjistit, kde teď ta dívka je, slibuji vám, že toho nezneužiji.“ Usmál se.

	Nelíbilo se jí to. Co pan generál Kaoru vůbec zamýšlí? Nikdy však nejednal ukvapeně nebo neuváženě. Dobře věděla, že by mlčel už kvůli ní.

	„Dobrá, proč to neudělat? Jistě nežije daleko od míst, kde jste žil vy. Měl byste jí ale nejdřív napsat. Pokud nabyde dojmu, že za vším jsem já, určitě mne bude považovat za stejně vlezlou, jako je ta bába dohazovačka z Igy. To bych nechtěla…“

	„Dopis nemůže být problém. Potíže mohou vzniknout z toho, co říkají lidská ústa. Může se například rozšířit, že první generál po pravici a vrchní rada si chce vzít dceru guvernéra z Hitači. Zřejmě si chce za každou cenu prosadit svou.“

	Ben se soucitně usmála.

	Odjel po setmění. Cestou dal natrhat rudé javorové listy a květy z močálů, aby jimi Ben obdarovala Její Výsost choť prince přednosty.

	Uměl vtom chodit, ale s ní jednal velmi opatrně a rezervovaně. Zjevně se neznali příliš dobře. Choval se k ní však velmi uctivě – vždyť i císař dlouze rozmlouval s mniškou Třetí princeznou, jak bývá u otců zvykem.

	Nebylo jednoduché najít tolik složitých soukromých metod a zájmů, aby tu dvojici uspokojil. Ve stanovený den časně ráno vyslal první generál Kaoru na cestu dva muže, svého oblíbeného mladého vazala a kočího volského potahu. Oba byli vybráni proto, že je nikdo neznal. Řekl jim: „Vezměte pár lidí z mých statků, aby četu doplnili.“

	Mniška se připravila na cestu a nasedla na vůz. Činila tak se značným odporem, ale věděla, že nesmí odmítnout.

	Pohled na všechny ty louky a kopce jí připomněl dávné časy. Snila a vzpomínala, do císařského města dorazila až po setmění.

	Vtáhli vůz do nesmírně zpustlé, zarostlé zahrady. Mniščin příjezd oznámil muž z domu, do něhož mířila.

	Z domu vyšla mladší žena, která ji provázela na cestě do Hacuse, a pomohla jí sestoupit z vozu.

	Po unylých dnech na tomto smutném místě byla dívka, kterou mniška přišla navštívit, potěšena, že přijel někdo, s kým si mohla pohovořit o minulosti, a tak ji hned pozvala dovnitř.

	Mniška sloužila kdysi jejímu otci a nemohlo být pochyb o tom, že si budou rozumět.

	„Vysoce si cením vzpomínek na naše první setkání. Nikdy jsem na vás nezapomněla,“ řekla mniška úvodem. „Avšak od dob, kdy jsem se zřekla světa, nechodím již na návštěvu ani k Její Výsosti paní Nakanokimi na Druhé ulici. Přijela jsem jen proto, že pan první generál Kaoru naléhá, abych mu dělala prostřednici, a činí tak s takovou horlivostí, jako by to snad byla vyšší vůle.“

	Mladá paní (Ukifune) i její chůva, na něž pan generál Kaoru již při prvním setkání učinil takový úžasný dojem, byly staré mnišce vděčny nejen za to, že na ně dosud nezapomněla, ale že se dokonce pohotově ujala tak svrchovaně choulostivého úkolu.

	Večer dávno pominul, když někdo zaklepal na bránu. Byl to posel z Udži. Ben si nebyla jista, kdo to je, ale přesto dala bránu otevřít. Všichni byli překvapeni, když vtahovali vůz dovnitř.

	„Rád bych si promluvil s paní mniškou,“ řekl příchozí.

	Uložili mu, aby se ohlásil jako správce jednoho z přilehlých statků pana prvního generála Kaorua.

	Ben vyklouzla do vstupní síně. Lehce mrholilo a vanul ledový vítr, vířící kapky deště však vydávaly neobyčejně krásnou vůni.

	Byl to tedy on! Nad takovou postavou se dívčino srdéčko prudce rozbušilo. Jasně cítila, že na jeho příjezd není připravena. Byl tak nečekaný, že nevěděla, co si počít.

	„A co se vlastně vůbec stalo?“ tázaly se služebné jedna druhé.

	„Přijel jsem vám upřímně sdělit, jaké pocity se mi honí hlavou už celé měsíce.“

	Tak zněl vzkaz, který svěřil paní mnišce.

	Co mu ještě mohu říci?

	Mladičká služebná si prostě nevěděla rady a chůva jí upřímně litovala.

	„Nyní, když je zde, nemůžete ho jen tak poslat pryč,“ podotkla. „Tajně se obrátím na jeho matku. Však víte, že to není tak daleko.“

	„To je ale nesmysl!“ namítla Ben. „Proč všechny ty formality? Jen proto, že si dva lidé chtějí popovídat? To přece ještě neznamená, že si hned padnou do náruče! Vznešený pán je proslulý svou trpělivostí a ohleduplností. Nikdy by nezneužil situace k něčemu nepatřičnému.“

	Zatím se rozpršelo ještě víc a nebe potemnělo. Stráže chodily neustále kolem a volaly na sebe podivným přízvukem.

	„Na jihovýchodní straně je průrva ve zdi. To místo je třeba střežit.“

	„Pokud můžeme ten vůz zatáhnout dovnitř, měli bychom to udělat hned a zavřít bránu.“

	„Proč si členové družiny dávají tolik načas?“

	Panu prvnímu generálovi připadal ten povyk poněkud zvláštní a značně znepokojivý. Usadil se na okraji venkovsky pojaté okružní chodby a bručel si:

	„Ta vaše chatrč 
z Východních provincií! 
Dovnitř zatéká 
a vchod je zarostlý travou. 
Jak dlouho tu mám čekat?“

	Když setřel krůpěje slz, ve větru zavířil ještě mocněji oblak omamné, téměř neuvěřitelné vůně. Bylo vidět, že venkované z Východních provincií něco takového ještě nezažili.

	Mamě se služebné snažily odbýt prvního generála Kaorua rozmanitými výmluvami. Nakonec jim nezbylo než pro něho připravit sedadlo v jižní chodbičce a v pustit jej aspoň do domu.

	Jak se pak ukázalo, jejich paní jej vůbec nechtěla přijmout. Všichni ji ale nakonec přiměli, aby si k němu přisedla, a pak dokonce odemkli a mírně pootevřeli ony venkovské posuvné dveře (v místech, kde obvykle bývá jen závěs).

	„I slavný tesař z Hidy, co si tak liboval v pořizování složitých dveří a zámků, by se pohoršil nad takovou uzavřeností.

	A ještě nikdy se mi nestalo, že bych byl na nesprávné straně dveří jako dnes,“ postěžoval si, a pak – jak jen se mu to podařilo – byl náhle uvnitř.

	Rozhodně se nezmínil o tom, že prostě jen hledá loutku k zaříkání, jež by zpodobnila jistou osobu. Řekl jen: „Zahlédl jsem vás skulinou ve dveřích a od té doby toužím jen po vás. Je to zřejmě dílo osudu. Tolik pro mne znamenáte!“

	Ano, něco takového jí řekl. Byla na něho tak hodná, tak jemná a vlídná…

	Zdálo se, že noc již brzy skončí, ačkoli kohout nekokrhal a v přilehlé uličce hlaholily rozcapené hlasy v rozmanitých nářečích – nabízely zboží a horlivě se dožadovaly věcí, jež mu byly naprosto lhostejné.

	Všechny ty postavy mu připadaly jako nečistí duchové, kteří nesou na hlavě své prodejné statky a zboží, vynořujíce se před ním z ranního přítmí. Ale noc strávená v tomto podivném, nebezpečně zpustlém a zarostlém místě byla koneckonců osvěžujícím dobrodružstvím.

	Stráže otevíraly brány a odjížděly. Když pan generál Kaoru slyšel, jak ostatní muži vstupují dovnitř a uléhají, dal si zavolat vůz a zatáhnout jej do prostoru u dvojitých dveří. Pak vzal dívku do náruče a posadil ji do vozu. Služebné byly otřeseny. Tak náhlý krok!

	„Pane,“ protestovaly. „Je devátý měsíc, měsíc odříkání! To nesmíte! Co to vůbec děláte?“

	Mniška Ben tohle nečekala, byla nesmírně rozčilena. Mamě se je snažila utišit.

	„Vznešený pán má určitě vlastní plány,“ poznamenala. „Dopřejte trochu odpočinku své fantazii. Devátý měsíc sem nebo tam, zítra je přece šťastný den. Den rovnodennosti!“

	Bylo právě třináctého.

	„Teď s vámi nemohu,“ zpěčovala se dívka. „Její Výsost choť pana přednosty by se mohla dozvědět, že jsem byla v císařském městě, a bylo by ode mne krajně nezdvořilé, kdybych jela zpátky a nic jí neřekla.“

	„Omluvit se přece můžete později,“ trval na svém pan generál Kaoru, ale když zvažoval možnost, že by někdo mohl Její Výsost upozornit, nevěděl si rady. Až dorazíme k cíli, budu mnišku potřebovat. „Pojede s námi ještě někdo?“ zeptal se.

	S mniškou nastoupila služebná Džidžú, s níž jednala paní tak důvěrně. Chůva, jež přijela s mniškou Ben, ono malé pážátko, zůstala s ostatními. Nevěděla si rady.

	Ben si zpočátku myslela, že nejedou daleko, ale pak pochopila, že míří do Udži. První generál nařídil přepražení býků. Před rozbřeskem odbočili od břehu řeky Kamo a zamířili do Hoššódži (nynějšího Tófukudži).

	Džidžú si zatím generála trochu prohlédla… Zapomněla na dobré mravy a poddala se obdivování žijícího zázraku, který ji zbavoval smyslů a nekončil náhlým procitnutím. Pak ale ulehla tváří k zemi a hluboce se styděla.

	„Skalnatá místa jsou vskutku nepřístupná,“ podotkl pan Kaoru a vzal unesenou dívku do náruče.

	Hedvábný závěs dělil vůz na přední část (pro mladou dvojici) a zadní část (pro mnišku a služebnou). Sukno se blyštilo ve svitu stoupajícího slunce a mniška se neubránila pocitu, že přihlíží něčemu, u čeho by jako mniška být neměla.

	Proč jsem se nedožila toho, abych takto viděla s generálem Kaoruem princovu nejstarší dceru? Jak podivná překvapení přináší stáří!

	Její vrásčitá tvář se stáhla a mniška se navzdory všem snahám tomuto stavu zabránit rozplakala.

	Citově chladná Džidžú tím byla znechucena. Co tady ta mniška vůbec dělá? Tohle se přece nehodí k radostné atmosféře spojení muže a ženy! Staří lidé se hned rozpláčou, říkala si.

	Pan generál Kaoru měl teď mladou dívku v moci a oceňoval, jak je hezká. Zároveň však v tomto prostředí stále silněji pociťoval svou předchozí ztrátu.

	Čím dál do hor zajeli, tím hustší mlha je obklopovala, i jeho srdce zastřel neprostupný závoj. Zasnil se s rukama položenýma na opěrátko, z něhož splývaly na zem předlouhé rukávy jeho šatu, zmáčené mlhami nad řekou. Rudé zbarvení jejího pláště se jakoby podivným čarovným kouskem snoubilo s bledavou modří jeho kabátku v tajemnou fialovou barvu s modravým odstínem. Všiml si podivného kouzla svých rukávů až těsně před prudkým výstupem do svahu, a rychle je zatáhl dovnitř.

	Podoba té dívky mu stále připomínala zesnulou, a tak bezděčně zašeptal:

	„Stále si říkám  – 
nechala tu svůj obraz, 
a v rukávech mi 
nezbyl kousíček místa 
pro řinoucí se slzy.“

	Mniška to zaslechla a doslova ždímala rukávy, ale Džidžú se při tom pohledu znechuceně odvracela. Její představa jakési šťastné svatební cesty tím utrpěla velmi vážnou škodu.

	Počínání Ben pana generála Kaorua rozlítostnilo, takže i jeho přepadly chmury. Měl o ni velký strach, chtěl vědět, co vlastně cítí, a tak se nakonec zeptal: „Je mi smutno, když si vzpomenu, kolikrát jsem za všechna ta léta kráčel po této stezce. Posaďte se na chvilku a podívejte se, jak ty vrcholky září barvami. Proč jste tak zamlklá?“

	Přiměl ji, aby se posadila, a její plachý pohled mu připadal důvěrně známý. Jen mu připadala příliš měkká, poddajná a mírná.

	Jeho nešťastná dávná láska byla tak dětinská, ale vzpomínka na ni byla tak hluboká a upřímná. Tolik mnišku litoval, ale zároveň neměl ani potuchy, kterým směrem dát průchod své lásce, jež by snad naplnila nebeskou klenbu v celé její nesmírné hloubce i šíři.

	Když přijížděl k domu, napadlo ho: Možná že její duch pobývá někde v těchto místech a dívá se na mne! A čí je to vůbec vina, že chodím po téhle cestě pořád nerozhodně sem a tam?

	Poté sestoupil z vozu, ujistil se, že se dívka uklidnila, a teprve pak pokračoval v cestě spolu s ní. Byl k ní tak vlídný a rozmlouval s ní vždy mile a přátelsky, takže i přes trpké vzdechy nad tím, co si asi její matka pomyslí, našla odvahu a také vystoupila.

	Mniška nechtěla vystoupit spolu s ní, a proto dala vůz zvednout na ochoz. V podmínkách, jež nebyly nijak extrémní, a nevyžadovaly tedy podobnou pečlivost, to panu generálovi připadalo poněkud přehnané.

	Jako obvykle svolal ze svých statků roj povykujících mužů. Mniška připravila jídlo pro dívku.

	Cesta sem vedla hrozivými prostorami hustého, temného lesa, ale zde bylo všechno jasné a čisté. Po všech těch osamělých dnech v poloprázdném domě měla dívka konečně možnost ocenit jak vzhled a úpravu domu a jeho pozemků, tak i výhody tohoto místa kousek od řeky a v klínu vrchů hrajících podzimními barvami. Zároveň se pořád ještě bála: Co vlastně ten muž se mnou zamýšlí?

	Pan generál Kaoru napsal několik dopisů a poslal je do císařského města.

	„Nechal jsem výzdobu oltáře nedokončenou, ale spěchal jsem sem, co mi síly stačily, protože dnes je dobrý, požehnaný den. Teď se ale opravdu necítím moc dobře. Vždycky jsem si uvědomoval, že bych měl žít jako poustevník, stranou od ostatních. Pokusím se tu zůstat dnes a zítra.“

	Psal tedy raději hned omluvy domů, jak matce, tak i své ženě.

	Když se pan Kaoru převlékl, povšimla si, že ve všedním loveckém šatu působí lépe než ve slavnostním rouchu, ale ona si zachovala svůj dávný odstup. Seděla tam klidně a tiše, ani neměla potřebu si zakrývat tvář.

	Pestré barvy zřaseného šatu se k ní neobyčejně hodily. Pohodlné šaty z měkkého sukna měly poněkud venkovský nádech, ale přesto v nich byla dívka opravdu nádherná.

	Velice obdivoval ladnou křivku vlasů, jež jí lemovaly čelo. Její Výsost měla také neobyčejně krásné vlasy, ale na tom ostatně nesejde.

	Co si s ní mám počít, uvažoval. Co by asi lidé řekli, kdybych ji pozvedl na úroveň své ženy a odvezl si ji s sebou do paláce na Třetí ulici? Zároveň však nechci, aby pro mne byla jen další šlechtičnou.

	Musím ji tady nějaký čas skrývat.

	Bylo mu jí líto, že byla tak sama, když u ní nebyl, a proto s ní strávil celý zbytek dne v nekonečném, hluboce osobním rozhovoru. Zmínil se o zesnulém Osmém princi a vyprávěl jí spoustu zajímavostí o dnech, které s ním strávil. Ale dívka byla nadále tak neskonale plachá, bázlivá a zamlklá, až byl zklamán.

	Nevadí, říkal si a zvažoval, že bude lépe nepřekračovat přirozenou mez. Musím si ji vychovat. Vždyť by nebyla dvojnicí té, již jsem tak miloval, kdyby milovala muže tak, jak to dělají venkovanky, kdyby byla hrubá a přímá nebo mluvila příliš rychle a průhledně.

	Nechal ihned přinést hudební nástroje kin a só no koto, jež byly uloženy v domě. Ani na okamžik mu nepřišlo na mysl, že by na ně uměla hrát, a proto je vlastnoručně doladil.

	Překvapilo ho, že se zde může vlastníma rukama dotýkat těchto nástrojů, nečinil to již mnoho let. Vlastně od té doby, co zemřel princ poustevník. Zatímco si nostalgicky pohrával se strunami, měsíc pomalu stoupal po obloze. Pan generál Kaoru hrál na kin, a i když jeho hra nebyla nikterak výrazná, byla neobyčejně krásná a podivně dojemná. Plně si to uvědomil a řekl: „Také byste hrála procítěně, kdybyste vyrůstala v těchto místech, dokud tu žily obě vaše sestry. Já sám, pravda, nejsem žádný příbuzný, ale na Jeho Výsost vzpomínám s velkým dojetím. Proč jen jste strávily s matkou tolik let v tak odlehlém kraji?“

	Ležela vedle něho podivně vyvedená z míry a ovívala se bělostným vějířem. Ladná křivka vlasů mu velmi bolestně připomínala její sestru.

	Ano, řekl si. Musím se snažit, abych v ní vypěstoval smysl pro hudbu.

	„Zkusila jste někdy aspoň trošku zahrát na nějaký nástroj? Ach, drahá paní, jistě jste ve Východních provinciích hrála na japonské koto?“

	„Jak bych to mohla umět, když neznám slova japonských písní, jazyk kraje Jamato?“ odpověděla mu.

	Hleďme, jak rychle se učí! Cítil, že by byla škoda nechat ji tu samotnou a zříci se možnosti přijet za ní, kdykoli se mu zachce.

	Měl ji opravdu rád… Pak odsunul nástroj stranou: „Na terase krále země Só zní večerní kin,“ rozezpíval se.

	Džidžú znala více lučištníků než pěvců, dnes proto byla opravdu dojata. Pravda, její obdiv se do těchto končin moc nehodil. Bělostná barva vějířů pro ni neznamenala příběh dámy, kterou její král zapomněl v komnatě jako vějíř. Pan generál Kaoru zase litoval, že se dal svést k tak smutnému a hrozivému příběhu. Proč jsem to vlastně zpíval?

	Od mnišky přišlo občerstvení na javorových listech. Barevné lístky a výhonky břečťanu byly docela úhledně rozloženy na povrchu obráceného víka krabice na jídlo. V jasné záři měsíce bylo vidět, že papír, na němž leží, je popsán silnými tahy štětce, poněkud staromódními…

	Pan Kaoru měl nesmírný, až dětinský hlad, ale přesto zprvu sáhl po básni:

	„Dávno je podzim. 
Břečťan tam, kde jsme spali, 
pozměnil barvu. 
Zbyl měsíc, aby ozářil 
vzpomínku na staré časy.“

	Bylo vidět, že mniška skvěle ovládá tento dnes již zastaralý, velice starodávný styl.

	Cítil se pohnut i zahanben a řekl:

	„Ves s divným jménem, 
ložnice a v ní měsíc, 
vše jako kdysi. 
Jen ta žena, co tu spí, 
má novou, neznámou tvář.“

	Nebylo to míněno jako odpověď, ale Džidžú se toho listu chopila a odnesla jej mnišce.

	Ukifune, Bludná loďka

	Princ přednosta dobře věděl, že ti, kdo jsou si nejblíže, se setkávají po soumraku. Ta dívka (Ukifune, „Loďka nesená proudem“ nově objevená dcera Osmého prince) asi nebyla v žádné jednotlivosti opravdu mimořádná, ale byla upřímná a milá a měla čisté a krásné srdce. Princ přednosta byl nenapravitelný milovník žen, a kdykoli byly jeho tužby ohroženy, byl nervózní, ba přímo zoufalý.

	„Co naděláte povyku kvůli takové malichernosti! To by mne v životě nenapadlo!“ prohlašoval povýšeně.

	Dívka byla znechucena a zvažovala možnost, že celou záležitost s panem přednostou podrobně probere, jak se odehrála, ale pak si to rozmyslela. Rozhodně mne nepřijal příliš vlídně, uvažovala. Ale v každém případě se ke mně cítí být svým způsobem poután, takže mne přímo nevyžene. A nové pokusy? Nedovedu si představit, co by dělal, kdybych jeho chování oznámila Její Výsosti. Jeho počínání je naprosto nepřijatelné. Ublížil téměř každé z přítomných žen, pokud v ní našel jen sebemenší zalíbení. Pronásledoval mnohou z nich až do jejího domu, a mne bude jistě obtěžovat také, když zvážíme, jak dlouho se již zřejmě přemáhá.

	Pokud dostane zprávu o princezně od někoho jiného, může to mít pro oba katastrofální následky, ale jak tomu zabránit? A když mu řekneme, že ta žena je vlastně jeho příbuzná, může to jeho zájem o ni naopak ještě zvýšit.

	Zkrátka nedopustím, aby nějaká moje osobní chybička způsobila další zlo.

	Proto si tedy nyní počínala neochotně a nic mu neřekla.

	Nu a protože neuměla lhát, žila tak, jak žije každá žena, jejíž srdce plane skrytou žárlivostí.

	Pan první generál Kaoru zatím předstíral jen velice povrchní zájem a počínal si navýsost nedbale. Vždycky ho bolelo, když si uvědomil, jak se těší na příchod té dívky, ale současný stav věcí nedovoloval, aby dal své city otevřeně najevo. Neměl prostě k cestě dobrý důvod, a to je snad ještě závažnější, než kdyby to byl hřích a Bozi tomu nepřáli. Přesto si v duchu říkal: Něco s tím musím udělat, nenechám ji přece jen tak. Už jsem se přece rozhodl. To ona mi v té horské samotě bude útěchou, musím tedy najít muže, kteří mi umožní, abych tam s ní strávil několik klidných dní.

	Ano, jen co je pravda, ona teď žije tam, kde by ji nikdo nenašel. Musím ji přivézt blíž, aby viděla, že to stojí za to. Pak už proti mně nikdo nic neřekne.

	Důležité je zůstat až do konce diskrétní. Nechci, aby si lidé myslili, že je to ode mne jen takový náhlý rozmar, a ptali se, kdo že to je a jak že jsme se vlastně sblížili. To bych rozhodně nechtěl. Také dobře nevím, jak by se na to dívala její nevlastní sestra, jež žije v domě pana přednosty. Asi bych musel navěky odjet z míst, kde jsme se seznámili, a úplně zapomenout na minulost.

	Možná opravdu bral všechno na příliš lehkou váhu, jako ostatně vždycky. Přesto již tajně chystal přípravy k tomu, že dívku odveze do císařského města, a dokonce pro ni dal stavět dům. Služebné v domě Její Výsosti byly značně překvapeny, že na jejich paní čeká dál se stejnou oddaností jako předtím.

	K velkému překvapení služebných sloužil pan generál Její Výsosti v domě přednosty vojenského úřadu dál jako dřív, i když byl nyní očividně zaměstnán i mnoha jinými věcmi. Otevřel princezně v mnoha směrech oči – nyní znala svět mnohem lépe, a čím více o něm slyšela a čím více viděla, tím více obdivovala jeho hluboké zaujetí pro věci dávno minulé. Byl pro ni nyní vzorem čestného muže, který chová neutuchající úctu k zesnulým, léta mu dodala na veřejných zásluhách i osobní vážnosti. Tvrdohlavé vrtochy princeznina manžela naopak nejednou způsobily, že byla Její Výsost překvapena, jak podivnými stezkami se osud ubírá. Proč raději nezemřela společně se svou sestrou, jak si obě přály, a zůstala zde sama se svou tísní a nikdy nekončícími obavami?

	Samozřejmě nemohla přijímat generála pravidelně. Od oněch časů uplynulo již mnoho měsíců a let, a ti, kdo neměli ani potuchy, co pro princeznu generál znamenal, by takové snahy nemohli pochopit. Proto bylo pro Její Výsost určitě vhodnější, aby se podobným ponižujícím setkáním vyhnula. V důsledku všeho toho podezřívání a žárlivosti, jimiž ji stále trýznil princ přednosta vojenského úřadu, byla nyní princezna, která prožívala výčitky stále bolestněji, tak vylekaná a bezmocná, že ani nenacházela odvahu se s generálem setkat. On si jí však vážil neméně než dřív.

	Princ přednosta, ač obvykle podivně zlomyslný a mnohdy zjevně nepřející, si však nadmíru cenil svého malého synka, jenž byl stále roztomilejší. Zřejmě již nevěřil, že by mohl mít syna i s jinou ženou, a kromě toho měl jeho matku opravdu rád a hezky s ní zacházel. Jen s ní se cítil dobře a přirozeně a díky tomu se také ona mohla nyní cítit bezpečněji…

	Přednosta ji navštívil krátce po novoročních svátcích. Pohrál si s chlapcem, k jehož věku připsaly novoroční oslavy druhý rok. Někdy k polednímu za ním přišlo malé děvče, pážátko, s dopisem zabaleným v tenkém tmavozeleném balicím papíře a s košíčkem s dekorativním lemem, připojeným ke zdobené snítce pinie. Dopis byl přeložen, jak je zvykem u oficiální korespondence.

	„Od koho to všechno je?“ otázal se přednosta.

	„Od služebných v Udži pro paní Taifu,“ odpovědělo děvče, „ale pan generál dost dobře nevěděl, kdo by to doručil, tak jsem se toho ujala já. Mělo by se to doručit prostřednictvím mé paní jako obyčejně.“ Dívenka byla nesmírně vzrušená.

	„Ten košíček je ze zelené mědi a také ta snítka pinie je moc hezká,“ vysvětlovala živě a krásně se usmívala.

	„Také bych se rád podíval,“ zasmál se přednosta a sáhl po těch věcech. Pak rozladěně pronesl: „Víte co? Odneste ty dopisy rovnou paní Taifu.“

	Paní totiž zrudla ve tváři, z čehož princ vytušil, že by to mohly být skryté symboly naznačující, že jde o vzkazy od pana prvního generála. Skutečnost, že ty věci přišly z Udži, by tomu nasvědčovala.

	Vzápětí však po věcech přece jen sáhl, i když se neubránil myšlence, jak trapné by bylo, kdyby opravdu přišly od toho muže.

	„Dobrá, otevřu to sám,“ poznamenal. „Budete se proto na mne zlobit?“

	„Není to nevhodné, číst soukromou korespondenci dam?“

	Paní se se strojenou lhostejností snažila dát najevo, že se jí to nijak zvlášť netýká.

	„Nu a co, tak si to přečtu! Jakpak asi vypadá takový dopis služebné?“ Pak list otevřel.

	Bylo to psáno velmi svěžím, mladistvým písmem.

	Na jeden z okrajů pisatelka připsala: „Buďte tak hodná a dejte ten dárek vašemu chlapečkovi. Promiňte, že je to taková nedůstojná tretka.“

	„Rok je pryč, a ani psát si vlastně nemůžeme,“ stálo v dopise. „Tady hluboko v horách plyne čas nesmírně pomalu a na kopcích kolem leží pořád mlha.“

	Z takových banalit se opravdu nedalo poznat, kdo za tím je, ale to jen podnítilo přednostovu zvědavost, takže hned sáhl s velikou dychtivostí také po oficiálně složeném listě. I ten byl psán dámskou rukou.

	„Jak trávíte Nový rok? Jistě se u vás děje spousta věcí, které vás těší.

	Tenhle dům je opravdu moc hezký, i když si zrovna nemyslím, že se k mé paní moc hodí. Byla bych ráda, kdyby paní občas zašla za Její Výsostí, aby pořád jen truchlivě neseděla a nehleděla beznadějně do dáli. Jistě by jí to prospělo, ale je plachá a ta myšlenka ji zneklidňuje. Posílá malému princi uzuči, plácačku na zahánění zlých duchů v den zajíce, a prosí, abyste ho pozdravovali, až někdy bude Jeho Výsost princ přednosta pryč.“

	Byl to otevřený a velmi upovídaný dopis plný stížností na nudu a nepohodu. Autorka vůbec nedbala doporučené etikety a nedávala si pozor ani na to, aby se vyhnula rouhavým a neradostným výrazům, ve sváteční čas zvlášť nevhodným.

	„Řekněte mi, kdo tohle napsal?“ zeptal se pan přednosta.

	„Prý dcera jedné z dam, která žila v té horské vísce. Nedávno prý z neznámých příčin přijela zpátky,“ odpověděla mu.

	Princi přednostovi však neuniklo, že zřejmě nejde jen o nějakou obyčejnou novou služebnou, a připomněl si onen nešťastný skandál. Ta půvabná plácačka byla zřejmě dílem ženských rukou, jež nelitovaly času na každičkou drobnost.

	Četl dopis znovu a znovu a byl opravdu překvapen.

	„Povězte mi, kdo to psal,“ ptal se znovu.

	Z rozštěpené snítky mladičké borovice visely na nitkách červené plody mandarínků:

	„Ač nejsem stará, 
dala bych půl života 
za vaše dítě. 
Jak pinie však počkám 
na jeho první úspěch.“

	Na básni nebylo pranic zvláštního. Upoutala jej však tím, že pocházela od mladičké služebné, na kterou často myslíval.

	„Na to musíte odpovědět. Přece to nemůžete nechat bez odpovědi? Nechápu, proč jste to přede mnou chtěly tajit. Proč se vůbec tváříte tak nešťastně? No nic, pojedu,“ a byl pryč.

	Paní si vyměnila pár tichých slůvek se Šóšó:

	„Tohle zavání velkým malérem. Jak to, že se takovému děvčátku podařilo vést si takhle nápadnou korespondenci, a vy jste si toho ani nevšimla?“

	„Ale paní, kdybych takovou korespondenci objevila, určitě bych ji nenosila k vám! To neposedné děvče je takhle do větru! A navíc je drzá. Ta nemá budoucnost, jen tichá voda břehy mele…“

	„Nebuďte na ni tak přísná. Vždyť je ještě malá…“

	To děvče mé paní svěřili jako páže loni v zimě. Je milá a hezká, princ přednosta ji má moc rád.

	Přednosta odešel do své ložnice v hlavním domě. Zvláštní, uvažoval. Generál Kaoru prý už léta jezdí do Udži a někdo mi říkal, že tam občas tajně přenocuje. Tehdy mi bylo divné, že by chodil přenocovat někam, kam se vůbec nehodí jít, jen kvůli starým vzpomínkám, ale teď vidím, že si tam asi někoho ukryl. Konečně to všechno dostává smysl.

	Povolal k sobě sekretáře, u něhož si objednal čtení čínských spisů. Vzpomněl si totiž, že měl těsné styky s generálovou domácností.

	Muž přišel. Princ jej požádal, aby připravil několik sbírek básní k soutěži v uhadování zbylé části veršů, a uložil je do nedaleké skříňky.

	„Jen tak mimochodem, jezdí pan generál po pravici ještě do Udži? Postavil tam prý krásný nový chrám, moc rád bych ho viděl.“

	„Chrám je prý velký a velmi krásný, zejména síň Vzývání jména Buddhova je prý úžasná. Zvlášť od loňského podzimu tam jezdí častěji. Několik služebných mi svěřilo, že tam má nějakou ženu. Určitě mu na ní velice záleží. Všichni muži na jeho statcích dostali rozkaz, aby jí byli k ruce. Buď aby ji obsluhovali, nebo střežili. Generál jí také tajně posílá různé dary z císařského města… Jakýpak div, že se všichni táží, kdo že ta žena je a proč je tam tak sama. Slyšel jsem to docela nedávno, někdy v posledních dnech, ve dvanáctém měsíci…“

	Výborně, ještě že jsem se zeptal, pomyslil si princ přednosta.

	„To jste se asi ani pořádně nezeptali, o jakou ženu jde? Bydlívala tam také jedna mniška. Určitě tam ta žena je kvůli ní.“

	„To určitě ne, Výsosti. Mniška žije ve spodní místnosti, před verandou. Ta žena má ale k dispozici celé jádro nového hlavního domu. Dům je velmi důstojně zařízený a slouží tam mnoho docela pohledných dam.“

	„To je opravdu zajímavé. Ale proč tu ženu pan generál ukrývá právě tam a kdo to vlastně je? Pan generál je opravdu zvláštní člověk. Vždycky má nápady, na které by nikdo nepřišel.

	Pan ministr po pravici si prý stěžuje, že je tak fanatický věřící, že tráví noci o samotě v odlehlém horském chrámu, což je při povinnostech prvního generála poněkud nezodpovědné.

	Také jsem se divil, proč ho Buddhovo učení tak nepřiměřeně uchvátilo, že snad chce složit mnišský slib na vrcholu své kariéry. Jako by v té vsi nechal srdce, ale teď už to chápu! Vida ho! Hraje si nesmírně okázale na ideální osobnost, a zatím někde vede tajně druhý život, o němž nikdo nemá tušení.“

	Princ přednosta měl velikou radost. Vedoucí kanceláře byl totiž zetěm jednoho z nejvěrnějších členů generálovy družiny. Zřejmě věděl všelicos, co se generál snažil zatajit. Panu přednostovi vadilo, že se jeho žena spolu s generálem snaží tu dívku před ním ukrýt.

	Jak se mám ale přesvědčit, zda to je opravdu ona, přemítal princ přednosta.

	To bylo zatím všechno, co ho napadlo. Ta dívka jistě dává generálovi mnohem víc než jen hezké děvče, když si ji tam tak okázale chová a úzkostlivě střeží.

	A co má to děvče společného s mou ženou? To, že se jeho žena a generál zřejmě spolu dohodli, že to děvče před ním ukryjí, ho hnětlo nejvíce.

	V tu chvíli ale na nic dalšího nepřišel. Jakmile skončila novoroční lukostřelecká soutěž a po ní následující soukromá hostina, měl více volného času. Nové jmenování hodnostářů koncem prvního měsíce, jehož se tolik osob nemohlo dočkat, mu bylo lhostejné. Neustále plánoval tajnou cestu do Udži.

	Pan sekretář sám ve jmenování vkládal určité naděje, a proto se ve dne v noci snažil princi přednostovi zalichotit. Ten nyní využíval jeho důvěrných rad v rozsahu, k němuž by se jindy neuchýlil.

	„Jste ochoten splnit sebetěžší úkol, jaký vám uložím?“

	Sekretář důstojně oznámil, že je princi přednostovi k dispozici.

	„Mrzí mne, že to musím říkat,“ poznamenal princ přednosta, „ale mám důvod věřit, že ona žena, jež nyní žije v Udži, je táž osoba jako ta, která zmizela z mého domu, sotva jsem ji začal poznávat, a že mi ji odvedl právě on, první generál. Samozřejmě si tím nejsem úplně jist, a proto bych se na ni rád podíval, abych zjistil, zda to je skutečně právě ona. Mohu si být jist, že mne nikdo neodhalí?“

	„To je těžké,“ uvažoval sekretář. „Cesta tam je velmi obtížná a namáhavá, část tvoří úzká horská stezka, ale ta není naštěstí příliš dlouhá. Pokud vyrazíte za soumraku, dorazíte tam později večer, v hodině Kance nebo v hodině Krysy. Tudíž můžete být zpátky následujícího dne ještě před svítáním. Kromě vaší družiny to nemusí nikdo vědět a ani vaši muži nemusí tušit, oč jde.“

	„Máte pravdu, párkrát jsem tam byl. Každý, komu by mohla být vytýkána bezohlednost, musí mít starosti s tím, co si o něm lidé myslí.“

	Princ přednosta dobře věděl, že by bylo jednodušší tam vůbec nejezdit, ale už toho řekl příliš mnoho a nemohl to vzít zpět. Vybral si nejspolehlivější muže, asi dva z nich ho tam už jednou vedli. Byl to zmíněný sekretáře a jeho nevlastní mladší bratr, jistý komoří, který byl povýšen do páté hodnosti. Vydali se na cestu poté, co je sekretář ujistil, že generál Kaoru do Udži dnes ani zítra nezamíří, a prince přednostu ovládly vzpomínky na dávno zašlé dny. Jak mi mohl generál udělat něco takového, může se vůbec něco takového stát mezi přáteli, kteří na toto místo zamířili kdysi spolu, vzájemně se vedli, ustupovali si a neměli mezi sebou tajemství?

	V císařském městě samozřejmě všichni sledovali každý přednostův krok a dobře věděli, že tahle cesta není určena pro muže jako on, on se však na ni přesto bez bázně a hany vydal, i když ne pěšky, ale na koni a k tomu v převleku.

	Čím hlubší byly hory kolem nich, tím naléhavěji se tázal sám sebe: Dorazím tam vůbec? A co bude dál? Jaké by to bylo zklamání, kdybych ji ani neviděl a jel zas zpátky? Až do blízkosti chrámu Hoššódži se dal dovézt ve volském potahu, ale dál pokračoval na koni. Pospíšil si a dorazil na místo ještě před půlnocí. Sekretář předem vyzvěděl vše potřebné od lidí ubytovaných v generálově rezidenci v císařském městě, kteří dům v Udži dobře znali, takže se vyhnuli strážím.

	Dovnitř vklouzl sekretář rákosovým plotem, který zakrýval budovu na západní straně, aniž jej při tom vážněji poškodil. Nevěděl však, kudy dál, neboť tady nikdy nebyl, ale povšiml si několika osob stojících opodál a také zářícího světla na jižní straně. Také zaslechl šustot hedvábí. Pak se vrátil k přednostovi vojenského úřadu.

	„Pane, vypadá to, že jsou ještě vzhůru,“ hlásil. „Musíte se dostat dovnitř skulinou v rákosovém plotě.“

	Pak uvedl prince přednostu dovnitř. Ten po několika bezhlučných krocích objevil mřížkovou okenici, v níž byla skulina. Žel, prostá bambusová záclona ve stylu provincie Ijo hlasitě zachřestila, když se k ní přiblížil. Dům byl opravdu nový a pěkný, ale nebyl dosud dokončený, takže měl tu a tam ve stěnách škvíry, jež se zřejmě nikdo ještě ani nepokoušel utěsnit. Zřejmě tu nepředpokládali, že by někdo došel až sem a nahlížel dovnitř. Čaloun přenosného závěsu byl zdvižený a přehozený přes vrchní břevno.

	Několik žen sedělo v jasné záři olejových lamp a šilo, zatímco hezounké pážátko předlo. Hned tu tvářičku poznal. Ano, tu jsem už spatřil doma také a také ve svitu lampy, i když první pohled může být klamný.

	Poblíž byla mladičká služebná, již oslovovali Ukon. Dívka ležela hlavou na zkřížených pažích a mžourala do svitu lampy. Měla neuvěřitelně krásné oči a spanilé čelo, byla podivuhodně elegantní. Připomněla mu dámu, jež žila v jednom křídle paláce na Druhé ulici.

	Ukon se právě chystala zapošít stehy.

	„Pokud tam pojedete, paní, bylo by to jistě na delší dobu,“ řekla. „Teď to ale nemá cenu, protože pán určitě prvního přijede, hned jak skončí jmenovací obřady. Včera tu byl posel a sdělil nám to. A co že bylo v tom dopise?“

	Děvčátko bylo tak vzrušené, že nebylo schopno odpovědi.

	„Považte, jak divné by bylo, kdybyste se chtěla skrývat!“ pokračovala Ukon.

	„Měla byste mu napsat. Aby věděl, že jste odjela!“ dodala služebná, jež seděla naproti Ukon. „Což si můžete dovolit zmizet jen tak, bez jediného slova? Až pouť skončí, musíte být hned zpátky. Vím, že tu nejste šťastna, ale jistě se umíte ovládat a zachováte mlčení a klid. Chápu ovšem, že se vám stýská po matce, ale jistě ji brzy uvidíte.“

	„Vypadalo by to mnohem lépe a vše by bylo mnohem jednodušší, kdybyste chvilku počkala. Vždyť pán brzy přijede,“ přidala se další služebná. „Matky si užijete, až vás pán odveze do císařského města. Vaše chůva, jíž si tolik vážíme, měla bohužel moc naspěch a přesvědčila vaši matku příliš rychle, že nejlepší bude, když budete tady. Ale věřte, nic není tak důležité jako vytrvalost a duchapřítomná obezřelost. Tyhle vlastnosti se vám nakonec vždycky vyplatily a určitě se vyplatí i teď.“

	„Je možná lepší, že nemá maminku tady u sebe. Staří lidé mohou dělat pěkné potíže.“

	Ukon měla zřejmě pohotovou odpověď i pro ustaranou chůvu.

	Když si přednosta vzpomněl na onen večer, musel s ní souhlasit. Měl dojem, že se mu to tehdy všechno zdálo. Tato poněkud intimní a nepříjemná konverzace pokračovala tak dlouho, až jedna služebná prohlásila: „Její Výsost na Druhé ulici měla opravdu obrovské štěstí. Pan ministr po pravici je možná častěji podivně naladěn, ale přes všechen ten povyk si ona jediná počíná od narození malého prince opravdu patřičně a přiměřeně. Nikdo ji naštěstí neuvádí do rozpaků příliš originálními nápady.

	Dovede žít nenápadně a v tichosti a plně se soustředit na to, čím se právě z vlastní vůle svobodně zabývá.“

	„Také byste byla taková, kdyby si vás pán sám od sebe dosti všímal!“

	Děvče si poposedlo. „Tohle nechci slyšet! Můžete mne přirovnávat k různým cizím lidem, jak je vám libo, ale o Její Výsosti takhle nemluvte! Bylo by hrozné, kdyby to slyšela!“

	Co vlastně spojuje tyto dvě ženy, uvažoval pan přednosta. Jsou si tak podobné, a přece je paní z Druhé ulice daleko důstojnější a elegantnější. Tato dívka byla jistě také v mnohá směrech velice přitažlivá, ale jinak na ní nic mimořádného nebylo.

	Když však nyní pan přednosta zjistil, jaká ona dívka, jež mu stále tanula na mysli, opravdu je, už se jí nechtěl vzdát, i když se mu na ní ledacos nelíbilo. Povšiml si na ní sice nejednoho znepokojivého nebo všedního rysu, ale skutečnost, že ji spatřil zcela nezakrytou, v něm přesto probudila divokou vášeň. Hleděl na ni s bušícím srdcem a toužil po tom, aby se jí zmocnil.

	„Jsem tak ospalá!“ řekla náhle Ukon. „Nevím proč, ale včera jsem se dobře nevyspala. Tuhle věc došiju až zítra ráno. I když má matčin vůz dorazit ráno, určitě už bude slunce pořádně vysoko.“ Posbírala vše, na čem pracovala, a přehodila rozešité oděvy přes břevno přenosného závěsu. Pak ulehla v koutku, aby si zdřímla. Její paní se uchýlila trochu dál, do zadní části pokoje.

	Ukon pro jistotu ještě jednou povstala a zašla se podívat do severní chodbičky, ale hned se vrátila a opět ulehla u nohou své paní. Okamžitě usnula, aspoň se to princi přednostovi zdálo.

	Uvažoval, co má dělat, ale pak tiše zaklepal na zástěnu. Ukon to zaslechla a zeptala se: „Kdo je to?“

	Princ přednosta si lehce odkašlal a ona z jeho vznešeného hlasu vyvodila, že to jistě je pan generál. Vstala a šla k němu. „Prosím vás, otevřete mi,“ požádal ji.

	„Ale to je překvapení. Vůbec jsme vás nečekali. A už je tak pozdě!“

	„Nakanobu říkal, že se sem moje paní vypravila na pouť, a to mne tak překvapilo, že jsem se sem rozjel také. Byla to ale opravdu nepříjemná cesta! No tak, otevřte mi!“

	Mluvil velmi tiše a napodobil generálův hlas tak dokonale, že služebnou vůbec nenapadlo, že by mohlo jít o někoho jiného. Odjistila okenici a zvedla ji.

	„Cestou jsem měl nepříjemnou nehodu. Proto jsem takhle neupravený! Stáhněte raději knot…“

	„Co se vám to jen stalo?“

	Zmatená Ukon rychle odsunula světlo stranou.

	„Nedovolte, aby mne někdo viděl, a nebuďte lidi jen proto, že jsem zde.“

	Obratně změnil hlas, který se nyní docela podobal generálovu, a vstoupil dovnitř. Tvrdil, že se mu stalo něco hrozného. Ukon jej litovala, jak je oblečený, ale pak na něho po očku pohlédla a byla docela překvapena. Měl totiž na sobě šat stejně měkký a jemný jako vždy a také voněl stejně příjemně a svůdně.

	Právě bez okolků rázně přistoupil k dívce a ulehl vedle ní, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

	„Pane, jistě byste dal přednost svému oblíbenému pokoji, že?“ nabídla mu Ukon, ale neodpověděl. Přikryla jej tedy. Přetáhla mu pokrývky přes hlavu a přiměla všechny služebné, aby se, než půjdou spát, přestěhovaly jinam. Stejně nebyly zvyklé bavit členy družiny.

	„To jsou nápady, takhle si klidně přijet uprostřed noci!“ šeptaly si služebné.

	„To děvče ani neví, jak je do ní zblázněný.“

	„Pst! I šepot je v noci dobře slyšet…“

	Ukon děvčata umlčela a odešla si lehnout.

	Ležela těsně vedle paní a náhle si s hrůzou uvědomila, že příchozí vůbec není ten muž, za kterého se vydává, a málem se rozplakala, ale on ji hned ukonejšil a utišil.

	Bylo to opravdu smělé počínání, takový člověk je snad schopen všeho, dokonce i tam, kde by se měl chovat zvlášť umírněně.

	Paní by mu dokázala odolat, kdyby byla od počátku věděla, že to je někdo jiný, ale ona měla pořád ještě dojem, že sní, a pan přednosta jí mezitím po troškách sdělil, jak bolestné to vše pro něho tehdy bylo, jak ho to mrzí a jak na ni od té doby stále myslí.

	Ale pak náhle pochopila, že to je onen princ přednosta! Zastyděla se. Pomyslila na paní Nakanokimi a trpce plakala, však jí také nic jiného nezbývalo. Princ přednosta byl nakonec spíš nešťastný, dokonce se rozplakal v obavě, že ji už hned tak neuvidí.

	Nadešel rozbřesk a zvolna se rozjasnilo. Členové družiny si odkašlávali. Dávali najevo, že jsou připraveni. Ukon je slyšela a chystala se obsluhovat svou paní. Princ přednosta však neměl zrovna chuť vydat se na zpáteční cestu a stále jen toužil po tom být s ní co nejdéle. Obával se, že se sem už znovu nedostane, a nakonec si pobyt o den prodloužil.

	Běda, jestli moji lidé pobíhají po městě a hledají mne, říkal si. Měl bych raději užívat života, dokud mám času nazbyt. Jen si představil, že by měl jet zpátky, a měl dojem, že nadešla jeho poslední hodinka. Nakonec k sobě povolal Ukon: „Možná si myslíte, že jsem se zbláznil, ale nechci odtud jen tak beze všeho odjet.

	Tokikata teď odjede do císařského města a bude tam bavit lidi historkami o tom, jak a proč jsem se tajně uchýlil do horského chrámu.“

	Zděšená Ukon se snažila ovládnout a potlačit sklon k panice, jež by ji málem pozřela jako velká voda, a meditovala o své včerejší chybě.

	Nemá smysl dělat kvůli tomu velký povyk, byl by to ponižující skandál. Jestliže paní na něho tolik zapůsobila již tenkrát během onoho podivného setkání v přednostově paláci, pak to zřejmě je jejich společný, nevyhnutelný osud. Nikdo jiný za to nemůže.

	„Matka té paní si pro ni zřejmě dnes přijde, Výsosti,“ řekla Ukon. „Co tedy navrhujete? Na to, abyste se s ní přel o to, jaký osud čeká její dceru, je dost pozdě. Přinejmenším lze říci, že právě není vhodná chvíle. Zkrátka je to tak, ať už za to někdo může nebo ne. Snad mi dovolíte, abych vás upozornila, že byste měl dnes odjet a vrátit se, až se to bude lépe hodit, pokud ovšem ještě budete chtít.“

	Výborný nápad, pomyslil si, ale pak hlasitě pokračoval: „Poslední dobou jsem na paní hodně myslel, i když už ani nevím, co dělám. Lidé nás pomlouvají a stěžují si, ale pro mne to nic neznamená. Jsem z toho zoufalý. Což by někdo dokázal vykonat takovou cestu, kdyby byl jen úzkoprsý sobec? Však se zeptejte její matky, dnešek jistě bude trávit v poustevnické cele. A uvažujte o tom, jak ochránit tu dívku i mne před zlými pověstmi. Ať se každý z vás nad tím pořádně zamyslí. Můžete nám zachránit pověst i nějakým novým velkorysým návrhem!“

	Tak se rozhorlil, že úplně zapomněl na obranu proti očekávané kritice.

	Ukon vyšla ven a oslovila muže, kteří tam čekali a doufali, že se princ přednosta konečně vzbudí.

	„Vím, jaký sen pan přednosta má,“ řekla, „ale vyřiďte mu, že takové nápady nepůsobí dobře. Členové družiny mohou svého pána úspěšně odradit od nepatřičného chování, i když on sám k němu má sklon. Proč jste tak dětinsky souhlasili, aby se vypravil do těchto končin? Co kdyby ho napadl nebo urazil nějaký místní sedlák?“

	Sekretář stál mlčky se sklopenýma očima a uvědomoval si, že vzniklá situace je opravdu nebezpečná a trapná. „Kdo z vás je Tokikata? Jistě víš, co máš dělat.“

	Předala mu pokyny Jeho Výsosti.

	„Musím tedy pryč, abych unikl před vaším hněvem, ať se mi to líbí nebo ne!“ zasmál se Tokikata. „Upřímně řečeno, vypadalo to dost nebezpečně, když jsme viděli to zaujetí pana přednosty. Ale už dost těchhle řečí. Stráže jsou prý už vzhůru.“

	Značně spěchal.

	Ukon neměla ani potuchy, jak zabránit tomu, aby se rozneslo, co se zde odehrálo.

	„Pán si z určitých důvodů přeje, aby ho tentokrát nikdo neviděl,“ řekla služebným, když vstaly. „Z jeho vzhledu vyvozuji, že se mu cestou sem cosi nepříjemného přihodilo. Nařídil, aby mu dnes v noci přivezli z města nové šaty.“

	„To je hrůza!“ volaly starší dámy. „Vrchovina Kohata působí opravdu děsivým dojmem. Zřejmě se rozhodl přijet v převlečení za osobu nižšího postavení jako obvykle, a ani nedal předem proklestit stezku. Co se to jen stalo?“

	„Buďte tiše! Nemusí se to mezi služebnictvem hned rozkřiknout.“

	Při té představě se otřásla hrůzou. Vůbec nejhorší by však v tuto chvíli bylo, kdyby najednou přijel generálův posel!

	„Ó, božstvo Milosti Kannon, dej mi přežít tento den!“

	Matka jejich paní měla toho dne přijet, aby se spolu s dcerou vypravila na pouť do chrámu božstva Kannon v Išijamě.

	Všechny dámy se postily a prošly očistou.

	„Že by pán ani dnes neodjel?“ říkaly. „To je ale hanba!“

	Slunce se vyhouplo vysoko nad obzor, okenice již byly zdviženy a Ukon tajně obsluhovala pána a dívku. Dala spustit závěsy a opatřit je nápisem Nevstupovat!

	Vymyslela si také historku o podivných snech, které dívku sužují i za bílého dne, pro případ, že by se objevila její matka.

	Co se týče vody na mytí, přinesla ji Jeho Výsosti, jako ji kdysi nosila panu generálovi. Když se ho však snažila obsluhovat její paní, byl princ přednosta doslova otřesen.

	„Měla byste se nejdřív umýt vy, drahoušku,“ pobízel ji vlídně a ona, ač již si zvykla na toho vznešeného a hezkého pána, měla pocit, že kdyby ho od ní jen na okamžik oddělili, jistě by zemřel, tolik je do ní zamilovaný.

	Co si asi lidé pomyslí, až se o tom doslechnou?

	Nejprve myslila na Její Výsost v paláci na Druhé ulici, ale pan přednosta neměl ani potuchy, o čem přemýšlí, a tak trval na svém:

	„Proč jen jste tak krutá? Řekněte mi, kdo vlastně jste! Nevadí mi ani, pokud nejste vůbec nikdo. Budu vás za to mít ještě raději!“

	Neodpověděla mu, ale velmi vlídně reagovala na jeho ostatní sladké dotazy. Byla tak roztomilá!

	Když pro ni přijeli, bylo slunce již vysoko na obloze.

	Byly to dva vozy asi se sedmi muži na koních, jak je zvykem, a velký počet služebníků, kteří se všichni vzájemně bavili a povykovali ve svém hrubém slangu. Vzápětí byli uvnitř, čímž dámu velmi znechutili.

	„Vyřiďte pánovi, aby se držel stranou!“ varovali.

	Ukon nevěděla, co si počít. Vypadá to, že pán je opravdu zde, ale když někdo tak důležitý odjede na několik dní z císařského města, vždycky se taková věc rozkřikne. Jak to, že se o tom ještě všude neví?

	A tak aniž o tom dala vědět služebným, poslala pár řádek matce své paní: „Včera večer měla moje paní měsíčky a po tomto nečistém dni následovaly děsivé sny, tak jsem jí radila, aby se celý den raději s nikým nestýkala. Je proto zavřena ve své komnatě.

	Zdá se, že se děje něco, co jí působí značné potíže.“

	Když to dopsala, počala rozdávat jídlo mezi přítomné. Také oznámila mnišce, že její paní bude dnes večer v izolaci, a proto nikam nepůjde.

	Mladičká služebná byla Jeho Výsostí přednostou nyní doslova oslněna, celé dny roztouženě vysedávala a hleděla zadumaně do dáli, na vršky ztrácející se v mlze. Dnešní den však pominul rychle, jako by byl popoháněn onou toužebnou vášní, již nemohlo zastavit ani slunce na své cestě k západu.

	Byl krásný, jasný jarní den. Nemohl se nasytit pohledu na její kvetoucí krásu, připadala mu naprosto dokonalá. Byla tak sladká, tak přesvědčivá…

	Pravda, nevyrovnala se oné paní v křídle paláce na Druhé ulici. Dcera ministra po pravici byla překrásná (to bylo ostatně dáno i jejím věkem) … Mohla se právem chlubit svým vysokým postavením, ale Jeho Výsost princ přednosta připisoval přesto větší význam dívce, jež zde seděla před ním. V jeho očích se zrcadlil její půvab, takový, jaký dosud nespatřil.

	Dříve si dívka myslila, že první generál je tak hezký, že se mu nikdo nevyrovná, ale nyní viděla, že princ přednosta vojenského úřadu je mnohem krásnější a daleko více ji okouzluje.

	Princ k sobě přitáhl kámen na roztírání tuše a věnoval se ranní rozcvičce v kaligrafii. Měl nádherné písmo a také fantasticky kreslil a maloval. Jakýpak div, že dívčí srdce bylo uchváceno.

	„A na tohle se dívejte, když nemohu být s vámi,“ řekl a namaloval velmi zajímavý obrázek muže a ženy, jak leží vedle sebe.

	„Přál bych si, aby to tak bylo pořád…,“ dodal a z očí mu vyhrkly slzy:

	„Slíbili jsme si, 
že budem věčně spolu. 
Zapomněli jsme, 
že nikdo nemůže znát 
dne ani hodiny…“

	„Ale kdež, určitě není správné takto uvažovat. Nemohu si nikdy dělat, co se mi zachce, a při všech těch intrikách bych nejraději zemřel.

	Jak se mi jen podařilo vás najít, když jste ke mně byla pořád tak krutá?“ Vzala štětec, namočila jej a napsala:

	„Nenaříkám si, 
že se člověk tak mění. 
Vždyť já dobře vím, 
jak pomíjivý je svět, 
jak marný lidský osud.“

	Nepochybně mu vyčítala všechny nevěrnosti již předem. Připadala mu nesmírně přitažlivá a sladká.

	„Kdo vůbec přišel s tímhle nápadem?“ zeptal se a přitom se usmál tak, že ji úplně vyvedl z míry. Pak se ji snažil donutit, aby mu vypravovala, jak za ní pan generál přišel poprvé.

	„Snad mi nebudete dávat otázky, na něž neumím odpovědět?“ protestovala jako malé děvčátko.

	Nu nic, všechno jednou skončí, co se dá dělat, říkala si, ale snad neklesl tak hluboko, aby to chtěl slyšet od ní?

	Nadešla noc a Tokikata se vrátil z císařského města. Vyhledal Ukon.

	„Víte, že právě přijel posel Jejího Veličenstva s jistou výstrahou?“ oznamoval. „Ministr po pravici si prý trpce stěžuje, že princ přednosta odjel z města, aniž by se o tom někomu slůvkem zmínil, což mohlo značně ohrozit ministrovu důstojnost. Koneckonců, mělo by to hrozné následky i pro pana přednostu, kdyby se o tak nezodpovědném výkonu služby dověděl císař. Osobně jsem přesvědčen, že princ přednosta se vypravil za svatým Mistrem poustevníkem do Východních hor.

	Je to ovšem jenom a jenom vina vaší paní!“ dodal. „Za všechno mohou ženy! Jen se podívejte, co provádí i obyčejným poddaným, všichni kvůli ní musí hřešit a lhát!“

	„Není to skvělý vtip, nazývat mou paní svatým Mistrem poustevníkem? Docela výstižné označení! Tohle panu přednostovi i Buddha odpustí.

	Ale teď vážně, kde vznešený princ přednosta pochytil tyhle podivné způsoby? Určitě bychom pro něho byly ledacos připravily, víme, kdo je, ale měl nám aspoň oznámit, že přijede. Takhle se přece normálně nikam nepřijíždí!“

	Tak se vyjádřila k této záležitosti Ukon. Pak zašla za princem přednostou a oznámila mu, co slyšela. Hned si představil, co se asi stalo.

	„Je to nepříjemné. Nikdy se mi nepovede udělat nic pořádně!“ stěžoval si mladičké služebné po svém boku.

	Pak se obrátil i k Ukon a dodal: „Občas bych si ze srdce přál být na chvíli opět svobodným a ničím nevázaným urozeným mladíkem. Co si počít? Nemohu se pořád jenom podřizovat tomu, co ode mne lidé očekávají. A co až se to doví generál? Už se jistě brzy setkáme…

	Ale co! Mimochodem, byli jsme si vždycky tak úžasně blízcí. Pokud pan generál zjistí, co jsem mu provedl, jak se mu pak budu moci podívat do očí? A vůbec, dovedu si docela dobře představit, že zapomene, že si paní nevšímal, a kvůli tomu mne obviní. Musím vaši paní odvézt někam jinam a ujistit se, že na to nikdo nepřijde.“

	Hned se chystá k odchodu, nechce ztratit ani jediný den, kdy by mohl být s ní. Přesto však chodí jako bez duše. Ona perla nejcennější se kamsi zakutálela, schovala se snad pod svými sáhodlouhými rukávy?

	Členové družiny si zase odkašlali, za svítání už by měli být pryč. Došli až k dvojité brance, jenže poté princ přednosta ne a ne učinit další krok…

	„Jistě co nejdřív 
překročím bludný kořen. 
Všude jen slzy  – 
řinou se mi po tváři, 
zastírají mi cestu.“

	Dívka byla nesmírně pohnuta a odpověděla:

	„Slzy nicotným 
rukávkem nezastavím. 
Proto, Výsosti, 
rozchodu bránit nechci. 
Nejsem pro vás dost dobrá!“

	Pak pan přednosta konečně vsedl na koně a odvážně vyrazil do ledových poryvů svištící meluzíny, blížilo se mrazivé jitro. Jako by se sama zimní královna chtěla zmocnit jeho šatů – proto i ty se nyní tolik zpěčovaly loučení. Jak od sebe odtrhnout to, co bylo před chvílí tak nerozlučně spojeno? Hned by jel zpátky, kdyby se jeho družina s takovou samozřejmostí nehnala šíleným tempem vpřed. Nemůže ji přece pustit před sebe, když to šílené tempo nasadil on sám.

	Dva pánové páté hodnosti, sekretář a Tokikata, chytili koně za chomout a žádný už z něho neslezl, dokud nesjel z oné příkré stezky uprostřed hor.

	Každičká prasklinka v ledu pod koňskými kopyty na cestě podél řeky v princi přednostovi probouzela samotu a žal. Nikdy nejel po žádné jiné horské cestě, ani v minulých letech.

	I když se princ přednosta vrátil domů, do paláce na Druhé ulici, a ulehl pohodlně na lůžko ve svém pokoji, nedokáže zapomenout na dívku, s niž byl. Až k nepříčetnosti ho dovádí ona krutost, s níž paní v jeho křídle tohle děvče před ním kdysi skrývala, a není s to usnout.

	Je mu neskonale smutno, je tak sám, až nakonec vstává a nevěda, co si počít, zamíří do princezniny ložnice.

	Nyní tedy leží paní vedle něho, nic netuší a je neskonale krásná.

	Přiznává jí samozřejmě nesčetné přednosti ve srovnání s oním děvčetem, jež ho tak okouzlilo, ale povšiml si také jejich mimořádné podobnosti. 

	Jen s těžkým srdcem a neobyčejně skleslý vstupuje nakonec do postele s nebesy a vyzve ji, aby tam vstoupila i ona.

	„Je mi hrozně zle,“ vysvětluje provinile.

	„Nejsem vůbec ve své kůži a mám pocit, jako by se mi mělo stát cosi strašného. Kdybych zemřel, určitě byste na mne hned zapomněla. Přitom vás tolik miluji! A ten, kdo čeká na svou příležitost, by si nakonec prosadil svou, to už je řád světa.“

	To jsou ale nesmysly, větší si ani nedovedu představit, ale on tomu snad věří, říká si paní Nakanokimi.

	„O kom to vůbec mluvíte? Kdyby se třeba pan generál Kaoru doslechl o tom, co mi tady povídáte, myslel by si, že jsem se vám něco takového snažila namluvit. To je opravdu hrozné. I obyčejný žert by mohl mít tragické následky pro někoho, kdo má v životě tak často smůlu jako já,“ řekne paní a obrátí se k muži zády.

	I pan přednosta zvážní: „Co mi vlastně vůbec zazlíváte? Jsem snad špatný muž? Mužů, kteří berou takový ohled na ženu jako já, je pramálo. Ale vy jako byste mne pořád s někým srovnávala. Je to asi prostě osud, to dobře chápu, ale neměla byste mít přede mnou tolik tajemství.“

	Ovšem, osud mi opravdu přál, když jsem v Udži objevil takovou skvělou ženu, kaje se pan přednosta a vzpomínky mu vhánějí do očí slzy.

	Jeho podivné vzrušení ji zmátlo. Co o mně vlastně slyšel? Paní je úplně vyvedena z míry a nedokáže mu odpovědět.

	Nejprve se mne zmocní z vlastní libovůle, a teď si mylně a nelichotivě vykládá veškeré moje počínání. To proto mnou tolik pohrdá.

	Mou chybou bylo, že jsem zpočátku uvěřila panu Kaoruovi, že se o nás postará, že jsem příliš spoléhala na muže, který neměl nejmenší chuť mi pomáhat, a že jsem mu byla tolik vděčna za všechno, co pro mne udělal. Zármutek, který se jí zračí v tváři při těchto temných úvahách, pana přednostu dojímá. Je tak roztomilá.

	Nepřeje si, aby zjistila, že objevil její sestru v Udži, a proto se snaží zatajit příčiny svého znepokojení. Ona se však dohaduje, že princ přednosta naráží na osobu pana generála a ihned si myslí, že manžel prostě uvěřil nějakému nesmyslu, který se mu někdo snažil předhodit. Paní se nyní před mužem stydí a nejraději by jej ani neviděla, dokud se on sám nepřesvědčí, jak to bylo doopravdy.

	Mezitím přišel od Jejího Veličenstva druhé císařovny vzkaz, který pan přednosta přijal se stejnou zasmušilostí jako ten minulý: „Včera jste prý byl kvůli nemoci na pouti a ani dnes vám prý není dobře. Přijeďte se na mne podívat, prosím, až vám bude opravdu lépe. Už jsem vás tak dlouho neviděla, co vám je?“ psala mu.

	Nechtěl Její Veličenstvo znepokojovat, ale opravdu mu nebylo dobře, a proto se onoho dne do paláce nevypravil. Nejeden starší šlechtic za ním přijel, aby se na něho podíval, ale on se celý den skrýval za závěsy.

	První generál po pravici Kaoru přijel až večer. Princ přednosta ho sice pozval dovnitř, ale přijal jej oblečen velmi neformálně, až nedbale.

	„Císařovna se divila, že prý jste nemocen. Co vám vlastně je?“ spustil generál.

	Tváří v tvář generálovi byl pan přednosta vrcholně rozrušen, chyběla mu slova. Mluvíte pořád jen o poustevničení, chtělo se mu říci, ale jaký jste to poustevník, když si tam schováváte děvče jako lusk, které na vás čeká celé měsíce?

	Nesnášel, když se mu generál při každé sebemenší příležitosti představoval jako vzor ctnosti, a stále se jej snažil vidět menšího než byl, tedy v kontextu všedních poměrů. Ale co by mu generál řekl tentokrát, kdyby jej byl zastihl v oné nepřirozené situaci?

	To bylo ovšem téma, které žertování nepřipouštělo. Nehledě na to, že doopravdy vypadal, jako by byl nemocen.

	„Tohle ale rozhodně stačit nebude!“ zdůrazňoval generál na odchodu. „Drobná, nenápadná nevolnost může být ve svých důsledcích velice vážná, když trvá už několik dní. Buďte na sebe opatrný!“

	Člověk se před ní cítí takhle maličký! Rád bych věděl, jak jsem jí připadal když nás srovnávala. Tak tedy uvažoval princ přednosta a stále na ni myslel. Všechno mu ji připomínalo. Život v Udži byl nyní jistě mnohem nudnější, než když se chystala pouť do Išijamy. Napsal jí dopis plný upřímných ujištění, ale odeslat jej byla potíž. Nařídil Tokikatovi, který patřil k těm, co obsah dopisu neznali, aby jej doručil.

	„Jistý pán, který mne znal, mě objevil mezi členy družiny pana přednosty a nyní se mi opět koří,“ vysvětlovala Ukon ostatním služebným. Měla prosté připravenou lež pro každou příležitost.

	Nadešel další měsíc. Pan přednosta však stále nemohl odjet, ač po tom neskonale toužil. Pokud budu dál jednat tak jako nyní, sotva mohu žít podstatné déle, bručel si skuhravě pod vousy.

	Pan generál se do Udži vypravil jako obvykle tajně, jakmile měl nejpilnější chvíle u dvora za sebou… V chrámu, kde se poklonil Buddhovi, se sešel s mnichy a štědře je podělil hojnými milodary. Poté recitoval sútry, ale k večeru si dovolil víc – tajně se připlížil k domu… Nebyl nikterak výrazně oblečený, měl úřednickou čapku a obřadní plášť a od okamžiku, kdy vkročil do domu, působil velmi hezky.

	Nedokázala si však nyní představit, že by s ním mohla spát, poté co poznala pana přednostu, ji tato představa sama naplňovala hrůzou a hanbou. Vždyť Nebesa všechno vidí. A princ přednosta jí přece říkal, že kvůli ní ztrácí zájem o všechny ženy, s nimiž pobyl. Kromě toho je prý od té doby dosti nemocen. Zřejmě proto tentokrát nezamířil na žádné z oněch míst, jež pravidelně navštěvoval, a služebníci se stále modlí místo něho.

	Ale co by asi pan generál řekl, kdybych vyslovila tyto myšlenky nahlas, jak bych ho tím ranila?

	Vždyť tenhle pan generál je tak pozoruhodně vznešený, elegantní a laskavý, a poté co se mi omluvil za dlouhou nepřítomnost, nevedl umělé a hysterické řeči o touze a lítosti jako onen přednosta. Naopak, několika slůvky dokáže vyjádřit všechny své city jemněji než onen přednosta ve svých vášnivých, sáhodlouhých monolozích.

	Bylo by k nesnesení, kdyby před generálem někdo pronesl třeba jen jediné slůvko o jeho soku, říkala si v duchu. To by bylo doslova otřesné!

	Je ode mne nečestné, ba přímo pošetilé přiklánět se stále ještě v duchu k onomu přednostovi, který mne pronásleduje s tak šílenou dotěrností.

	Zkrušující představa, že by ji generál mohl za to morálně odsoudit, a později by na ni proto mohl dokonce i zapomenout, ji nesmírně děsila.

	Připadala mu mnohem vyspělejší než minule. Bolelo ho, že ji jeho veliká péče nepochybně obtěžuje, ale přesto se k ní snažil být co nejpozornější. Říkal si, že ona by se zde jinak jistě příliš nudila.

	„Dům, který jsem dal pro vás postavit, bude už brzy hotov,“ prohlásil.

	„Byl jsem se tam před pár dny podívat. Je tam potůček, k němuž bude přece jen mnohem bezpečnější přístup než k řece, a bude tam spousta květů, jež budete nepochybně obdivovat.

	Také Třetí ulice, kde žiji, není daleko. Nebudeme už odloučeni a nebudu muset mít o vás neustále strach. Když všechno dobře půjde, můžete se tam přestěhovat letos na jaře.“

	Hovořil o svém plánu velmi podrobně a připomněl jí, že právě včera jí ve svém dopise navrhoval, aby se dohodli na nějakém místě, kde by se mohli pohodlně scházet.

	Ji však hned napadlo: Doufám, že princ přednosta o tomto novém domě nic neví. Ale proč vlastně myslím na něho? Kdykoli si připomněla, jaký byl, vyčítala si, že se té vzpomínce už zase poddává.

	Naříkala nad tím, jak se změnil, a zároveň proklínala nestálost vlastního srdce, sebe sama, svůj osud…

	Srdceryvně se rozplakala.

	„Býval jsem mnohem šťastnější, když jste vypadala spokojeně,“ spustil opět generál. „Poštvává vás snad někdo proti mně? Myslíte si, že bych vážil takovou cestu, kdyby mi na vás opravdu nezáleželo?“

	Byl první den v měsíci a oni leželi nedaleko ochozu a pozorovali večerní měsíc. Ale pan generál tiše a tklivě vzpomínal na staré časy s jinou, podobnou dámou, a ona zas vzdychala obavami nad tím, co bude, jak se vyrovná se zájmem dvou nápadníků. Muž a žena spolu, a přece tak osamělí ve své bezradnosti.

	Kopce zahalovala mlha. Volavky s korunkou na hlavě stály v prohlubních písku a dodávaly této scenerii zvláštní ráz. Most přes řeku Udži se táhl do dálky a pod ním projížděly v obou směrech čluny naložené až po okraj roštím. Byl to malebný výjev, v němž mu před očima ožívala minulost. Ona mladičká dívka po jeho boku jej nesmírně vzrušovala. I kdyby nebyla tím, čím doopravdy byla, velmi se podobala oné dámě, do níž se kdysi zamiloval, a jeho zkušenosti ve věcech lásky i jeho stále dvornější způsob vystupování dokazovaly, oč větší měl nyní radost z její přítomnosti nežli v den, kdy ji poprvé poznal. Všechna bolest a obavy, jež se za tu dobu postupně nahromadily v jejím srdci, se náhle proměnily v záplavu slz.

	Všiml si, že se mu ji nepodařilo utěšit, a řekl:

	„Náš stálý svazek, 
delší nežli most k Udži, 
jistě přetrvá. 
Přece se nebojíte, 
že bychom šlápli vedle?

	Jen počkejte!“

	Na to mu odpověděla:

	„Na mostě k Udži 
jsou nesčetné mezery. 
Tolik se bojím… 
Vám se to lehce řekne  – 
copak mi nevěříte?“

	Chtěl tu zůstat déle, protože v takových chvílích bylo mnohem méně snadné ji opustit, ale záhy si to rozmyslel. Pověsti se začaly šířit až příliš rychle, i když ve skutečnosti nebylo nutno se znepokojovat, neboť nejlepší lékař lidských srdcí je čas.

	Do císařského města se vrátil k ránu. Nyní je z ní konečně dospělá žena, radoval se v duchu a byl šťastnější než kdykoli dříve.

	Desátého dne druhého měsíce uspořádalo Jeho Veličenstvo v paláci soutěž ve skládání čínských básní.

	Byl tam i pan přednosta a první generál. Pan přednosta zpíval krásným hlasem Slivoňovou snítku, přičemž tóny skladby přizpůsobil náladě této slavnostní chvíle. Své vrstevníky značně převyšoval, takže bylo podivné, že se tolik rozohnil kvůli tak nízce postavené ženě.

	Náhle se rozpoutala sněhová bouře, zdvihl se mocný vichr a hudba ztichla. Všichni spěchali do komnat paláce Jeho Výsosti, kde pro ně bylo připraveno pohoštění. Generál se chystal poslat vzkaz, a proto se přemístil do blízkosti verandy a odtud v mihotavém svitu hvězd pozoroval rychle sílící vrstvu sněhu a pobrukoval si: „Na uzoučké rohoži leží také dnes osamělé rukávy,“ jako kdyby se opět vrátily ony chvíle, o nichž básník píše: „Tma všechno pokryla, jen ta vůně, ta voní dál…“

	Generálovo kouzlo dodalo na přitažlivosti i tak nicotným veršům. Jak hluboce zapůsobily!

	Princ přednosta zatím odpočíval. Ležel opodál s bijícím srdcem a předstíral, že spí.

	On ji zřejmě také miluje, děsil se v duchu. Domníval jsem se, že jsem jediný, komu záleží na jejích osamělých rukávech, ale ten nešťastník zřejmě prožívá stejnou bolest jako já. Mám to opravdu těžké! Jak by mne mohla mít ráda, když má takového skvělého milence!

	Nazítří ležela všude silná vrstva sněhu a princ zářící mládím předstoupil před Jeho Veličenstvo, aby přednesl svou báseň. Generál nebyl o mnoho starší, ale i ty dva či tři roky způsobily, že vypadal dospěle a vznešeně, mohl by opravdu být považován za vzor dvořana! Každý uznával, že pro císařský pár to je ideální zeť. V učenosti ani ve schopnosti řídit veřejné záležitosti se mu nikdo nevyrovnal.

	Když byly básně dočteny, všichni ustoupili do pozadí a zde si odříkávali báseň pana přednosty, který se nedokázal rozpomenout, co vlastně měl na mysli, když ji skládal. Když se princ zamyslil nad tím, co asi generál cítí, byl ještě opatrnější než dřív, zvlášť před novou cestou do Udži byl velmi ostražitý. Když vstoupil do hor, byl sníh mnohem hlubší, jako by netál a trpělivě čekal na setkání s někým, kdo ho má rád…

	Jeho druzi však jenom plakali strachem, tolik se lekali pohrom, jež jim hrozí…

	Přednostův průvodce, pan sekretář, byl zároveň také zástupcem hlavního obřadního mistra a oba úřady byly velmi vysoké. Bylo až legrační sledovat jeho kostým pro tuto novou úlohu, zejména ty vysoko podkasané nohavice.

	V Udži věděli, že princ přednosta má přijet, ale přesto nic nechystali, nenapadlo je, že by se pustil do takového sněhu. Ale pozdě v noci dostala Ukon náhlou zprávu o přednostově příjezdu. Paní nebyla překvapena o nic méně než Ukon sama.

	Ta byla velmi rozrušena. Jak tohle dopadne, co bude s naší mladou paní?

	Dnešní noci si museli opravdu dát pozor, aby si lidé ničeho nevšimli. Za takového počasí samozřejmě nepřipadalo v úvahu, že by prince přednostu poslali zpátky. Ukon se proto důvěrně radila s Džidžú. Tato mladá služebná byla velmi zkušená a paní jí velmi důvěřovala.

	„Nevím, co mám dělat,“ řekla Ukon. „Pomozte mi, nějak musíme pana přednostu ubytovat, aby se o tom paní nedověděla.“

	Pustily jej tedy do domu společně.

	Parfém pana přednosty velmi omamně voněl. Tato pronikavá vůně se navíc vydatně šířila s kapičkami vody. Byl z té cesty totiž doslova promočený, což mu jistě nebylo příjemné.

	Před služebnými se naštěstí podařilo vydávat jej za generála, jemuž se postavou velice podobal. Protože host neměl v úmyslu vydat se na zpáteční cestu před rozbřeskem, snažil se přirozeně uniknout jejich pozornosti.

	Proto také poslal Tokikatu napřed a nařídil mu, aby všechno zařídil tak, aby bylo možno dívku nejprve přestěhovat do některého domu na druhé straně řeky. Pozdě v noci se Tokikata vrátil a ohlásil splnění úkolu.

	Co má host vlastně v úmyslu? Ukon se náhle probrala a chvěla se hrůzou. Třásla se úplně stejně jako malá děvčátka, když si hrají ve sněhu a náhle pocítí chlad.

	Princ přednosta odvedl paní stranou ještě dřív, než se vůbec zmohla na protest. Ukon poslala Džidžú za nimi a sama zde zůstala a střežila dům. Nastoupili do malého člunu, který připomínal ony křehké bárky, jež vídali pod okny. Pádlovali přes řeku k opačnému břehu, ale dívce se zdálo, že oba břehy se stále vzdalují, a zmocnila se jí hrůza.

	Tiskla se k přednostovi strachem, a on byl naopak tím více vzrušen.

	Na jitřním nebi se objevila luna a před loďkou se táhl do dáli široký, čirý tok řeky. „Tohle je takzvaný ostrov Mandarínků,“ poznamenal převozník a přitáhl člun ke břehu.

	Ostrůvek připomínal veliký balvan pokrytý neosychajícími, věčně zelenými stromky.

	„Jen se na ty zákrsky podívejte! Jsou tak malé, ale budou se zde zelenat snad tisíce let!“ řekl pan přednosta a dodal:

	„Ať přejdou léta, 
můj slib bude vždy platit, 
co jsme si dali 
ve stínu mandarínků 
zde, na tomto ostrůvku.“

	Také mladá paní byla unesena touto vzácnou změnou, ale odpověděla s obavami:

	„I když se barva 
ostrůvku s mandarínky 
nijak nezmění, 
bludnou loďku před vámi 
zanese proud kdovíkam.“

	Byl to radostný okamžik a ta žena byla tak milá a krásná, že jej její báseň upřímně potěšila.

	Dorazili ke vzdálenějšímu břehu a vystoupili. Pan přednosta si řekl, že by od něho bylo bezcitné, kdyby dopustil, aby dívku nesl některý z členů její družiny a jemu pomáhali členové jeho družiny, raději ji proto vzal do náruče sám. Na to ovšem přihlížející hleděli s pohoršením, neboť se domnívali, že mu učarovala. Jinak by si nemohl takto počínat!

	Dům působil skromně. Původní stavbu dal pořídit strýc Tokitaty, guvernér provincie Inaba, na jednom ze svých pozemků. Přestavba nebyla dosud dokončena a pletenými zástěnami se volně proháněl vítr.

	Podél plotu ležely chomáčky sněhu, který se tiše snášel z nízkého nebe. Rampouchy visící z okapu odrážely vycházející slunce a dívka byla v jeho paprscích ještě krásnější. Oděv prince přednosty byl nevhodně prostý – jak to, že se takhle oblékl na tuto nebezpečnou cestu?

	Stáhl z ní vnější roucho, aby mohl obdivovat její štíhlou postavu. Pohlédla mu do očí a zarazila se – proč se na ni tak dívá? Zachvěla se, když si uvědomila, jak skvělý muž před ní nyní stojí, zatímco ona je před ním téměř bez šatů a nemá se kam skrýt!

	Její šat se skládal z pěti vrstev jemného hedvábí s překrásným lemováním a bohatě zdobenými rukávy. Princ přednosta nebyl zvyklý vidět ženu takto spoře oděnou, dokonce ani tu, s níž běžně žil, a právě tato okolnost jej mimořádně těšila a vzrušovala.

	„I ona krásná Džidžú mne nyní vidí takto svlečenou!“ naříkala paní.

	„Kdo je ta dívka? Neprozraďte jí, kdo jsem!“ řekl a Džidžú byla jeho počínáním hluboce vzrušena.

	Přítomný správce přijal Tokikatu s poctami jako staršího člena družiny a dal jej ubytovat hned za posuvnými dveřmi komnaty, v níž bydlel pan přednosta. Správce kladl Tokikatovi hlasem roztřeseným úctou otázky, jež Tokikatovi připadaly směšné a neznal na ně odpověď. Tvrdil, že přijel, protože ho taoistický věštec seznámil s nebezpečnou věštbou a doporučil mu, aby se uzavřel v ústraní, nejlépe někde daleko od císařského města.

	„Nedopusťte, aby se k domu přiblížil kdokoli zvenčí,“ varoval jej správce.

	Díky tomu mohl nyní princ přednosta strávit celý den nerušeně sám se svou láskou. Při představě, že by takto pravděpodobně trávila čas s generálem, kdyby přijel ten, způsobila, že počal neskonale žárlit a opět řekl, tentokrát jí, že se generál Kaoru velice zajímá o Nakanokimi. Bohužel se nezmínil o verši, který v této souvislosti zaslechl.

	Pak se objevil Tokikata s vodou na mytí a se zákusky.

	„Tak vážený host by mne neměl obsluhovat před očima ostatních,“ zažertoval přednosta.

	Džidžú byla velmi vášnivá mladá dívka. Ta poznámka ji moc pobavila a hned strávila celý den v uzamčeném pokoji s Tokikatou.

	Sníh pokryl zemi jako bělostná pokrývka, a když princ přednosta vyhlédl směrem, kde dosud dívka žila, viděl jen trhliny v mlze a v nich vrcholky stromů. Kopce se třpytily ve svitu zapadajícího slunce, jako by byly ověšeny zrcadly.

	Jal se jí dramaticky líčit, jak nebezpečnou cestu včera večer podnikl.

	„Na horském ledu, 
v návějích sněhu 
u řeky hledal jsem cestu. 
Pokaždé jsem ji našel. 
Kdy najdu vaše srdce?

	I když ve vísce Kohata by se našel kůň,“ psal s bezděčnou lehkostí. Dal si k tomu přinést podřadný kámen na roztírání tuše, co byl právě po ruce.

	Odepsala mu:

	„Nežli zmizí sníh, 
který v ledových sprškách 
víří ve větru, 
mrzne na březích řek, 
zmizím v oblacích i já.“

	Jako by ho odmítala.

	Slova „v povětří zmizím i já“ jí vytkl. Pochopila, že udělala chybu. Nevěděla si rady a list roztrhala. To ho ještě víc dojalo, měl z toho radost jako vždycky. Také ji ovšem jeho přesvědčivé, obratné namlouvání znovu a znovu okouzlovalo nad všechna pomyšlení.

	Byly jim dopřány dva klidné dny na to, aby posílili svou touhu a lásku, neboť delší dobu pro „osamělé rozjímání“ žádat nemohl. To Ukon vymýšlela nové a nové záminky a vysvětlení a také šaty na převlečení jim posílala ona. Dnes si paní dala sčesat vlasy do copů a převlékla se do roucha s působivou kombinací růžové, slivoňové barvy a temného odstínu fialové.

	Džidžú opovrhla onou hrubou zástěrou, již dosud nosila, a oblékla si jinou, novou a pestře zbarvenou. Pan přednosta však starou zástěru zdvihl a přiměl svou drahou, aby si ji oblékla a přinesla umyvadlo s vodou na umytí rukou.

	Možná se mi podaří přesvědčit mou sestru První princeznu, aby to děvče přijala jako nižší komornou. Určitě by s takovou krasavicí nezacházela špatně. Sestře přece slouží samé opravdu urozené ženy bez poskvrny původu, ale pochybuji, že by se mezi nimi našla taková krasavice.

	Princ přednosta pak strávil s dívkou celý den a krátili si čas v nejpovrchnějších zálibách…

	Stále ji sliboval, že ji tajně přestěhuje jinam, a chtěl také, aby mu slavnostně přísahala lásku v dalších životech. Tím ji jen ještě víc trápil, takže nakonec nebyla schopna odpovědi.

	Bolelo ho, že mu sotva odpoví. Ale pak pochopil, že její trpké slzy mají být zřejmě důkazem toho, že ho miluje.

	Celý den pak plakal a zahrnoval ji výčitkami, že se mu dostatečně nepoddává. Teprve pozdě večer se vydali na zpáteční cestu. Zase ji nesl v náručí a říkal: „Tohle by pro tebe ten muž, jehož tolik miluješ, nikdy neudělal.“

	To asi ne, říkala si a horlivě mu přisvědčovala. Mezitím Ukon otevřela dvojité dveře, aby ji vpustila dovnitř. Tak se rozešli a on se pak vracel domů sužován záchvaty utrpení rodícími se z nezměrné lásky a touhy.

	Vrátil se do paláce na Druhé ulici, jak měl za takových okolností ve zvyku. Nebylo mu dobře, a tak nic nejedl. Den ode dne byl bledší a pohublejší, až se všichni v paláci i mimo něj pozastavovali nad změnou jeho vzhledu. Nakonec v ranním zmatku neposlal té mladé ženě ani pořádný dopis. V Udži neměla potřebný klid na to, aby si jeho list přečetla, protože ona dotěrná chůva se po porodu své dcery opět vrátila.

	Matka se nyní trochu upokojila, i když ubytování její dcery bylo zcela nevhodné, pan první generál by se byl o ni asi postaral lépe. Ten se opravdu radoval, když si uvědomil, za jak výhodných okolností může nyní svou milou přestěhovat k sobě blíž. Dívka se na tento krok velice těšila, ale kdykoli si vzpomněla na onoho druhého, mimořádně vytrvalého uchazeče, rázem si až příliš živě vybavila jeho chování i výčitky. V takových chvílích si musela jít zdřímnout, ale to se jí o něm zase zdálo… Nevěděla co dál.

	Celé dny lilo a lilo, až princ přednosta dospěl k neodbytnému závěru, že ty vrchy nyní překročit nemůže. Byl příliš málo pokorný na to, aby politoval bource v otcovském zámotku.

	Sepisoval tedy své nekonečné vzpomínky a nakonec dodal:

	„Ve směru, kde jste, 
nevidím žádné mraky. 
To černé nebe, 
ztemnělé nad oblaky, 
to je stav mého srdce.“

	Největší potěšení působily dívce právě ty jeho básně, jež psal tak lehce a nenuceně.

	Dívka neměla sklon k hlubokým úvahám, ale cítila, jak ji jeho vášeň k němu přitahuje.

	A přece onen muž, který se o ni ucházel dříve (generál Kaoru), byl daleko hlubší a mnohem urozenější. Byl to vůbec první muž, jehož poznala, jakýpak tedy div, že chtěla vědět více. Co kdyby se doslechl o oné nešťastné události a přišel mi jen oznámit rozchod? A jaká by to byla rána pro mou matku, jež si tolik přála, aby pro mne přijel?

	A co ten muž, který po mně tak vášnivě touží (přednosta Nió)? Prý je to veliký svůdce žen, což je možná pravda, ale mohl by mne přece ukrýt někde v císařském městě a starat se o mne. Musím ovšem vzít v úvahu i city jeho choti, Její Výsosti, která se snaží, aby na mne zapomněl. Koneckonců, nic na světě se neutají. Vždyť i on věnoval mému hledání jen onu podivnou noc a hned mne našel.

	Nynější pán domu (generál) o tom už jistě také ví.

	Její myšlenky se dál zaplétaly do toho beznadějného kruhu, lekala se, jak by bylo hloupé, kdyby se náhle objevil posel s dopisem a pán domu si ji proto znechutil.

	Číst dva dopisy najednou jí připadalo nevhodné, proto raději ulehla a četla jen ten novější dopis, který byl delší.

	Džidžú a Ukon si vyměnily pohledy.

	„Už to tak bude, ona má raději jeho,“ říkaly si.

	„A já ji chápu,“ dodala Džidžú. „Sama jsem se nejdřív domnívala, že pan generál je snad nejkrásnější na světě, ale teď vidím, že princ přednosta je ještě krásnější. Paní to má opravdu těžké.

	Nevím, kdo by pro ni byl větším přínosem. Nejde jen o vzhled, ale i o povahu a chování. V těchto věcech pan přednosta zůstává dost pozadu. Jak by pak naše paní žila?“

	Jak rozhovor plynul, Ukon si uvědomila, že už nechce pokračovat ve vymýšlení lží. Potřebovala spojence.

	Ještě zde byl generálův dopis, a v něm stálo: „Prosím, odpusťte mi mé odmlčení, ale nechci na vás zapomenout! Občas mi pište, nic víc. Dovedete si vůbec představit, jak moc mi na vás záleží?“

	„Jakpak se daří 
mé vesničance v Oči, 
když stále prší? 
Je také ponořena 
do bolestných vzpomínek?“

	Nakonec ještě připsal na okraj: „Všechny moje sny jsou jen o vás, ještě víc než kdy jindy. To ony vás pozdravují.“

	Byl to jednoduchý skládaný dopis na bílém papíře. Písmo bylo kostrbaté a neumělé, ale zjevně prozrazovalo vznešenost a ušlechtilost pisatele.

	List Jeho Výsosti působil na první pohled podobně, ale byl hezčí a úhlednější. Nesčetná drobná písmenka byla poskládaná do dlouhých řádek.

	„Na tenhle list musíte odpovědět dřív. Dokud si ho nikdo nevšimne,“ radila Džidžú.

	„To ale dnes nedokážu,“ namítla zdrženlivě paní (která celý rozhovor vyslechla) a jenom pro svou potěchu napsala:

	„Už proto, že znám 
ponuré jméno té vsi 
z vlastního osudu, 
vím, jak je v Jamaširu, 
v teskných samotách Udži.“

	Občas si prohlížela obrázek (muže a ženy), který pro ni pan přednosta namaloval, a plakala. Mnohokrát se jí vybavilo v paměti, že tento vztah nemohl trvat věčně, ale vzdát se jej úplně a svěřit se plně do rukou jiného muže je pro ni zřejmě příliš bolestné:

	„V dešťových mracích, 
tak černočerných, že se 
snad nevyjasní, 
chci se rozplynout i já 
v prchavý oblak dýmu.

	Ach, kéž bych se vzápětí rozplynula v oblacích!“

	Tak zněla její odpověď a princ přednosta nad ní jen bezmocně vzdychal. Na druhé straně onen poctivý, přímý generál četl její odpověď tiše a vyrovnaně a představoval si, jak je jí asi smutno. Tolik ji postrádal.

	Jemu napsala:

	„Déšť, jenom on zná 
nezměrnost mé šamoty, 
když pláče se mnou. 
Proto jsou mé rukávy 
skrz naskrz promáčené.“

	Generál nemohl od toho listu odtrhnout oči.

	Hovořil o něm i se svou ženou, Druhou princeznou. „Nechtěl jsem se o tom zmiňovat, abych vás neurazil,“ řekl, „ale existuje jedna žena, kterou znám již mnoho let. Zanechal jsem ji na odlehlém, osamělém místě. Tam se však prý cítí velmi osamělá, a tak bych chtěl, aby byla raději někde poblíž.

	Vždycky jsem viděl věci jinak než druzí. Nikdy jsem nechtěl žít jako oni, vždy jsem chtěl jednoho dne složit mnišský slib. Víte však, jak těžké je pro mne vzdát se vás, ale jak se blíží onen den, kdy bych se chtěl zbavit veškerých břemen, chtěl bych se zbavit i pocitu viny vůči té osobě, o níž jsem dosud nikdy s nikým nehovořil, a postarat se o ni.“

	„Samozřejmě, můj pane, nevidím nejmenší důvod, proč byste si neměl počínat, jak si ráčíte přát,“ odpověděla Její Výsost.

	„Bojím se, že by mohl někdo císaře špatně informovat. Lidé se mohou vyjadřovat velice krutě. Nemyslím si ovšem, že celá událost musí nutně vyvolat tak velký zájem. Vždyť vůbec nejde o významnou osobu.“

	Rozhodl se dívku přestěhovat do domu, který postavil, ale nechtěl přispět k šíření spatných pověstí. Bál se, aby lidé neříkali: „Tak na takovém místě tedy nyní žije?“

	Dříve než cokoli podnikl, obrátil se velmi diskrétně na sekretáře Nakanobua. To byl správce, jemuž mohl bez obav svěřit majetek. Tchán tohoto sekretáře byl však přednostou úřadu pro správu císařské pokladnice, a ten princi přednostovi samozřejmě všechno vypověděl.

	„Také k namalování obrazů na zástěnách v novém domě generál Kaoru vybral diskrétní dvořany z osmičlenné družiny svých stráží, jež osobně dobře znal,“ vysvětloval pan sekretář zasvěceně. „Na tom domě mu z nějakých neznámých příčin nesmírně záleží.“

	Žárlivost prince přednosty se rázem rozhořela. Byl celý nesvůj – připomínal si svou bývalou chůvu, ženu, která se rozhodla vypravit do vzdálených provincií a následovat tak svého manžela, který tam měl být jmenován novým guvernérem. „Mám někoho, koho bych chtěl někde na nějaký čas ukrýt,“ naléhal. Nově jmenovaný guvernér zvědavě zvažoval, kdo by to mohl být, ale nakonec toho nechal a řekl si prostě: Přání Jeho Výsosti pana přednosty je mi rozkazem. Odpověděl jen: „Jak si budete přát, pane.“

	Konečně se tedy našlo jakési řešení.

	Guvernér ale pro tu dívku sám nepojede a princ přednosta to také nebude mít jednoduché, neboť dívčina chůva je velmi ostražitá.

	Guvernér s družinou se chystal odjet až koncem měsíce, a princ přednosta se proto rozhodl, že ještě téhož dne svou přítelkyni tajně přestěhuje. Nesčetněkrát poslal do Udži posly a zdůrazňoval, aby jeho plán nikomu nevyzradili. Nedaří se mu však dostat se tam osobně a kromě toho princeznina prozřetelná chůva naznačuje, že jej dívka nemůže tak snadno přijmout.

	Pan generál zatím zvolil za nejvhodnější datum stěhování, které plánoval on, desátý den čtvrtého měsíce. Pokud mne zmámí proud, nechám se jím vléci, praví básník, ale princeznino srdce takto rozhodně naladěno nebylo. Naopak, měla z generálových snah obrovský strach. Ocitla se až na samém pokraji paniky a tázala se sama sebe, co by si měla počít. Nakonec se rozhodla, že zůstane u matky a všechno si promyslí.

	Bohužel žena onoho nižšího generála, dívčina nevlastní sestra, měla rodit. Všude v domě se konaly obřady a ze všech stran hlasitě zněla recitace súter a modlitby, takže výlet do Išijamy již vůbec nepřipadal v úvahu. Místo toho se sem vypravila dívčina matka a sestřina chůva jí vyšla naproti se slovy: „Pan první generál posílá dámám (vaším jménem) stále tak krásné šaty! Je od něho velmi hezké, že se i on o nás chce postarat, ale čím víc nám toho pošle, tím víc toho pokazíme, já si přece s takovou nádherou vůbec nevím rady!“

	Tolik řečí, pomyslela si dívka, když to slyšela. Co by si lidé asi pomysleli, kdyby se poměr pana generála Kaorua s ní rozkřikl? Jaký by to byl skandál, byla bych lidem pro smích! Ten muž, který pořád opakuje, že mne chce za každou cenu, říkala si, ten by si mne našel, i kdybych se chtěla skrýt v nejhlubších horách za osmerými mraky, ale co pak?

	Nakonec bychom oba dopadli tragicky zle. Proč mi zrovna dnes posílá vzkaz, že bych měla uklouznout cizím zrakům a skrýt se?

	Bylo toho na ni náhle příliš mnoho najednou. Ulehla na lůžko a bylo jí neskonale zle.

	„Co vám vlastně je?“ tázala se jí s obavami matka. „Jste tak pohublá a bledá.“

	„Už dlouho si neví rady sama se sebou,“ vysvětlila chůva. „Nechce jíst a často se cítí nemocná.“

	„Čím to? Je to snad působení nějakého zlého ducha? Co jí vlastně je?“ divili se všichni.

	„Říkala mi, že do chrámu v Išijamě jet nehodlá.

	A to zrovna když mě napadlo, že by měla jet právě tam,“ podotkla matka.

	Dívka sklopila zrak, stydí se pohlédnout matce do očí.

	Zapadlo slunce a vysoko na oblohu vystoupil rozzářený měsíc, ale dívka viděla v duchu jiný měsíc, který, tak bledý, visel nizoučko na obloze onoho osudného rána (kdy ji princ přednosta Nió nesl v náručí na ostrov Mandarínků), a trpce se rozplakala. Na to nesmím ani pomyslet. Jak nenapravitelné je lidské srdce!

	Matka jí vypravovala o starých časech. Dokonce vyzvala mnišku Ben, která nyní žila opodál, aby vyprávěla, jak byla zesnulá nejstarší sestra Óigimi ušlechtilá, vysvětlila, jak rozmarný je osud ženy, a popsala, jak rychle jí tehdy před očima paní Óigimi chátrala.

	„Kdyby první sestra ještě byla naživu, byla by paní Nakanokimi také pravděpodobně jen přednostovou vedlejší ženou, a obě sestry by žily šťastně pospolu!“ dodala Ben. „Namísto samoty by užívaly dnešních dnů v radosti.“

	„A je moje dcera snad horší?“ uvažovala matka. „Kdyby jí jen osud dopřál sňatek s oním generálem…“

	Pak matka hlasitě oslovila Ben: „V hloubi duše jsem bohužel občas musela mít o dceru opravdu strach, když jsem viděla, jak ji guvernér a pan přednosta ‚nedocenili‘, ale teď se bude brzy stěhovat do císařského města k panu generálovi, což může znamenat, že do těchhle odlehlých končin naštěstí hned tak nepřijedu.

	Nu což, děkuji vám, že jsme si mohli v klidu popovídat.“

	„Neštěstí se mi lepí na paty (bývalí pánové Dub Kašiwagi, Osmý princ i paní Óigimi všichni zemřeli), jen proto se s vaší dcerou raději často nevídám.

	Tak Či onak, bude tu bez ní velice smutno. Ale paní to přeji, protože nikdo nemůže chtít, aby hledala štěstí v takové pustině. Jen doufám, že jsem se vůči vám nedopustila nezdvořilosti, když jsem jí právě sama připomněla, že by si měla vážit toho, že se o ni zajímá jeden vysoce postavený pán (generál Kaoru).“

	„Co jí budoucnost přinese, nevíme. Víme však, že zatím vše, co získala, má vaší zásluhou. Bylo také hezké, že ji choť prince přednosty vlídně přijala. Ta nešťastná událost mne nesmírně mrzí, v takových chvílích je vidět, jak chabé postavení moje dcera má.“

	Mniška se usmála: „Jeho Výsost přednosta vojenského úřadu má tak velký zájem o mladá děvčata, že tam mladé ženy už ani nechtějí sloužit. V jiných ohledech je ale velmi ušlechtilý a vznešený. Nicméně dcera naší Taifu říkala, že paní je tou událostí dotčena, a to by mohlo mít docela nepříjemné následky. Dovedu si dobře představit, jak té mladé ženě bylo, když tam tak ležela. Co jsem měla dělat?“

	„Princ přednosta je ženat s dcerou pana ministra, ale ti dva si nejsou nikterak blízcí. Vsadila jsem prostě na to, že se s tím nedá nic dělat. Pokud by se měla dál takhle chovat, nechtěla bych s ní nic mít, i když je to samozřejmě kruté.“

	To by byla pro její dceru velká rána. Přála si zemřít, vždyť to tajemství se už tak brzy prozradí!

	Pod domem divoce hučela řeka.

	„Jiné řeky takhle nehučí. Není divu, že mu jí bylo líto, když musí žít na tak hrozném místě!“ podotkla sebejistě matka.

	Jedna služebná poznamenala, že z té řeky vždycky šel podivný strach.

	„Voda v ní se valí vpřed takovou rychlostí! Jistě jste slyšeli, že syn převozníka se nedávno při veslování trochu příliš natáhl a spadl do vody. Tady už zahynulo lidí!“

	Ostatní přikyvovaly.

	Vida! Kdybych odtud náhle zmizela, chvíli by mne postrádali, ale daleko víc by se mi celý život smáli, kdyby se stalo něco strašného, a pak se ukázalo, že jsem si na tom pekelném místě nevzala život, a žiji prostě někde jinde dál.

	Zdálo se, že není síly, která by ji mohla zastavit. Při tom smutném pomyšlení si uvědomila, že tím by všechno utrpení skončilo, a měla dojem, že ji nikdo a nic nezadrží. Ale bylo to také tak smutné, tak zoufalé.

	Tak tam ležela a předstírala, že spí, ale ve skutečnosti se nezadržitelně propadala do bažin temné beznaděje.

	Princeznina matka hovořila s chůvou o tom, jak je její dcera vyhublá a chorá. Radily se, jak se modlit a jaké očistné obřady vykonat. V těchto úkonech pak matka pokračovala nesmírně houževnatě, ač neměla ani potuchy o tom, zda si její dcera opravdu přeje být v očistném proudu očištěna.

	„Myslím, že bude zapotřebí více služebných. Najděte rychle nějaké, které jsou opravdu spolehlivé a slušně vychované, a ponechte je zde. Choť pana přednosty nemá v této věci zvláštní nároky, ale je třeba dát pozor na konflikty mezi jednotlivými děvčaty.

	Musíte být diskrétní.“

	Nic ovšem neponechala náhodě.

	„Moc se bojím o svou druhou dceru, která má doma spoustu problémů,“ řekla posléze a připravila se na cestu. Druhá dcera byla opravdu velmi nešťastná, už proto, že měla doma spoustu těžkostí a bála se, že už matku nikdy neuvidí.

	„Jsem vážně nemocná a trpím také tím, že jsem od vás tak daleko,“ stěžovala si dívka. „Nemohu jet s vámi a strávit nějaký čas ve vaší blízkosti?“

	„Ráda bych vás vzala k sobě, ale v domě dosud panuje značný nepořádek. Služebné samy na nic kloudného nepřijdou, nic nevyřeší, a hlavně, ten dům je hrozně malý.

	Hned bych za vámi jela na kraj světa, třeba do Takefu, ale raději tajně. Nejsem koneckonců tak důležitá, dělala bych vám jen ostudu.“

	Rozplakala se při každém slově.

	Ještě téhož dne přišel dopis od pana generála. Chtěl vědět, jak se dívce daří, a obával se, že ne zrovna nejlépe. „Rád bych za vámi zajel sám a na vlastní oči se přesvědčil, jak probíhají přípravy,“ navázal na její návrh. „Mrzí mne to, ale mám tolik povinností… A nedočkavost by pak byla ještě trýznivější.“

	Tím, že panu přednostovi včera večer neodpověděla, jej podráždila natolik, že prohlásil: „Proč stále váháte? Bojím se, zda se ode mne neodvrátíte při prvním závanu větru. V poslední době na vás myslím tak, že pomalu ani nevím, kde jsem.“ Tenhle dopis byl mnohem delší.

	Poslové, kteří se sešli v Udži téhož deštivého dne, přijeli nyní znovu. Jeden z nich byl členem doprovodu pana generála a ve svém druhovi poznal muže, jehož často vídal v domě pana sekretáře.

	„Proč vy sem pořád jezdíte?“ zeptal se.

	„Nu, prostě proto, že zde žije osoba, za níž jezdím v soukromé záležitosti,“ odpověděl posel.

	„Vy někomu doručujete vlastní milostné dopisy? To slyším poprvé. Tady se děje něco nekalého. Proč s tím děláte takové tajnosti?“

	„Totiž, vezu dopis pana guvernéra Tokikaty určený jedné služebné.“

	V jeho slovech byly prapodivné rozpory, což generálova druha mátlo, ale neměl možnost si všechno na místě ověřit. A tak si oba nadále počínají jako předtím.

	Muž z družiny pana generála je ovšem známý svou ostražitostí, proto nyní nařídil pážeti: „Sledujte nenápadně toho muže a přesvědčte se, zda jde opravdu do domu pana Tokikaty, výkonného guvernéra provincie Izumo.“

	„Nikoli, šel za panem přednostou, aby mu doručil dopis od sekretáře,“ hlásilo řádně páže.

	Nešťastného posla by ani ve snu nenapadlo, že ho někdo sleduje. Byl to podřadný pacholek a o smyslu svého úkolu věděl pramálo. Proto celou záležitost poskokovi generálovy stráže bez okolků vyzradil.

	Člen generálovy družiny dorazil do pánova sídla na Třetí ulici, právě když se generál převlékal do slavnostního hávu a chystal se k návštěvě paláce na Šesté ulici, kde v tu dobu pobývalo Její Veličenstvo druhá císařovna z Akaši. Generál bral s sebou jen skromný doprovod.

	„Zjistil jsem zajímavé věci,“ omlouval posel služebné, která dopis generálovi předávala, své zpoždění. „Chvíli trvalo, než jsem si je ověřil.“

	Generál to ale zaslechl a vykročil přímo k němu. „A co jsi to vlastně zjistil?“ tázal se ho dychtivě. Posel dělal, že to nemůže jen tak říci, ale pak pokorně sklopil hlavu a mlčel. Generál naznačil, že ho pochopil, a šel dál.

	Císařovna byla nemocna, a všichni princové, její synové, ji jeli pozdravit. Bylo tu mnoho starších i mladších šlechticů. Přijížděli a odjížděli, panoval tu čilý ruch, ale stav císařovny nebyl nikterak vážný.

	Sekretář byl úředníkem státní rady, a proto přijel později. Když se snažil dopis doručit, byl pan přednosta právě v obývacím pokoji dam, a hned zavolal posla ke vchodu, aby od něho dopis převzal.

	Pan generál právě odcházel od císařovny a náhodou to zahlédl. Ten dopis je pro pana přednostu zřejmě strašně důležitý, říkal si, a všechno pobaveně pozoroval.

	Přednosta onen sáhodlouhý dopis na tenkém papíře, růžovém jako slivoňové květy, sám rozevřel, a po chvíli vrhl zdlouhavý pohled za panem generálem. Ten se snažil proklouznout vedle posuvných dveří a varovně si odkašlal. Přednosta schoval dopis právě v okamžiku, kdy ministr Júgiri nahlédl dovnitř. Pan přednosta před chvílí poněkud uvolnil tkanice svého šatu a nyní je rychle utahoval.

	Princ přednosta poklekl před svým tchánem dle protokolu na jedno koleno: „Když dovolíte, Výsosti, musím se vzdálit. To, že se stav Jejího Veličenstva nelepší, mne naplňuje obavami. Ihned pošlu pro opata z Posvátné hory.“

	Po těch slovech se spěšně vzdálil. Ministr se se svými syny, příslušníky vyšší šlechty, připojil k šiku mužů, kteří jej následovali do jeho sídla na severovýchodním okraji okrsku Šesté ulice.

	Pak odjel pan generál. To bylo dost podivné – jako by k tomu jeho služebníci měli co říci. Členové družiny odešli, aby připravili pochodně, a on zatím povolal jednoho ze svých druhů k sobě a zeptal se: „Co jste mi to vlastně chtěl říci?“

	„Dnes ráno, pane, jsem viděl, jak jeden ze sluhů pana Tokikaty, výkonného guvernéra provincie Izumo, předává ve dvojitých dveřích při západní stěně domu dopis jedné služebné. List byl psán na tenkém, purpurově rudém papíře a byl přivázán ke snítce sakury.

	Když jsem se ho na to tázal, odporoval si a bylo vidět, že lže. Obrátil jsem se na jedno páže a dal jsem jej sledovat. Mířil k sídlu prince přednosty vojenského úřadu a tam předal odpověď z Udži sekretáři, panu Mičisadovi“

	„Jakým způsobem předtím ten muž onen dopis získal?“

	„Nevím, pane. Neviděl jsem to. Stalo se to na opačné straně domu. Byl to prý opravdu krásný dopis na tom rudém papíře…“

	Bezpochyby to tak bylo. Zjistit to všechno nebyla jistě lehká práce, ale nyní byla všude kolem spousta lidí a pan generál se tím již dál nemohl podrobně zabývat.

	Na zpáteční cestě probíral v duchu celou záležitost znovu. Je k neuvěření, že princ přednosta má nos všude!

	Jak se pan přednosta o té dívce vlastně dověděl? Jaký tupec jsem byl, když jsem si říkal, že dokud je dívka skryta na venkově, v horách, nemůže se jí nic stát!

	Mohl bych samozřejmě spolupracovat s někým, kdo není na mé straně. Ale jak mi vůbec mohl udělat něco takového? Měl by mi být zavázán. Byl jsem to přece já, kdo ho do toho domu zavedl! Generál doslova zuřil.

	Tolik let jsem marně toužil po ženě, kterou si vzal k sobě, ale ovládal jsem se! A pak se náhle objevil tenhle objekt mé touhy, která má hlubokou, dávnou příčinu… Dobře jsem si uvědomoval, že to bylo příliš temné hnutí mysli, které mi způsobilo bolestnou ránu v srdci. Jak jsem byl pošetilý! A on! Říká, že mu není dobře, ale přesto dokáže dopravit dopis do Udži!

	Jak se mu to vůbec podařilo? Určitě tam za ní jezdí! I když je to pěkná dálka, jezdit za láskou až tam. Prý byly dny, kdy ho lidé všude hledali.

	Jistě se proto necítí dobře. Ba co víc, třese se kvůli ní strachem.

	Připomněl si dávno minulé časy i to, v jak žalostném stavu byl pan přednosta, když se mu nedařilo dostat se do Udži. Také začínal chápat, proč ona mladá služebná byla minule tak nešťastná. Byly to značně smutné závěry. Co bolesti je v lidském srdci!

	A ta dívka je tak hezká a milá, ale samozřejmě také velmi vášnivá. S princem jsou jedinečný pár! Docela rád by se jí i vzdal a přenechal ji panu přednostovi. Ale to by dávalo smysl jen tehdy, kdyby šlo o dívku, která si zaslouží, aby se jí dostalo uznání, jaké náleží řádné choti. Nejraději by ji teď nechal jít, ať si dělá, co se jí zlíbí.

	Prý měl takových afér více a už několik dívek, které se z takových vztahů narodily, svěřil své sestře, První princezně. Mrzelo by mne, kdyby se to téhle dívce mělo přihodit také.

	Stále se jí ovšem nedokázal zříci. Místo toho jí znovu psal, aby si ověřil, co si o něm myslí. Požádal onoho věrného posla, aby za ním přišel, až nikdo nebude nablízku.

	„Je pan Mičisada stále ještě přijímán v domě pana Nakanobua?“ ptal se.

	„Ano, pane. Zajisté.“

	„Možná tam posílá posla, kterého jste zahlédl v Udži, velmi často. Ona dáma, co tam bydlí, se chová velmi tiše a klidně. Řekl bych, že se jí pan Mičisada dvoří.“

	Bylo vidět, že je velmi nešťastný. „Zajeďte tam, ale dejte si pozor, aby si vás nikdo nevšiml. Nechci se zesměšnit!“

	Posel zdvořile přisvědčil. Uvědomil si, že pan sekretář ho pravidelně informuje o jednání pana přednosty a že se ho také vyptával na Udži, ale jen velmi povrchně. Generál se raději přestal ptát, nechtěl dát podřízenému šanci, aby se dopátral pravdy.

	Do Udži zatím přijíždělo více poslů než kdykoli dříve a mladé služebné se z nich zatočila hlava.

	Pan generál napsal jen pár slov:

	„Jak mohu tušit, 
proč vlna vašich citů 
přelila se jinam. 
Moje láska je pevná 
jako věkovitá pinie.“

	„Už jsem se zesměšnil dost, nezesměšňujte mne ještě víc!“

	Když dívka obdržela tento zarážející dopis, srdce se jí prudce rozbušilo. Nebyla s to odpovědět tak, aby mu bylo jasné, že ví, co chtěl říci. Navíc by bylo opravdu velmi podivné, kdyby se dopustila nějaké chyby. Dopis tedy znovu složila a rozhodla se jej vrátit. Dříve však řekla: „Tento dopis byl zřejmě adresován někomu jinému. Bohužel nejsem s to napsat více.“

	Přečetl si to s úsměvem. Jak obratně se vykroutila! To bych ani nepředpokládal. Ale koneckonců, nedalo se to použít proti ní.

	Ukázal jí nenápadným náznakem, co si v duchu myslí, a ona se hned cítila hůř než před chvílí. Zoufale uvažovala o tom, jak děsivý konec ji čeká, když vešla do místnosti Ukon.

	„Proč vracíte dopis pana generála?“ ptala se. „To nesmíte. To přináší neštěstí.“

	„To byl asi jen omyl. Soudila jsem, že dopis je určen někomu jinému.“ Ukon byla tak zmatena, že dopis cestou domů otevřela. Pěkná podlost! „Prohlédněte si jej!“ zavolala na svou paní, aniž se jí ke svému činu přiznala.

	„Nebudete to mít lehké. Pan přednosta tuší, co se zde odehrává!“

	Psaní zrudla a umlkla. Ani ji nenapadlo, že by Ukon dopis četla, spíš se domnívala, že s tou historkou přišel někdo, kdo pana přednostu spatřil Ani se nedokázala zeptat, kdo že to byl, nesmírně se zastyděla, když si představila, co si o ní služebné myslí.

	To není jen tak, naříkala v duchu a ulehla ve značně stísněné náladě. Tohle jsem opravdu nechtěla!

	Ukon ji oslovila, měla přitom vedle sebe Džidžú.

	„Moje sestra měla v provincii Hitači dva milence. To se osobám bez vyššího vzdělání nebo postavení často stává. Oba se o ni ucházeli, a ona si neuměla vybrat, i když nepatrně dávala přednost tomu novějšímu. Starší milenec počal žárlit a nakonec toho nového zabil! Později už nikdy za mou sestrou nepřišel! Tak provinční správa ztratila skvělého bojovníka.

	Navíc vrah sám byl z provincie vyhnán, ač byl také dobrý bojovník. Mé sestře pak nařídili, aby sídlo opustila, že všechno je její vina. Musela tedy zůstat ve Východních provinciích. Chůva pro ni stále pláče, což jí v příštím životě určitě uškodí.

	Teď samozřejmě není čas na tak děsivý příběh, ale nikdo by neměl dopustit, abyste se kvůli téhle záležitosti dostala do nesnázi.

	Jistě, tentokrát není ničí život ohrožen, ale jsou zde jiná nebezpečí, jež souvisí s postavením toho mocného pána. Takoví lidé považují poskvrněnou čest často za větší ztrátu než smrt.

	Musíte si tedy jasně vybrat. Pokud je láska pana přednosty vřelejší a on sám je upřímnější, zvolte si jeho a přestaňte se ponižovat! Proč byste měla mařit čas?

	Což není hrozné, že když se o vás paní matka tolik stará a vaše obětavá chůva dělá, co je v jejích silách, aby si pro vás pan generál přijel, snaží se ho pan přednosta předejít?“

	„Nesmíte ji takhle strašit!“ protestovala Džidžú. „Teď jde o váš osud, paní, ať už je vám souzeno cokoli. Uvědomte si, že si sama musíte vybrat toho muže, jehož máte raději, i kdyby rozdíl mezi nimi nebyl tak velký. A když si uvědomíte, jak je vám pan přednosta oddán a jakou ctí je pro vás veškeré jeho počínání, nikterak mne nedojímá, oč pan generál usiluje. Dejte na mne a zvolte toho, kdo vás má raději, i kdybyste se kvůli tomu musela nějaký čas skrývat.“

	Džidžú byla samozřejmě zamilována do pana přednosty, o tom nemohlo být nejmenších pochyb.

	„Nu což! Modlím se k božstvům v Hacuse a v Išijamě, abyste byla šťastna! Služebníci ze statku pana generála jsou pěkní ničemové a celá ves je plná jejich kompliců. Čeledíni ze statků v provinciích Jamato a Jamaširo mají prý vazby na jistého policejního úředníka v císařském městě, který je kryje a jehož zeť, náměstek velitele stráže palácových bran po pravici, za to dělá, co panu generálovi na očích vidí. Žádný velký pán se přece nikdy dost rozhodně nepostaví proti řádění jiného velkého pána, neboť ruka ruku myje, ale ti, kdo skutečně moknou a mrznou na stráži tu i onde, jsou obyčejně zabedněné venkovské hlavy a jediné, o co se snaží, je udržet pořádek v nejbližším okolí svého stanoviště! Dost mne vyděsilo, že princ přednosta si opět přijede stejně jako onehdy! Přijede si bez družiny, jenom proto, aby ho nikdo nespatřil. Pokud by ho stráže v jeho převleku poznaly, byl by jeho odsud zpečetěn!“

	Paní se zastyděla. Pochopila, že obě ženy vycítily, že má raději přednostu vojenského úřadu, i když sama neměla ani potuchy o tom, na kterou stranu by se měla přiklonit. Měla dojem, že ji pronásleduje zlý sen.

	„Proč po mně pan přednosta tolik touží?“ tázala se, ač dobře věděla, že jej k tomu dohání právě její nerozhodnost a neochota rázně skoncovat s panem generálem. To jemu byla za všechno zavázána, to kvůli němu bylo pro ni všechno tak obtížné. Co kdyby se mu něco zlého přihodilo? Strach ji sevřel srdce.

	Ležela tváří k zemi a říkala: „Chtěla bych zemřít! Čeká mne příšerný osud! Horší než je postavení mých posledních sluhů.“

	„Proč se tak rozčilujete? Věřte mi, je to zbytečné! Všechny ty věci, které vám tolik vadí, vám dříve nevadily, ale nyní, když je pan přednosta na tom tak zle, je vaše situace beznadějná!“ Služebné, jež viděly, jaký zápas se v jejím srdci odehrává, si nevěděly rady.

	A zatím se ji chůva snažila utěšit za každou cenu. Zavolala mladé hezké děvčátko, jež nedávno nastoupilo do služby. „Utěšte se navzájem,“ poradila své paní. „Snažte se sebrat všechny síly, vidím, že vás sužuje a sráží jakýsi zlý duch.“ Pak si povzdychla.

	Míjel den za dnem, ale od pana generála nepřicházela žádná odpověď. Zato sem přijel ten hrozný policejní inspektor. Byl to hrubý nerudný stařec s chraplavým hlasem, ale pořád ještě měl něco do sebe: „Rád bych si promluvil s některou služebnou!“ Ukon mu vyšla vstříc.

	„Pán mne k sobě povolal, a tak jsem tam dnes ráno zajel. Zrovna jsem přijel zpátky. Pán generál mi sdělil, co všechno mám zařídit, a řekl, že sem nevyšle žádné stráže, dokud je mladá paní zde, protože mi věří a ví, že členové mé družiny jsou celou noc na stráži a hodlají v tom pokračovat až do časného rána. Poslední dobou dostal pan generál zprávu o jakémsi neznámém muži, který sem dojíždí za jistou dámou, a to jej nesmírně rozhněvalo. Tvrdil, že stráže o tom určitě vědí, protože si nedovede představit, že by někdo unikl jejich pozornosti. Ptal se mne na to, ale já jsem mu řekl, že jsem o ničem takovém neslyšel, protože jsem byl nemocen a nebyl jsem sám na stráži už několik měsíců, takže o tom nemohu nic vědět. Vzkázal jsem mu, že jsem svěřil ochranu domu opravdu spolehlivým lidem, a pokud se opět přihodí něco podobného, určitě mi o tom dají vědět.

	Pan generál mne varoval, abych si dal pozor, protože pokud k něčemu dojde, poznám prý, co je to, když se rozzlobí. Kdykoli na to pomyslím, chvěji se hrůzou.“

	Ta slova vyděsila Ukon víc než houkání sýčka. Beze slova odpovědi zamířila k pokoji své paní.

	„Já jsem to věděla!“ vykřikla. „Poslechněte mne, dávno jsem vám říkala, že k tomuhle určitě dojde! Pan generál se všeho dohmátl. Jenže vy jste to od něho ještě neslyšely, tak je to!“

	„Ráda slyším, že od pana generála přišly nové rozkazy!“ poznamenala chůva, které nedošlo, oč jde. „Všude kolem jsou lupiči a stráže nekonají řádně svou povinnost! Pracují pro někoho jiného, kdo sem záměrně posílá lidi tak neschopné nebo neochotné, že za celou noc neudělají ani jednu pochůzku.“

	Je po všem, pomyslila si dívka. Zřejmě přišel nějaký vzkaz od pana přednosty, který se obává, že všechno tady pomalu zarůstá mechem a plísní. Dojde určitě ke srážce, jednomu z těch dvou pánů se nejspíš stane něco strašného! Smrt je jediná důstojná forma úniku. Bývalo zvykem, že když se žena nedokázala rozhodnout mezi nápadníky, utopila se. Dokud budu naživu, budu toho muset litovat. Proč bych tedy neměla chtít umřít? Matka se bude samozřejmě zlobit a bude mne oplakávat, ale má hodně jiných dětí, které upoutají její mysl. Zajisté počne záhy kosit onu travinu, jež vede k zapomnění. Horší by pro ni bylo, kdybych padla mravné a přitom zůstala naživu, to by se stala terčem všeobecného výsměchu.

	Tak uvažovala a zběsilé myšlenky se jí honily hlavou. Věděla pramálo o životě a o světě, byla tak nevinná, proto tento přetěžký krok zvažovala znovu a znovu. Roztrhala všechny dopisy, jež by ji mohly kompromitovat, a útržky sežehla v plameni lampy nebo naházela do řeky, až všechny zmizely beze stopy. Služebné neměly tušení, co hodlá podniknout, a soudily, že chce pouze zničit nahodilou sbírku kaligrafických listů, jež nashromáždila během všech těch měsíců, jež zde trávila, když se připravovala k odjezdu do císařského města.

	„Proč to děláte?“ ptala se jí Džidžú, když ji při této činnosti zastihla. „Chápu, že si nepřejete, aby někdo viděl milostné dopisy, jež jste si s někým vyměňovala. Ovšem prohlížet si staré dopisy na dně krabice je nepochybně pro každého potěšením. Proč jste vlastně roztrhala dopisy, v nichž vám psal tak krásné věci na tak cenném papíře?“

	Když dívka uvážila, jak nezodpovědný je čin, k němuž se chystá, zmocnily se jí obavy, že k němu nenajde odvahu. Také si uvědomila, že slyšela, že je těžký hřích zemřít dřív než vlastní rodiče.

	Nadešel dvacátý den toho měsíce a opět pominul. Majitel domu, do něhož ji chtěl pan přednosta nastěhovat, měl přijet z císařského města osmadvacátého.

	„Toho večera pro vás přijedu,“ napsal jí. „Dejte pozor, aby si služebnictvo ničeho nevšimlo. Za sebe slibuji, že tajemství neprozradím. Věřte mi!“

	„Ach běda!“ naříkala. „Už s ním nikdy nebudu moci promluvit. Dokonce ani tehdy, když bude pokoušet osud a přijede! Nezbyde mi než setkání odmítnout a poslat ho zpátky! Nesmím ho sem pustit ani na chvilku!“

	Viděla ho před sebou, jak odjíždí, zklamaný a rozhněvaný, a ten obraz se vracel a vracel, až se proměnil v moře soucitu, jemuž nedokázala odolat. Přitiskla si jeho list k tváři, zkusila se ovládnout, a pak se rozplakala.

	„Paní!“ naříkala Ukon. „Tohle nesmíte, tím na sebe jen upozorníte. Někteří si vašeho stavu už všimli! Rozmyslete si to všechno a odpovězte mu, jak sama uznáte za vhodné! Jsem při vás a mohu i vymyslet nějaký šílený plán, jak by sem přijel, jako by sestoupil z nebe, a jak by si vás odvezl. Stejně jste už lehká jako pápěrka!“

	Paní se na okamžik utišila: „Takhle byste mluvit neměla! Všechno by bylo snazší, kdybych to považovala za správné, ale vím, že to správné není, a on situaci jen ztěžuje tím, že píše, jako bych tu já na něho čekala. Proto nevím, co ho napadne příště. Jsem z toho opravdu zoufalá!“

	Princi přednostovi nikdy jednoznačně neodpověděla, ba dokonce mu postupně přestala psát úplně. Pan přednosta tedy nepozoroval nejmenší známky jejího souhlasu a uvěřil, že ji generál zřejmě obratně získal na svou stranu, a tím pro ni učinil volbu snazší a jednodušší. Neobviňoval ji, ale přesto se na ni zlobil a sám sobě namlouval: Miluju ji, vím to! Zřejmě dala na rady všech svých služebných, které ji přesvědčovaly během mé nepřítomnosti. Pociťoval nesmírně hluboký zármutek, který jako by se rozpínal do nekonečných prostor vesmíru a chtěl zastřít nebeskou klenbu. Opět zapomněl na opatrnost a vydal se na cestu do Udži.

	Když přistoupil těsně k rákosovému plotu, ozval se sbor varovných hlasů: „Kdo je to tam?“

	Pan přednosta ustoupil rychle do pozadí a dovnitř domu poslal člena družiny, který se uvnitř dobře vyznal. I jeho se snažili přimět k ústupu, tentokrát však mamě.

	„Mám důležitý dopis z císařského města,“ řekl člen přednostovy družiny. Náhle nevěděl, co si počít, a zavolal sluhu, kterého měla k ruce Ukon. Konečně směl dovnitř. Situace byla tentokrát mimořádně těžká.

	„Nevím, jak se panu přednostovi omluvit,“ řekla Ukon, „ale dnešní večer nepřipadá v úvahu.“

	Pan přednosta nechápal, proč se od něho dívka tak náhle odvrátila, bylo to pro něj naprosto nepřijatelné.

	„Tokikato, běž dovnitř a přemluv Džidžú. Učiň, co je třeba,“ řekl a poslal jej dovnitř.

	Tokikata byl velmi chytrý a schopný. Snadno přemluvil stráže a dostal se až k Džidžú.

	Džidžú vysvětlovala: „Pan generál vydal v poslední době podivné rozkazy, v jejichž důsledku jsou stráže velmi sebevědomé a přísné. Nevíme, co s tím. I moje paní je velice zkroušená a pro mne je velice bolestné vidět, jak ji znepokojuje toto vyzývavé chování pana přednosty. Všechno bude ještě horší, mnohem horší, pokud si stráže pana přednosty povšimnou…“

	„Řekněte jí prosím, že se zde chystáme přenocovat. Mám dojem, že princ přednosta o tom už hovořil s vaší paní.“

	Džidžú mu na oplátku sdělila, jak ostražitá a všímavá její paní je.

	„To opravdu není vtip,“ vysvětloval Tokikata. „On hodně riskuje a ode mne by bylo velmi nezodpovědné doručit mu bezcennou odpověď.

	Nu nic! Pojďte tedy se mnou. Všechno mu vysvětlíme.“

	„To nemohu!“ namítla Džidžú. Až do rána se přeli.

	Princ přednosta čekal opodál, aniž sestoupil z koně. A psi kolem něho divoce vyli. Na tomto podivném výletě jej provázela jen velmi malá družina a všichni muži se báli, co se stane, když sem vtrhnou nějací bandité a rabiáni.

	„Půjdete se mnou, že?“ pronesl Tokikata s výmluvnou samozřejmostí a odstrčil Džidžú stranou.

	Paní svírala dlouhé sčesané vlasy v podpaží, byla tak rozkošná a půvabně svůdná. Pokusil se ji přitáhnout k sobě a vsadit na koně, ale tomu se bránila. Sestoupil tedy, vzal do náruče dlouhé vlečky a cípy jejích sukní a kráčel vedle ní. Měl velmi dobré boty, ty jí půjčil a sám si vzal boty od jednoho ze svých vazalů. Když došli k panu přednostovi, Tokikata se snažil podat hlášení, ale nemohli spolu dost dobře hovořit, když přednosta pořád ještě seděl na koni. Tokikata tedy přistoupil k zarostlému živému plotu, stáhl pokrývku sedla a rozložil ji vedle plotu, aby princ přednosta mohl sestoupit. Princ byl touto situací překvapen a otřesen. Co když na této cestě dojdu k úrazu, co jen pak se mnou bude, uvažoval a při těch úvahách mu vyhrkly slzy.

	Přecitlivělá Džidžú byla stále smutnější. Tak krásného člověka nemohla ignorovat, i kdyby to byl třeba nejkrutější nepřítel či démon v beránčím rouchu. Princ přednosta si spěšně otřel slzy.

	„Smím s vámi prohodit pár slov? Muselo to opravdu takhle dopadnout? To vy, služebné, jste mne dotlačily až sem…“

	Džidžú mu vysvětlila, co se vlastně děje.

	„Pane přednosto, přesvědčte se o tom, že nikdo nezná den, který jste vybral! Učiním pro vás vše, co je v mých silách, když se ujistím, že jste ochoten pro ni udělat cokoli!“

	Pan přednosta se bál, že bude odhalen, a už se tolik nezlobil.

	Byla hluboká noc, ale psi ještě pořád štěkali. Členové stráže, kterou tu dal rozmístit generál Kaoru, je pronásledovali, bylo slyšet napínání tětiv a nerudné varující hlasy: „Pozor na oheň!“

	Všechno to bylo tak chmurné a zlověstné a také nálada pana přednosty, když se chystal k návratu do císařského města, byla nepopsatelně smutná.

	„Má mladá paní, 
kam jste se mi ztratila? 
Do hor v oblacích?
(Nad horou již jen oblaka…)
Poblouzněn láskou pláču.

	Tak rychle, pospěš si!“

	Tak poslal Džidžú zpět.

	Byl tak nádherný, žádná slova nevyjádří onu překrásnou vůni. Byl tolik promáčený noční rosou…

	Paní bezmocně ležela a zoufale naříkala. Ukon ji konejšila a líčila, jak odmítla vpustit pana přednostu dovnitř, a do toho přišla Džidžú a začala vypravovat, co zažila. Paní mlčela, ale v duchu si přála, aby ji nikdo neviděl v tomto stavu, kdy její polštář téměř unášely slzy.

	Druhý den ráno ležela na lůžku a bála se, že si povšimnou, jak má oteklé oči. Modlila se jen, aby nikoho neurazila a aby jí božstva odpustila hřích předčasného úmrtí, dokud žije její matka. Jako poděkování věnovala chrámu bederní šerpy a posvátné sútry. Vyňala obraz, který zhotovila, položila jej těsně před sebe a hleděla na něj. Tiše jej vzývala a zaklínala, jak měla ve zvyku, a pak jej znovu malovala. Bylo tak smutné a beznadějné, že mu včera večer nemohla říci ani jediné slůvko!

	A co si on o tom o všem pomyslí, když mi přísahal, že budeme spolu žít dlouho a nesmírně šťastně!

	Styděla se… Dokázala si představit, jak ji všichni budou pomlouvat. Ale měl by raději slyšet, jak se lidé vysmívají její ponižující hlouposti. To jí připomnělo jednu báseň:

	„Stále jen pláču. 
Třeba se vrhnu do vod…
A po mé smrti 
zbyde pošpiněná čest. 
Tohle vám neodpustím!“

	Také se jí stýskalo po matce a po jejích nešťastných bratřích a sestrách, na něž si jinak málokdy vzpomněla. Pak se jí vybavila Její Výsost v paláci na Druhé ulici. Bylo tam tolik lidí, které chtěla ještě jednou spatřit. Služebné klábosily, zabrány do barvení látek, ale ona si jich nevšímala.

	Přišla opět noc, pro ni bezesná. Ležela a přemýšlela, jak se dostat ven z domu, aniž by si jí kdokoli povšiml…

	Když nadešlo jitro, pohlédla k řece a cítila, že kráčet smrti vstříc je pro ni jistě snazší než pro vzpouzející se ovci jdoucí na porážku.

	Princ přednosta odeslal trpký, krutý dopis.

	Bála se, že její odpověď někdo uvidí, a proto jí nezbývalo, než se vyjádřit velmi nejasně:

	„Kdybyste nikde 
nenašel moje tělo, 
nač tolik hněvu? 
Můžete se snad zlobit, 
když nemáte na koho?“

	Poté poslala svůj vzkaz ven a požádala posla, aby ho převzal.

	Chtěla poskytnout také panu generálu Kaoruovi ještě jednu příležitost k poslednímu slovu, ale nedokázala se smířit s děsivou představou, že si ti staří přátelé, generál a princ přednosta, mohou ukázat její dopisy navzájem. Jen ať tedy raději přemýšlejí o tom, co se mi stalo.

	Mezitím přišel z císařského města dopis od matky: „Včera v noci se mi o vás zdálo a byl to nesmírně vzrušující a pobuřující sen. Žádala jsem, aby za vás byly čteny sútry hned v několika chrámech. V tom snu jsem se nemohla dostat domů, abych se vyspala, ale dnes jsem si zdřímla a zase se mi o vás zdálo, o tom, jak jste nemocná. Měla jsem strach, co to znamená.

	Proto vám píši nyní, když jsem opět vzhůru. Dejte si na sebe pozor!

	Mám dojem, že kdosi spřízněný s oním vznešeným panem generálem, co chodí do vašeho domu, snad jeho paní, ve mně vzbuzuje hrůzu. Takový sen je zvlášť zlověstný, když vím, že vy už vlastně nemocná jste. Ráda bych se za vámi vypravila, ale žena nižšího generála mi stále působí značné potíže, protože její nemoc svědčí o tom, že zde působí zlý duch, a mně bylo dokonce úplně zakázáno opustit dům.

	Musíte dát číst sútry také v chrámě nedaleko vašeho bydliště.“

	Vložila dovnitř dopis pro chrám a rovněž vhodný dar. Dívka byla velmi zarmoucena, když četla, co jí matka napsala, aniž tušila, jaké má úmysly.

	Její život byl nyní téměř u konce.

	Narychlo sesmolila odpověď, s níž se pak kdosi vypravil do chrámu. Měla toho hodně co říci, ale nakonec napsala pouze toto:

	„Doufejte jen, že 
se v příštím věku sejdem. 
Nedejte se mást 
malichernými sny 
o věcech, jež pomíjejí.“

	Vítr k ní donesl hlahol chrámových zvonů, který oznamoval, že se pozvolna blíží čtení súter. Ulehla a pozorně mu naslouchala.

	„K zvonku, jenž provází 
věčnou recitaci súter, 
druží se nářek. 
Sdělte prosím mé matce, 
že můj život už skončil.“

	Ta slova připsala na seznam súter, jejichž recitaci objednala a který jí nyní vrátili z chrámu.

	Pak jí sdělili, že posel se dnes večer do císařského města nevrátí. Proto nechala seznam přivázat ke snítce stromu.

	„Mé srdce bije tak divoce. Matka naší paní hovořila o mnoha děsivých snech,“ řekla chůva na adresu služebných. „Řekněte strážím, aby byly dnes večer opatrné. Hrozí veliké nebezpečí!“ upozornila a ulehla opodál. V polospánku ještě pokračovala v řeči: „Nechápu, proč vůbec nechcete jíst. Proč si nedáte ani trochu kaše…“

	Vždycky byla tak laskavá a starostlivá, ale nyní již hodně zestárla a vypadala velmi nevzhledně.

	Co si asi počne, až odejdu, tázala se dívka v duchu vzrušeně. Kdybych jen jí mohla naznačit, že už tady dlouho nebudu.

	Byla však opravdu zděšena a do očí se jí draly slzy. Nakonec nic neřekla.

	Ukon ulehla po jejím boku a řekla:

	„Říká se, že duše někoho, kdo má tolik starostí jako vy, doletí velmi daleko.“

	Dívka nyní již jen ležela a svůj změklý, neupravený šat tiskla k tváři zbrocené slzami.

	
Muška

	Služebné na oné samotě náhle zjistily, že jejich paní se ztratila. Hledaly ji, počínaly si jako posedlé, ale vše nadarmo. Vypadalo to tam jako v oněch příbězích o ránu po dni, kdy všichni zjistili, že dívka z jejich domu byla unesena.

	Matka mladé ženy si dělala veliké starosti, neboť posel z císařského města se nevrátil, a vyslala tam tedy dalšího.

	„Když mne paní poslala, kohouti ještě kokrhali,“ vysvětloval muž.

	Chůva nevěděla, co říci. To ale nevěděl ani nikdo jiný, všichni byli rozčileni a zmateni. Někteří lidé ovšem, když jsou v tísni, jenom bezcílně pobíhají a nemohou spát. Ale ten, kdo opravdu věděl, v jakém je dívka stavu a jak hluboko propadla, nepochyboval ani o tom, že by se mohla utopit. Když otevřeli dopis její matky, rozplakali se.

	„Moc se o vás bojím, ani spát klidně nemohu. Proto se mi o vás včera večer ani pořádně nezdálo. Měla jsem zlé sny – cítila jsem se tak divně a měla jsem veliký strach. Možná mi už zbývá jen málo času, počkejte tedy na mne, prosím!

	Vím, že se máte zanedlouho stěhovat do císařského města, ale předtím pro vás sama přijedu (abychom mohli žít chvíli spolu, jak jste si přála).

	Škoda, že dnes asi zase bude pršet.“

	Ukon otevřela dopis, který včera večer psala její paní své matce, a rozplakala se. Ano, tady například matce píše, že ztratila veškerou naději. Ale proč mi to tedy neřekla? Nikdy v životě proti mně nic neměla, již od dob, kdy jsme byly malé děti. Nikdy přede mnou neměla nejmenší tajemství, ale když naposledy odjížděla, vůbec mi neřekla, co má za lubem. To je opravdu kruté!

	Ukon se posadila na paty a naříkala jako malé děcko. Už mnohokrát viděla, jak je její paní zoufalá a bezmocná, ale nikdy by nečekala, že se dopustí něčeho tak hrozného.

	Co se jí to jen stalo? Ukon si zoufala.

	Stará zkušená chůva byla kupodivu vyvedena z míry ještě víc a jen opakovala: „Co budeme dělat? Co jen budeme dělat?“

	Ta slova se donesla i princi přednostovi a ten v nich spatřoval neobvykle zažitou dívčinu odpověď na báseň, kterou jí zaslal („Kam jste se mi má paní ztratila? Do hor v oblacích?“)

	Kdo se v tom má vyznat? Působila dojmem, jako by mne milovala, a zatím se přede mnou někam ukryla, protože se mne bojí, nebo si snad ze mne dělá legraci? (Psala přece: „A po mé smrti zbyde pošpiněná čest. Tohle vám neodpustím!“)

	Ale když posel, jehož tam v rozrušení vyslal, dorazil k onomu domu, zjistil, že je plný nářku, a vůbec nebyl s to přednostův dopis doručit.

	„Co se stalo?“ ptal se děvčete.

	„Naše paní včera večer náhle zahynula. Služebné nevědí, co si počít.

	Paní je pryč a nikdo z lidí, kteří zde slouží, si neví rady.“

	Posel nevěděl skoro nic o tom, co zde pan přednosta tehdy pohledával, a odjel proto zpátky do města, aniž se na cokoli ptal. Když pan přednosta slyšel, co se stalo, měl dojem, že se mu to jen zdálo.

	Něco tak podivného! Nikdy jsem neslyšel, že by byla nemocná, a i když mi v poslední době tvrdili, že jí není dobře, její včerejší odpověď tomu vůbec nenasvědčovala.

	Naopak, zdála se mi ještě hezčí a roztomilejší než jindy.

	Nevěděl si rady. Nařídil Tokikatovi, aby se tam rozjel a přesně zjistil, co se stalo.

	„Pane přednosto, pan generál o vás asi již slyšel, protože nařídil strážcům, aby byli přísnější, a ti teď sekýrují a prohledávají i své vlastní čeledíny. Pokud bych se tam rozjel bez vhodné záminky a pan generál se o tom dozvěděl, určitě by hned pochopil, oč vám jde. Ostatně v každém domě, kde někdo náhle zemře, je nezvyklý ruch a plno lidí.“

	„To jistě, ale myslíte, že dokážu žít v neustálé nejistotě? Nějak přemluv Džidžú nebo někoho jiného, kdo ví, co se stalo, a zjisti, co vlastně ten příběh, který moji lidé přinesli, doopravdy znamená! Sluhové říkají občas úplné nesmysly.“

	Tokikata viděl, jak se pan přednosta trápí, a litoval jej. Neměl žádná zavazadla, mohl se tedy vydat na cestu bez potíží. Zrovna nepršelo, ale on nebyl na tak náročnou cestu příliš dobře vybaven.

	Přicestoval ve velmi skromném oděvu, převlečen za čeledína, a zde ho čekal veliký nářek a rozruch i zpráva, že pohřeb má být už dnes večer.

	Byla to pro něho těžká rána. Napsal pár řádek pro Ukon, ale ta ho vůbec nechtěla vidět.

	„Jsem v takovém stavu, že vás nemohu přijmout,“ zněla její odpověď.

	„Je mi to moc líto. Vím, že tu nemůžete být dlouho.“

	„Ale jak se mohu vrátit k panu přednostovi, když vůbec nevím, co se stalo? Nemohu si s někým promluvit?“

	Vnucoval se tak vytrvale, až dosáhl toho, že ho Džidžú přijala.

	„Je to strašné!“ řekla mu. „Jistě ani naše paní netušila, že zemře tak brzy.

	Nemám slov pro to, co se stalo. Je to jako noční můra. Vyřiďte panu přednostovi, že jsme všichni velice otřeseni. Však se záhy dovíte, jak zoufalé chvíle zažila a jak hrozně se oné noci trápila. Cítila se vůči panu přednostovi tak provinile – ovšem jen tak dlouho, dokud jsem se já sama poněkud neuklidnila. Přijeďte, až skončí doba smutku.“

	Trpce plakala a naříkala. Také uvnitř domu bylo slyšet jen samý pláč. Jeden z plačících hlasů nepochybně patřil chůvě

	„Mé drahé dítě, kam jste mi odešla?“ naříkala. „Vraťte se! Není to strašné, když nám zde nezůstalo ani vaše tělo? Ve dne v noci jsem na vás myslela, na vaše štěstí v budoucím věku!

	Říká se, že božstvo Taišaku vrací z onoho světa zpět ty, po jejichž návratu lidé nejvíce touží. Ty, který jsi mi ji odvedl, ať jsi duch nebo člověk, vrať mi ji zpět! Dopřej mi, abych ještě spatřila aspoň její ostatky!“

	Tak pokračovala dál a dál a postupně se zaplétala do bludiště fantastických vidin a snů. Nikdo jí pořádně nerozuměl.

	„Buďte tak hodná a řekněte mi víc! Odjela snad s někým, nebo ji někdo odvezl? Pan přednosta mne vyslal, abych jeho jménem podrobně vyšetřil, co se tu odehrálo. Ať je pravda jakákoli, už se nedá nic dělat, a pan přednosta mi vytkne, když se ukáže, že jsem ho jako posel přesně neinformoval. Však jistě chápete, jak mu záleží na tom, aby poznal pravdu. Velice si přál, abych si s vámi pohovořil a zjistil, co a jak. Staré příběhy vypravují o mužích žijících v oné daleké zemi za mořem a vášnivě milujících jistou ženu, ale žádný z nich jistě nemiloval tolik a tak hluboce jako pan přednosta.“

	Má pravdu, řekla si Džidžú. Je to opravdu zvláštní starostlivost, když pan přednosta pověří vyšetřováním vlastního posla. Něco tak mimořádného se dlouho neutají. Jistě bude lépe před ním nic neskrývat, než aby se všechno prozradilo později.

	„Myslíte si, že by všichni takto truchlili, kdyby existovala jen nepatrná naděje, že paní je naživu a třeba jen s někým odjela? V poslední době se velice trápila, a co čert nechtěl, zrovna do toho přišel nějaký list od pana přednosty, po němž byla ještě smutnější a zádumčivější.

	Matka a chůva jí radily, aby si zvolila muže, který se o ni ucházel první, tedy toho, který jistě bude pro ni nejvíc naříkat, ale ona v hloubi srdce milovala daleko víc pana přednostu. Proto, myslím, byla tak nešťastna. Asi svůj život ukončila sama, proto její chůva pořád říká takové věci, jimž není pořádně rozumět.“

	Tak tedy v náznacích vysvětlila, co se vlastně přihodilo, ale Tokikata měl dojem, že stále ještě ani netuší, co se přesně stalo.

	„Dobrá, musím se již pomalu vrátit do císařského města. Nemohu tady dlouho stát, abych se nepošpinil přítomností smrti…

	Asi sem příště přijede pan přednosta sám.“

	„Ach ne, to by byla přílišná laskavost. Mělo by smysl připomenout si její památku, kdyby lidé věděli, čím pro něho byla, ale to přece bylo tajemství a já si myslím, že by si pan přednosta přál, aby to tak zůstalo. Připomínala mu tuto okolnost těsně před odjezdem, protože všem v domě velice záleželo na tom, aby se utajilo, za jak podivných okolnosti jejich paní zemřela.“

	Tokikatovi však náhle bylo jasné, co se tady asi doopravdy stalo.

	Když přijela matka jejich paní, uvítalo ji mocné hučení deště. Měla podivný, nevysvětlitelný pocit a zmateně šeptala:

	„Je velmi smutné vidět, že někdo umírá, ale to je přece běžná věc, které se nelze vyhnout. Co se tu tedy stalo tak zvláštního?“

	Ani ve snu ji nenapadlo, že by se její dcera mohla utopit, neboť netušila, jak velice se trápila tím, co se zde událo.

	Mohla si jen myslet, že dceru pohltil zlý démon, nebo že ji unesl nějaký přízrak v liščí podobě.

	Připomněla si, že ve starých příbězích se takové strašné věci odehrávaly.

	Možná to byl někdo, kdo měl spojení s onou mocnou paní, s chotí pana generála Kaorua Druhou princeznou, jíž se dcera stále bála, anebo třeba zlovolná chůva vypátrala, že pan přednosta si chce dívku vzít k sobě do císařského města, a on se zalekl potíží a rozhodl se, že ji s něčí pomocí tajně unese.

	Matka podezřívala služebnictvo a ptala se: „Je zde někdo nový?“

	Služebné však odpovídaly: „Ale kdež! Na tak odlehlém místě není dnes už nikdo nový ochoten sloužit a člověk z císařského města by to také sotva dokázal. Každý nováček se hned vrátí zpátky do města a odveze si s sebou, co může.“

	Téměř polovina služebných, jež dívce sloužily, již ostatně odjela. Po pravdě řečeno, dům byl skoro prázdný. Džidžú si připomínala uplynulé dny a uvažovala o tom, jak často její paní trpce plakala a říkala, že by nejraději zemřela. Našla pod jejím kamenem na roztírání tuše kousek poznámkového papíru, na němž byla lehce načrtnuta slůvka: „Nezapomeňte na mne, až odejdu…“

	To obrátilo pozornost Džidžú k řece, jež nyní hučela temněji a zlověstněji než kdykoli předtím.

	„Je to těžké,“ povzdechla si. „Nevíme, co vlastně máme chtít, aby si lidé mysleli o tom, co se zde stalo. Nebo máme raději rozšířit něco, čemu nikdo neuvěří, aby o té zprávě všichni pochybovali a dohadovali se pravdy každý po svém?“

	„Samozřejmě že chceme, aby všechno zůstalo tajemstvím,“ opáčila Ukon. „Ale to neznamená, že to paní zazlíváme. Když zvážíme výši postavení pana přednosty, není dnes, kdy je paní mrtva, nejmenšího důvodu, proč by o tom její matka neměla slyšet nebo proč by se za to měla stydět.

	Myslím, že bychom jí měli říci celou pravdu o tom, co se stalo, abychom jí ulevili v její bolesti. Je zvykem, že když někdo zemře, vystaví se jeho tělo a konají se příslušné obřady. Pokud se tedy situace nějak nevyjasní a současný záhadný stav bude den po dni stále pokračovat, nebude nakonec stejně možno všechno natrvalo skrývat.

	Měli bychom paní matce sdělit, co se odehrálo, ale zároveň chránit pověst naší paní i naši pověst před vnějším světem.“

	Všichni souhlasili, a tak matce tajně sdělili, co se přihodilo, i když přiznávali, že ona tajemná slova, jež zesnulá zanechala, v nich budí posvátnou hrůzu.

	Matka si se zděšením pomyslila: Moje jediná dcera skončila ve vlnách oné hrozivé řeky, skočím tam také!

	Řekla však: „Musíme po dceři pátrat, abychom se mohli náležitě postarat o její ostatky.“

	„To je vyloučeno,“ namítla Ukon. „Tělo je pravděpodobně už v moři a veškeré pátrání po něm by jen zbytečně rozvířilo různé pověsti.“

	Při této představě se nebohá matka ještě víc roznemohla. Požádala obě ženy, aby daly přistavit vůz. Neměla již nejmenšího ponětí o tom, co by mohla nebo měla dělat.

	Do vozu naložili rohože a pokrývky, s nimiž by při běžném pohřbu byla spálena, a všechny předměty a ložní potřeby, jež denně používala. Ležely tam dosud tak, jako by právě stáhla pokrývku a vstala. Vůz s rohožemi a pokrývkami odjel od domu stejně jako každý obyčejný pohřební vůz. Provázel jej jistý ctěný mnich, který byl nevlastním bratrem jejich paní, a jeho strýc, onen poustevník a mistr Buddhova učení se svými nejvěrnějšími učedníky a dalšími a dalšími mnichy, jež odedávna dobře znal, zkrátka se všemi, kdo se hodlali účastnit nočních vigilií za zesnulou. Mezitím se paní matka a chůva svíjely v křečích nezměrného žalu.

	Přijel onen nechvalně známý policejní inspektor, vedoucí stráže císařských bran po pravici, a jeho muži, jejichž hrubé, nevypočitatelné chování vzbuzovalo všeobecné obavy.

	Všichni říkali: „Měli bychom panu přednostovi oznámit dobu pohřbu a zařídit vše, jak je obvyklé a jak se sluší a patří,“ ale Ukon namítla, že již připravily obřad na dnešní večer.

	„Máme důvody, proč to chceme přísně utajit,“ namítala.

	Pak nařídila, aby pohřební vůz zajel daleko na louku, až k úpatí protilehlého kopce, a ujistila se, že nikdo nemá přístup blíž. Poté dala přivolat mnichy a požádala je, aby vykonali pohřeb žehem.

	Jak smutné a beznadějné – kouř vystupoval vzhůru opravdu jen velice krátce!

	Pověrčiví venkované, kteří vždy tak horlivě dbají zákazu nevhodných a zkázonosných slov, byli zděšeni.

	„To je neuvěřitelné,“ říkali. „Takhle se přece takový pohřeb nedělá.

	Odbyli to, jako by umřela obyčejná služebná.“

	„Lidé z města to prý dělají záměrně, pokud ještě žijí sourozenci zesnulého.“

	Tak zněly první komentáře o těchto podivných věcech.

	Džidžú a Ukon hleděly na úvahy o tomto tématu s obavami.

	I pouhé řeči takovýchto lidí mohou být pro nás velmi nebezpečné, říkaly si. Pokud se rozkřikne, že tělo dívky nebylo nalezeno, a doslechne se o tom i pan generál, mohou mu v srdci vzklíčit různá podezření. Nějaký čas může uvažovat i o tom, zda dívka není ve skutečnosti u pana přednosty, který je přinejmenším jejím příbuzným, ale nakonec objeví pravdu o celé věci.

	A také nemusí podezřívat jen pana přednostu, a může se snažit zjistit, kdo že mu dívku ukradl. A tak ještě po smrti mohou paní Ukifune provázet děsivá a bezvýchodná podezření všeho druhu, a v tomto podivném světle by tak mohla v paměti lidí zůstat žena, jež se zaživa těšila úctě a občas i přízni štěstěny. Služebné tak zavřely postupně ústa všem sluhům, kteří přinášeli svědectví o dnešním ranním rozruchu, a ujistily se, že žádný z nich nevedl rozpravu s nikým cizím.

	„Až dozraje čas, povíme všem lidem pravdu,“ dušovaly se. „Ale nyní by bylo tragédií, kdyby se lidé dověděli něco, co by narušilo průběh smutku a odvádělo je od truchlení a modliteb.“

	S pocitem viny za daný stav se vzájemně ujišťovaly o své mlčenlivosti.

	Pan generál sám měl touto dobou velké starosti, neboť jeho ctěná matka, Její Výsost na cestě Buddhově, byla nemocna, a proto se rozhodl uchýlit do išijamského chrámu. Jeho obavy o paní v Udži se však se vzdáleností, která mezi nimi byla, nikterak netenčily, bylo tomu přesně naopak. Nikdo mu ale neřekl, co se stalo, a nyní se služebné styděly, že ani po takovém neštěstí nebyl k němu vyslán posel s dopisem.

	Konečně generálovi jistý správce jeho statků v Udži sdělil, co se stalo. Pan generál byl dokonale vyveden z míry a hned druhého dne časně ráno dorazil jeho posel do Udži.

	„Když jsem se doslechl o tomto neštěstí, měl jsem se neprodleně dostavit sám,“ vzkazoval pan generál. „Ale matce není dobře, proto jsem se zavázal po určitý počet dní setrvat na jednom místě. Proč jste s tím obřadem včera večer tak spěchali, místo abyste ho odložili a počkali na mne? Pozdě bycha honit, ale je mi těžko u srdce, když si představím, jak mne venkované pomlouvají, že jsem pohřeb ignoroval.“

	Dopis doručil již zmíněný generálův věrný služebník, sekretář a zeť přednosty úřadu pro správu státního pokladu Nakanobu, jehož příjezd vyvolal novou vlnu smutku. Nemohli mu však říci, co se ve skutečnosti stalo, a namísto odpovědi tonuli v záplavě slz.

	Jak smutný konec, pomyslil si generál, když uslyšel tu zprávu od svého posla.

	A jak děsivé je to místo! Jako by tam žil nějaký démon! Jak jsem ji mohl nechat tak dlouho na takovém místě?

	A co se týče toho nešťastného chování pana přednosty, poskytl jsem mu přece příležitost, aby hlásal své prvenství. Jen jsem nechtěl sobecky vyvíjet nějaký ukvapený nátlak, rozhodně jsem neměl v úmyslu ji opustit.

	Když přijel do města, nejel hned navštívit Její Výsost princeznu Nakanokimi. Místo toho jí poslal vzkaz, že má tragické zprávy o osobě, která k ní měla nesmírně blízko, ač nebyla nikterak vysoké hodnosti, a že je v současném okamžiku příliš rozčilen na to, aby se se všemi setkal.

	Pak začal naříkat nad svou nešťastnou láskou: Nyní zoufale postrádám její krásu a půvab, kouzlo její bytosti. Proč jsem ji raději celým srdcem vášnivě nemiloval, když žila, proč jsem si nevážil času, který tak nezadržitelně uplývá?

	Trýznily jej výčitky, jež nedokázal utišit. Proč mne v těchto věcech vždy čeká ona neskonalá bolest a žal? Moje naděje vždy směřovaly k vyšším metám. Jak se stalo, že náhle shledávám, že nežiji o nic lépe než ostatní muži, ba žiji tak, že i sám Buddha by si mne zprotivil…

	Oddal se náboženským cvičením a askezi. Zřejmě potlačil ve svém srdci soucit, aby se mohl uchýlit i k různým svérázným formám duchovních zkoušek.

	Opravdu náročný pokus, jak vést lidská srdce k nadlidským cílům!

	Na druhé straně pan přednosta se v těchto dnech cítil zasažen stále bolestněji. Několik dní si počínal jako smyslů zbavený a zavdával příčiny k podivným obavám, že se ho zmocnil zlý duch. Nakonec mu ale přestaly téci slzy a byl nesmírně chladný a klidný, i když nadále zoufale toužil po své lásce. Aby upokojil ostatní, předstíral, že má opuchlé, jakoby uplakané oči proto, že trpí vážnou chorobou, ale nebylo těžké příčinu jeho utrpení prohlédnout. Mnozí se tázali, jaká žena dokázala ovládnout srdce takového pána natolik, že i jeho život je ohrožen.

	Pan generál samozřejmě dostával o tomto stavu věcí zajímavé zprávy. „Tedy jsem měl pravdu. Nebyla to jen pouhá výměna dopisů.“

	Kdykoli ji viděl, chtěl ji mít, taková už byla jeho láska, na tom se nedalo nic změnit. „Kdyby žila dál, určitě bych špatně dopadl, přinejmenším bych se pořádně zesměšnil.“

	Tyto kacířské úvahy jako by se snažily přemoci nezvaného rudého kohouta v jeho hrudi.

	Dvořané nyní přicházeli den co den, aby se optali na zdraví Jeho Výsosti prince přednosty, až se to pan generál rozhodl učinit také.

	Bylo by ovšem divné, kdyby v současném povyku a zmatku věnoval příliš mnoho času truchlení po někom nepříliš významném. A tak se generál rozhodl využít toho, že mu nedávno zemřel jeho strýc, princ přednosta protokolárního úřadu, což činilo nošení smutečního šatu zvlášť přijatelným. Přitom namlouval sám sobě, že ten šat nosí ve skutečnosti kvůli ní.

	Generál byl nyní poněkud útlejší než kdysi, ale právě proto působil nesmírně elegantně. Byl tichý soumrak, všichni hosté již odešli.

	Pan přednosta nechtěl zůstávat příliš dlouho na lůžku a osobně přijímal pouze ty, kdo mu byli nejblíž. Neodmítl však ani nikoho, kdo zašel až za jeho přenosný závěs, ať už to bylo v denní či noční dobu.

	Ani v případě pana generála ovšem nepodlehl pokušení a nechtěl ho spatřit, neboť nepochyboval o tom, že tím přivolá nový příval slz.

	Dostatečně se ovládl a řekl: „Nic tak hrozného mi není. A přece všichni mluví, jako by mi hrozilo nesmírné nebezpečí.

	Lituji, že obě Veličenstva jsou tak znepokojena. Samozřejmě ale dobře vím, že život je velice nejistý, a bojím se, jaký osud mne čeká.“

	Osušil si slzy, jež původně měly sloužit pouze k odvrácení hostovy pozornosti, ale kupodivu mu tekly proudem dál. Stále si opakoval, že jej pan generál pokládá za žensky změkčilého, protože ho dobře nezná.

	To se rozumí samo sebou, uvažoval generál, že všechno mé utrpení zavinil on, princ přednosta. Kdy to vlastně všechno začalo? Určitě se mi celé měsíce za zády smál.

	Zármutek sestoupil z generálovy tváře rychleji, než by se dalo čekat, takže pan přednosta si s údivem uvědomil, jak chladný je jeho druh a sok.

	Já mám stále různé starosti, i v mnohem menší věci než se stala nyní, a vzruší mne i pouhý přelet ptáka vysoko nad hlavou.

	Pokud generál ví, co mi ve skutečnosti je a že tomu tak je kvůli ženě, na níž i jemu tolik záleží, pak nemůže být v lidských věcech tak lhostejný, jak se tváří. Ale člověk je zřejmě schopen překonat mámení tohoto plytkého světa jen tehdy, když se dokáže plně vcítit do bolestné krásy pomíjení, když pochopí, že vše, co má počátek, má i konec.

	Princ přednosta se obdivoval hostovu postoji a záviděl mu jeho povahu. Byl opravdu dotčen, když si připomněl, jakou mužnou oporou býval pro dům v Udži.

	Koneckonců, můj host je určitou památkou po mé milé, řekl si a vzápětí podlehl hříšné vidině, v níž si je představoval, jak leží spolu.

	Nějaký čas hovořili na nezávazná témata, až se pan generál neovládl.

	„Kdysi jsem míval pocit viny, kdykoli jsem před vámi měl sebemenší tajemství, třeba jen na chvilku,“ rozhovořil se. „Ale nyní si říkám: Co s hodností, kterou jsem získal, co s úřady, jež mne připravují skoro o všechen můj čas, když vás nyní bez mimořádně vážného důvodu nemohu večer čekat, jak jsem si vždy přál. Vždyť jsme se skoro přestali stýkat!

	Nedávno jsem slyšel pověsti o tom, jak v jedné horské vísce, v té, do níž jste jezdíval, zemřel otec jisté mladé ženy.

	Ta tehdy žila v místech, kde bych nečekal, že ji najdu, a bylo nemyslitelné, že bych se tam s ní mohl vídat, aniž bych si tím vysloužil kritiku mocných. Proto jsem ji přestěhoval na to odlehlé a osamělé místo a pravidelně ji tam navštěvoval, ale bohužel dost zřídka. Pak jsem však zjistil, že ona nebyla nikterak nadšena mým neutuchajícím zájmem o její osobu a že rozhodně nespoléhala jen na mne. Ale na tom by opravdu záleželo, jen kdybych ji chtěl přijmout s manželskými poctami, což se nestalo. Dokud mým hlavním přáním bylo pečovat o její blaho, bylo tohle všechno vedlejší. A pak se stalo, že tato mladá žena, jejíž roztomilý půvab mne tolik okouzloval, tragicky zemřela. Je opravdu smutné, když si právě na jejím případě ověřujeme, jak je tento pozemský život k člověku nelítostný a krutý. Snad k tomu také řeknete pár slov.“

	Pak se trpce rozplakal. Nepřál si, aby přednosta jeho slzy spatřil, ale jakmile mu jednou počaly téci, nebylo v jeho moci je zastavit.

	Pan přednosta byl poněkud zaražen, když viděl, jak je host vzrušený a nešťastný, ale ovládl se a zachoval si důstojný odstup.

	„Slyším to velice nerad,“ podotkl. „Podobné pověsti jsem musel vyslechnout například včera a chtěl jsem se vás optat, jak to bylo doopravdy, ale pak jsem si uvědomil, že vy to jistě budete chtít utajit.“

	Zachovat si zdání značného odstupu znamenalo především neříkat nic víc, než je třeba.

	Generál pokračoval: „Víte, domníval jsem se, že vám budu moci nabídnout, že vás seznámím. Ona se totiž ta dívka už znala s Její Výsostí princeznou Nakanokimi. Vlastně měla svůj důvod, proč ji navštěvovala.“ Pomalu odkrýval barvy. „Ale odpusťte mi, že vás tolik obtěžuji, když vám není dobře,“ dodal a odešel.

	Opravdu ho ta událost zasáhla, říkal si. Žila tak krátce, a přitom měla tak vysoký cíl. A pan přednosta je císařský princ, v němž se zhlížejí Jejich Veličenstva. Má skvělý vzhled a všechny přednosti ve větší míře než kterýkoli z jeho současníků.

	Velké dámy, jimž ráčí projevovat úctu, jsou velmi vysokého postavení, a přece jeho srdce ovládla ona. Jen pro ni se snížil k šíleným krokům, jež skončily slavnostním vzýváním Buddhova jména, recitací súter a očistnými obřady a modlitbami k japonským božstvům.

	I já, ač jsem dosáhl takových poct a bylo mi dopřáno práva nazývat dceru Jeho Veličenstva svou chotí, jsem jí byl okouzlen a uchvácen právě tak jako on, a také moje bolest je nyní, když odešla, k neutišení. Ale dosti pošetilostí!

	Všechny jeho snahy ovládnout se však byly marné, posléze jen ležel na zemi a tiše si sám pro sebe bručel: „Každý člověk, tak či onak, podléhá své vášni. Nikdo není němá duše ani kámen.“

	S bolestí a zklamáním uvažoval o tom, jak chladně pan přednosta přijal zprávu o tom, jaká hrůza se v Udži odehrála. Pohřeb dívky nikdo nebral vážně jednoduše proto, že její matka nebyla urozeného původu a ostatní sourozenci ji přežili. To pan generál snadno uhodl na základě čísi poznámky. To pomyšlení samo se ho hluboce dotklo.

	Mnoha věcem dobře nerozuměl a stále se úzkostně tázal sám sebe, co se vlastně stalo, ale nevěděl si s tím rady. Dlouhých obřadů v časných ranních hodinách v tak dalekém místě se již účastnit nedokázal. Hlavně proto, že si nedovedl představit prázdnotu, s jakou by se bezvýsledně a sám vracel z tak dlouhé, zbytečné cesty…

	Nadešel nový měsíc, v pořadí čtvrtý. Blížil se večer a s ním neskonale smutné pocity a úvahy. Pan generál si uvědomil že touto dobou měla být jeho drahá již ubytována v novém domě v císařském městě.

	Vůně mandarínkových květů, již přinesl ze zahrady jemný vánek, v něm probudila bolestné vzpomínky. Kukačka, která právě letěla kolem, dvakrát zakukala. „Až doletíš tam, kde milá je, vyřiď, že ještě pláču…,“ pobrukoval si s nesmírnou bolestí v srdci.

	Pan přednosta měl právě odjet do paláce na Druhé ulici, a proto tam generál poslal dopis přivázaný ke snítce, již utrhl ze stromu:

	„Určitě také 
v skrytu duše pláčete, 
pokud chápete, 
co teď zpívá kukačka, 
převozník říše smrti.“

	Pan přednosta a paní zamlkle seděli a vzpomínali. Jeho bolest byla o to větší, že mu Nakanokimi milenku připomínala svou podobou.

	Dobře si povšiml, že právě doručený dopis je neobyčejně obtížný a plný vedlejších významů, a odepsal:

	„V místech, kde voní 
mandarínkové květy 
k poctě zesnulých, 
měla by i kukačka 
uctivě ztišit svůj hlas.

	To už překračuje všechny meze!“

	Paní po jeho boku hned pochopila, oč jde.

	„Nešťastnice!“ pomyslila si. „Jak tragicky krátký byl život mých sester, jak mamá byla jejich bolest! Čím jsou proti tomu mé starosti, a přece, i když jsem je tentokrát přežila, jak dlouho tu budu?“

	Pan přednosta již před ní nedokázal tajit dál to, co stejně dávno přestalo být tajemstvím. Proto jí tedy poskytl poněkud zasvěcenější výklad o všem, co se stalo.

	„Zlobil jsem se na vás, že jste ji tady přede mnou skrývala!“ dodal. Chvílemi se smál, chvílemi ronil slzy. Byly to přece sestry, snad proto měl pocit, že má k princezně blíž než kdy jindy.

	V onom velkém a důstojném paláci na Šesté ulici pociťoval princ přednosta svou chorobu velmi bolestně. Stále za ním přicházeli poslové od pana ministra Júgiriho, až protivně starostlivého otce jisté dámy, a od početných sourozenců a obtěžovali jej věčným ujišťováním, že se o něho postarají. Ale zde, na Druhé ulici u paní Nakanokimi měl klid a pohodlí a nemusel brát na nikoho stálé ohledy.

	Princ přednosta se v duchu tázal, zda to všechno nebyl jen zlý sen, neboť nechápal, jak se vůbec mohlo něco takového tak náhle seběhnout.

	Proto vyslal do Udži obvyklou skupinku mužů a vyzval je, aby mu přivedli Ukon.

	Matka její zesnulé paní se raději rychle vrátila do císařského města, protože hučení řeky ji příliš svádělo k tomu, aby dceru následovala, a mimoto velice pochybovala o tom, že v Udži najde ochranu před svým žalem.

	Když poslové prince přednosty dorazili na místo, dům a jeho okolí bylo již téměř opuštěno, jen několik mnichů donekonečna vzývalo Buddhovo jméno. Stráže, které se dříve vždy hned vynořily a počínaly si krajně vyzývavě, mu tentokrát nebránily. Krutou ironií osudu bylo, že právě tyto stráže odmítly vpustit prince přednostu při jeho poslední návštěvě dovnitř. Tihle bojovníci mezi sebou prince přednostu vždy pomlouvali, že ustupuje před nemístnou pošetilostí druhých, ale nyní i ti nejstatečnější z nich ztráceli odvahu při vzpomínce na noc, kdy za dívkou přijel, a na vznešenou eleganci, s níž ji odnesl k člunu.

	Ukon přirozeně přijala Tokikatu v záplavě slz.

	„Tohle vám chtěl pan přednosta sdělit,“ vysvětloval Tokikata. „Přišel jsem, abych vás za ním zavedl.“

	„Obávám se, že by mnozí byli překvapeni, kdybych se tam rozjela teď hned,“ odpověděla mu. „A kromě toho, i kdybych šla za panem přednostou, nedokázala bych mu v tomhle stavu vysvětlit, co se vlastně stalo. Snad by bylo trochu lepší ještě chvíli počkat, až budu mít půst za sebou, abych mohla předložit nějakou záminku, která by vysvětlovala mou cestu do císařského města. Přísahám vám, že to dokážu, i když si osobně nepřeji žít tak dlouho.

	Později se jistě uklidním. Zajdu za panem přednostou, ani mne nemusí znovu zvát, a vysvětlím mu celý příběh, jak se odehrál, i když to zní jako zlý sen.“

	Zatím nebylo vidět nejmenší známky toho, že by se chtěla také někam stěhovat.

	Tokikata se rozplakal: „Nikdy jsem nebyl zasvěcen do toho, co se mezi Její Výsostí a panem přednostou odehrávalo, a nepřísluší mi ani tvářit se, jako bych tomu rozuměl, ale z jeho pohledu bylo zřejmé, že je opravdu vážně zamilován. Neměl jsem ani žádný vážný důvod, abych co nejrychleji vyhledával vaše přátelství, protože bylo jasné, že je jen otázka času, kdy se dostanu do vašich služeb, Po té strašné události jsem si uvědomil, co k vám cítím.“

	Na závěr své řeči prohlásil: „Byla by velká hanba, kdyby vůz měl přijet zpátky prázdný, když jej Jeho Výsost pro vás posílá. Možná by mohl jet někdo jiný.“

	Ukon povolala Džidžú a řekla jí: „Jeďte tam vy, prosím.“

	„Ale co mu mám říci?“ namítala Džidžú. „Nemohu přece nikam jet, dokud trvá přísný smutek a nesmíme vyjít ven… Pan přednosta se znečištění nebojí?“

	„Co si počít se vším tím rozruchem kolem jeho nemoci? Je mnoho způsobů očisty a pokání, ale z toho, jak se na mne pan přednosta díval, je zřejmé, že se bojí, že mu už mnoho dní nezbývá. Pojeďte prosím někdo se mnou!“

	Tak dlouho prosazoval svůj návrh a přesvědčoval Džidžú, až mu nakonec vyšla vstříc, neboť si dosud dobře pamatovala, jak ji princ přednosta oslnil, a říkala si: „Kdy se mi poštěstí ho znovu spatřit?“

	Džidžú měla na sobě tmavošedý šat a byla pěkně upravena. Protože už neměla paní, neměla potřebu barvit si vlečku ve stejném odstínu, a tak přiměla mladou služebnou, aby jí obstarala světlešedou.

	Byla velmi zarmoucená, když si pomyslila, že zesnulá by si jistě také tyto barvy vybrala, neboť pro ně měla tajnou slabost.

	Když oznámili panu přednostovi příjezd, byl tím otřesen, ale ženě nic neřekl. Věděl, že by to vůči ní bylo krajně neslušné a nezdvořilé.

	Zašel do hlavního domu a Džidžú sestoupila na galerii. V odpovědi na naléhavé otázky o stavu její paní v posledních dnech mu sdělila, jak zoufalá její paní byla a jak proplakala celou noc.

	„Měla málokdy co říci, Výsosti,“ poznamenala. „Nikdy se nedokázala jasně vyjádřit a nemluvila skoro s nikým ani o věcech, které ji hluboce znepokojovaly. Snad právě díky této zamlklosti nezanechala ani pořádnou poslední vůli. Ani ve snu nás nenapadlo, že by mohla chystat něco takového.“

	Drobné narážky a zdlouhavý, nepodstatný a nelogický výklad pana přednostu rozzlobily ještě víc. „Proč se musela utopit v téhle řece? Proč raději nesvěřila svůj život osudu, který připravil její životní dráhu na základě činů v minulých životech?“

	Stále doufal, že ji najde a odvrátí ji od jejího činu, jakkoli to ovšem bylo absurdní.

	„Proč nás to nenapadlo, když pálila a zahazovala ty dopisy?“ plakala Džidžú.

	Rozhovor pokračoval až do rána a Džidžú se nakonec zmínila i o onom lístku se vzkazem ležícím na hromádce súter.

	Dříve princ přednosta Džidžú nikdy nevěnoval zvláštní pozornost, nyní měli společný žal, a tak se odvážil říci:

	„Vstupte k nám do služby! Vaše sestra tam v paláci na Druhé ulici vás velice cení…“

	„Výsosti, ráda, ale až se trochu vzpamatuji. Teď bych kazila naladí svou zasmušilostí. Možná po prvním výročí úmrtí…“

	„Dobrá, nezapomeňte se ohlásit.“

	Dokonce i loučení s touto ženou bylo až neúnosně bolestné. Na zpáteční cestu vyrazila Džidžú za svítání a přednosta za ní poslal hned několik krabic s hřebeny a jednu s oděvy. To vše mělo původně patřit její paní.

	Pro princeznu připravil princ přednosta původně opravdu mnoho darů, ale Džidžú věnoval pouze některé z nich, aby nebyl považován za příliš rozhazovačného.

	Ta se však přesto vyděsila: Co si o mně vlastně všichni pomyslí, když se z jedné nevinné návštěvy u pana přednosty vrátím s tolika věcmi? To je pro mne velká rána!

	I když Džidžú dárky nijak nepotěšily, odmítnout je také nedokázala.

	Po návratu je pak ukázala Ukon. Prohlížely si je společně a plakaly, ostatně stejně neměly nic jiného na práci.

	Žasly, jak jsou ty dárky nádherné a stylově pozoruhodné. Také oděvy v pouzdrech i v kufrech byly opravdu skvostné.

	„Měly bychom je v době smutku raději někam odklidit,“ říkaly jedna druhé a nevěděly, co s nimi.

	Náhle přijel pan generál, nesmírně zvědavý a toužící dovědět se více.

	Celou cestu přemýšlel o minulosti a tázal se, jaké pouto z minulých životů jej kdysi dovedlo k tomu, že vyhledal zesnulého Osmého prince. Celá léta potom přece uvažoval:

	Staral jsem se o jeho dcery, dělal jsem pro ně, co jsem mohl, a tolik jsem se pro ně natrápil. Zesnulý princ byl svatý muž, a pouto, jež nás pojilo, bylo naší nadějí pro život budoucího věku pod vedením Buddhovým, mne však vedlo pouze k bludům a hříchům, což byl zřejmě způsob, jakým mne Buddha chtěl nakonec dovést k pravdě.

	Pak k sobě povolal Ukon, jíž nejvíce důvěřoval, a otázal se jí: „Nikdy jsem pořádně neslyšel, co se stalo, a to, co mi řekli, mnou otřáslo natolik, že jsem chtěl přijet znovu, až skončí období smutku, což bude velmi brzy. Ale nakonec jsem to již nemohl snést a přijel jsem dřív. V jakém stavu byla vaše paní, když umřela?“

	Mniška Ben dobře ví, jak to bylo, uvažovala Ukon. A protože pan generál to z ní stejně dříve či později vypáčí, bylo by možná lepší mu říct pravdu. Stejně můj pokus všechno utajit nakonec nejspíš selže.

	Původně se sice jako obvykle vyzbrojila lží, aby onu nešťastnou událost co nejlépe zakryla, ale složité historky, které si v rámci vytčeného cíle připravila, se jí dokonale pomotaly v hlavě. A protože nakonec nevěděla, co jiného říci, řekla mu pravdu. Nad tímto neočekávaným odhalením generál doslova strnul a zkameněl. Mamě teď hledal slova.

	Opravdu neuvěřitelné, říkal si. (Že by se dívka opravdu sama utopila, je příliš neobvyklé!)

	A bývala tak mírná a jemná, tak tichá a málomluvná. Neodvažovala se ani začít řeč o věcech, o nichž ostatní rozmlouvají naprosto volně a nevázaně. Kde tedy jen nalezla odvahu k tak hroznému činu? Co se vlastně snaží všechny tyhle ženy skrýt a utajit?

	Čím více o tom uvažoval, tím více klesal na dno beznaděje. Žal pana přednosty je očividný, není to žádná hra. A také zde, v tomto domě v Udži, je vidět, s jakými potížemi se dámy snaží zachovat lhostejný klid. Vždyť když se blížil k domu, zaslechl, jak snad všichni, bez ohledu na hodnost a stav, hlasitě naříkají.

	„Zmizel s ní ještě někdo jiný? Řekněte mi, co se přesně stalo. Pochybuji, že mne chtěla opustit jen proto, že jsem ji zklamal. Musela ji trýznit strašlivá úzkost, když spáchala něco tak hrozného. Je to k neuvěření!“

	A je to, pomyslila si Ukon a litovala generála i sebe. „Pane, už jste o tom jistě někde slyšel. Moje paní od dětství vyrůstala v prostředí plném neštěstí a obav, a když se její otec nastěhoval do těchto osamělých končin, daleko od města a jiných obcí, propadla hluboké melancholii. Nikdy o tom nemluvila, ale pokud nebyla zrovna v onom svém depresivním stavu, myslela na vás. A i když jste sem jezdil vzácně, těšila se na každou vaši návštěvu a doufala, že budete jezdit více a najdete si pro ni čas. My její služebné jsme s radostí přijaly zprávu, že se její tužby uskuteční, a spolu s její matkou jsme se těšily na den, kdy se paní matce vyplní její sen a dcera se bude stěhovat k vám do císařského města.

	Ale pak od vás přišel ten záhadný dopis. Velmi přísně jste napomínali stráže kvůli nějakému střetu, který vyvolala jedna ze služebných, a drsní venkované, kteří ničemu nerozumí, postupovali pak tím nejhorším myslitelným způsobem.

	Pak o vás dlouho nebylo slyšet, a dívka, jež od dětství tušila, do jakého neštěstí se to narodila, se počala obávat, že matčiny naděje, že bude zaopatřena a šťastna, vyjdou naprázdno a stanou se předmětem všeobecného výsměchu.

	Dobře věděla, že by to mohla být pro její matku těžká rána, a tím se stále nesmírně soužila. A pak, nevím, co ji to napadlo. Prý se říká, že když někoho odnese démon, nechá nějaké znamení.“

	Plakala tak, že přestal pochybovat o její upřímnosti a rozplakal se také.

	„Vzhledem k svému postavení si nemohu dovolit jednat tak, jak bych si přál,“ odpověděl. „Každý můj krok může být sledován a kontrolován, a tak ač jsem měl největší obavy o zdraví vaší paní, byl jsem si alespoň jist, že jí mohu zaručit v budoucnu takovou péči, jakou by mi nikdo nemohl zazlívat. Pokud se domnívala, že s ní zacházím příliš chladně, pak to asi znamená, že část svých citů zapomněla někde jinde.

	Nechtěl jsem se zabývat tímto námětem právě nyní, a také bych to nečinil, kdyby mne někdo jiný slyšel.

	Jde o Jeho Výsost pana přednostu. Rád bych věděl, kdy to začalo. Bohužel pan přednosta dovede mistrně plést dívkám hlavu, takže pokud se paní zdálo, že se k ní chovám příliš chladně, bylo to asi proto, že část jejího srdce patřila v tu chvíli právě jemu.

	Zřejmě si vzala život, protože nemohla být stále s tím, komu ona část patřila. Musíte mi tedy říci více. Nic přede mnou netajte!“

	Takže on ví všechno, pomyslila si Ukon a byla vrcholně znechucena.

	„Jistě jste slyšel velmi kruté řeči, pane, ale věřte mi, že jsem se od ní nikdy nevzdálila.“ Chvíli váhala. „Nu, myslím, že už o tom víte.

	Když našla moje paní tichý úkryt u Její Výsosti na Druhé ulici, přišel za ní k naší hrůze pan přednosta přímo do pokoje, i když jsme protestovaly tak ostře, že posléze opět odešel. Paní byla nesmírně vyděšená, a proto se, jak asi tušíte, přestěhovala do onoho podivného malého domku.

	Rozhodla se, že princ přednosta o ní už nesmí slyšet, ale jemu se přesto podařilo zjistit, kde je, a v druhém měsíci minulého roku od něho dostala dopis. Později přišlo i mnoho dalších, ale ona je ani nečetla. Ujistily jsme ji, že by se měla cítit poctěna, a upozornily jsme ji, jak kruté je od ní, když mu neodpovídá. To se stalo tuším jednou nebo dvakrát. Nic víc o tom nevím.“

	Co jiného od ní chtěl generál slyšet? Bylo by příliš bolestné ptát se dál. Místo toho se hluboce zamyslel. I kdyby ji byl pan přednosta odehnal, neznamená to, že by proto uvažovala hůře o mně. Vyjadřovala se vždy tak nejasně a byla tak slabá. Ten nápad se zřejmě zrodil jen z toho, že nablízku byla řeka. Ale i kdyby byla trpěla sebevíce, nikdy by nehledala onu zrádnou hlubinu, kdybych ji nebyl tehdy přivedl do těchto míst.

	Jak tu řeku nenáviděl, řeku i tu zoufalou bolest, kterou mu způsobila! Již tolik let jím láska vláčela sem a tam, po špičatých vrcholcích i dnem strmých roklí, po kostrbatých horských stezkách… Dosud to snášel statečně, nyní si však ze srdce protivil toto místo i jeho jméno, které už nechtěl nikdy slyšet.

	Zachvěl se pokaždé, když si vzpomněl, jak se Její Výsost v paláci na Druhé ulici poprvé zmínila o své nevlastní sestře a jak s ní poprvé hovořil o tom, že ztratil loutku, do níž vstoupil duch jeho lásky.

	Namlouval si, že zavinil dívčinu smrt. Drive byl roztrpčen tím, že její matka zajistila poslední obřady špatně a chudobně, protože sama byla nízkého původu, ale nyní, když znal příběh celý, pochopil ji a bylo mu ji upřímně líto.

	Zdálo se mu, že dívka má dostatečně vysoce postaveného otce a že před matkou samou zůstalo zastřeno, co se vlastně odehrálo mezi dcerou a jejím okolím.

	Byla to opravdu smutná záležitost. Pokud si byl pan generál vědom, nedošlo tu k žádnému znečištění, přesto však raději nevstoupil do domu, aby členy své družiny upokojil. Místo toho si nechal přinést lavičku zhotovenou z ojnice vozu a usadil se před dvojitými dveřmi. To se však k muži jeho postavení nehodilo, a proto se raději přestěhoval na mech v nedalekém hustém háji. Odtud pak vyhlížel ven a smutně přemítal, zda by se sem opravdu ještě někdy chtěl vrátit:

	„Pokud však i já 
nechám ten dům v břečťanu 
napospas času, 
kdo vzpomene, že v chmurách 
Pustiny žili lidé?“

	Mnich poustevník, který zde dosud žil, byl Mistr Buddhova učení. Pan generál jej předvolal a oznámil mu, jaké obřady má vykonat. Sám se pak rovněž přidal ke skupině mnichů vzývajících Buddhovo jméno.

	Měl na paměti velikost a hloubku svého hříchu a vydával postupně podrobné pokyny, které sútry mají být čteny a které obrazy mají být vystaveny každý sedmý den, aby tak ulehčil břemeno, jímž byl obtěžkán.

	Když odjížděl, byla již tma. Uvědomil si, že kdyby žila, určitě by sem dnes večer nejel. Poslal vzkaz mnišce Ben, ta ale ven nevyšla.

	„Nemohu,“ řekla. „Budu ležet dál, neboť už jde ze mne určitě taková hrůza, že bych se jistě lekla i sama sebe.

	Už mi to nemyslí a nemohu vám být k ničemu.“

	Nesnažil se s ní tedy setkat za každou cenu.

	Celou cestou domů si pak vyčítal, že nevzal dívku do města dříve, když ji měl tak rád, a když zaslechl hučení řeky, srdce v těle mu bezmála ztuhlo. Ach, bezmocně si povzdychl. Takový strašný konec, zřejmě již nikdy nenajdou její tělo…

	Jak krutý byl onen proud vody, který se jí zmocnil…

	Truchlící matku jaly mocné obavy z poskvrnění, jež by mohlo postihnout její dceru v císařském městě. Proto se nevypravila domů a přenocovala v provizorních příbytcích, i když styk se zlými duchy by mohl ohrozit i její nenarozené vnouče.

	Porod přesto proběhl hladce, ale babička se nemohla s vnoučetem vidět, neboť obava ze znečištění přetrvávala. Nešťastná žena naříkala nad tragickými událostmi posledních dní, až bezmála zapomněla na své ostatní děti, když přijel posel od pana generála.

	Byla tím velmi potěšena.

	„Chtěl bych vám vyslovit upřímnou soustrast, ta tragédie nás všechny hluboce zasáhla,“ psal pan generál a pokračoval: „Já sám jsem však byl příliš zoufalý na to, abych mohl někomu pomoci. Před mým zrakem se rozkládala hluboká temnota, i když jsem dobře věděl, že vy se jako matka duchem propadáte do ještě hlubších temnot.

	Jak rychle ty dny plynou! Život je nesnesitelně nestálý a prchavý, což člověka trápí stále víc a víc. Ale když už se mi podařilo dožít se těchto dní, těším se, že se mi při vhodné příležitosti ozvete a připomenete mi svou dceru.“

	Byl to dlouhý dopis.

	Poslem byl správce státního pokladu, který dopis doprovodil stručným ústním vzkazem: „V tichosti jsem vyčkával, zatímco plynuly měsíce a nadešel Nový rok, a vy jste mezitím jistě již začala pochybovat o upřímnosti mých záměrů.

	Věřte, že na vás nikdy nezapomenu.

	Pokud se nemýlím, máte několik dalších dcer. Můžete si být jista, že pokud se dostanou ke dvoru Jeho Veličenstva, poskytnu jim veškerou podporu.“

	„Nedostala jsem se do vážnějšího styku se znečištěním,“ sdělila. Opravdu nebylo třeba se bát, a proto vyzvala posla, aby přistoupil blíž, a se slzami v očích napsala generálovi odpověď:

	„Přes to, co se stalo, jsem kupodivu stále ještě na tomto světě, takže jsem měla možnost přijmout vaši laskavou útěchu. Nešťastný osud mé dcery mne vedl k tomu, že jsem začala uvažovat o vlastní vině na celé té záležitosti. 

	Vaše nabídka, že vezmete mou dceru s sebou do císařského města, mne naplňuje vírou v budoucnost.

	Ona ves se smutným jménem Udži (Ponurý) nám nemůže již přinést nic jiného než neštěstí a bolest, nyní, když všechno takto skončilo.

	Vaše laskavá slova však ulehčila břemeni mých let a při představě, že jste můj život alespoň trochu prodloužil, a že se tedy na vás budu moci dívat déle, se mi slzy hrnou do očí. Již ani nemohu psát.“

	Odměna, jakou obvykle dostávají poslové, nepřipadala tentokrát v úvahu. Přesto nechtěla, aby odešel s prázdnou. Proto do tašky pro posla zasunula pěkný meč a pás s puntíkovým vzorem zdobený rohem nosorožce, který původně chtěla věnovat dceři. Když posel nasedal na vůz, tyto věci mu poslala.

	„Nevěřím vlastním očím, to všechno posílá?“ poznamenal generál, když si ty věci prohlížel.

	„Paní byla dokonce tak laskava, že mne přijala osobně,“ hlásil posel. „Když hovořila, stále plakala.

	Říkala, že vaše slova o jejích dětech jí byla nesmírnou poctou, ale že má příliš malé zásluhy. Zajisté by pochopila, kdybyste od své nabídky ustoupil, ale nezbývá jí, než poslat všechny dcery co nejdříve k vám, aby vám bezvýhradně sloužily. Nikomu prý neřekne, proč se tak rozhodla.

	To vám tedy vzkazuje.“

	Ano, pomyslil si generál, takové rozhodnutí jistě matku zrovna nezdobí, ale na druhé straně, nepřijímají i císaři na svůj dvůr dcery takových lidí?

	A kdo by takovým dcerám upíral pocty, jež jim byly z dobré vůle poskytnuty? Mnoho obyčejných lidí přece přijímá do svých služeb služebné nízké hodnosti nebo ženy dříve provdané.

	Vůbec nevadí ani to, že její zesnulou dceru všichni považují za vlastní dítě onoho guvernéra.

	Což by moje láska k ní mohla být menší, nebo by ji to snad samotnou nějak poskvrnilo?

	Chci, aby její matka věděla, že i když ztratila dceru, můj vztah k této její dceři by pro ni měl být poctou!

	Guvernér z Hitači, manžel dívčiny matky, se náhle objevil u generála. Ani si nesedl a hned oslovil manželku.

	„Tak vy jste zde a děláte, jako by se nic nestalo!“ zvolal pohněvaně.

	Žena mu nikdy nesdělila, kde její dcera je, ani mu neprozradila okolnosti onoho neštěstí. Celou dobu se domníval, že se děvčeti něco stalo, již tehdy, když matka slavnostně plánovala stěhování do domu připraveného generálem v císařském městě.

	Nyní již tedy nebylo důvodu k mlčení, a proto mu matka všechno vypověděla.

	Guvernérův provinční respekt před dvorskou šlechtou se okamžitě projevil, když matka vyňala generálův dopis. Četl ho znovu a znovu.

	„Takové požehnání a takový majetek ji čekaly, a ona zemře!“ řekl nakonec. „Jsem jedním z generálových vzdálených vazalů, ale nikdy mne k sobě nepozval, neboť je velmi hrdý.

	To už něco znamená, když takhle mluví o vašich dětech!“

	Před tímto výlevem, který odhalil guvernérův žebříček hodnot, mohla matka jen naříkat, svíjet se na podlaze, ronit slzy a toužit, aby dcera přece jen žila dál.

	Teprve nyní se rozplakal i guvernér, přesto však nebyl s to uvěřit, že by generál měl o dívku opravdu takový zájem, kdyby žila. Jistě se jen cítí vinen, protože kvůli němu zemřela, říkal a snažil se její matku utišit.

	Proto mu drobný nesouhlas nebo nespokojenost druhé strany nyní nevadí.

	„Co se s ní doopravdy stalo?“ přemýšlel zatím generál, když nadešel devětačtyřicátý den od dívčina úmrtí. Řádný obřad jí samozřejmě v žádném případě nemohl ublížit, a proto jej dali tiše vykonat v Mistrově chrámu.

	Dal připravit bohaté dary pro všech šedesát mnichů. Guvernérova žena byla přítomna a přidala další dary za sebe a za své družky.

	Princ přednosta požádal Ukon o zprostředkování a poslal jim stříbrný džbán plný zlata. Protože by však takový milodar od něho osobně mohl působit podezřele, požádal princ přednosta Ukon, aby jej předala jakoby za sebe. Všichni, kdo neznali pravdu, byli ovšem překvapeni, kde na to vzala.

	Pan generál požádal své nejvěrnější čeledíny, aby při obřadu ministrovali Mnozí zemřelou neznali, ale nyní žasli nad tím, jaká to musela být dáma.

	„Podívejte se! Náš pán vzdává nejvyšší čest komusi, o kom jsme vůbec nic nevěděli,“ říkali si všichni. „Kdo byla ta žena?“

	Přijel také guvernér z Hitači a vykračoval si všude s onou směsicí venkovských a velkopanských manýrů, jimiž všechny uváděl v úžas a budil všeobecnou nevoli.

	Když spatřil nově narozené vnouče, děcko onoho nižšího generála, zapomněl na pohřeb dcery a chtěl hned beze všeho velkolepě oslavovat narození vnoučete.

	Jeho dům byl sice plný ozdob a rituálních předmětů z korejské Komy a čínského Kataje, ale z toho nikdo nedovedl dát nic slušného dohromady, a tak výsledky byly nakonec dosti žalostné.

	Smuteční obřady, jak známo, měly být tajné, ale když měl možnost pozorovat jejich velkolepost na vlastní oči, rázem pochopil, že kdyby vlastní dcera jeho ženy ještě žila, byly by jí souzeny výšiny, jichž její matka sama nepoznala. Přednostova choť sjednala recitaci súter a oslovila sedm obřadních mistrů, aby zajistili podávání vhodných pokrmů. Jeho Veličenstvo císař se již doslechl o generálově lásce a litoval, že generál ji z úcty ke své ženě, Druhé princezně, tak úzkostlivě tajil. Jak pan přednosta, tak pan generál dodržovali smutek v takové míře, jako by se neštěstí odehrálo včera.

	Utrpení pana přednosty bylo dáno hlavně ztrátou objektu jeho vášně, ale tento cit si jeho bludné, přelétavé srdce záhy vynahradilo jinde.

	Na druhé straně generál věnoval se stálostí a věrností jemu vlastní dál roztouženou lásku všem ženám, jež dosud jevily zájem o jeho pozornost.

	Její Veličenstvo císařovna pobývala dále v paláci na Šesté ulici, kde se věnovala přípravě prostších smutečních obřadů za nepřímou příbuznou, zatímco Druhý princ se stal přednostou protokolárního úřadu.

	Toto postavení bylo velmi významné, takže neměl mnoho času císařovnu navštívit. Syn Jejího Veličenstva, o němž je třeba se zmínit podrobněji, totiž princ přednosta vojenského úřadu, se nyní utíkal před samotou a zoufalstvím do sídla císařovniny sestry, První princezny, ale bohužel se mu zatím nedařilo dobýt srdce všech krásek, jež tam sloužily.

	Mezi těmito služebnými byla však jistá Kozaišó, s níž pan generál úspěšně navázal tajný poměr. Byla velmi roztomilá a krásná, téměř dokonalá, a tudíž plně odpovídala představám pana přednosty. Každý strunný nástroj, jímž její ruka vládla, vydával skvělé tóny. Na všem, co psala, na všem, co říkala, bylo něco, co si zasloužilo pozornost.

	Protože na prince přednostu hluboce zapůsobila, snažil se jí jako obvykle vysvětlit, že pan generál vůbec není tak skvělý muž, jak si myslí, ale ona přesto ne a ne panu přednostovi podlehnout. Její takřka neuvěřitelná neústupnost přesvědčila vytrvalejšího z jejích obdivovatelů o tom, že je to žena opravdu výjimečná.

	Kozaišó věděla, jak hluboce pan generál prožívá ztrátu své lásky, a napsala mu v náhlém rozrušení:

	„Mám nízký původ, 
můj smutek není menší. 
Jsem v duchu při vás, 
i když se chvěji strachem, 
umírám v záplavě studu.

	Kéž bych to byla já, nikoli ona!“

	Ano, papír si vybrala velmi správně, až pan generál žasl nad tím, s jakou citlivostí odhadla jeho bezútěšnou náladu onoho podvečera.

	„Snad jsem nešťastník, 
jenž plnou měrou poznal, 
jak je svět marný. 
Ale nemylte se ve mně  – 
já věčně nenaříkám!“

	Zamířil přímo k ní, aby jí poděkoval, její slova jej v té chvíli nesmírně potěšila. Cítil se nesmírně hrdý, málokdy navštívil nějakou dámu za takovýchto okolností…

	Její pokoj nebyl dostatečně vhodně upravený k přijetí tak velkého pána, byl opravdu velmi malý a měl tak uzounké dveře. Styděla se za to, ale neomlouvala se ani víc ani poníženěji, než bylo třeba, zachovala si přirozenou eleganci a smysl pro rovnováhu, a jako vždy a všude promlouvala nejkrásnějšími slovy. Dokázala by jistě mnohem víc, proč tedy přijala službu na takovém místě, říkal si pan generál. Přál si, aby byla jen jeho, ale choval se tak, aby toto jeho nejtajnější přání neprohlédla.

	Obřad Osmera kázání o učení Buddhově se konal pod záštitou Jejího Veličenstva druhé císařovny, paní z Akaši, v období rozkvětu lotosových květů. Jeden den byl věnován památce Jeho Milosti zesnulého excísaře, pana Gendžiho ze Šesté ulice, zesnulé paní Murasaki, řečené Fialky, a dalších významných osobností.

	Sútry, sochy a obrazy, jež dala císařovna z Akaši k tomuto účelu připravit, byly nesmírně působivé. Den určený pro pátý svitek sliboval takovou podívanou, že se lidé z dalekého okolí snažili přes své přátele spojit s některou z dam či aspoň ze služebných, aby si vystavené předměty mohli prohlédnout.

	Když bylo po obřadu a skončilo i ranní setkání pátého dne, byly odstraněny posuvné stěny mezi místnostmi a ochozovou chodbou na severní straně a hned sem zamířili čeledíni a sluhové, aby odklidili výzdobu modlitebny a přestěhovali nábytek.

	První princezna se uchýlila do chodby vedoucí k můstku na západní straně a její dámy se odebraly do svých komnat. Měly už všech těch přednášek a kázání plnou hlavu.

	Když se začalo stmívat, zůstala princezna skoro sama.

	Mezitím pan generál přes sebe přehodil obřadní plášť a zamířil do rybářského pavilonku, aby něco důležitého probral se svolanými mnichy. Zjistil však, že už všichni odešli. Stál nad hladinou rybníka a těšil se ze svěžího, chladivého vánku. Bylo tu tak málo lidí, že Kozaišó a ostatní dámy rozestavěly kolem sebe přenosné závěsy a zástěny, aby si mohly odpočinout.

	A tam někde je ona, říkal si generál, když zaslechl šustění hedvábí, a nahlédl dovnitř skulinkou mezi posuvnými stěnami mířícími do chodby.

	Tak významná dáma jen zřídka usedá na takovém místě, a tak prostor kolem ní pokud možno uvolnili, aby měla pohodlí, takže zpoza rozevlátých závěsů mohl velmi snadno nahlédnout dovnitř. Páže a tři služebné se snažily ze všech sil rozštípat velký kus zbylého ledu, který sem přinesli z ledových sklepů či jam. Vzácný led ležel před nimi na honosném podnose. Dámy byly oblečeny dost všedně, neměly na sobě šat z čínského hedvábí ani vrstvená roucha. Pomalu by nevěřil, že obsluhují císařskou princeznu. Ta však přece seděla před nimi v tenkém, ale neprůsvitném letním šatu z bělostného hedvábí, držela u úst kousek ledu a pozorovala divokou hádku s lehounkým úsměvem na nádherně rozzářené tváři.

	Měla překrásné, bohaté vlasy, což jí v tom nesnesitelné horkém dni bylo jistě na obtíž.

	Lehce je shrnula z čela, jakoby směrem k němu, a generál měl dojem, že něco takového ještě nikdy neviděl.

	Nepochybně již poznal mnoho krásných dam, ale ještě nikdy dámu těchto kvalit.

	Služebné mu připadaly nepěkné a neupravené, až si konečně povšiml jedné, jež seděla ve žluté spodničce z tenkých vláken surového hedvábí se světlou, šedofialovou vlečkou a ovívala se vějířem. Má vkus, pomyslil si uznale.

	„V takových šatech vám musí být ještě větší horko!“ řekla. „Proč je neodložíte? Ať vidíme, jak vypadáte doopravdy.“

	Zasmála se. Měla překrásné oči a hlas, který znal. Ano, byla to jeho přítelkyně Kozaišó.

	Konečné se jim podařilo led rozštípnout. Každá se chopila jednoho kousku a přiložila jej na čelo či na hruď. Některé si při tom nepochybně počínaly laškovně, ba až bezostyšně.

	Kozaišó zabalila kousek ledu do papíru a chtěla ho podat paní. Ta však pouze napřáhla před sebe své překrásné ruce a požádala Kozaišó, aby je osušila. „Děkuji, já to nechci. To bych se příliš zmáčela!“

	Mluvila velmi tiše, ale ten hlas v něm probouzel neskonalou rozkoš.

	Kdysi, říkal si v duchu, byla malé děvčátko a já jsem byl velmi mladý a nevinný. Viděl jsem ji a říkal jsem si: Jak je krásná! Ale nikdy jsem neslyšel víc než šustění jejích rukávů.

	Který Bůh nebo Buddha mu ji dnes takto ukázal? Ona všemocná sila, jež to učinila, ať již měla jakýkoli původ, jej rozlítostnila a rozbouřila mu krev v těle.

	Stál tam a díval se, nevěděl, co si počít se svými city. Zatím se mladší dáma, která žila při severní stěně tohoto křídla, rozhodla odejít do svého pokoje, ale učinila to tak rychle, že zapomněla zavřít posuvnou stěnu, a nyní tedy vyběhla ven, přímo k němu, v obavě, že bude pokárána za to, že všem dovolila, aby nahlédli dovnitř.

	Srdce jí divoce bušilo, když zahlédla jeho dvorský plášť. Ráda by věděla, kdo to vlastně je. Vida, ve své horlivosti úplně zapomněla, že by sama také neměla být vidět.

	Pan generál rychle vyklouzl a zmizel. Nepřál si, aby ho někdo při tak podivném počínání poznal.

	„To snad není možné!“ vykřikla náhle dívka. Nyní je stojatý závěs odsunut a každý vidí dovnitř!

	Určitě to byl jeden ze synů ministra po pravici! Nikdo jiný by si nedovolil neoprávněně proniknout tak daleko! Pokud se to rozšíří a někdo se o tom doví, začnou se ptát, kdo vlastně nechal tu stěnu takto otevřenou.

	Ten muž měl spodničku a nohavice z nejjemnějšího hedvábí, možná ho opravdu nikdo neslyšel.

	Nevěděla, co si počít.

	Odhalený vetřelec zatím tiše uvažoval. Kdysi jsem toužil po svatém životě, ale pak jsem klopýtl a čekalo mne mnoho starostí! Kdybych byl dokázal zemřít už tenkrát, dávno a dávno, žil bych nyní v hlubině hor a ničím bych se netrápil!

	Byl nesmírně rozrušen. Proč jsem ji chtěl znovu vidět? Může mi to působit jen bolest, rozhodně mi to nikterak neprospěje!

	Nazítří si Její Výsost, jeho žena, přivstala a byla nesmírně krásná. Alespoň pro jeho oči! Rozhodně o nic méně než princezna, již včera sledoval. Ale nejsou si nikterak podobné, ta druhá má v sobě neobyčejnou vznešenost a eleganci, pokud si to ovšem jen nenamlouvám nebo to nevyvozuji z povrchních jevů, jako jsou okolnosti a prostředí.

	Něco takového mne ještě nikdy nenapadlo!

	„Je tak strašné horko,“ řekl nahlas.

	„Vezměte si na sebe něco tenčího! Může být docela zajímavé vidět, jak nějaká žena má na sobě něco úplně nového.“

	Pak se obrátil k jedné z dam a řekl: „Jděte a požádejte Daini, aby zhotovila spodničku z nejjemnějšího hedvábí.“

	Služebné měly radost, když viděly, jak si své paní cení. Tehdy byla mimořádně krásná.

	Vrátil se k polednímu, po obvyklých modlitbách ve svých komnatách, a našel novou spodničku, kterou si objednal, Visela na břevnu přenosného závěsu.

	„Proč si ji nevezmete na sebe?“ ptal se. „Chápu, že nechcete nosit nic průhledného, když jste tolika lidem na očích, ale tahle spodnička bude v pořádku.“

	Sám jí ten spodní šat oblékl. Měla purpurové nohavice, stejně jako ona princezna, již sledoval včera! A také měla nádherné bohaté vlasy, ale naneštěstí vůbec nepůsobily stejným dojmem. Snad proto, že si opravdu nejsou podobné.

	Dal přinést kus ledu a nařídil služebným, aby ho rozštípaly. Jeden kousek jí podal a v duchu se bavil srovnáváním.

	Jistě, mnozí umělci malovali obraz své milé proto, aby se pak kochali jejím portrétem. Tato dáma by se jistě na takový portrét hodila!

	Přesto by si byl přál, aby včerejší den mohl strávit s Její Výsostí První princeznou, aby se mohl očima bohatě nasytit její krásy. Nakonec se mu z prsou vydral hluboký povzdech.

	„Píšete někdy První princezně?“ otázal se.

	„Psávala jsem, když jsem žila v paláci. Jeho Veličenstvo císař si to přál.

	Ale to už je dávno.“

	„Asi vám už nepíše, když již nepatříte k císařskému rodu. To od ní není hezké. Řeknu Jejímu Veličenstvu, že se vás to dotklo.“

	„Ale proč? Prosím vás, to nedělejte!“

	„Řeknu jí to, a také to, že ona vám nepíše, protože vámi pohrdá, když jste nyní daleko nižšího postavení než ona.“

	Celý den strávil doma a nazítří se vypravil, aby si promluvil s Jejím Veličenstvem. Byl tam princ přednosta, jenž jako vždy působil ve svém elegantním dvorském plášti tmavé barvy velmi pěkně. Pod pláštěm prosvítal tenký šat barvený hřebíčkem. Princ nebyl o nic méně úchvatný než jeho starší sestra. Měl ušlechtile bílou pokožku a jeho tvář i štíhlá postava oplývala nezvykle elegantními rysy. Uvědomil si, jak je princezně podobný, a znovu po ní ze srdce zatoužil. Snaha potlačit tyto smělé pocity byla bolestnější než cokoli předtím. Princ přednosta s sebou přinesl velké množství obrázků a požádal služebné, aby některé z nich odnesly do pokoje Jejího Veličenstva, než se tam vypraví pan generál.

	Pan generál přistoupil k Jejímu Veličenstvu a řekl, že letošní obřad Osmera kázání byl úžasný. Chvíli hovořili o starých časech a prohlíželi si obrázky, jež tu pan přednosta zanechal.

	„Je mi velmi líto, že princezna v mém domě je natolik osamělá a skleslá, že už nemůže žít v paláci,“ řekl pan generál.

	„Od Její Výsosti První princezny nemá žádné zprávy a je smutná, že Její Výsost se zřejmě vyhýbá styku s ní s ohledem na povahu jejího sňatku.

	Bylo by od vás moc hezké, kdybyste jí dovolila, aby se na tyto obrázky někdy podívala.“

	„Nechápu, že se na to dívá tímhle způsobem,“ poznamenala císařovna, „i když rozumím tomu, že si přestaly psát, když žijí každá jinde a mají rodinu a vlastní život. To je přirozeně něco jiného, než když žily v paláci a byly vlastně sousedky. Řeknu princezně, aby vaší paní napsala, ale nechápu, proč to prostě neudělá ona sama.“

	„Ona a psát Její Výsosti princezně první? Toho by se nikdy neodvážila.

	Ale měl bych velkou radost, Veličenstvo, kdyby náš vztah nevlastních sourozenců, který mi dovoluje, abych vám sloužil, byl také pro Její Výsost pobídkou k tomu, aby nám věnovala větší pozornost, i když dosud jste od ní nic takového nevyžadovala.

	Obě sestry si přece kdysi spolu moc hezky psaly. Byla by nesmírná škoda, kdyby Vaše Veličenstvo nevyužilo této příležitosti a nenavrhlo obnovení této korespondence.“

	Císařovnu ani ve snu nenapadlo, že jde o trik, jímž si chce žadatel vytvořit příznivější podmínky pro ukojení svých hříšných choutek.

	Když pan generál odešel od císařovny, napadlo ho, že by mohl dámu, v jejíž blízkosti se ocitl včera večer, vyhledat, a proto se vypravil do západní části stavby, k oné galerii, jež by mu mohla poskytnout určitou šanci k ukojení jeho touhy.

	Služebné za závěsy tohoto křídla paláce se soustředily na jediném místě, když jej viděly přicházet, neboť jako vždy kráčel velice vznešeně. Když si pan generál povšiml synů Jeho Excelence pana ministra po pravici, kteří seděli na okružní chodbě a rozmlouvali, zastavil se a posléze se usadil před rohovými dvoukřídlými dveřmi.

	„Chodím sem velmi často,“ řekl. „Ale s vámi se, dámy, setkávám jen zřídka. Jako bych od posledního setkání zestárl. Proto jsem se tedy rozhodí změnit své každodenní způsoby. A támhleti mladí pánové si zřejmě vůbec neuvědomují, že se patřím.“

	Pak pohlédl směrem ke svým synovcům.

	„Pokud je tohle vaše přání, pane, je načase, abyste znovu omládl!“ Teprve tento lehký humor mu připomněl, jak je jejich paní krásná.

	Chvíli se tedy nezávazně bavil, dokonce podstatně déle, než měl původně v úmyslu, i když ho k tomu nic konkrétního nevedlo.

	Mezitím byla První princezna předvolána k císařovně, která se jí zvědavě tázala: „Je pravda, že pan generál navštívil Vaše křídlo v paláci?“

	„Zřejmě chtěl prohodit pár slov s Kozaišó,“ řekla služebná Dainagon, která Její Výsost doprovázela.

	„Když tak rozhodný muž, jako je pan generál, projeví zájem o nějakou ženu, měla by ta žena hned dát jasně najevo svůj postoj. Jinak si muž vyloží její váhání po svém. O Kozaišó se ovšem není třeba bát.“

	Kozaišó a pan generál byli totiž sourozenci. Přesto se ho Kozaišó trochu bála, byla přesvědčena, že každá dáma, s níž pan generál jedná laskavě, by si měla dát na sebe a na své chování pozor.

	„Pan generál má Kozaišó opravdu velmi rád, paní,“ vysvětlovala Dainagon. „Možná ji dokonce navštívil v jejím pokoji. Často s ní mluví dlouho do noci, určitě pro něho Kozaišó hodně znamená.

	Na druhé straně o princi přednostovi Kozaišó soudí, že jeho sladkým slovům nelze ani trochu věřit, a dokonce mu na jeho dotazy ani neodpovídá.

	Přednosta to asi nemá jednoduché, pokud se s ní chce bavit!“

	Dainagon se z celého srdce zasmála a Její Veličenstvo také.

	„Takže Kozaišó toho proutníka zřejmě dokonale prohlédla! Ale lze ho vůbec nějak zastavit?“ řekla císařovna. „Stydím se za něho, před vámi přede všemi.“

	„Slyšela jsem velmi zvláštní pověsti,“ pokračovala Dainagon. „Ta dáma, jež se panu generálovi tak podivně ztratila, byla prý mladší sestra choti pana přednosty z Druhé ulice, nevlastní sestra, tuším. Choť bývalého guvernéra z Hitači je tedy její matka, nebo sestra. Nevím přesně, co z toho. Pan přednosta ji navštěvoval také, a to velmi diskrétně! Pan generál se o tom asi doslechl, protože dal najednou celý dům obklopit strážemi a co nejrychleji ji připravoval ke stěhování do císařského města. Poté se tam vypravil v převleku pan přednosta, ale nemohl se dostat dovnitř. Nechali ho dlouho čekat, musel celou dobu sedět na koni a nakonec odjet.

	Jenže ta dáma měla asi raději pana přednostu, protože brzy nato zmizela a lidé jako její chůva vzrušeně pláčou a říkají, že se určitě utopila.“

	Císařovna byla otřesena.

	„Kde jste tohle všechno slyšela? To je hrozná zvěst!

	Ale kdyby to byla pravda, určitě by o takovém skandálu všichni věděli! Pan generál se o tom vůbec nezmínil, i když vždycky tak smutně vykládal, jak nic netrvá věčně a že nikdo v rodině prince z Udži nežije příliš dlouho.“

	„Jistě, paní, říká se, že sluhům nelze věřit,“ řekla paní Dainagon. „Ale pážátko, které tam sloužilo, je nyní téměř členem rodiny Kozaišó a vypravuje ten příběh jako naprostou samozřejmost, o níž tam vědí všichni. Říká, že všichni byli zoufalí a nevěděli, jak utajit, že paní zemřela tak strašným způsobem. Děsili se skandálu, který by následoval, kdyby se to rozneslo.

	Asi to neřekli ani panu generálovi.“

	„Ať to děvče neříká nikomu už ani slovo!

	Ten příběh by mohl mít pro pana přednostu nedozírné následky! Lidé by si ho úplně přestali vážit.“

	Císařovna byla zdrcena. Krátce nato došel Druhé princezně dopis od starší sestry. Její rukopis byl velice půvabný. Tohle jsem chtěl vidět už dávno, říkal si generál.

	Mnoho zajímavých obrázků přišlo také od druhé císařovny! Pan generál k nim přidal několik ještě hezčích a poslal je Její Výsosti První princezně.

	Zřejmě se zvláště zhlédl v rozkošném obrázku Tógimiho, syna generála Serikawy, jak se vydal sám a sám do podzimního soumraku za vidinou své lásky, První princezny. Nešťastný šlechtic, ten Tógimi, ale kéž by moje láska byla ke mně také tak milá!

	„Podzimní vítr, 
jenž přivolává rosu 
na stébla travin, 
probouzí ve mně bolest, 
pocit bezmezné samoty.“

	Chtěl to dokonce napsat přímo na obraz, ale život už je takový, že i nejmenší narážka může mít těžké následky, a on dobře věděl, že První princezně nesmí naznačit vůbec nic.

	Po tolika útrapách a tragédiích, řekl si ještě.

	Kdyby ta dáma, co zemřela tak dávno, ještě žila, nikdy, nikdy bych se jí nezpronevěřil!

	Byl bych nemohl přijmout dceru Jeho Veličenstva, i kdyby mi ji chtěl císař osobně věnovat, a on by to jistě nechtěl udělat v žádném případě, kdyby byl věděl, jak miluji.

	Jak krutá však ke mně byla moje drahá bohyně, moje Strážkyně mostu, jak bolestně trýznila moje srdce!

	Bolestné úvahy ho vedly zpět k princezně, kterou si pan přednosta vzal, a trpkost a touha jej trýznily natolik, že posléze odsoudil sám sebe za to, že jej trápí výčitky svědomí, které nejsou k ničemu dobré.

	A pak zde byla ještě ta dívka, která zemřela tak podivnou smrtí. V srdci byla ještě dítětem a dopustila se velikých pošetilostí, a přece jej děsilo pomyšlení na to, jaký strach asi prožívala a jak se jí změna jeho chování dotkla. Tak sladká byla a tak opravdově po ní toužil! I kdyby mu nebyla vlastní ženou, byla by aspoň vskutku okouzlující družkou. Rozhodl se: Už nebudu obviňovat pana přednostu ani přemýšlet o tom, jak jeho choť škodila mé drahé, prapříčinou neštěstí bylo mé vlastní primitivní selhání.

	Stále tonul v podobných představách a úvahách.

	Pokud generál, muž tak klidný, soustředěný a důstojný, zakoušel všechno toto trápení, pak je nemyslitelné, že by pan přednosta mohl někde nalézt útěchu. Neměl nikoho, kdo by mu tu dívku přiblížil ani komu by mohl svěřit bezmeznou bolest své touhy. Jeho žena by mu mohla vyslovit aspoň soustrast, ale svou nevlastní sestru dobře neznala a po té náhlé, kratičké známosti nemohla nad ní naříkat nikterak hluboce. Nežádal ji, aby sdílela jeho zármutek, jak by si přál, a raději poslal do Udži pro Džidžú.

	Služebné z Udži se rozprchly každá jinam, jen Ukon a Džidžú odmítaly zapomenout na péči, již jim jejich paní poskytla. Džidžú neměla k paní tak blízko jako ostatní, ale po tom dlouhém čase, který strávily spolu, nacházela občas uspokojení alespoň v naději, že v divokém víření vod zaslechne zpěv příboje u šťastnějšího břehu Spásy.

	Přesto ji ono hučení připadalo stále zoufalejší a hrozivější, až se utekla do císařského města, kde si našla malý, chudý domek.

	Pan přednosta ji tam našel a chtěl ji povolat do svých služeb. Byla mu vděčna, ale bála se, že by jí to ostatní vytýkali. Odmítla tedy, ale zároveň naznačila, že by ráda sloužila Jejímu Veličenstvu.

	„To je skvělý nápad,“ odpověděl pan přednosta. „Mohu vás tam mít ukrytu a nikdo o tom nebude vědět.“

	Pro Džidžú to znamenalo úlevu od soužení a samoty a našla si i příhodnou známost u dvora, která ji podpořila svým doporučením. Nikdo si nemohl stěžovat. I když neměla dvorskou hodnost, její kvality byly vyhlášené. Pan generál tam často jezdil, ale ona byla vždy nešťastná, když ho viděla.

	Každý říkal, že Její Veličenstvo shromáždilo kolem sebe dcery z nejvýznamnějších domů, ale když se Džidžú nakonec začala rozhlížet kolem sebe, nenašla již nikoho, kdo by jí připomněl nešťastnou paní.

	Dcera přednosty protokolárního úřadu, jež zemřel na jaře, nevzbudila v nevlastní matce, jeho choti, žádný větší cit. Navíc po ní pátral bratr její paní, dosti neperspektivní přednosta úřadu pro císařské stáje.

	Paní, jež byla k jejím trampotám lhostejná, rozhodla, že by ji měl dostat on.

	„Není to hanba, nechat ji takto nezaopatřenou?“ řekla císařovna, když o tom slyšela.

	„Osmý princ ji měl tak rád!“

	Dívka byla téměř zoufalá, ale její bratr, nižší komoří Jeho Veličenstva, oslovil císařovnu a poděkoval jí za veškerou dosavadní laskavou pomoc. Krátce nato byla Džidžú přijata do služeb Jejího Veličenstva. Díky svému původu se stala ihned stálou průvodkyní První princezny a požívala zvláštních výhod. Byla ovšem jen dvorní dámou, a proto dostala jméno dámy, Mija no kimi, Princeznina dáma. Jako jediná nenosila čínský šat, ale jen vlečku, což bylo vskutku dojemné.

	Nyní (napadlo přednostovi vojenského úřadu) by mohla být srovnávána i s mou drahou zesnulou! Vždyť jsou koneckonců obě dcery princů, dokonce bratří. Princ přednosta byl, jaký byl, a proto se stále snažil hledat nové ženy, i když ještě truchlil nad těmi starými. Nemohl se dočkat, až ji uvidí.

	Pan generál se nemohl smířit s osudem své lásky. Její otec ji přece chtěl nabídnout korunnímu princi, uvažoval, a dokonce se zajímal i o mne! Obraz této pohany dokazuje, že každý, kdo se vrhne do říčních vod, unikne tímto způsobem nejedné pohromě.

	A tak s ní sympatizoval více než s kým jiným.

	Sídlo Jejího Veličenstva na Šesté ulici bylo větší a hezčí než císařský palác a všechny dámy, i ty, jež nebyly vždy přítomny, aby císařovně sloužily, přicházely z veliké dáli, aby požívaly místního pohodlí. Všechna křídla, chodby i můstky tak byly dámami přímo přeplněny.

	Pan ministr po pravici dohlížel na sídlo stejně velkoryse jako jeho otec. Jeho rodina byla početná a vzkvétala natolik, že palác na Šesté ulici předčil nádherou všechny ostatní. Kdyby byl přednosta vojenského úřadu ve své kůži, mohl za těch několik měsíců prožít, ba i dovést ke krachu mnohá dobrodružství, ale tentokrát se choval velice poddajně, zdálo se, že snad vůbec nevyzrál. Ale Mija no kimi udeřila na strunu jeho pravé povahy snad ještě více než kdo jiný, a tak se ji pokusil získat.

	Vedra přešla a císařovna se chystala k návratu do paláce, ale mladší dámy nesouhlasily.

	„Byla by škoda vrátit se a nevidět krásy podzimu, ty nádherné rudé listy javorů.“

	Všechny se shromáždily kolem ní, aby obdivovaly jezero a měsíční svit, a hrály na hudební nástroje často tak svěže a stylově čistě, že se k nim princ přednosta rád přidal.

	Byl jako první jarní květ, i pro ty, kdo ho pozorovali stále. Jeho přítomnost byla však poněkud tíživá, protože se neúčastnil jejich laciných her a zábav. Když jednou byli u Jejího Veličenstva, vyhlédla Džidžú pod závěsem a uvažovala: Kéž by si má drahá paní raději prostě vybrala jednoho z těch dvou pánů, kteří oba slibovali skvělou budoucnost, a kéž by stále ještě žila!

	Jak šílenou, smutnou a děsivou věc se to rozhodla udělat!

	Džidžú však úzkostlivě tajila ono veliké, bolestné tajemství… Nikdy neřekla nikomu ani slůvka, aby naznačila, že o Udži všechno ví.

	Zatím Jeho Výsost přednosta vojenského úřadu vysvětlil Jejímu Veličenstvu dopodrobna situaci v paláci a pan generál odešel. Džidžú si nepřála, aby ji spatřil. Bála se, že ji považuje za příliš chladnou a lhostejnou, protože odjela před ukončením smutku.

	Pan generál se vypravil do míst nedaleko můstku po východní straně, kde několik žen tiše rozmlouvalo ve dveřích.

	„Dámy, měly byste mít se mnou strpení a nevyhýbat se mi,“ řekl. „Lepšího společníka nenajdete. Povím vám věci, které vám žádná žena neřekne. Však to jednou pochopíte…“

	Služebné nevěděly, co na to říci, až jedna starší a zkušenější jménem Ben poznamenala:

	„Pane, nemůže se s vámi cítit bezpečně jenom žena, s níž se nehodláte sblížit? Tak to totiž vypadá. Já jsem s vámi původně vůbec tak přátelsky jednat nechtěla, jen jsem byla tak hloupá a nestydatá, že jsem si myslela, že je to moje povinnost.“

	„Pak se vám omlouvám, že se mnou můžete jednat bez ostychu,“ odpověděl.

	Dáma si svlékla čínský šat a odsunula jej stranou. Nepochybně se chtěla věnovat kaligrafii. Také se radovala z několika podzimních květů, které utrhla a položila na víčko pouzdra s psacím náčiním.

	Nejedna dáma se ukryla za závěsy, zatímco jiné se prostě odvrátily, aby je od otevřených dveří nebylo možno rozeznat.

	Sledoval se zájmem temena jejich hlav. Pak k sobě přitáhl kámen na roztírání tuše a psal:

	„Byl jsem na louce, 
kde voní patrinie 
na každém kroku! 
Pak ovšem není divu, 
že jsem tolik nestálý!

	Proč se tedy na mne ani trochu neusmějete?“

	Pak tu báseň ukázal dámě, jež seděla při posuvné stěně zády k němu. Bez zachvění mu klidně odepsala:

	„Když se řekne květ, 
je v tom slůvku samotném 
skryta nestálost. 
Ale květ patrinie 
nepřijme každou rosu.“

	Ta ukázka překrásného rukopisu působila nesmírně ušlechtilým dojmem, takže se generál tázal sám sebe, kdo to vlastně je. Ta dáma se právě chystala jít k Jejímu Veličenstvu, ale on jí ve dveřích zastoupil cestu.

	„Škoda že básně pana generála jsou tak nevýrazné. Jako by byl bůhvíjak starý,“ řekla jedna starší dáma, Ben no Omoto:

	„Zkuste zde přespat, 
u téhle patrinie, 
a uvidíte, 
zda onu rosu přijme, 
nebo ji nepřijme.

	Pak teprv uvidíme,“ podotkla, a on jí odepsal:

	„Pokud svolíte, 
abych jednu jedinou 
noc tady přespal, 
dovolím si vyhovět. 
Ač nejsem přelétavý!“

	„Proč se hned urážíte? Ta slova o vaší louce byl přece jen nezávazný žert.“

	Služebné samozřejmě chtěly slyšet mnohem více.

	„Promiňte laskavě,“ namítl. „Tuto věc si vyjasníme později. V každém případě se budete mít za co stydět.“

	Pak generál vstal a odešel. Ostatní bláhově doufali, že není stejný prosťáček jako Ben. Naklonil se přes zábradlí na východní straně a pozoroval sestup slunce k západu, shlížeje přitom na zahradu plnou rozkvetlých květů.

	„Podle básně Po Ťü-iho je nejbolestnější obraz podzimního nebe,“ bručel si tiše pro sebe a byl neskonale smutný. Povědomé šustění hedvábí naznačovalo, že osoba, která je do něho oděna, prochází posuvnou stěnou z bližší strany místnosti na stranu odlehlou.

	Pak ke generálovi přistoupil pan přednosta. „Kdo je to, kdo to teď vešel dovnitř?“ zeptal se.

	„Byla to paní Čúdžó, která obsluhuje Její Výsost První princeznu,“ odpověděla za generála služebná.

	Taková pošetilá odpověď, prozradit milovníkovi žen, jako je pan přednosta, hned jméno té dámy! Generálovi je dámy líto a zároveň je pobouřen tím, jak služebné hned vycházejí tomu vetřelci vstříc. Všechny se již zřejmě smířily s jeho drzým, bezohledným jednáním.

	Generál uvažoval, že princ přednosta mu bránil v přístupu k Ukifune a brání mu i v přístupu ke své starší sestře První princezně:

	„Moc rád bych také unesl některou služebnou, nejraději některou z krasavic, za nimiž se on pachtí ve víru své vášně, a ponížil ho tak, jako on ponížil mne! Vždyť každá žena, která za něco stojí, by přece měla dát přednost mně! Proč jsou ženy do něho tak zblázněné, a mně zatím skoro žádná nerozumí?

	A proč princezna Nakanokimi v paláci na Druhé ulici tohle jeho chování toleruje? Však dobře ví, že se k ženám chová neuvěřitelně špatně, alespoň ona by mne určitě nezavrhla, i když ví, jaké řeči by z toho vzešly. Ona je opravdu jedinečná žena, jejíž počínání musí každého člověka dojmout! Bohužel mezi dámami se uznalá žena, která má tak dobrý vkus, porozumí mi a bude ochotna zprostředkovat styk mezi mnou a První princeznou, možná hned tak nenajde.

	Nevím, zatím jsem se to zjistit nesnažil, ale protože se mi stejně v poslední době v noci špatně spí, měl bych to zkusit, a také tím se pokusit jejího bratra, prince přednostu, přetrumfnout!“

	Pořád ještě nemohl najít dostatečnou odvahu k činu, ale pohled na První princeznu, kterou zahlédl mezi laťkami plotu na onom můstku na západní straně, ho velice přitahoval a okouzloval.

	Služebné předstíraly, že obdivují lunu, a zatím způsobně žvatlaly jedna s druhou, protože jejich paní První princezna trávila noc u matky.

	S potěšením vyslechl nejednu poznámku o strunném nástroji só no koto.

	„Oč vám vůbec jde? Proč klamete lidi svou hudbou (jako ona překrásná dívka v čínském příběhu o Jeskyni oslňujících vil)?“ otázal se a náhle přistoupil blíž.

	Překvapilo ho, že nestáhly závěsy, jež tak zůstávaly lehce pozdviženy.

	Pak se jedna z žen posadila: „Já ale nejsem z toho příběhu moc moudrá. Alespoň nemám mezi vámi bratra, který by mi byl podobný, že? Nebo ano?“ namítla. Byla to nepochybně ta, jíž říkali Čúdžó.

	„To ne! Ale já jsem strýc vaší paní První princezny z matčiny strany, a ta je nejkrásnější dámou na světě,“ zažertoval generál bezelstně.

	„Její Výsost je asi jako vždy u Jejího Veličenstva. Copak tam asi pořád dělá?“

	To byla otázka, kterou raději snad ani neměl klást.

	„Nic zvláštního. Alespoň tedy nedělá nic zvláštního ani zde ani v paláci. Prostě už taková je, aspoň pokud vím.“

	Ach, jak jen je elegantní, pomyslil si generál, kdykoli na ni pohlédl, a nedobrovolně mocně povzdechl, nedbaje, zda si toho někdo povšimne, nebo nikoli. Pohrával si přitom s citerou wagon, která vyčnívala zpod závěsu a mířila přímo na něho! Nástroj byl naladěný do polohy riči a byl velmi přiléhavě přizpůsoben dané roční době. Generál hrál velmi obratně. Ti, kdo milovali hudbu, mu naslouchali velmi horlivě a byli vždy vážně zklamáni, když nechal některý kus nedohraný.

	Je snad moje vlastní matka Třetí princezna méně významná než ona? Řádnou císařovnou se přece nestala jen proto, že na rozdíl od matky Její Výsosti její matka císařovnou nebyla, jiný důvod to nemá. Pravda, otec Její Výsosti je císař a v dceři se zhlíží, ale v mé matce se její otec zhlížel také. Nechápu, proč by jedna z nich měla být výše postavená než druhá!

	Akaši je určitě jedinečné, skvělé místo! Generál začal pomalu uvažovat o vlastním osudu. Měl jsem v životě převeliké štěstí, ale mohl jsem mít ještě větší, kdybych ji byl býval také dostal.

	Ale to již zašel hodně daleko.

	Pokoj paní jménem Mija no kimi byl v témže Západním křídle, kde mladé služebné v tak velkém počtu obdivovaly měsíc.

	Nešťastnice, říkal si, kdykoli si na ni vzpomněl. Vždyť se od těch dvou v ničem neliší!

	Její otec, císařský princ, kdysi uvažoval o tom, že nás sezdá.

	To byla koneckonců dostatečná záminka, aby se ji vydal hledat. Několik mladičkých pážat jej doprovázelo. Všechna děvčata byla pěkně oblečena a těšila se, že ten večer stráví čekáním na svou paní.

	Byla však velmi plachá, a jakmile jej zahlédla, zmizela. Ano, taková jsou děvčata…

	Přemístil se do jihovýchodního rohu stavby a mocně si odkašlal. Jakási starší dáma mu okamžitě vyšla v ústrety.

	„Pokud bych přiznal, že mne k vaší paní cosi tajně přitahuje, znamenalo by to jen trapné opakování slov, jež používá kdekdo. Hledám nové slovo pro lásku!“

	Služebná však jeho poznámku své paní nevyřídila, místo toho jen komisně poznamenala: „Pane, moje paní se ocitla ve velmi obtížné, nepředvídatelné situaci. Stále si připomínám, co o vás říkal její zesnulý otec. Nemám nejmenších pochyb o tom, že moje paní je vám srdečně zavázána a vděčí vám za všechny projevy přízně, jež se jí v nejbližší době zřejmě pokusíte přímo vyjevit.“

	Závidím jí její odvahu, vždyť se mnou jedná skoro jako s rovným… Generál byl rozhořčen a rozkřikl se: „Mezi mnou a jí vznikl tak silný vztah, že se mne určitě jen tak nevzdá. Byl bych velice rád, kdyby mne navštívila, kdykoli bude chtít! Samozřejmě, sotva budu umět správně odpovědět, když se na mne obrátí prostřednictvím někoho jiného…“

	Služebná přijala jeho slova s jistým váháním a vyzvala ono děvče jménem Mija no kimi (někdejší Džidžú), aby se pokusilo napravit, co se dá.

	„Cítím se starší a osamělejší než ona věkovitá pinie z Takasaga. Avšak ujišťuji vás, že jakákoli připomínka dávného vztahu ve mně probouzí novou důvěru.“

	Promlouvala nesmírně jemným, mladistvým hlasem. Taková reakce od obyčejné služebné v domě tohoto druhu by ho byla určitě potěšila, ale v jejím případě byl spíše poněkud vzrušen. Nemusela se tedy vyhýbat tomu, aby nějaký muž slyšel její hlas.

	Stále toužil po tom znovu ji spatřit, protože byla opravdu velmi přitažlivá. Samozřejmě, tato žena bude jistě předmětem nějakého dalšího dobrodružství prince přednosty, řekl si a vzápětí si znovu uvědomil, jak je věrnost mezi mužem a ženou pomíjivá a nestálá.

	Tato mladá žena byla skvěle vychována a její otec byl velice význačného postavení. Ovšem jistě je jí mnoho žen velmi podobných. Zvláštní je jen to, že ty dvě překrásné sestry byly vychovány v horách otcem podobajícím se poustevníku.

	A ona, jež vždycky působila dojmem povrchní, lehkomyslné a ukvapené dívky… Ve skutečnosti byly všechny dny, které s ní strávil, opravdu úžasné. A tak se jeho myšlenky znovu a znovu vracely k téže rodině, stále dokola.

	Za soumraku dlouho, dlouho přemýšlel o tomto podivném vztahu, zatímco se mu před očima míhaly malinké mušky.

	„Vidím tě, jsi tu! 
V dlani mi nezůstaneš.
Tak, už tě mám! 
Není po tobě stopy. 
Ztracená muško, kde jsi?

	Možná jsi tu ani nebyla,“ zabručel si tiše.

	Cvičení v psaní a slohu

	Za oněch dnů žil v chrámovém okrsku Jokawa na hoře Hiei jistý ctihodný biskup. Byl to doslova světec, žila tam s ním osmdesátiletá matka a padesátiletá dcera. Obě ženy vykonaly pouť do Hacuse, v souladu se slibem Buddhovi, který kdysi učinily. Šel tam s nimi i biskupův nejvěrnější a nejuznávanější žák, který vykonával nejrůznější obřady k poctě svatých písem a svatých obrazů.

	Když však překračovali vrchovinu mezi Narou a řekou Kizu, matka Jeho Důstojnosti pana biskupa se rozstonala, takže všichni trpěli obavami, zda a jak se dostanou zpět domů. Nakonec se zastavili v domě známého nedaleko řeky Udži, kde se rozhodli, že si chvíli odpočinou, ale když se mnišce udělalo ještě hůř, poslali pro pomoc do Jokawy. Jeho Důstojnost pan biskup chtěl původně zůstat na Posvátné hoře a až do konce roku neměl vůbec v úmyslu sestoupit, ale když slyšel, že jeho matka stůně a možná i během pouti zemře, přispěchal co nejrychleji k ní.

	On i jeho učedníci obdaření mocnou léčebnou silou se s okázalou hlučností a velikou vášní halasně účastnili četných obřadů za matčino uzdravení, ačkoli prožila dlouhý a plný život a její osud již jednou musel dojít naplnění. Pán domu se mezitím doslechl, jaký je smysl všech těch obřadů, a velice se rozhorlil nad tím, že s sebou přivedli těžce nemocnou, dokonce snad umírající osobu, a tím poskvrnili jeho dům, a to právě ve chvíli kdy se on sám očišťuje a připravuje k pouti na Posvátnou horu Mitake (ležící poblíž Nary). Jeho Důstojnost biskup si s bolestí v srdci uvědomil, že ten člověk má svým způsobem pravdu, když se tak hněvá. A protože dům byl stejně malý a přeplněný a matka zde nemohla dýchat, připravoval se, že ji pomalu a opatrně přestěhuje jinam.

	Bohužel nemohli zamířit přímo domů, protože stěhovavý bůh Nakagami měl v ten den sídlit se svým neviditelným dvorem právě v tomto směru, jemuž se tedy měli vyhnout. Potom si však pan biskup uvědomil, že nedaleko odsud v Udži stojí vila, jež patřívala excísaři Suzakuovi, a protože se dobře znal s tamním správcem, vyslal k němu posla s přáním, aby tam směl pár dní setrvat.

	„Správce odjel včera se svými lidmi do Hacuse,“ hlásil posel. Přivedl s sebou nesmírně zuboženého starce, který dům přechodně spravoval.

	„Jen přijeďte,“ řekl stařec. „Dům stejně jen naplano chátrá, vždycky necháváme poutníky, aby tam přespali.“

	„Výborně! Vždyť je to císařská vila a my máme nyní povolení tam pobývat, dostatečný klid a navíc jistotu, že si s nikým nebudeme překážet.“

	Jeho Důstojnost biskup pak vyslal posla, aby si to místo dobře prohlédl. Stařec, který byl zřejmě zvyklý pečovat o hosty, vykonal poté nejhrubší potřebné přípravy k jejich ubytování.

	Pan biskup přijel dříve než ženy. Dům nebyl řádně udržován a jeho stav byl dosti žalostný. Spolu s biskupem jeli mniši, aby recitovali sútry. Mistr, který se zúčastnil pouti do Hacuse, jel jako první, druhého mnicha téže hodnosti doprovázel kolega s nižší hodností, zkušený v praktických věcech, který nesl pochodeň. Po příjezdu se vydali na obhlídku opuštěné zadní části domu (zda tam nejsou zlí duchové).

	Zdálo se jim, že vstoupili do lesa. Snažili se dohlédnout obrysů tonoucích v tajemném šeru. Náhle měli dojem, že se před nimi otevírá světlejší místo, volný prostor, v němž jako by se cosi bělalo. Zarazili se a strnuli, hádali, co by to mohlo být. Muž, který v ruce držel pochodeň, ji vysoko pozvedl, aby posvítil před sebe. Něco tam bylo.

	„Jistě to bude nějaká liška proměněná v krasavici. Ničemnice! Však tu potvoru donutíme, aby zjevila svou pravou tvář!“

	Pak udělal krůček kupředu.

	„Buďte opatrní! Jistě to je něco pořádně nebezpečného!“

	Další mnich hned zkřížil prsty v posvátné znamení určené k zahánění takových bytostí a přitom se na tu bytost pronikavě díval. Měl pocit, že mu vstávají vlasy na hlavě. Totiž že by vstaly, kdyby nějaké měl. Mnich s pochodní však klidně a rozvážně přistoupil přímo k té věci, aby si ji prohlédl.

	Mělo to dlouhé lesklé vlasy, opíralo se to o obří pokroucený pahýl stromu a plakalo to a plakalo.

	„To je divné! Tohle musí vidět Jeho Důstojnost!“

	Mnich, který to řekl, pak přistoupil k svému pánovi a sdělil mu, co našli.

	„Mnohokrát už jsem slyšel, že liška může vzít na sebe lidskou podobu, ještě jsem ale neviděl, že by to skutečně udělala.“

	Biskup vyšel z domu, aby se na to podíval, a zamířil přímo k bytosti. Už brzy přijede stará nemocná matka a služebnictvo má v kuchyni tolik práce! V lese je úplné ticho – je tu jen pár mnichů, kteří hlídají tuto podivnou bytost.

	Už brzy bude svítat! Podaří se včas zjistit, co je to zač, zda je to lidská bytost, nebo něco jiného?

	Tiše recitovali příslušnou mantru a tvořili prsty znamení múdry, ale Jeho Důstojnosti byla odpověď evidentně dávno jasná.

	„Je to člověk,“ řekl. „Na té bytosti není nic nepřirozeného ani zlovolného. Je to žena. Proč se jí nezeptáte, kdo je? Neshledávám žádný důvod k tomu, abych se domníval, že nežije. Pokud ji zde někdo nechal s tím, že je mrtva, pak se pravděpodobně probrala nebo obživla.“

	„Ale kdo by nechal cizí mrtvolu v posvátném okrsku císařské vily? Pokud je to opravdu žena, pak jí určitě nějaká liška, duch lesního stromu nebo jiná podobná bytost zprvu zatemnila rozum a pak ji zavlekla až sem. To je vážná věc. Nepochybně je toto místo nyní poskvrněno.“

	Zavolali starého hlídače, ale odpovědí jim vzápětí byla děsivá, několikanásobná ozvěna. Hlídač se připlazil. Byl tak hubený a sešlý věkem, že si musel jednou rukou přidržovat obnošenou čapku, aby mu nesjela do tváře.

	„Žije tu nablízku nějaká mladá žena?“

	Ukázali mu onu bytost, o níž byla řeč.

	„Tohle lišky dělávají,“ řekl stařec. „A pod tímto stromem se občas dějí divné věci. Jednou na podzim, bylo to předloni, unesli asi ročního chlapce, synka někoho, kdo u nás slouží, a nechali ho právě tady. Ani mne to moc nepřekvapuje!“

	„A ten chlapeček umřel?“

	„Kdepak, je zdravý jako ryba… Lišky nahánějí lidem hrůzu, ale nikdy jim doopravdy neublíží.“

	Stařec tohle všechno už viděl. Daleko víc ho vzrušovalo, že mu za pár hodin, doslova uprostřed noci, má přijet velká skupina hostů.

	„Vida, tak je to tedy. Ale buďte tak hodný a řádně se přesvědčte.“

	Pan biskup přiměl svého odvážného učně, aby učinil krůček kupředu.

	„Pověz, jsi démon? Jsi bůh? Jsi liška, či snad duch stromu? Nemáš se kam skrýt, žádný duch kolem ti nepomůže! Řekni mi, kdo jsi, pověz mi to!“

	Zatahal ji za roucho, ale ona se rozplakala ještě víc.

	„Hleďme, dovedeš být tvrdohlavá, jen co je pravda!“

	Chtěl jí pohlédnout do tváře, ale zalekl se, že je to možná jedna z oněch ďáblic, o jejichž existenci slyšel, těch, jimž chybí třeba oči nebo nos, a aby okázale předvedl svou chrabrost, počal z ní stahovat šaty.

	Obrátila se tváří dolů a hlasitě vzlykala. Učedník byl skálopevně přesvědčen, že něco tak podivného, ať už je to cokoli, sotva patří do všedního lidského světa. Chtěl vidět, co to je, ale bohužel se právě schylovalo k prudké průtrži mračen.

	„Nemůžeme dopustit, aby tady zemřela a poskvrnila vilu,“ řekl mnich.

	„Musíme ji dostat ven, mimo obvodovou zeď.“

	„Ale její tělo má všechny znaky lidské bytosti,“ namítl biskup. „Bylo by hrozné, kdybychom dopustili, aby nám zemřela před očima. Je kruté nezachránit rybku, jež plave ve vodách jezera, nebo jelínka, jenž říjí v hloubi hor, když jsou chyceni a hrozí jim smrt. Lidský život je tak krátký, nesmíme dopustit, aby jí byl zkrácen třeba jen o jediný den, který jí možná zbývá. Snad ji unesl nějaký bůh nebo démon, nebo ji vyhnali z domova a zapudili, či byla podle oklamána. Možná je jí souzeno zajít nepřirozenou smrtí, ale Buddhova milost patří i takovým, jako je ona, a naší povinností je podat jí v případě potřeby lék a učinit vše pro její záchranu. Pokud přesto zemře, budeme vědět, že jsme učinili, co bylo v našich silách.“

	Někteří z přítomných se zpěčovali, ale biskup již nařídil svému nejmilejšímu žákovi, aby ženu odvedl do domu.

	„Důstojnosti, tohle nesmíme! Vaše paní matka je nemocna, a pokud přivedeme dovnitř nějakou zlou bytost, bude tento dům poskvrněn.“

	Jiní však opáčili: „Ať je to proměněné strašidlo, duch, nebo člověk, bylo by hříchem nechat žijící bytost, aby zemřela v tom hrozném dopuštění, které se zřejmě chystá!“

	Protože však služebnictvo nadělá kvůli všemu veliký povyk a takové věci ošklivě kritizuje a pomlouvá, uložili ji na lůžko v odlehlé části domu.

	Když přijel vůz s matkou Jeho Důstojnosti a matce pomohli z něho sestoupit, nastal velký povyk, neboť ona se v tu chvíli cítila opravdu velmi zle, doslova na smrt nemocna.

	Když se všichni trochu uklidnili, otázal se biskup: „Jakpak se daří té mladé dámě, co jsme našli?“

	„Když ji postavíme, jen se potácí a dosud neřekla ani slovo. Vždyť sotva dýchá. Zřejmě ji nějaký duch připravil o rozum.“

	„O čem je řeč?“ otázala se mniška, mladší sestra pana biskupa.

	Biskup vysvětlil, co se stalo. „Je mi přes šedesát let, ale něco takového jsem ještě neviděl,“ dodal.

	Když to sestra slyšela, rozplakala se: „Když jsme nocovali v chrámu, měla jsem prapodivný sen. Jak vypadá ta žena? Chci ji vidět!“

	„Však můžeš. Leží hned za tamtěmi posuvnými dveřmi na východní straně.“

	Mniška tam spěšně zamířila a zjistila, že nalezená žena tam leží úplně sama.

	Byla velmi mladá a pěkná a měla na sobě několik vrstev damaškového šatu a šarlatové nohavice. Šaty měla překrásně navoněné a její ušlechtilý vzhled naznačoval, že je z velmi vznešeného rodu.

	„Ach, to je přece bezpochyby moje dcera, kterou tolik postrádám! Tak ses ke mně vrátila!“

	S pláčem přivolala starší služebné, které pak mladou ženu přestěhovaly do jednoho z vnitřních pokojů. Učinily tak bez váhání a beze stínu obav, neboť netušily, co se vlastně stalo.

	Mladá žena byla v této chvíli na hranici mezi životem a smrtí, přesto však pootevřela oči.

	„Promluvte přece,“ prosila ji mniška. „Kdo jste, co se vám stalo?“

	Odpovědi se jí však nedostalo, žena byla již zřejmě v bezvědomí. Mniška jí vtiskla mezi rty nějaký lék, ale bylo vidět, že žena velmi rychle bledne a slábne.

	„To je hrozné!“ prosila pak sestra biskupa. „Ona umírá, modlete se za ni!“

	„Věděli jsme, že to takhle dopadne! Pan biskup k ní přece jen neměl být tak laskavý!“

	Biskup se přesto počal modlit a recitoval sútru Srdce Buddhova k zahnání zlých duchů. Potom nahlédl dovnitř: „Zjistěte přesně, který duch to působí, a zažeňte jej.“

	Žena vsak byla opravdu nesmírně zesláblá a mohla vypustit duši každým okamžikem.

	„Zřejmě se už nevzpamatuje,“ řekla jedna služebná.

	„Tohle všechno bylo zbytečné. Nemuseli jsme jezdit tak daleko, abychom nakonec zatáhli do domu umírající a dopustili takové poskvrnění.“

	„Ale ona je zřejmě šlechtična. Jak bychom ji mohli opustit, i když se ji třeba nakonec nepodaří zachránit? Tady je každá rada drahá!“

	„Pst!“ umlčela je mniška. „Nesmíte o tom nikomu říci. Mohly by z toho vzniknout velké problémy!“

	Stav mladé ženy ji znepokojoval víc než stav vlastní matky, a protože se stále chtěla ujišťovat, že žije, neodcházela od ní ani na okamžik. Nikoli proto, že věděla, o koho jde, ale proto, že nemohla přenést přes srdce, že by tak krásná mladá dívka měla zemřít. Ženy, jež se o ni staraly, ji nyní ošetřovaly s nemenší horlivostí.

	Mladá žena otevřela čas od času oči, a pak se neutišitelně rozplakala.

	„Má drahá, má nejdražší!“ plakala mniška. „Chce se mi věřit, že Buddha vás ke mně přivedl místo mé dcery. Stále naříkám, ale budu se cítit zlomena ještě víc, jestliže také vy mi odejdete. Zřejmě nás spojuje nějaké pouto z minulých životů! Řekněte mi něco, prosím!“

	Tak dlouho prosila, až žena sotva slyšitelným hlasem zašeptala: „Zdá se, že zase žiji, ale určitě si to nezasloužím… Jsem hodna pohrdání! Prosím, nedovolte, aby mne někdo viděl. Dnes večer, až se setmí, mne hoďte do řeky!“

	„Mám radost, že konečně mluvíte, ale proč říkáte tak strašné věci? A jak jste se sem dostala?“

	Ale mladá žena již neodpovídala.

	Mniška pátrala po tom, zda na jejím těle nenajde nějaké zvláštní znamení nebo něco nepřirozeného, ale nic nenašla. Tváří v tvář takové kráse a tak četným půvabům byla mniška nesmírně dojata a její srdce ovládla bolest. Je ta dívka opravdu jen nepřirozeným zjevením, které jí má učarovat a trýznit?

	Družina pana biskupa držela dva dny přísný půst s omezením vycházení a zároveň byla zajištěna nepřetržitá recitace súter za obě choré ženy. 

	Podivná událost vyvolala všeobecný úžas. Chudí lidé z okolí, kteří kdysi panu biskupovi sloužili, se dověděli, že Jeho Důstojnost je zde, a přicházeli mu složit poklonu. Během audience jeden z příchozích řekl: „Je tu veliké pozdvižení, protože dcera Jeho Výsosti zesnulého Osmého prince náhle zemřela, i když jí nic zvláštního ani nebylo. Pomáhal jsem s pohřbem, a tak jsem se sem včera nedostal.“

	„Co když se její duše zmocnil démon a donesl ji až sem?“ uvažoval biskup. „Ona mi vlastně nepřipadala, jako by byla z obyčejného masa a kostí tohoto světa, bylo na ní cosi až nadpozemsky nehmotného, co mne znepokojovalo…“

	„Oheň na pohřebním spalovišti byl tak malý, jako by to ani nebyl skutečný pohřeb žehem. Byl záměrně udržován tak, aby se moc nerozhořel. Byl to velmi neokázalý pohřeb.“

	Návštěvník stál venku, aby nevnesl do domu znečištění z účasti na pohřbu, a ihned nato byl propuštěn.

	„Generál Kaoru se prý hodlal oženit s jednou z dcer zesnulého Osmého prince, ale ta přece zemřela již před léty. Která z dcer by to tedy mohla být? Pan přednosta Nió by přece Její Výsost paní Nakanokimi jistě neopustil.“

	Všichni se chystali odjet. Matka pana biskupa se již poněkud pozdravila, směr domů byl i pro ni nyní uvolněn, a tak nebyl důvod, aby dál setrvávala na tomto ponurém místě. Někteří účastníci výpravy se však strachovali o onu mladou ženu.

	„Je stále ještě velmi slabá a cesta by pro ni mohla být nesmírně náročná,“ říkali všichni. „Celá ta záležitost je nesmírně skličující.“

	Skupina jela s dvěma vozy a doprovodem. V prvém jela stará mniška s panem biskupem a za nimi seděly další dvě mnišky, které o ni měly pečovat. V druhém jela biskupova sestra a ležela v něm i ona mladá žena, o niž pečovala rovněž jedna z dam. Jeli velmi pomalu. Často zastavovali, aby mohli mladé ženě podat léky. Mnišky žily až v Onu, u úpatí hory Hici, což byl pěkný kus cesty. Dorazili tam až pozdě v noci a litovali, že si cestou nezajistili nikde nocleh. Pan biskup sám pomohl matce sestoupit a jeho sestra ošetřovala mladou ženu, když ji snášeli z vozu. Únava z dlouhé cesty způsobila, že si stará mniška počala hlasitě stěžovat na nezměrné potíže stáří, ale brzy se zotavila tak, že se biskup mohl vrátit na Horu. O mladé ženě se nikomu, kdo ho nedoprovázel, nezmínil, neboť biskupovi sotva přísluší cestovat v takové společnosti.

	Rovněž jeho sestra zavázala služebné k mlčenlivosti, neboť se velice obávala, že by pro tu ženu mohl přijít někdo, kdo ji hledá. Jak se mohla ta mladá dáma dostat do takové situace v místech, kde bydlí jinak jen venkované, divila se. Možná ji macecha nebo někdo jiný vzal jakoby na pouť, a pak ji proradně opustil, možná také proto, že se rozstonali Mnišku mátlo, že dívka pronesla jen ona slova končící výzvou „Hoďte mne do řeky,“ a od té doby už opět jen mlčela. Jistě se hned tak úplně nezotaví.

	Škoda že se mladá žena ani nikdy neposadila, jen stále ležela a jakoby o čemsi dumala. Působila dojmem, že jí není pomoci, i když by bylo příliš smutné a kruté ji jen tak ponechat osudu. Biskupova sestra se svěřila, jaký měla sen, a tajně požádala mistra poustevníka, k němuž se již dříve obrátila o pomoc, aby dal pálit sezamová semínka za očistu dívky od vlivu zlých duchů.

	Uplynul čtvrtý a pátý měsíc. Mniška, která si zoufala nad neúspěšnou snahou docílit sebemenšího zlepšení, napsala panu biskupovi.

	„Sestupte z Hory, prosím Vás snažně, a zachraňte ji! To, že dosud žije, je snad důkazem, že není nevyhnutelně odsouzena k smrti. Ale ať už se ji zmocnilo cokoli, je to jistě cosi podivného, co ji odmítá snadno opustit! Můj nejdražší, přesvatý bratře, chápu, že se hodláte vyhnout osidlům císařského města, ale vaší čistotě nemůže přece uškodit, když v takové věci přijedete sem k nám.“

	Prosila jej a přesvědčovala a on uvažoval, jak podivné to všechno je.

	Co kdybych jí tehdy hned na počátku odmítl pomoci? Již to, že jsem ji objevil, je zřejmě důkazem, že nás něco spojuje. Musím se ji pokusit zachránit, a teprve když se mi to nepodaří, smířím se s tím, že onen dar života, který jí byl přidělen, byl do dna vyčerpán.

	A tak sestoupil z Hory. Sestra mu zdvořile poděkovala a popsala mu stav mladé ženy v posledních měsících.

	„Musím předpokládat, že každý, kdo je tak těžce nemocen, jistě nesmírně trpí, ale její stav není v žádném případě horší, než byl na počátku. Vypadá stále tak krásně a mile, nezdá se, že by měla nějaké bolesti, a ač vzbuzuje dojem umírající, je koneckonců, jak sám vidíte, dosud naživu.“ Pak se trpce rozplakala.

	Biskup odpověděl: „Jsem překvapen od první chvíle, kdy jsem ji spatřil. Pojďme, podíváme se na ni!“ Pak nahlédl dovnitř. „Ano, je neobyčejně krásná. Takový vzhled je jistě dar za dobré skutky v minulých životech. Rád bych věděl, jakého prohřešku či chyby se dopustila, že tolik poklesla a ocitla se v tak beznadějné situaci. Neřekla vám hic, z čeho by se na to dalo usuzovat?“

	„Vůbec nic. Ale je možná darem od božstva Kannon v Hacuse.“

	„To je vyloučeno! Buddha poskytuje takové náznaky (přes hranice nových zrození a převtělení) jedině v souladu s karmickými pouty mezi minulým činem a jeho následkem. Tam, kde takových pout není, nevím, jak by něco takového bylo možné.“

	A pak, neznaje sám odpovědi, pustil se do výkonu obřadů. Biskup ovšem běžně nepřijímal výzvy a požadavky ani z císařského paláce, a jeho sestře se proto zdálo, že jeho pověsti nemůže posloužit, když se rozkřikne, že zanechal přísného odříkání v osamělé cele na posvátné Hoře jen proto, aby se modlil za ženu, která pro něj osobně nic neznamená. Učedníci s ní byli zajedno, takže se rozhodli vše udržet v tajnosti.

	„Nechte toho, mí drazí žáci,“ řekl biskup, „nechci to už slyšet. Že jsem jakožto mnich ztracen na dně nejhlubší propasti, vím sám. Nepochybně často hřeším a porušuji ledacos, co bych porušit neměl. Nikdy mi však nikdo nevytýkal, že jsem zhřešil kvůli ženě, ani si nejsem sám vědom, že bych se v tomto ohledu dopustil nějaké chyby. Pokud tak učiním nyní, když mi je přes šedesát let, zřejmě je to můj úděl.“

	„Ale Vaše Důstojnosti, šíření Buddhova učení vám může i uškodit, pokud zlovolné jazyky budou šířit klevety a nečisté řeči,“ namítali učedníci. Neměli z této situace pražádnou radost.

	Biskup slavnostně přísahal, že je ochoten jakékoli oběti za to, aby obřad, který nyní vykoná, byl úspěšný, a věnoval mu celou noc. K ránu se podařilo přimět ducha, aby přešel do těla připraveného média, a biskup i mistr poustevník se nyní modlili ještě intenzivněji, aby ducha přiměli k přiznání, odkud čerpá svou sílu a za co svou oběť tolik trápí.

	Duch byl konečně zahnán do úzkých a po měsících, kdy se odmítal ohlásit, počal láteřit: „Nejsem nikdo, koho můžete donutit, aby před vás předstoupil a poddal se vám. Býval jsem kdysi mnichem a oddaně jsem uváděl v život učení Buddhy Šákjamuniho, ale měl jsem jistý malicherný důvod, proč jsem nenáviděl tento svět, tak jsem putoval a bloudil sem a tam, až jsem se usadil v domě plném hezkých žen. Jednu z nich jsem ale zabil. Když se pak této ženě znechutil život a ve dne v noci opakovala, že už nechce žít, byla to pro mne skvělá příležitost, abych se jí jedné noci, kdy byla sama, zmocnil. Avšak duch božstva Kannon ji nakonec ochránil a mne nyní svými obřady přemohl tenhle biskup. Odejdu tedy.“

	„Kdo jsi?“

	Médium však již zřejmě bylo tak vyčerpáno, že nebylo s to vyslovit srozumitelnou odpověď. Mysl mladé ženy byla nyní svobodná a čistá, dívka se vzpamatovala a rozhlížela se kolem. Žádnou z tváří lidí, kteří ji obklopovali, neznala. Obklopena stařičkými, sešlými mnichy se cítila osamělá, jako by byla kdesi v neznámé zemi. Nemohla se jasně rozpomenout, kde dosud žila a kdo je.

	Vrhla jsem se do vody, protože jsem již nemohla snést svůj stav – nebo snad nikoli? Ale kde jsem teď?

	Znovu a znovu se snažila upamatovat, až si uvědomila, že bloudila v temnotách zoufalství.

	Když všichni spali, otevřela jsem dvoukřídlé dveře v rohu stavby a vyšla ven. Vanul silný vítr a já jsem slyšela divoké hučení řeky. Stála jsem venku úplně sama a jímala mne nesmírná hrůza. Byla jsem tak zděšena, že nevidím, odkud přicházím ani kam mířím, že jsem si vůbec neuvědomovala, čím že jsem prošla na cestě dosavadními zrozeními, a uvažovala jsem, co mne nyní čeká.

	Sestoupila jsem na okraj obvodové verandy, a v tu chvíli jsem ztratil la pojem, kde jsem a kam jdu. Jen jsem si říkala, že vracet se nemá smysl, nebylo by to k ničemu dobré. Byla jsem přesvědčena, že musím rozhodně a se vší důsledností zmizet z tohoto světa. Nechť si tedy přijdou démoni, kteří tam venku řádí, ať už je tam kdokoli či cokoli, a ať mne třeba sežerou! Jen ať nedovolí, abych byla dál takto opuštěná, abych tu sama a bezcílně prodlévala a abych se krčila a svíjela hrůzou v osamělé trýzni!

	To jsem si tedy říkala a seděla jsem jakoby připoutána k jedinému místu, a tu ke mně přistoupil překrásný mladý muž a řekl: „Pojď se mnou, ukáži ti dům, kde žiji.“

	Mám dojem, že mne dokonce vzal do náruče. Domnívala jsem se v té chvíli, že je to ten pán, jehož oslovovali „Vaše Výsosti“ a „pane přednosto“, ale pak začala moje mysl zřejmě někde bloudit. Vím jen, že mne nakonec zavedl kamsi, kde jsem nikdy nebyla, a pak zmizel. Teprve pak jsem si uvědomila, že jsem nevykonala, co jsem si předsevzala, a plakala jsem a plakala.

	Nikdy jsem se však už nedostala za tento okamžik. Vždy jsem si nakonec řekla: Dál to nejde, pojednou si nic, pranic nepamatuji. Říkají, že od té doby uplynulo mnoho přemnoho dní, a nyní jsem zde, bezmocná a ubohá, pouhý nalezenec držený při životě lidmi, které jsem nikdy ani neviděla!

	Cítila neskonalou hanbu a ponížení a přála si, aby se byla nikdy nevzkřísila. Dokud měla vědomí zatemněné, přijala občas aspoň trochu potravy, nyní však byla již tak rozčilena, že odmítala přijmout cokoli, dokonce i nejmenší kapičku léku!

	„Proč jste stále tak snadno zranitelná?“ zeptala se biskupova sestra a skráně jí skrápěly slzy. „Pořád jste měla vysokou horečku a blouznila. Měla jsem radost, že jste se konečně vzchopila a vaše mysl je nyní čistá a jasná.“

	Nehnula se od ní ani na okamžik a stále ji ošetřovala. Rovněž sestřiny služebné o dívku pečovaly s nemenší horlivostí. Přály si, aby svět o takovou krásu nepřišel. Mladá žena si v duchu stále ještě přála zemřít, ale zároveň v ní začal znovu rašit život, který v ní již pevně zapustil kořeny, navzdory všemu, co prožila. Postupně zvedala hlavu a začínala opět jíst a pít, i když v tváři ještě stále hubla. Potom řekla biskupově sestře, jež věřila v její plné uzdravení: „Prosím, učiňte mne mniškou. Bez toho si nedovedu představit, že bych žila dál!“

	„To nemohu! Musela bych se sama stydět, vždyť by vás byla nesmírná škoda!“

	Dala jí však trochu zkrátit vlasy na temeni hlavy a uložila jí dodržování Patera mnišských zásad. Dívčin mladistvý elán nemohl být takovou polovičatostí uspokojen, ale byla příliš jemná a nerozhodná na to, aby se domáhala důslednějšího postupu.

	„To by zatím stačilo. Jen mi na ni řádně dohlédněte,“ řekl ještě biskup a vrátil se k poustevnickému životu na hoře Hiei. Jeho sestře zatím připadalo jako sen, že se může starat o takovou překrásnou ženu. Byla tak šťastna, že ji sama posadila a začala ji česat.

	Vlasy kupodivu neměla nikterak zvlášť rozcuchané ani propletené, ač se o ně nestarala a nechávala je volně ležet nevyčesané. Když je nyní mniška jednou pořádně pročesala a svázala, ukázalo se, že se nádherně lesknou. Dívka vypadala skvěle v kontrastu s hlavami šedivých mnichů, z nichž nejstaršímu chyběl do stovky sotva rok.

	Opravdu působila dojmem, jako by pro ni měli právě každou chvíli přijet význační poslové z nebeské říše, a ta myšlenka biskupovu sestru ovšem hluboce znepokojila.

	„Proč přede mnou neotevřete své srdce? Což nevidíte, jak vás mám ráda? Je to od vás tak chladné a kruté! Povězte mi, kdo vlastně jste. Kde jste původně žila a jak jste se na ono podivné místo dostala?“

	„To jsem už všechno zapomněla. Byla jsem v podivném stavu a nepamatuji si, jaký býval můj život dříve. Jen si matně vzpomínám, že jsem večer co večer sedávala a vyhlížela do noci a že jsem nechtěla žít, až se pod velkým stromem před domem náhle objevil kdosi, kdo mne odtamtud odnesl.

	Vždyť si ani nemohu pořádně vzpomenout, kdo jsem.“

	Říkala to se sladkou nevinností v hlase, ale pak s pláčem dodala: „Nechci, aby někdo věděl, že jsem pořád ještě naživu. Bylo by hrozné, kdyby mne zde někdo počal hledat.“

	Mniška se pak již na nic neptala, všechny otázky jí připadaly stejně bolestné. Žasla, jako kdysi žasl stařičký sběrač bambusu, když v kmínku nalezl Zářící princezničku Kagujahime, zatímco návštěvnice, celá vylekaná, jako by hledala skulinku, kudy by definitivně unikla.

	Matka pana biskupa, nyní rovněž mniška, bývala velmi vznešená a urozená dáma. Jedna z jejích dcer se provdala za vyššího šlechtice a i po jeho smrti pečovala o jejich společnou dceru. Podařilo se jí provdat dceru za muže, jehož si mladá dívka velmi hleděla, ale pak dcera zemřela. Pro matku to byla tak krutá rána, že se přestala starat o vnější svět, stala se mniškou a usadila se v této podhorské vísce. Byla zde sama a neměla mnoho na práci. Až zoufale toužila po mladé dívce, jež by jí byla druhou dcerou a vlastní dceru by jí připomínala.

	A nyní náhle nalezla na své životní cestě pohozený takový nádherný poklad, snad i hezčí, než bývala její vlastní dcera. Byla tou událostí ohromena, ale zároveň byla neskonale šťastna. Přestože již dost zestárla, byla stále ještě celkem svěží, hezká a působila vznešeným dojmem.

	Zdejší řeka netekla tak divoce jako řeka v Udži a dům, v němž mniška žila, byl velmi pěkný a pohodlný. Stál v půvabném hájku a nedaleká zahrádka byla dobře položená a skvěle udržovaná. Pomalu se blížil podzim a obloha působila dojemně. V okolí mladé ženy sklízely rýži na polích a přitom si do rytmu zpívaly písně se zemědělskými náměty, aby jim šla práce od ruky. Také ptáci jako by zpívali kvůli nim vznešený chorál… To všechno mnišce tolik připomínalo Východní provincie, kde kdysi žila.

	Domek byl podstatně hlouběji v horách než onen dům ponořený ve večerních mlhách, kde kdysi žila choť pana ministra po pravici. Stál na strmém svahu v náručí dlouhých stínů pinií, mezi nimiž skučel, lkal a naříkal vítr. Mniškám vykonávajícím obřady však vládlo ticho. Bylo to ostatně to jediné, čemu se věnovaly. Za měsíčných nocí sestra pana biskupa hrála na harfu kin a mniška zvaná Šóšó ji doprovázela na loutnu biwa.

	„Umíte na něco hrát?“ ptaly se návštěvnice. „Měla byste zkusit něco dělat.“

	Zatímco se staré ženy věnovaly vlastním kratochvílím, dívka si připomněla, že její mládí nebylo tak šťastné a na podobné věci neměla čas. Jako dítě mne nikdo nic pořádného neučil!

	Bylo to smutné, ba beznadějné, a tak se aspoň občas cvičila v psaní a básnění pro vlastní potěchu:

	„V náhlém hnutí mysli 
jsem se vrhla do řeky. 
Trpký proud slzí! 
Nikdo jej nezastaví, 
nikdo jej nepřehradí…“

	Velice litovala všeho, co se stalo. Děsila se budoucnosti a chtěla na všechno zapomenout.

	Noc co noc měsíc jasně zářil a staré ženy skládaly elegantní básně a sdělovaly si své vzpomínky. Litovala, že se k nim nemůže přidat, neboť nic o svém dětství neví, a jakoby bez ducha vyhlížela na večerní oblohu.

	„Jak Luna budu 
bloudit ztemnělým světem. 
Jistě nic netušíte, 
páni tonoucí v její záři 
v Nebeském hlavním městě…“

	Když se rozhodla zemřít, mrzelo ji, že už některé lidi nespatří. Na ty všechny si však nyní již jasně nevzpomínala, bolely ji jen matčiny obavy a trpké zklamání její chůvy. Obě bývaly přesvědčeny, že její budoucnost je zajištěna.

	„Kde asi jsou teď?“ tázala se v duchu. „Jak mohou vědět, že jsem ještě naživu?“

	Občas si ještě také připomněla Ukon, se kterou se o všem radila, když u sebe neměla nikoho jiného, kdo by jí rozuměl. Mladá žena se obvykle neumí snadno vzdát vší naděje a uzavřít se kdesi v horách. Tam nyní sloužilo jen pár mnišek a všechny byly velmi staré. Jejich dcery a vnučky, z nichž některé sloužily v císařském městě, sem přicházely čas od času na návštěvu. Všechny si teď mohly dovolit sloužit kterémukoli z pánů, jež ona sama dobře znala. Dívka si byla dobře vědoma, jaká ostuda by z toho vzešla, kdyby se některý z nich dověděl, že ještě žije. Pak by si ji totiž mohl představovat v podmínkách nesmírně krušných. To byl také důvod, proč se vždy snažila držet stranou. Mniška, jež o ni pečovala, jí nabídla dvě ze svých služebných, Džidžú jako nižší dámu a Komoki jako páže, ale žádná z nich se nepodobala vzhledem ani jménem oněm „kulíkům“ z císařského města, kteří o ni pečovali jako ve staré básni a strachovali se o její život, než zmizela.

	Sama se vzdala veškeré naděje na odhalení své minulosti, když se smířila s myšlenkou, že snad právě zde nalezla to, po čemž touží básník, když píše, že by chtěl být na místě „jež snad ani není na tomto světě“. Přece si přála zůstat ukryta. Mniška to také tak pochopila a přikázala všem v domě, aby zachovali přítomnost dívky v tajnosti.

	Mniščin bývalý zeť byl nyní druhým generálem. Jeho mladší bratr byl mnichem, stal se učedníkem pana biskupa a uchýlil se spolu s ním do uzavřené poustevny na hoře Hiei, kde jej jeho bratři často navštěvovali. Cestou projížděl kolem mniščina domu a varovný pokřik předjezdců upozorňoval přítomné, že se blíží velmi významný pán. Mladá žena vyhlédla ven a živě si připomněla postavu onoho šlechtice, který za ní tajně přijel až do Udži. Místo, kde žila nyní, nebylo o nic méně smutné, tiché a opuštěné, ale mnišky, jež zde žily již delší dobu, je nesmírně pěkně upravily, vyzdobily a zkrášlily.

	V živém plotu nádherně zářily plané růže, patrinie a modravé zvonečky, jež právě začínaly kvést, a v zahradě se mezi záhony procházeli mladíci v napůl všedních loveckých šatech pestrých barev. Jejich pán byl oděn podobně a nyní seděl v chodbičce na jižní straně, kde ho jako vzácného hosta usadili, a poněkud smutně vyhlížel ven. Byl to pohledný, asi osmadvacetiletý muž velmi vybraného chování. Mniška s ním zatím rozmlouvala skrz závěs v posuvných dveřích a říkala: „Léta míjejí a staré časy pozvolna odcházejí. Jsem opravdu překvapena, že jste na nás ještě nezapomněl a že se zřejmě můžeme čas od času těšit vaší přízni i zde, v této horské vesničce. Vzpomínky na minulost mne vždycky velice vzrušovaly a na tom se nic nezměnilo. Jen se omlouvám, že na vás čas od času zapomínám, zejména nyní, když jste se tak důkladně stáhl z veřejného života. Často navštěvuji bratra v klášteře na hoře Hiei a závidím mu, jak šťastně a nevázán světskými povrchnostmi tam žije. Tolik lidí by si tam dnes přálo jít se mnou, ale snažím se raději vyhýbat tomu, abych vás obtěžovala jejich přítomností. Dnes se mi podařilo je přesvědčit, aby se shromáždili v rozumném počtu.“

	„Říkáte, že závidíte panu bratrovi jeho pobyt na Hoře, ale nejspíš jen proto, že je dnes v módě tak mluvit. Já jsem vám však opravdu vděčen za to, že jsem ve vás poznal osobu, která nepoklonkuje povrchním světským mravům a nesnaží se zapomenout za každou cenu na všechno, co je již minulostí.“

	Mniška přiměla návštěvníky, aby se obsloužili rýží, a druhému generálovi nabídla různé pochoutky, například lotosová semínka. Muž ji znal velmi dobře, a tak se neostýchal přijmout její pohostinství. Mezitím se přihnala divoká přeháňka, která ho sice notně zdržela v další cestě, ale poskytla mu vítanou příležitost k delšímu rozhovoru.

	Ten člověk je úžasný a zaslouží si ještě větší obdiv než moje dcera, pomyslila si mniška. Je opravdu smutné, že jsme se v poslední době nestýkali a natolik jsme se odcizili. Kdyby mi aspoň zesnulá dcerka byla zanechala nějaké dítě!

	Po dceři se jí nyní stýskalo tolik, že ji generálovy občasné návštěvy velice potěšily, což mu nezapomínala znovu a znovu zdůrazňovat.

	Ona mladá dáma se stále více podobala mniščině vlastní dceři. Byla tak pěkná a půvabná, když vyhlížela ven do zahrady a srdce jí přetékalo vzpomínkami na časy, kdy byla opravdu sama sebou. Měla na sobě až nepřiměřeně prostý, uvolněný bílý šat a tmavé, žlutohnědé nohavice, avšak i v tomto hrubém odění působila opravdu nádherně.

	Staré mnišky, které obsluhovaly svou paní, se jednou osmělily a pravily: „Paní, máme dojem, jako by vaše dcera byla stále s námi. A jak krásné by bylo, kdyby pan druhý generál souhlasil a začal k nám opět chodit jako kdysi. Ti dva by tvořili skvělý pár…“

	Jen to ne, pomyslila si mladá dáma. Co živa budu, nikdy se nevdám, nikdy už nechci zažít nic, co by mi připomínalo minulost! Už nikdy nechci mít s něčím takovým nic společného! Mniška zašla na chvíli do domu a generál zatím netrpělivě sledoval kapky deště. Pak zaslechl hlas mnišky zvané Šóšó a povolal ji k sobě.

	„Předpokládám, že všechny ženy, jež jsem znal, tu dosud slouží. Ale těžko se mi sem jezdí, když se zřejmě domníváte, že jsem přelétavý a rozmarný.“

	Šóšó mu kdysi věrně sloužila. Bylo to v době, kdy byl šťastně ženat s dcerou staré mnišky.

	„Když jsem došel až do nejzazší části obvodové chodby, závan větru pozvedl na okamžik jeden ze závěsů a za ním jsem uviděl dlouhé dívčí vlasy,“ řekl. „Zdálo se mi, že je tam velice krásná dívka. Byl jsem tím značně překvapen, vy jste se zde přece všechny zřekly světa (a vzdaly se proto i svých vlasů). Divil jsem se, kdo by to mohl být.“

	Šóšó pochopila, že zahlédl její mladou paní zezadu, právě když odcházela, a byla v pokušení umožnit mu, aby si ji prohlédl lépe. Jistě by se mu líbila. Vždyť je vidět, že generál dosud postrádá svou někdejší choť, ačkoli ta nebyla ani zdaleka tak krásná. Odpověděla tedy: „Naše paní velice želela té obrovské ztráty a nic ji nedokázalo utišit. Ale pak k našemu překvapení objevila jistou dívku a nyní se dnem i nocí těší pohledem na ni. Zajímavé, že jste ji v nestřeženém okamžiku zahlédl!“

	Jak prapodivné věci se někdy stanou, uvažoval druhý generál a jeho zájem stále rostl. Kdo to asi je? Onen kratičký milý pohled se mu živě zapsal do paměti. Avšak když se snažil zjistit více, Šóšó mu neodpověděla.

	„Všechno se včas dovíte!“ Nic víc mu neřekla a on věděl, že se jí už ani nemůže na nic dalšího ptát.

	Mezitím členové jeho družiny všem oznamovali: „Už přestalo pršet a slunce se chýlí k západu.“

	Na jejich výzvu se tedy druhý generál chystal k odchodu. Utrhl nedaleko několik patrinií a pobrukoval si: „Proč kvetou patrinie tak překrásně (když lidské jazýčky, jim tak podobné, jsou plny jedu)?“

	„Naznačuje, že si dá pozor, abychom jej nepomlouvaly,“ říkaly dámy jedna druhé obdivné. „Vyklubal se z něho opravdu velmi elegantní a jemný, ušlechtilý pán. Kéž by tak někdy opět přišel do našeho domu!“

	„Prý často chodí k panu radovi z Fudžiwarů, ale jeho dcera ho příliš nevzrušuje. Nejraději je prý prostě doma, v domě svého otce,“ řekla stará mniška a obrátila se k své novopečené dceři: „Víte, že je od vás velmi neslušné držet se tak daleko od nás? Toto je velmi slušný pán, snad chápete, že si zaslouží vice pozornosti. Několik let jsem pořád jen naříkala nad zesnulou dcerou, ale teď jsem na ni skoro úplně zapomněla, když tu mám vás. Samozřejmě že ti, kteří vás milovali dosud, jsou ještě naživu, ale jistě se již smířili s tím, že jste zemřela. I největší žal pomine, když nadejde čas.“

	Mladé paní vstoupily slzy do očí.

	„Nechci před vámi nic tajit. Ony zvláštní okolnosti, za nichž jste mne vzkřísila, způsobily, že mi skutečnost připadá jako prapodivný, zmatený sen. Takový pocit asi člověk má, když se znovu narodí v Buddhově ráji. Jistě stále ještě existují lidé, kteří mne znají, ale už si na ně nevzpomínám.

	Jediná osoba, která pro mne dnes něco znamená, jste vy!“

	Byla tak sladká a nevinná!

	Druhý generál překvapil pana biskupa tím, že přijel na posvátnou Horu. Oba muži dlouho rozmlouvali. Generál se rozhodl zůstat přes noc a biskup vyzval mnichy, aby recitovali sútry a až do ranních hodin hráli.

	Generál se v dlouhém rozhovoru s bratrem zmínil o své zastávce ve vísce Ono…

	„To setkání bylo velmi dojemné. Vím, že se vaše sestra vzdala jednou provždy světa, ale přesto si zachovala svůj někdejší důvtip a vkus.“

	A pak pokračoval: „Vánek pozvedl na okamžik závěs a já jsem škubnou zahlédl pěkné děvče s dlouhými vlasy.

	Prohlédl jsem si ji zezadu, když odcházela. Myslím, že si mého pohledu všimla. Byla to opravdu zajímavá žena. Domnívám se, že dívky z dobré rodiny je pro takovéhle místo škoda. Celý den vidí kolem sebe jen mnišky. Zřejmě jí to ani nijak zvlášť nevadí, ale to je přece škoda.“

	„To bude nejspíš ona mladá žena, kterou nalezla moje sestra mniška za neobvyklých okolností při návratu z pouti do Hacuse,“ odpověděl bratr. Víc neřekl, protože ji sám neviděl.

	„To je divné! Kdo je to? Řekl bych, že se rozhodla skrýt se před světem. Je to jako ve starém románu!“

	Generál se rozhodl navštívit Ono i nazítří, na zpáteční cestě. Mniška jej tentokrát očekávala. Šóšó vzpomínala na dávno minulé dny a cítila se polichocena, jako by ani neměla černé rukávy mnišky. Stará mniška byla také přítomna a stále jí bylo do pláče.

	Během rozhovoru se pan generál dotázal: „A kdo to tu vlastně žije v takovém utajení?“

	Jeho dotaz mnišku znepokojil a podráždil. On už tu dívku ale viděl, a tak by bylo divné, kdyby ji nyní zapírala.

	Odpověděla: „Víte, že jsem nedokázala zapomenout na svou dceru, což je pro mnišku velká překážka na cestě ke Spáse. Ale v posledních měsících mne tahle mladá dáma utěšila natolik, že jsem na dceru zapomněla. Zdá se, že měla přemnoho potíží, i když si nejsem jista, jaké přesně byly. Je stále velmi sklíčená a bojí se, že si někdo povšimne, že dosud nezemřela. Nedovedu si ovšem představit, že by ji někdo hledal třeba v hlubinách rokle, a nechápu, jak jste ji dokázal objevit!“

	„Přiznávám,“ opáčil generál, „že mne k vám dovedl pouhý rozmar, ale také doufám, že poutník, který zabloudil do těchto hor, vám může důvěřovat a obrátit se na vás s prosbou, k níž jistě nezůstanete lhostejná, pokud pro vás ta žena skutečně znamená to, co kdysi vaše dcera. Kdo je tedy ta dívka? Kdo ji přiměl k tomu, aby odmítla tento svět? Tak rád bych ji utěšil!“

	Nesmírně toužil po tom, aby se mohl dovědět víc.

	Než opět odjel, napsal na list složeného papíru:

	„Nedejte se svést 
tím větříkem z Adaši, 
má patrinie! 
Připoutám vás jen k sobě, 
i když je k vám kus cesty…“

	Šóšó si ten lístek vzala k sobě.

	„Musíte mu odpovědět,“ vybízela dívku mniška, když si to přečetla.

	„Ale neumím hezky psát! Co mám dělat?“ Odmítla a mniška z toho byla téměř zoufalá.

	Nakonec odepsala sama: „Jak jsem vám říkala, je nesmírně plachá a samotářská, ještě jsem nikoho takového neviděla.

	Nevím si rady 
s tím přesazeným býlím 
a s jeho květy. 
Co chcete s patrinií 
u mne, jež zavrhla svět?“

	Generál si poprvé v životě uvědomil, jaká je doopravdy, a na zpáteční cestě si říkal, že jí to už vůbec nezazlívá. Uvažoval o tom, že jí nemůže jen tak psát, ale přesto nedokázal zapomenout na její pohled. A i když vlastně nevěděl pořádně nic o jejím utrpení, pomyšlení na ni jej zaujalo natolik, že se krátce po desátém dni osmého měsíce u příležitosti tradičního lovu s malými sokoly vypravil do vísky Ono znovu. Jak bylo jeho zvykem, dal ihned vyhledat Šóšó.

	„Mé srdce po ní touží od první chvíle, kdy jsem ji spatřil!“ řekl. Mniščina nová dcera mu však neodpovídala a mniška mu napsala jen: „Kdykoli ji spatřím, zdá se mi o hoře Macuči.“

	Nakonec ho mniška přijala. Začal: „Vzhledem k tomu, že mladé paní se prý daří velice zle, osobně doufám, že mi o tom povíte více. Můj život se nevyvíjí, jak bych si přál. Také bych se rád uchýlil do hor, ale brání mi v tom lidé, jejichž stanoviska nemohu pominout.

	Obávám se však, že při své zachmuřené povaze nejsem vhodným mužem pro svou nynější partnerku, dceru pana rady z Fudžiwarů, která si žije tak bezstarostně. Raději bych poznal ženu, která podobně jako já zakouší nejistotu a trápení.“

	„I mně již zbývá nanejvýš pár let života a bude pro mne nesmírně bolestné odvrátit se od tohoto světa. Nechce se mi uvěřit, že ta, jejíž mládí slibuje tak světlou budoucnost, své nynější rozhodnutí nezmění.“

	Mniška mluvila, jako by byla opravdu dívčina matka.

	„Nejste ke mně příliš milá,“ vytkla dívce a poodešla.

	„Odpovězte jí aspoň jediným slůvkem! Když žijete na takovém místě, opravdu byste měla na její připomínku citlivě odpovědět,“ poznamenal generál.

	Každý pokus ji přesvědčit však vyzněl naprázdno.

	Neumím naléhat, a nebylo by proto asi k ničemu, kdybych se o to pokoušel.

	„Jakže? Vaše slova o tom, že tento podzim není milencům nakloněn, byl tedy jen pokus odsunout mne stranou?“

	Nesmírně se rozzlobil a řekl:

	„Dříve mne cvrček 
nikterak nedojímal. 
Dnes na něj žárlím… 
V nekonečné samotě 
tone podzimní soumrak.“

	„Chudák! Proč mu aspoň neodpovíte?“ zlobila se mniška a snažila se dívku přesvědčit, zároveň ji však tížilo pomyšlení, že se snad jedná jen o jakýsi žert. Kdyby však dívka odpověděla kladně, muž by na ni mohl začít neodbytně naléhat, což byla představa, která se mnišce vůbec nelíbila.

	„Ten cestovní šat 
jste si sám zmáčel rosou 
z podzimní pláně. 
Za to nemůže býlí 
před tím zarostlým domem.

	Mou paní vaše tvrzení velice znepokojilo.“

	Ostatní mnišky sídlící uvnitř domu si vůbec nedokázaly představit, s jakou bolestí by nová dcera jejich paní nesla rozšíření pověstí, že je dosud naživu. Na pana generála myslely jen v dobrém a snažily se oblomit dívčino srdce.

	„To, že po vás chce závaznou odpověď v takové maličkosti, přece ještě neznamená, že vás chce rozzlobit,“ namítaly. „možná nemáte vyvinutý smysl pro takovéto světské záležitosti, ale aspoň mu zdvořile odpovězte, ať jej neurazíte!“

	Ona však těmto starým mniškám se znepokojivě mladistvým výrazem v tváři a moderně sebejistým, nekonvenčním veršováním pranic nevěřila. Ležela tam a říkala si:

	„Jak kruté, že ještě žiji! Tolik jsem si přála učinit konec svému neštěstí… Jaké temné bloudění mne nyní čeká?

	Kéž by byli raději uvěřili, že jsem mrtvá, a nechali mne osudu!“

	Generál zatím viděl, že se dívka nepochybně nesmírně trápí, a bezmocně vzdychal.

	Zahrál drobnou skladbičku na flétnu a zabručel si cosi o „jelínku v říji“. Dával otevřeně najevo, že je velice citově založený člověk.

	„Jsem jako posedlý dávnými vzpomínkami,“ podotkl smutně, když se připravoval k odjezdu. „Doufal jsem, že najdu novou, něžnou lásku, ale tuto naději jste mi vzali! Už nebudu věřit básním o horách, jichž se nedotkly starosti všedního světa!“

	„Ale proč si raději ještě trochu neužijete této překrásné noci?“ namítla mniška a vykročila proti němu.

	„Zjišťoval jsem, co si myslí lidé v jisté odlehlé vesnici,“ odpověděl nezávazně. Nechtěl své kavalírské služby dámě vnucovat. „Zahlédl jsem tu dívku jen po očku a ve volných chvílích jsem si pak setkání s ní s potěšením připomínal.“

	Pak si však řekl, že dívka je příliš vzdálená a také příliš tichá a staromódní na to, aby se do tohoto prostředí hodila, a pomalu se chystal k odchodu.

	Mniška ale věděla, že jí tóny jeho flétny budou chybět, a řekla:

	„Do jedné ložnice 
otvorem vklouzla Luna. 
Celičký večer 
tu čekala jen na vás. 
Vás to snad nedojímá?“

	K tomuto poněkud nezdařilému verši pak ještě dodala: „Něco takového vám naše mladá paní zřejmě chce sdělit.“

	To ho zaujalo:

	„Počkám, až měsíc 
zajde za hřebeny hor. 
Ve skulinách stěn 
mi pak světlo ukáže, 
zda měsíc našel cestu.“

	Mezitím stařičká mniška, matka pana biskupa, zaslechla vzdálené tóny flétny pana generála a konečně postoupila dopředu. Hlas přerušovaný kašláním se jí bolestně chvěl. O minulosti nemluvila, neboť jej zřejmě nepoznala.

	„Pojďte sem!“ řekla dceři. „Je nejvyšší čas, abyste zahrála na harfu kin. Ta flétna zní v měsíčním svitu překrásně! Dámy, přineste kin!“

	Ano, to je ona! Druhý generál ji poznal po hlase. Ale proč se skrývá na takovém místě? Život je zkrátka zlomyslný až běda! Pan generál byl dojat až k slzám a rozehrál se velmi působivě ve stylu banšiki.

	„Teď je řada na vás,“ pobídl mniščinu dceru.

	„Pane, hrajete dnes mnohem lépe než kdysi,“ řekla stará mniška, která se v hudbě velmi vyznala. „Anebo je snad vše, co slyším, jen zvonění v uších či horský vítr? Domnívám se však, že slyším dobře, i když můj vlastní nástroj je už trochu rozladěný.“

	Druhý generál byl hrou na kin nesmírně potěšen. Vždyť kdo dnes umí dobře hrát na ten starodávný nástroj? Takových lidí je čím dál tím méně.

	Vítr v piniích dodal té hudbě zvláštní ráz a doprovod na flétnu fue jako by dodal měsíční záři nový lesk!

	Stará mniška byla tou hudbou také velmi potěšena! Seděla a naslouchala a vůbec se jí nechtělo jít spát.

	„Kdysi jsem uměla dobře hrát na citeru wagon“ zavzpomínala. „Ale od těch časů se styl hry naprosto změnil. Biskup říká, že mu moje hra doslova trhá uši. A také mě poučil, že nemám dělat nic jiného než vzývat Buddhovo svaté jméno, neboť všechno ostatní je pošetilost a mámení smyslů. Proto se cítím hluboce vinna a raději ani nehraji. Přesto však má můj wagon líbezné tóny.

	Nepochybně si přála hrát dál, což druhý generál přijal s úsměvem.

	Jeho Důstojnost pan biskup se vás snaží odradit! Koneckonců, v místech, jež nazýváme rájem, hrají prý bódhisattvové právě na takovéto nástroje a andělé jim k tomu tančí. Je to tedy, řekněme, něco velice posvátného.

	Proč by mělo být na hudbě něco hříšného, když ji provozujete v průběhu pobožnosti? Rád bych vás dnes poslouchal celou noc!“

	Těmi slovy ji konečně přesvědčil.

	„Pojďte ke mně, má drahá paní, a zahrajte mi na můj oblíbený wagon“

	Nato se mniška prudce rozplakala. Dojaté dámy byly natolik zmateny a vyvedeny z míry, že ji vzápětí pokáraly za její uplakané stížnosti na pana biskupa.

	Přitáhla nástroj k sobě a začala hrát podle svého, aniž přitom třeba jen na okamžik pomyslela na flétnovou produkci druhého generála, který hrál ve stylu Východních provincií nadpozemsky vznešenými a sytými tóny.

	Ostatní nástroje zatím mlčely – mniška v tom spatřovala poctu tónům vlastní hry. Rozehrála v nejformálnější možné podobě stupnici Takefu čiričiri čiričiri taritana…

	Jak beznadějně staromódní způsob hry!

	„Je to tak nádherné! Ještě jsem takovou píseň nikdy neslyšel…“

	Chválu druhého generála však skoro nepostřehla, neboť byla nahluchlá a musela se zeptat, o čem je řeč.

	„Dnes mladí lidé nemají o slušnou hudbu zájem,“ stěžovala si. „Jen se podívejte na tu mladou dámu, co je pořád s námi. Já vím, že je moc hezká, ale co je to platné, když se nechce účastnit našich zábav. Zdá se, že nemá vůbec nic na práci!“

	Samolibě se zasmála skřehotavým hlasem, čímž dívku uvedla v úžas.

	Druhý generál pocítil trpké zklamání a vzápětí se vydal na zpáteční cestu. Vítr z Hory nesl do údolí překrásné tóny jeho flétny.

	Až do ranních hodin nebyl s to usnout.

	Nazítří poslal mnišce dopis:

	„Omlouvám se, že jsem včera večer odjel tak rychle. Dlouho jsem přemýšlel o všem možném…“

	„Ať již vzpomenu 
na někdejší hru své ženy, 
na chlad té dívky, 
moje srdce se sevře. 
Pláču jak moje flétna.

	Poučte mne, prosím, jak jsem s ní měl jednat. Smím se jí vůbec dvořit, když ona to považuje za nesnesitelné?“

	Stará mniška si s tím nevěděla rady a nakonec se rozplakala:

	„Při hře té flétny 
jako by se obrátil čas. 
I když jste odjel, 
nepřetržitý proud slz 
mi dále smáčel tvář.

	Jak podivné, že ta dívka nebere na moje pocity žádný ohled. Však jste už slyšel mé včerejší babské řeči…“

	Na její odpovědi nebylo nic nového, co by stálo za to, a proto ji okamžitě odložil.

	Další listy od něho však přicházely ještě častěji než ty, jež nám mete do tváře podzimní vítr, což pro dívku znamenalo jen velké utrpení.

	Připomínala si znovu a znovu všechny ty okamžiky, v nichž bolestně pociťovala, jak neobyčejně primitivní muži jsou.

	„Prosím, dovolte mi, abych nyní užila osvědčeného způsobu, jak se zbavit jeho nežádoucí pozornosti,“ žádala mnišku.

	Pak se tedy začala učit recitovat sútry a rovněž se v nitru srdce vroucně modlila k Buddhovi. Mladá paní odmítala věci tohoto světa tak vehementně, že mniška dospěla k názoru, že melancholie je základním rysem její povahy.

	Odpustila jí však všechny tyto nedostatky, neboť byla okouzlena jejím vzhledem natolik, že se na ni od rána do večera nestačila vynadívat.

	Všechny její vzácné úsměvy byly tak milé, okouzlující.

	Nadešel devátý měsíc a mniška vykonala pouť do Hacuse. Tolik let již žila ve smutném osamění, tolik let ji provázely myšlenky na ztracenou dceru, a tak nyní, když jí dceřina dvojnice poskytla jistou útěchu, chtěla za tuto milost vzdát dík mocnému božstvu Kannon.

	„Pojeďte se mnou,“ vybízela novopečenou dceru. „Nikdo o tom nemusí vědět. K božstvu Kannon se samozřejmě můžeme modlit i zde, ale početné příklady ukazují, že je nejlépe tak učinit v posvátném prostředí chrámu.“

	Škoda že mniška, její matka ani ostatní dámy a služebné nepřijdou na žádný lepší nápad. Na pouti v Hacuse jsem už byla tolikrát, ale že by mi to k něčemu bylo? Nedokázala jsem naložit se svým životem, jak bych si byla přála, utrpěla jsem velikou škodu, říkala si. Mimoto se bála vypravit se na podobnou cestu s někým, koho neznala.

	„Pořád mi není dobře. Bojím se cestovat tak daleko, mám strach, že by mi to mohlo uškodit.“

	Mniška sdílela její obavy a nenaléhala. Potom našla list papíru, na němž se její nová dcera cvičila v kaligrafickém básnění.

	Stálo tam:

	„Stará, bezmocná 
v peřejích řeky Furu… 
Ony dva cedry, 
co vyrostly na břehu, 
už asi neuvidím.“

	„Ta zmínka o rozpolceném kmínku cedru naznačuje opakování. Přece jen si nejste jista, zda byste někoho neviděla ráda znovu,“ nadhodila nezávazně mniška a dívka zrudla studem.

	Působila velmi smutným, beznadějným dojmem:

	„Vězte, že nevím, 
odkud vlastně pochází 
odnož těch cedrů. 
Já ve vás vidím jenom 
svoji zesnulou dceru.“

	Na mniščině kvapné řeči nebylo ovšem nic zvlášť pozoruhodného. Prohlašovala, že by se ráda vydala na cestu nepozorována, ale všichni v domě ji chtěli doprovázet. Měla obavy, aby dům nezůstal skoro prázdný, proto tam zanechala dvě spolehlivé služebné, mnišky Šóšó a Saemon, a s nimi ještě jedno děvče, páže.

	Mladá paní sledovala družinu na pochodu a zároveň lomila rukama nad svým krutým osudem. Co se dá dělat, říkala si, je tak těžké nemít na celém světě nikoho, o koho bych se mohla opřít.

	Mučivou nudu těchto dní přerušil až dopis od druhého generála.

	„Prosím, přečtěte si to!“ žádala Šóšó, ale ona odmítla. V domě zbylo jen pár lidí a byl zde naprostý nedostatek základních potřeb, takže v duchu přemýšlela o tom, co se stalo a co se bude dít dál.

	„Proč jste všechny tak smutné? Nezahrajete si se mnou go?“ zeptala se mladá mniška Šóšó.

	„To mi nikdy nešlo,“ řekla dívka, ale přesto se odhodlala ke hře.

	Šóšó dala přinést hrací desku. Dopřála dívce výhodu prvního tahu, protože ji považovala za slabší hráčku. Vzápětí poznala, že se mýlila, a v dalších kolech už táhla první.

	Šóšó žasla.

	„Už aby tady byla paní!“ poznamenala. „Moc se těším, až jí řeknu, jak umíte hrát. Paní vždy hrála skvěle a i pan biskup tu hru v mládí miloval. Nehrál vůbec špatně, jen nevyzýval ostatní a nepyšnil se, že hraje jako Velký mistr Kamen (Kisei Daitoku), jak to všichni dělají. Paní ale řekl, že nad ním nemůže vyhrát, a vzápětí sám dvakrát prohrál.

	To je ale neuvěřitelné! Vždyť vy hrajete lépe než Mistr Kamen sám. Já doslova žasnu!“

	Dívka pozdě litovala, že prozradila své schopnosti, vůbec ji netěšilo hrát znovu a znovu s vyholenou mniškou.

	Řekla, že se necítí dobře a odebrala se na lože.

	„Však byste se občas měla věnovat nějaké zábavě, abyste se trochu rozptýlila!“ řekla mniška Šóšó. „Jste tak mladá a hezká…

	Je opravdu škoda, že jste pořád jen smutná a zamyšlená! Proč jen má každá perla svůj kaz?“

	Setmělo se a večerní vánek přinášel bolestné vzpomínky:

	„Moje srdce se 
pranic nevyzná v krásách 
podzimních nocí. 
Vím jen, že do rukávů 
mi stále kanou slzy.“

	Po nebi stoupal překrásný měsíc, když konečně dorazil druhý generál, který svůj příjezd ohlásil během dne stručným dopisem.

	„Nebuďte přece tvrdohlavá!“ vykřikla vzrušeně Šóšó. „Aspoň v takový čas, jako je tento, byste měla umět odpovědět na jeho pozornosti! Zřejmě si myslíte, že už jen tím, že ho vyslechnete, stanete se jeho milenkou! Neignorujte ho tak!“

	Dívka však byla hluboce znepokojena. Tvrdili jí, že generál už odjel, ale jak se zdá, posel, kterého během dne vyslal, mu prozradil, že je v těchto chvílích úplně sama, neboť šel dál a začal si dlouze a trpce stěžovat.

	„Ani nechci, aby mi odpovídala!“ řekl. „Jen chci, aby se rozhodla, zda jí to, co jí tolik chci sdělit, stojí za to, aby mi naslouchala!“

	Mamě se snažil dámu přesvědčit, a když neuspěl, dodal plísnivě:

	„Jsem překvapen vaší krutostí! Ta dívka by měla mít smysl pro soucit se samotou druhých, když už sama žije na takovém místě! To je na mne příliš!

	Hluboký smutek 
podzimního soumraku 
v horské vesničce… 
Jste-li tak citlivý člověk, 
určitě jej dobře znáte…

	V těchto věcech by mne měla chápat a cítit se mnou!“

	„Vaše chování je velmi podivné, když zvážíme, že paní je na cestách a jediný, s kým byste mohl hovořit, je osamělá mladá dáma,“ namítla Šóšó.

	„Žila jsem netušíc, 
jak hluboký je smutek. 
Ale vy jste mne 
nazval citlivou osobou. 
Teď vím, co prožíváte.“

	Dívka si tu báseň jen tak zašeptala. Nemyslila si, že ji někdo uslyší. Přesto ji však Šóšó druhému generálovi vyřídila a on byl velice dojat.

	„Přemluvte ji, aby se ukázala aspoň na okamžik,“ naléhal generál. Obě ženy ho nesmírně rozčilily.

	„Pane, ona je tak nesmělá,“ varovala ho Šóšó. Pak zašla dovnitř a zjistila, že dívka je nyní v pokoji stařičké mnišky, kam obvykle nikdy nechodila. Nevěděla, co dál, a postěžovala si na to generálovi:

	„Je mi jí tak líto,“ odpověděl jí, „když si uvědomím, jak se trápí nudou a nedovede ničím smysluplným naplnit dny a měsíce na takovém místě. Jsem přesvědčen, že v hloubi srdce není bez citu. Svým odmítavým chováním však daleko překračuje meze, jež lze považovat za přípustné u nezkušené, ostýchavé dívky. Táži se však sám sebe, zda jí tuto trpkou lekci neposkytl sám život! Proč jen je její srdce tak zatvrzelé vůči světu, opravdu není možno, aby se někdy konečně dostala z tohoto stavu?“

	Rád by o ní věděl vše, ale co mu Šóšó koneckonců mohla říci nového?

	„Moje paní právě takovou dívku dlouho hledala!“ řekla a pak dodala: „léta ji ale nemohla najít, až ji objevila během jedné pouti do Hacuse a přesvědčila ji, aby zde žila s ní.“

	Lépe to, co se stalo, vyjádřit nedokázala.

	Dívka byla dosud vzhůru a ulehla tváří k zemi pár kroků od staré mnišky, jež byla z jejích stížností velmi nešťastna. Pak poznenáhlu usnula a hlasitě chrápala.

	Další dvě mnišky jí záhy přizvukovaly jako v pěveckém sboru.

	Náhle pocítila ohromný strach. Zdálo se jí, že nadešla ona noc, kdy ji démoni pozřou.

	Ne že by si příliš cenila svého života, ale snad proto, že byla tak jemná a plachá, cítila se záhy stejně zoufale a osaměle jako ona dívka, co měla přejít rokli po kládě. Protože se bála, pošetile se stále ohlížela zpět.

	Povolala k sobě Komoki, ale ta místo aby ji chránila, byla oslněna vzácným a hezkým návštěvníkem a byla sama spíš naladěna k flirtu. Kdybych ji raději ani nevolala, ta mi nepomůže!

	Druhý generál odešel, protože nevěděl, co říci, a ženy ulehly k spánku.

	„Není to od tak mladé, krásné paní zlomyslné a nepřející, že mu uniká? Že maří čas svého mládí a mrhá darem krásy, jež jí byla dopřána?“ stěžovaly si navzájem.

	Někdy kolem půlnoci se stará mniška rozkašlala a posadila se. Její hlava ve světle lampy působila bělostně, ale přikrývalo ji cosi černého. Byla podivně překvapena, že vedle ní leží mladá dívka. Sáhla jí na čelo pohybem, jakým se vyznačují duchové a skřítci, chvíli na ni civěla a pak ji panovačným tónem vyzvala, aby se představila a vysvětlila, co tu vlastně chce.

	A teď mne sní, pomyslela si dívka. Když mne nedávno unesl démon, nebyla jsem při smyslech, o to jsem to měla lehčí! Co si teď mám počít?

	Byla v pasti.

	Vrátila jsem se do světa živých děsivým, nadpřirozeným způsobem a v hrůzostrašné, neuvěřitelné podobě. Byla jsem vzkříšena, dostala zpět svou lidskou tvář a stala se člověkem… Ale nyní ty příšerné události na sebe opět berou hrůzyplnou podobu oné noci, vracejí se jako živá bytost, která mne přišla týrat.

	Je to zakletí, či snad prokletí? Jak nepopsatelná je má hrůza a děs! Ale pokud teď zemřu, budu obklopena bytostmi ještě děsivějšími!

	Ležela a nemohla usnout, její myšlenky bloudily tmou, jako ještě nikdy za celý její život!

	Je to všechno tak kruté. Proč jsem nemohla nikdy spatřit svého otce? Léta jsme byly s matkou nuceny putovat do císařského města až z odlehlých Východních provincií, a když jsem konečně našla svou sestru, jež mne, hladovějící a žíznící po lásce, nasytila radostí a nadějí, náhle nás od sebe odřízla podivná síla osudu, jež se mně nyní snaží nabídnout útěchu v rukou jediného muže, který mne shledává hodnou jeho přízně.

	Jak hloupá a pošetilá jsem byla! Jak strašlivě jsem pochybila, že jsem se dala unést vášní k onomu princi přednostovi vojenského úřadu, panu Nióovi!

	To on mi zničil život! Proč jen jsem naslouchala všem těm slibům, které mi dával pod zelenými stromy na onom ostrůvku?

	Při pomyšlení na něho se jí dělalo opravdu zle! Nyní si mile připomínala spíš onoho urozeného pána, který k ní nebyl tak nevázaně vášnivý a prudký, ale trpělivý a ohleduplný.

	Styděla bych se, kdyby se někdy dověděl, jaký byl můj dosavadní život, uvažovala. Ale pak ji napadlo: Uvidím ho ještě někdy na tomto světě, třeba zdáli, takového, jaký tenkrát býval?

	Ne, to není možné, toto si už nikdy nesmím namlouvat, po tomhle mi není dáno toužit! Tak v hloubi srdce kárala sama sebe.

	Konečně zakokrhal kohout, dočkala se! Ale daleko víc by mne potěšil mateřský hlas, napadlo ji, když ji obklopilo rozmžikané svítání.

	Opět byla někde u dna. A děvče, které ji mělo odvést do jejího pokoje, stále nepřicházelo. Ležela a čekala.

	Staré ženy přestaly chrápat a počaly připravovat nuznou klášterní snídani sestávající především z mizerné rýžové kaše.

	„Vstávat, paní! Je snídaně, jezte!“ řekla ta, jež snídani přinesla, ale klášterní obsluha a zdejší strohé výzvy jí náhle vůbec nebyly po chuti. Vymluvila se, že je jí špatně, ale tím jejich dotěrnému plísnivému naléhání zdaleka neunikla. Pak přišli sluhové pověření přípravou pravidelných modliteb a pobožností.

	„Dnes přijede z Hory pan biskup.“ Pak ještě slyšela, jak se kdosi ptá: „A proč tak najednou?“

	„Její Výsost První princeznu posedl zlý duch a opat Hory nyní pro ni vykonává Velký obřad,“ vysvětlovali hrdě. „Ale bez pana biskupa se prý obřad zřejmě neobejde. Pan biskup dostal včera večer dvakrát přímou pozvánku a pozdě večer pak přijel poručík čtvrté hodnosti, syn ministra po pravici, s osobní výzvou Jejího Veličenstva. Poté se pan biskup konečně rozhodl sestoupit z Hory.“

	„Vím, že je to v takové chvíli velmi nestoudný nápad, ale snad tedy pana biskupa uvidím a budu ho moci požádat, aby ze mne učinil mnišku!“

	Teď je ten je nejlepší okamžik, je zde tak málo lidí, kteří by mi v tom mohli zabránit!

	Posadila se a hlasitě oslovila starou mnišku: „Vyřiďte prosím panu biskupovi, že mám pocit, že jsem těžce nemocna, a pokud se tu zastaví, chci složit mnišský slib.“

	Stará mniška bezděčně přikývla a dívka se pak konečně vrátila do svého pokoje.

	Lehce si porozpustila vlasy, jež jí česávala sestra pana biskupa. Nechtěla dovolit, aby na ně sáhl kdokoli jiný.

	Domnívala se, že právě ona těžká choroba způsobila, že jí některé vypadaly. Mýlila se, byly stejné jako dřív, velmi husté, dlouhé šest stop a překrásné, zejména na samých konečcích. Každičký z těch jemných vlasů měl nádherný lesk.

	„Moje matka jistě nesnila o tom, čím nakonec budu, když je hladívala…“ připomněla si verše biskupa Hendžóa.

	Vtom za ní přišel pan biskup. Usedl před přenosným závěsem a řekl: „Jste tu?“

	S plachým studem mu vyklouzla vstříc a biskup ji sám oslovil: „Již od okamžiku, kdy jsem vás poprvé spatřil, jsem vždy měl pocit, že nás spojuje jakési dávné pouto! Od té chvíle jsem se za vás ustavičně modlil…

	Avšak mnich jako já si nesmí dopisovat s osobami laického světa bez hlubokých příčin, a proto jste o mně asi ještě neslyšela.

	Nedovedu si představit, jak jste dosud snášela tenhle život se samými mniškami, který se k vám vůbec nehodí.“

	„Už jen to, že žiji, je pro mne velkým břemenem, když uvážím, že jsem se již jednou odhodlala, že se s pozemským životem rozloučím,“ řekla. „Neshledávám nikde žádnou naději, snad jedinou možností je požádat vás, abyste mne učinil mniškou. Nemohu prostě žít dál laickým životem jako ostatní ženy.“

	„Ale vždyť vy máte ještě tolik let před sebou! Jak jste si tedy mohla začít přát takovýto osud? Pokud byste učinila takové rozhodnutí, byl by to hřích, vždyť žena by měla projevit velkou statečnost a rozhodnost, nežli dozraje k takovému kroku. A pak, žena je koneckonců žena, a jak plyne čas, začne litovat, že nechtěla zůstat tím, čím byla, ženou.“

	„Od dětství mi bylo souzeno trpět. Matka mi řekla, že přesto chce, abych byla mniškou.

	A tak když jsem začala trochu chápat věci tohoto světa, nechtěla jsem být jako jiné ženy, chtěla jsem strávit život v modlitbách za lepší život v příštím věku.

	Nyní cítím, že mne již opouštějí poslední síly. Zapřísahám vás!“

	Její slova tonula v slzách, ale pan biskup stále nerozuměl.

	Proč dívka, jež byla obdařena takovou krásou, je tak znechucena tím, čím je?

	Ach ano, o tom přece mluvil ten duch, který ji posedl, připomínal si.

	Ovšem, má svůj dobrý důvod! Je zázrak, že vůbec ještě žije. Na druhé straně je v strašném nebezpečí, pokud si ten zlý duch jejího stavu již povšiml.

	„Dobrá, tak či onak,“ zvolal hlasitě. „Tři poklady Víry mohou být vašemu odhodlání pouze ozdobou. Jako mnich nemohu vaše rozhodnutí odsoudit. Nic by nebylo jednodušší než vás nechat složit mnišský slib, ale mne sem svedla z Hory naléhavá povinnost, a já tedy musím nyní do paláce. Hodlám zítra zahájit Velký obřad.

	Potrvá sedm dní, a až skončí, vrátím se sem, abych vyslechl vaše prosby.“

	Byla nesmírně zklamána. Vždyť pokud se jeho sestra mezitím vrátí, určitě ji tento plán zhatí!

	„Není mi dnes o nic lépe než tenkrát, kdy jste mne nechal složit laický slib. A pokud budeme věc odkládat, může být pozdě. Dnes je jedinečná příležitost!“

	Rozvzlykala se a srdce světce se počalo topit v jejím nářku.

	„Noc značně pokročila. Za starých časů bych nikdy nesestupoval z Hory, ale čím jsem starší, tím větší je mé pokušení.

	Než pojedu do paláce, měl bych si trochu odpočinout. Zůstanu a přijmu váš slib.“

	Ulevilo se jí. Uchopila nůžky a obrátila rub svého ozdobného pouzdra s hřebeny směrem k němu.

	„Ctihodní mniši, pojďte všichni sem!“ zvolal pan biskup. Dva z nich, kteří ji předtím našli, byli nyní po jeho boku. Pozval je dál: „Ustřihněte jí vlasy!“ vyzval je. Mistr souhlasil, že žádný člověk stižený těžkou chorobou by neměl zůstat laikem, pokud si to sám nepřeje. Přesto nenacházel odvahu nůžky pozvednout, uvědomil si, že vlasy, jež zahlédl ve skulině mezi závěsy, jsou příliš krásné na to, aby je dokázal ustřihnout sám.

	Šóšó se zatím vrátila do svého pokoje k staršímu bratrovi, onomu Mistru, který přišel zároveň s biskupem, zatímco Saemon se bavil s dalším mnichem, jehož dobře znal. Na takovém místě byl vítán každý, kdo přicházel v dobrém. Každému bylo poskytnuto alespoň základní pohostinství, i přítomným mnichům. Ale vtom Komoki, jediná z žen, jež tu zůstala s mladou paní, sdělila Šóšó, co se zde odehrává.

	Šóšó se značně znepokojena běžela přesvědčit, co se vlastně děje, a zjistila, že dívka již má na sobě biskupův svrchní plášť a jeho štólu, aby vyhověla požadavkům obřadu. Pan biskup jej právě zahajoval a říkal: „Pokloňte se směrem, kde jsou nyní vaši rodiče.“

	Dívka neměla nejmenší potuchy o tom, jaký směr by to mohl být, a znovu se rozplakala.

	„Ale to je neštěstí! Jak můžete udělat takový nesmysl? Co asi řekne moje paní, až se vrátí zpátky?“

	Ale pan biskup byl již s obřadem příliš daleko, aby považoval protesty Šóšó za přijatelné, a dával jí tak důrazně najevo, že se musí utišit, že blíž již nepřistoupila a snažila se do celé záležitosti nezaplést.

	„Novým a novým přecházením a kroužením mezi světy Tří říší se myslící a cítící bytosti nikdy nezbaví svých závazků a citů…,“ recitoval biskup a dívka si říkala: „Ale já jsem se již všech závazků a citů dávno zbavila, právě tehdy!“

	Přesto pocítila veliký stesk a Mistr měl potíže ustřihnout jí vlasy.

	„Však to můžete udělat později,“ řekl biskup. „Nebo to přenechte mniškám.“

	Sám jí pak ustřihl vlasy na čele.

	„Nesmíte litovat, že nyní vypadáte jinak,“ upozornil ji, když se jí chystal ustřihnout vlasy v úrovni ramen a odstřihnout kučery na spáncích, a doplnil ještě mnoho dalších zbožných rad.

	Byla šťastna, že to má za sebou tak záhy, zatímco jiné ženy čeká podobný obřad až po letech a ještě jim to připadá brzy. Nabyla pocitu, že dosud žila jen kvůli tomuto okamžiku, a měla tedy konečně proč žít.

	Pan biskup se svými druhy odjel a opět bylo ticho. Vítr kvílel a dámy a služebné dívce vyčítaly: „Těšily jsme se, že svůj osamělý pobyt zde uzavřete šťastným sňatkem, ale jak chcete strávit zbytek života po tom, co jste nyní učinila? I lidé znetvoření věkem jsou nešťastni, když vidí, že život, jak ho dosud prožívali, pro ně jednou provždy skončil.“

	Ona však cítila pokoj a mír v srdci a prožívala velikou radost. Nedovedla si představit, že bude žít déle, a tak pro ni byl stav mnišky čímsi obdivuhodným, z čeho se upřímně těšila. Avšak již druhý den se styděla za svůj nový vzhled, který si zvolila sama a který nikdo jiný neschvaloval. Konce jejích vlasů byly ustřiženy velmi hrubě a křivě a ona toužila, aby jí je někdo zarovnal, aniž by se jí přitom snažil nějak vnucovat. Nechtěla se vůbec vzdálit ze své ztemnělé komnaty, byla jako vždy zdrženlivá a plachá. Nikdy neprozrazovala jiným, co cítí, a protože ani neměla s kým mluvit, seděla, hleděla na kámen na roztírání tuše a zapisovala své pocity, aby se pocvičila v psaní a slohu.

	„Co mrtvý člověk 
vzdávám se veškeré lásky 
k sobě i jiným. 
Opouštím život a 
zříkám se lidského bytí.

	Konečně je po všem,“ doplnila ještě, ale když to chtěla přečíst znovu, přemohl ji žal.

	„Jsem připravena 
na poslední hodinku, 
až všechno skončí, 
a teď se zříkám světa  – 
znovu a znovu, znovu!“

	Zatímco své myšlenky takto zapisovala, přišel dopis od generála.

	Dámy mu ve svých dopisech vylíčily, jak je bolí, co se stalo, a on si to vyložil tak, že dívka se rozhodla dát mu tímto způsobem najevo, že mu nikdy neodpoví.

	To je ale hanba, říkal si.

	Druhý den se dámy opět snažil přesvědčit, aby mu ty překrásné vlasy ukázaly, ale ony ho odbyly: „Počkejte, až dozraje čas.“ S roztrpčením a bolestí odepsal: „Nevím, co vám mám říci.

	Musím už spěchat, 
aby mi neujela 
rybářská bárka 
mířící do daleka, 
k břehům onoho světa.“

	Dívka kupodivu jeho dopis přijala a dokonce jej i přečetla. Byl to pro ni nesmírně dojemný a bolestný čas a ona sama věděla nejlépe, proč mu odepsala na samý okraj listu papíru:

	„Moje srdce má 
již daleko ke břehům 
tohoto světa. 
Je však jen kmen ve vlnách. 
Vůbec nevím, kam míří…“

	I tentokrát to brala jako cvičení v psaní, ale Šóšó báseň pohotově zabalila a chystala se ji generálovi poslat.

	„Měla jste to hezky přepsat,“ namítala písařka.

	„Určitě bych jen něco popletla,“ řekla Šóšó a dopis odeslala tak, jak byl.

	Nikdo si nedovede představit, jak byl druhý generál zděšený a nešťastný.

	Biskupova sestra se vrátila z pouti a okamžitě se velice rozzlobila. „Jako mniška bych se snad měla radovat, ale jak chcete trávit zbytek svých dní? Já jsem nikdy nevěděla, zda ještě spatřím zítřejší den, a tak jsem se stále modlila k božstvu Kannon, neboť se o vás velice bojím a chci vás vidět dokonale zabezpečenou.“

	Padla s pláčem k zemi, naříkala a bylo zjevné, že je u konce sil. Dívka se náhle vyděsila. Všechny její myšlenky a sny byly určeny její matce. Představila si, jak musí být zoufalá, když ani nemá tělo dcery, nad nímž by truchlila.

	Seděla zády k ostatním, tiše jako jindy, a byla dál velmi, velmi hezká.

	„Proč jen jste tak pošetilá?“ zvolala mniška a se slzami v očích pro ni chystala mnišské roucho… Zhotovili pro ni svrchní plášť a štólu v obvyklé šedé barvě.

	Když ji služebné oblékaly, vzdychaly: „Jak to máme snést, když jste nám byla světlem radosti v této unylé, ponuré končině.“

	Považovaly její oběť za nesmírné mrhání krásou a trpce si stěžovaly na pana biskupa.

	Zatím se První princezna díky rozhodnému a účinnému zásahu pana biskupa zotavovala, přesně jak to jeho učedníci předpověděli, a všichni chválili biskupovy léčitelské schopnosti.

	Pan biskup však hned nevystoupil zpět na Horu, raději zůstal ve službě, neboť strach z ducha pohnul Její Veličenstvo k tomu, aby dala Velký obřad odložit. Jednoho tichého deštivého večera císařovna biskupa vyzvala, aby setrval ve službě dlouho do nočních hodin.

	Dámy se odebraly na lůžko. Byly po událostech posledních dnů totálně vyčerpány a jen několik z nich se dále zdržovalo v blízkosti Jejího Veličenstva a císařovnu obsluhovalo.

	Císařovna i její dcera sdílely totéž lože s čalouněným závěsem.

	„Patříte k těm, jimž Jeho Veličenstvo důvěřuje nejvíce,“ řekla císařovna. „Zejména na vás plně spoléhá, že jej povedete po cestě vedoucí k příštím životům.“

	„Nezbývá mi mnoho času a z toho, co mi Veliký Buddha milostivě zjevil, vím, že letošní, nejpozději příští rok bude můj poslední. Proto žiji přísným poustevnickým životem, dokonale uzavřen před světem, a bez ustání vzývám Buddhovo Posvátné jméno.

	Z Hory jsem sestoupil jen na vaše osobní přání, Veličenstvo.“

	Pak podal výklad o zatvrzelosti onoho zlého ducha a o obsahu jeho děsivých výroků a hrozeb a pokračoval: „Nedávno jsem učinil velmi prapodivné zjištění. Koncem třetího měsíce vykonala moje matka pouť do Hacuse, aby splnila slib, který dala při jisté příležitosti Buddhovi. Na zpáteční cestě přenocovala v domě zvaném vila Udži. Je to velký a dlouho neobývaný dům. Bál jsem se, že jej možná ovládli zlí duchové, kteří by vážně nemocné osobě mohli uškodit. A ukázalo se, že moje obavy nebyly zcela neopodstatněné.“

	Pak popsal, jak u domu nalezli dívku.

	„Opravdu zvláštní příběh!“ řekla císařovna. Měla veliký strach a nakonec vzbudila služebné, jež už většinou spaly. Jenom Kozaišó, ta, jíž se dvořil pan generál, však tento příběh vyslechla. Ostatní, jež se snažila vzbudit, jej nezaznamenaly.

	Biskupa císařovnino neobvyklé vzrušení velmi překvapilo a příběh raději hned nedokončil.

	„Když jsem se sem tentokrát vypravil, řekl jsem si, že bych mohl přenocovat u mnišek v Onu. Učinil jsem tak a ona mladá žena mne tam požádala, abych jí pomohl složit mnišský slib. Nesmírně při tom plakala.

	Moje mladší sestra, mniška, jež byla dříve provdána za velitele stráže palácových bran, se nesmírně radovala, že jí ta dívka nahradí zesnulou dceru, a všemožně o ni pečovala. Proto se na mne nyní nesmírně rozzlobila. Ta dívka je totiž velice krásná a je opravdu hanba, že má chodit oblečená jako mniška.

	Rád bych věděl, kdo je to.“

	Biskup byl dobrý řečník a celý příběh vyložil velmi podrobně.

	„Ale proč musel duch unést dceru z tak dobré rodiny na tak strašné místo?“ tázala se Kozaišó. „Jistě teď už víte, o koho se jedná.“

	„Nevím naprosto nic, ale možná řekla něco mé sestře. Je to podivné. Pokud je opravdu z dobré rodiny, pak ji musí někdo znát. Ale koneckonců, i mezi děvčaty z rolnických rodin se občas najde krasavice. I v nejnižší sféře světa draků se podle Lotosové sútry může narodit Buddha.

	Ovšem, nejspíš to bude docela obyčejná, tuctová mladá žena nesoucí na bedrech karmický hřích z minulých životů.“

	Pak se císařovna rozpomněla, že tehdy docela nedaleko od vily zemřela mladá dáma, a to za velmi záhadných okolností. Že by to byla ona, napadlo ji… Ovšem jista si být nemohla.

	„Zmínil jsem se o tom, Vaše Veličenstvo, hlavně proto, že mne překvapuje, jak se ta žena skrývá, aby se nikdo ani nedověděl, že je ještě naživu. Jako by se děsila, že ji pronásleduje nějaký smrtelný nepřítel.“

	Pan biskup se tím pak už dál nechtěl zabývat a ani Kozaišó už neřekla ani slovo.

	„Určitě to bude ona!“ řekla císařovna a obrátila se ke Kozaišó. „Generál Kaoru by to měl vědět!“

	Dále však se o tuto událost nezajímala. Nechtěla před tak vynikajícím mužem tvrdit něco, čím si nebyla jista a co si navíc on i pan biskup zřejmě přáli utajit.

	Potom se První princezna uzdravila a pan biskup se vrátil na Horu. Cestou se stavil v Onu a sestra ho přísně pokárala.

	„Nechápu, že jste mi ani slovo neřekl. V tomto stavu se může téměř bezděky dopustit ještě většího hříchu.“

	Její stížnost však přišla příliš pozdě.

	„Vykonávejte buddhistické obřady, nic víc,“ radil biskup nové mnišce. „Život je nesmírně nestálý, pro mladé lidi jako pro staré. Dobře přece víte, že všechno pomíjí. Právě to se hodí nejlépe k vašemu novému stavu.“

	Cítila se tím náhle uražena.

	„Dejte jí zhotovit nové roucho,“ řekl pak a předal staré mnišce císařovniny dary: damašek, tkaniny z nejjemnějšího hedvábí i surové hedvábí.

	Dívce řekl: „Budu o vás pečovat do konce svých dní, nedělejte si s tím starosti. Lidé, kteří prožívají běžný život a stále klamně sní o světské slávě, mají nesmírné potíže s tím, že by se měli zříci života, ale proč byste měla pociťovat hanbu nebo zklamání vy, jež zde žijete hluboko v lesích? Koneckonců, lidský život je tenounký jako vlásek.“

	Pak zarecitoval čínskou báseň:

	„Nad mou brankou 
bledý měsíc k ránu 
bloudí mezi piniemi…“

	Ač mnich, byl také nesmírně krásný a elegantní.

	Ano, řekla si. Právě tuto radu jsem potřebovala.

	Vítr celý den truchlivě skučel a dívka slyšela, jak si pan biskup tiše zašeptal: „V takovýto den zbudou poustevníkovi z Hory jen oči pro pláč…“

	I já jsem nyní poustevnice, pomyslila si, a není tedy divu, že pláču.

	Vyšla do vnější chodby a spatřila venku muže v pestrých loveckých oděvech, jak pozorují vzdálenou cestu do údolí. Mířili k Hoře, i když po této cestě chodí lidé velmi zřídka. Obvykle lze v těchto místech spatřit jen mnichy sestupující z Hory přes Kurodani. Pohled na laiky v barevných šatech byl v těchto místech překvapivou novinkou.

	Druhý generál se na dívku velice zlobil. Přicházel právě s další rozčilenou stížností. Podzimní listy byly však překrásné a zářily daleko jasnější červení než kdekoli jinde, a tak sotva vkročil do údolí, byl jimi unesen.

	Toužil, aby zde potkal překrásnou dívku.

	„Neměl jsem službu, a tak jsem se vypravil na malý výlet, abych se potěšil krásou listů rudých javorů,“ řekl. „Nic jiného mne v této chvíli nezajímá… Jako by mne ty stromy zvaly k sobě, chtěl bych pod nimi přespat.“

	Oči mu jen hrály.

	Biskupova sestra měla slzy na krajíčku a řekla:

	„Krutý severák 
strhl javorový list. 
Ve stínu hory 
není jediné místo, 
kde bych se mohla ukrýt.“

	Ale on odpověděl:

	„Ač není nikdo, 
kdo by tu na mne čekal, 
nejdou mi z mysli 
vršky vesnických stromů. 
Dokáži vůbec jít dál?“

	Dlouho hovořil především o mladé dámě, která se mu tak dávno ztratila z očí.

	Pak požádal mnišku Šóšó: „Smím se na tu ženu podívat? Udělejte pro mne aspoň tohle, slíbila jste mi to.“

	Šóšó vešla dovnitř a říkala si, že by mu opravdu přála spatřit onu štíhlou, ušlechtilou dívku v šatu jasných, osvěžujících barev, světlešedé a žluté jako podzimní listí, s vlasy splývajícími na ramena jako vějíř s nesčetnými žebírky. Rysy dívčiny tváře byly neobyčejně jemné a temný ruměnec působil dojmem, jako by byla dokonale, a přitom nanejvýš šetrně nalíčena. Šóšó by ji nejraději ihned namalovala, jak právě horlivě vykonává každodenní pobožnost – zrovna zavěsila růženec na břevno nedalekého závěsu a nyní pozorně předčítá sútry.

	Když ji vidím, chce se mi plakat… Co asi při pohledu na ni cítí muž, který po ní zatouží?

	Odpověď na tuto otázku byla na dosah ruky, neboť pan generál si právě povšiml malého otvoru pod pojistnou zástrčkou posuvné stěny a pokusil se odstranit závěs, který mu bránil ve výhledu.

	Nikdy si nepředstavoval, že spatří, co nyní viděl. Taková krása!

	Pociťoval lítost a bolest, jako by to všechno byla jeho vina, a dávno již nebyl s to potlačit slzy. Stáhl se tedy zpět. Děsil se, že hlasité vzlyky, jimiž doprovázel vodopád svých slz, dolehnou až k ní.

	Je vůbec možné, že člověk, kterému se ztratilo takové děvče, se je ani nebude snažit hledat? A nejen on, ale každý, kdo ví, že tomu či onomu pánovi se ztratila dcera. Nebo se snad ta dívka v záchvatu žárlivosti náhle zřekla světa? Připadalo mu to jako naprosto nekonečná záhada.

	Děvče, které vypadá jako ona, mne nemůže odradit, ani když se stane mniškou. Naopak, je vlastně tím roztomilejší a přitažlivější. Zkusím si ji získat, aniž by o tom kdokoli věděl!

	Vzápětí se o to bez váhání opravdu pokusil.

	„Obvyklému dvoření se zřejmě bránila, ale jako mnišku bych ji snad mohl oslovit, aniž by se pohoršovala,“ řekl si. „Prosím vás, vyřiďte jí to. Nikdy nezapomenu na to, jak jsem vás kdysi navštěvoval. A ona teď může být další záminkou k setkání.“

	Biskupova sestra odpověděla: „Bojím se o její budoucnost, mám o ni velikou starost. Ulehčí se mi, když o ni budete dál jevit zájem a navštěvovat ji jako doposud. Co s ní bude, až zemřu?“

	Z jejího způsobu pláče usoudil, že mezi těmi dvěma ženami musí snad být nějaký příbuzenský vztah, ale neměl ponětí, kdo ta mladá žena vlastně je.

	„Kdykoli uvažuji o její budoucnosti, říkám si, že sám nevím, kolik života mi zbývá. Jednou jsem se ale rozhodl, že se o ni postarám, a věřte mi, že se tomu nezpronevěřím.

	To sem pro ni opravdu nikdo nepřijede? Ne že bych se toho bál, jen bych rád věděl, zda přede mnou něco netajíte.“

	„Kdyby žila jako jiné ženy, lidé by se sem jistě jen hrnuli. Ale ona obyčejný život ženy odmítla. Nic víc z jejích záměrů nedokáži vyčíst.“

	Generál pak dívce poslal následující vzkaz:

	„Prý jste zavrhla 
ten povrchní lidský svět. 
Při pomyšlení, 
že do něj také patřím, 
jímá moje srdce hněv.“

	Služebná, která vzkaz doručila, vyřídila od něho rovněž dlouhý a velmi procítěný pozdrav.

	„Pozdravujte pana bratra,“ končil list. „Těším se, že si s ním pohovořím o nejrůznějších drobnostech lidského života.“

	„Bohužel nechápu, co svými slovy ve skutečnosti míníte,“ odpověděla mu. Dokonce ani nereagovala na jeho verše. Nestála o jeho pozornost, po všech těch tragických událostech, jež zažila. Chtěla zůstat až do konce sama, jako kůl v plotě. Proto také byla tolik měsíců tak smutná a rezignovaná.

	Pravda, nyní byla alespoň o trochu veselejší, když dosáhla toho, po čem toužila. Zdvořile si dopisovala se sestrou pana biskupa a společně hrávaly go. Dbala o řádné vykonávání pobožností a četla nejen Lotosovou sútru, ale i jiné.

	Všude kolem ležel hluboký sníh a skoro nikdo k nim nepřicházej a stejné bylo i její srdce, bílé jako ten sníh – ne a ne roztát.

	Zatím nadešel Nový rok, a nikde ani známka jara. Zamrzlé potoky zasmušile mlčely pod ledovým příkrovem a dívka si v té pokleslé náladě připomněla, že onen muž, pan přednosta vojenského úřadu Nió, jí nebyl vždy tak protivný. Tehdy jí řekl, že nikdy nezabloudí tak, aby nenašel cestu do nezměrného bludiště její duše.

	Uvědomila si, že na ty časy ještě úplně nezapomněla:

	„Nebe ztemnělo. 
Na horách bělostný sníh. 
Z oblaků vloček 
vyhlíží neodbytně 
má ztracená minulost…“

	Psala to mezi jednotlivými pobožnostmi, v rámci svých pravidelných písemných cvičení.

	Od doby, kdy zmizela, uplynul již další rok. Postrádá mne ještě někdo?

	Pak kdosi přinesl čerstvé výhonky bambusu v prostém, neumělém venkovském košíku a kterási mniška je přinesla dovnitř:

	„Něžně si hledím 
těchto výhonků, jež jsem 
našla ve sněhu. 
Kéž zdárně prospívají! 
Přeji vám požehnání…“

	Dívka odpověděla:

	„Mladé bylinky 
vzešly v hlubokém sněhu! 
A nyní je dám, 
moje drahá, také vám, 
neboť se za vás modlím.“

	„Míní to vážně?“ uvažovala mniška.

	Byla velice dojata. Kéž by také moje paní byla tak zdráva, aby se mohla těšit z mé péče.

	Slivoňové květy pod jejími okny byly oslnivě rudé a nádherně voněly. Ty květy milovala víc než jiné, byly svědectvím o tom, že „jaro je stále jarem“, neméně než kdysi, jako v té Narihirově básni.

	Opájela se jejich vůní, a když jim v pozdních večerních hodinách podala posvátnou vodu, zavolala si k sobě jednu z mnišek, trochu mladší a nižší hodnosti, než byly všechny ostatní.

	Ta utrhla mladičkou snítku s květy, jejichž okvětní plátky se vzápětí rozsypaly všude kolem jako vločky sněhu a šířily na všechny strany svou libou vůni.

	„Nevidím rukáv, 
jehož jsem se dotýkala. 
Jak je to možné? 
Odkdypak jarní úsvit 
voní podobně jako on?“

	Guvernér provincie Kii, který byl vnukem staré mnišky, přijel jednoho dne navštívit svou babičku. Byl to hezký a sebevědomý třicátník.

	„Jak se vám dařilo poslední dvě léta od mé návštěvy?“ otázal se, ale babička mlčela, a proto se vydal za její dcerou.

	„Chudinka, ničemu nerozumí,“ řekl. „Byl jsem hodně dlouho velice daleko. V posledních letech jsem ji vůbec nemohl navštívit. A ona mi přitom byla matkou i otcem, když mi rodiče zemřeli. Býváte ve styku s chotí guvernéra z Hitači?“

	Zřejmě měl na mysli mladší sestru.

	„Rok co rok se více propadáme do samoty. Z Hitači nemáme léta žádnou zprávu. Matka se možná jejího návratu už ani nedočká.“

	Mladičká mniška žasla, pochopila, že je řeč o její matce.

	„Již jsem ve městě zpátky několik dní, ale pořád mám tolik povinností. Vůbec jsem si vás nehleděl. Chtěl jsem vás navštívit včera, a zatím jsem musel do Udži s prvním generálem po pravici, panem Kaoruem. Strávili jsme celý den v domě, kde kdysi žil zesnulý Osmý princ. Pan první generál tam prý chodíval za jeho dcerami, dokud jedna z nich před léty nezemřela. Prý tam pak tajně ubytoval její mladší sestru, ale ta zemřela na jaře také, a tak nařídil Mistrovi Buddhova učení v tamním chrámu, aby připravil výroční pobožnosti.

	Rád bych si objednal soupravu dámských šatů, jež bych tam obětoval.

	Opatřete mi surové hedvábí, dám je hned upříst.“

	Jak by mladičká mniška mohl zůstat při těch slovech klidná? Avšak jen tiše seděla, plaše obrácená tváří k zadnímu pokoji. Jen aby si nikdo ničeho nevšiml!

	„Slyšela jsem, že Osmý princ měl dvě dcery,“ odpověděla mniška. „Která že si vzala pana přednostu Nióa?“

	„Ta druhá. Ale ta, které si cenil pan generál Kaoru, pocházela, soudím, z matky nižšího postavení. On si jí necenil nikterak otevřeně a veřejně, ale zhroutil se, když zemřela. Ano, již první ze sester ho opravdu doslova přivedla na pokraj hrobu. Kvůli ní se také zřekl světského života…“

	Tento guvernér provincie Kii je zřejmě blízkým přítelem pana přednosty! Ta představa ji zděsila. Připadalo jí to doslova neuvěřitelné.

	Že by obě zemřely v onom domě v Udži? Bylo mi moc smutno, když jsem ho včera opět spatřila. Šel tady k té řece, hleděl na vodní hladinu a plakal a plakal…

	Pak se guvernér vrátil do pokoje v domě s básní, kterou upevnil k jednomu ze sloupů:

	„Tak v této řece 
zmizela beze stopy 
moje nejdražší! 
Dokáže ještě někdo 
zastavit proud mých slzí?

	Pan Kaoru toho obvykle moc nenamluví, ale tentokrát je nesmírně skleslý. Ženy jsou do něho vesměs doslova zblázněné.

	Však i já, muž, jsem si ho zamlada cenil tak, že mi byl bližší než největší pán v celé říši.“

	Vida, i nevzdělaní a neurození lidé pana generála ocení, říkala si. „Samozřejmě pochybuji, že by se pan generál Kaoru mohl rovnat panu Gendžimu ze Šesté ulice, kterému se říkávalo Zářící princ,“ dodala mniška, „ale jeho potomci jsou jistě vrcholně úspěšní i dnes. A lze ho snad srovnávat s panem ministrem po pravici?“

	„Pan ministr je mnohem hezčí a působí velmi důstojně. I pan přednosta je nesmírně krásný. Pomalu bych chtěl být ženou v jeho službách.“

	Guvernér rozebíral toto podivné téma velmi obšírně a všem přítomným všem se zdálo, že mluví o jakémsi jiném světě.

	Dívku však dojalo, že na ni pan generál nezapomněl. Nyní již také rozuměla lépe matčiným pocitům a její touze dceru do tohoto světa uvést.

	Tím více si nepřála, aby matka viděla, co se z ní stalo. Měla divný pocit, když dámy barvily látky pro pana guvernéra (na její vlastní zádušní obřad), ale rozhodně se snažila, aby se k něčemu takovému nemusela vyjadřovat.

	„Podívala byste se laskavě na tuhle maličkost?“ zeptala se mniška, když se ženy pustily do šití. „Mohla byste zapošít ty okraje,“ řekla a pozdvihla šat směrem k mladé mnišce.

	To už bylo příliš, to nesnesla. Nepřinutila se, aby se obětního šatu byť jen dotkla. Jen řekla, že jí není dobře, a šla si lehnout. Biskupova sestra přestala šít.

	„Co je vám?“ ptala se zúčastněně.

	Jedna ze služebných položila rudý háv na překládaný šat růžové, sakurové barvy. „Něco takového byste měla nosit!“ řekla. „Je ostuda, že ve svém věku nosíte šedivé šaty!“

	A dívka napsala:

	„Přes roucho mnišky 
přehodím pestrý rukáv 
dívčího šatu, 
a připomenu si stín 
té, kterou jsem bývala.“

	Dívce bylo smutno, že svět je takový zlý. Kdyby nyní opravdu zemřela, mniška by se nepochybně dověděla pravdu. Jistě by ji bolelo, že její nová dcera před ní tolik věcí tajila.

	A tak nevinně pronesla: „Zapomněla jsem na svou minulost, ale teď mám pocit, že se mi vybavují jakési smutné vzpomínky.“

	„Jistě si na spoustu věcí vzpomenete!“ řekla mniška. „Proč mi nic neřeknete? To od vás opravdu není hezké. Už dávno jsem zapomněla na to, jak mi bylo, když jsem nosila takové barevné šaty. Jsem ubohá a nepatrná, ale z celého srdce si přeji, aby moje dcera byla naživu.

	Už nežije nikdo, pro koho byste vy znamenala to, co znamenáte pro mne? Například moje dcera skutečně zemřela, a přesto ji stále hledám a toužím ji spatřit. Na vás určitě také někdo myslí, a vy jste se zatím jen ztratila!“

	„Ano, někdo mne hledal, ale bojím se, že ta osoba v těchto měsících zemřela.“ Plakala, a aby zakryla slzy, pokračovala: „Nic vám k tomu neřeknu. Bolí mne, když si na to zkouším vzpomenout. Opravdu vám nechci nic tajit.“

	A mlčela dál, jako jindy…

	Nyní, když pan první generál dohlížel na vzpomínkový zádušní obřad, uvědomil si, jak křehké bylo pouto, jež je pojilo. Staral se o oba syny z Hitači, kteří mezitím dospěli. Jeden byl komořím a druhý zástupcem velitele stráže palácových bran.

	Toho nejmladšího, který ještě nebyl dospělý, vzal do služeb ve své domácnosti.

	Jednoho večera, kdy tichounce pršelo, se pan generál vypravil za císařovnou. V tu chvíli u ní bylo jen několik služebných. Dlouho hovořili a on poznamenal: „Jednou mi vytýkali, že každý rok jezdím do jedné vzdálené horské vísky. Jezdil jsem tam však i poté, protože jsem si uvědomoval, že některé věci jsou předurčeny osudem a že člověk by se měl řídit vlastním srdcem.

	Postupně jsem si ale toto místo zprotivil – vzhledem k jeho podivnému rázu i kvůli tomu, jak dlouho trvá, než tam člověk dojede.

	Na nějaký čas jsem tam přestal jezdit, ale pak jsem se tam vypravil znovu. Byla to skvělá příležitost zamyslet se nad pomíjivostí života.

	Ten dům mi připadal jako poustevna vhodná jen k pobožnému rozjímání.“

	Císařovna si připomněla biskupova slova a prvního generála litovala. „Určitě tam žije nějaký zlý duch. Jak se vám vlastně ta dáma ztratila z očí?“

	Vida, jistě si toho povšimla již dávno.

	„Možná máte pravdu. Na osamělých místech se vždy potuluje spousta zlých duchů a podobných bytostí. A divné bylo již to, jak zemřela.“

	Pak už generál neřekl ani slovo. Císařovnu náhle zamrzelo, že zřejmě pochopil, že dívka to, co před ni chtěl utajit, už zřejmě dobře ví. Uvědomila si, jak málo času pan přednosta má a jak nemocný tou dobou byl, a velice s ním cítila. Mezitím dospěla k názoru, že dané téma je příliš delikátní a odmítla se jím zabývat.

	Pak tiše řekla Kozaišó: „Pan generál hovořil o té mladé ženě velmi zaujatě, až mne mrzelo, že jsem se mu o ní zmínila, ale pak jsem si řekla: Co když to ani není ona, tohle stejně bude třeba jednou vyjasnit. Vy jste ten příběh slyšela. Až s ním budete mluvit příště, řekněte mu, co pan biskup říkal, ale ty problematické okolnosti si nechte pro sebe.“

	„Ale Vaše Veličenstvo, jak bych s ním mohla zapříst hovor o tom, o čem ani vy nechcete mluvit?“

	„Jen o tom klidně mluvte. Všechno je třeba na pravém místě a v pravý čas uvést na pravou míru. Však já už mám svůj důvod, proč o tom nepromluvím sama.“

	Kozaišó to pochopila a upřímně obdivovala diplomatické schopnosti Jejího Veličenstva. Když tedy příště viděla pana generála a on s ní zapředl rozhovor, všechno mu řekla a on přirozeně oněměl úžasem.

	„Její Veličenstvo císařovna zřejmě slyšela o tom, co se stalo, ale proč mi to neřekla?“ říkal si roztrpčeně. „A já jí tehdy také nic neřekl.

	Nikomu jsem neřekl ani slovo, takže až se to nyní všude roznese, budu teprve vypadat jako naprostý hňup. Lidé o tom samozřejmě již ledacos slyšeli.

	Takový už je svět a skutečnost také nezměníš. Tajemství, které si člověk chce nechat pro sebe, se nakonec vždycky vyzradí,“ myslel si. Přesto se nedokázal přinutit k tomu, aby s Kozaišó mluvil úplně otevřeně:

	„Pomalu to vypadá, jako by osoba, o níž hovoříte, měla nemálo společného s tou, jejíž osud mne tolik znepokojuje. Myslíte, že pořád ještě žije v Onu?“

	„Toho dne, kdy pan biskup sestoupil z Hory, před ním složila mnišský slib. Lidé v domě se tomu snažili zabránit, styděli se, že něco takového dopustili. Zřejmě jen ona sama pana biskupa uprosila.“

	Místo bylo stejné a stejné byly i všechny okolnosti. Jak podivný pocit, že by to opravdu byla ona? Ale jak se přesvědčit? Budu všem pro smích, když to budu zjišťovat sám. A když se o tom dozví pan přednosta, učiní vše co je v jeho silách, aby jí zabránil v postupu po cestě, kterou si zvolila. Její Veličenstvo mi neřekne ani slovo, ačkoli o té zvláštní události ví. Co to znamená? Asi jí pan přednosta o tom něco řekl. Pokud je opravdu za tím vším on, učiním nejlépe, když budu tu dívku považovat za mrtvou, ať už k ní cítím cokoli. Ostatně pokud opravdu opět žije, najdeme ještě jednou čas o tom pohovořit v Podsvětí, u Žlutých studánek v říši mrtvých. Nesmím ji znovu chtít.

	Tyto tísnivé obavy jej přivedly k pochybnostem, zda s ním císařovna o těchto věcech vůbec někdy promluví, a tak vymyslel plán, jak o tom začít sám.

	„Nedávno se mi stala zvláštní věc. Slyšel jsem, že jistá žena, nad jejíž smrtí jsem truchlil, ještě žije, a to za velmi nešťastných okolností,“ řekl. „Bylo to zvláštní, nikdy jsem si nemyslel, že by mne opustila tak dramatickým způsobem, ale uvěřil jsem, že by to mohla být pravda. Bylo by to pro ni totiž typické.“

	Pak řekl Jejímu Veličenstvu ještě další podrobnosti, avšak s obdivuhodnou elegancí se vyhnul zmínce o podezření, že by v tom mohl mít prsty sám pan přednosta. Řekl jen:

	„Pan přednosta by se mi vysmál, kdyby slyšel, že ji ještě hledám a věřím, že žije. Proto se raději tvářím, jako že nic nevím.“

	„Pan biskup líčil zážitky oné noci tak děsivě, že už ani dobře nevím, co říkal, ale to, co si pamatuji, mi stačí k tomu, abych se o tom nešířila. Nebyla bych ráda, kdyby se lidé dověděli o jeho trestuhodné lehkomyslnosti.“

	Císařovna se vyznačovala velikou rozvahou a důvtipem. Nebylo pochyb, že ani v nejsoukromějším rozhovoru neprozradí nic z toho, co jí řekl.

	Ve dne v noci o těch věcech přemýšlel. V které horské vísce ta žena žije? Jak to zjistit, abych nevzbudil pozornost? Nejlépe bude optat se pana biskupa, co se vlastně stalo.

	Hlavní síň chrámu Enrjakudži na posvátné Hoře navštěvoval pan generál pravidelně v souvislosti se slavnostními obřady k poctě Buddhy Léčitele, jež se tam každý měsíc osmého konaly. Při té příležitosti se rozhodl zajít do okrsku Jokawa. Vzal s sebou mladšího bratra.

	Neřeknu to její matce hned, nejprve se přesvědčím, jaká je situace, řekl si, už proto, abych nezkazil pohádkový ráz jejich zázračného, vysněného shledání. Ani kdybych ji poznal, v tom podivném rouchu mezi podivnými ženami, s neradostným příběhem na rtech…

	Bludný most snů

	Pan generál tedy vystoupil na posvátnou Horu, aby tam obětoval obrazy a opisy súter, jak kázal zvyk.

	Nazítří pokračoval v pouti do Jokawy a tam překvapil pana biskupa, který jej uctivě přijal. Nikdy nebyli zvlášť důvěrní přátelé, i když pan generál u Jeho Důstojnosti celá léta občas objednával modlitby, ale nyní, když pan generál uslyšel o pozoruhodném, zázračném vyléčení První princezny, pocítil k biskupovi opět úctu a ještě silnější víru než dřív. Zřejmě proto za mnou ten pán přišel, uvažoval biskup, když mu spěchal vstříc. Generál mluvil velmi obšírně, a tak mu biskup nabídl rýži a další pokrmy.

	„Nemáte náhodou nějaký dům v Onu?“ zeptal se generál, když se členové jeho družiny vzdálili a usadili.

	„Mám, ale není to nic zvláštního. Matka je mniška a je už hodně stará. Proto jsem si myslel, že se jí bude dům hodit, když jsem teď uzavřen na Hoře. Ve městě nic pořádného nemám. A takhle za ní mohu přijít kdykoli, třeba i v noci.“

	„Prý tam donedávna bydlelo dost lidí, ale v poslední době tam už skoro nikdo nežije. Je to skoro opuštěné místo.“ Generál přisedl blíž k biskupovi a pokračoval tichým hlasem:

	„Možná se mnou nebudete souhlasit, ale nechci se o té věci moc šířit. Slyšel jsem, že jedna žena, za niž osobně cítím odpovědnost, se tam prý skrývá. Chtěl jsem si s vámi o tom jednou promluvit, ale nejdřív jsem chtěl mít jistotu, že to je ona. Prý před vámi složila mnišský slib a je teď vaší učednicí, je to pravda? Ona je totiž ještě velice mladá. Její matka dosud žije a já jsem obviňován, že jsem způsobil její smrt.“

	Tak je to, řekl si biskup. Věděl jsem, že nevypadá jako obyčejné venkovské děvče, a on o ní mluví s velkým respektem. Ač byl sám mnich, nyní litoval, že ji tak náhle dal odít v šedé roucho a tak lehkomyslně ji učinil mniškou, a dlouho hledal odpověď.

	Jak se zdá, pan generál má dobré zprávy, uvažoval dál, a bylo by bezpředmětné něco před ním tajit, když již tolik ví a chce vědět ještě víc. Každý takový pokus by vyvolal další potíže.

	Biskup ještě chvíli přemýšlel a pak řekl: „Nevím, koho máte na mysli. Snad onu mladou ženu, jejíž náhlé zjevení mi celé měsíce nedalo spát?“ Pak dodal: „Mnišky, jež tam bydlí, se vypravily na pouť do Hacuse a na zpáteční cestě se zdržovaly v místě zvaném vila Udži. Matka se tam náhle rozstonala, a tak jsem se tam vydal za ní. Ten podivný objev jsem učinil, hned jak jsem tam dorazil.“

	Pak pokračoval šeptem dál: „Moje sestra odešla od umírající matky a starala se o tu dívku opravdu s velkou něhou. Ona vypadala jako mrtvá, ale ještě slabě dýchala a já jsem si vzpomněl na příběh o ženě, která ožila v márnici před kremací. Svolal jsem učedníky s léčivými schopnostmi, aby vykonali různé obřady, jeden po druhém. Moje matka je samozřejmě dost stará na to, aby mohla přirozeně odejít, ale přesto jsem se vroucně modlil k Buddhovi, aby ji uchránil před utrpením a náhlou smrti během cesty a dovolil jí provolávat jeho svaté Jméno, takže jsem si té ženy ani dost dobře nevšiml.

	Ovšem z toho, za jakých okolností jsem ji našel, bylo možno soudit, že ji sem zanesl nějaký dlouhonosý skřet tengu nebo duch stromu, který ji oklamal. Ještě tři měsíce po svém zachránění a převozu do císařského města byla jako bez ducha.

	Moje sestra, vdova po zesnulém veliteli stráže palácových bran po pravici, která je nyní sama mniškou, ztratila kdysi jedinou dceru a od té doby po ní neustále truchlila.

	Podle ní bylo setkání s takovým děvčetem jedinečným darem od božstva Kannon. Byla stejného věku a navíc ještě velice krásná. Sestra dělala, co mohla, aby ji udržela při životě, a prosila mne se slzami v očích, abych za ní přijel, což jsem ihned učinil.

	Vykonal jsem ochranný obřad, po němž se mladá žena vzkřísila a stala se opět člověkem. Sdělila mi však, že má pocit, že je tou děsivou bytostí dosud posedlá, a aby unikla jejímu temnému vlivu, chce prý zasvětit zbytek života modlitbám za svůj požehnaný život v příštím věku. To přání bylo chvályhodné a jako mnich jsem se jí rozhodl vyhovět. Netušil jsem ovšem, že vy za ni pociťujete odpovědnost.

	Celé měsíce jsem o tom nikomu nic neřekl. Věděl jsem, že kdyby se o tom lidé dověděli, vyvolalo by to veliký poprask. Jsou to tak zvláštní okolnosti, určitě bychom se všichni dostali do lidských řečí.“

	A tak generál ve snaze ověřit si nejasné pověsti nakonec dospěl k závěru, že sní. Pochopil, že ona mladá žena, o níž soudil, že zemřela, je ve skutečnosti živá, a slzy se mu nepřekonatelně hrnuly do očí.

	Avšak v přítomnosti pana biskupa nechtěl působit jako slaboch, a proto se silou vůle ovládl. Pan biskup pocítil, že se dopustil těžké chyby, když dívku, jíž si generál nad jiné cenil, uvedl do stavu, který lze srovnat se smrtí.

	„Zřejmě ji posedl zlý duch, ale to je osud, který si člověk přináší z minulých životů. Nejspíš se narodila v dobré rodině. Za jaké poklesky se asi dostala do této nezáviděníhodné situace?“

	„Dalo by se vlastně říci, že je z císařského rodu. Neměl jsem původně v úmyslu věnovat jí nějakou zvláštní pozornost, ale jistě ji do mého domu nepřivedla pouhá náhoda a nikdy se mi nezdálo, že by si zasloužila klesnout tak hluboko. Poté co se mi ztratila z dohledu, zvažoval jsem možnost, že se utopila, ale jak vidíte, neměl jsem v té věci žádné spolehlivé informace.

	Co se mne týče, jsem rád, že je tím, čím je. To jistě ulehčí její hříchy, i když její matka je z toho tak nešťastna. Rád bych její matce sdělil, co jsem se dověděl, ale obávám se, že bych tím znehodnotil onu péči, s níž jste ji celou dobu ukrývali, a jen bych té dívce přitížil. Matka by asi chtěla jet za ní a navštívit ji.“

	Potom pan generál přešel k jádru věci:

	„Omlouvám se, že od vás požaduji službu, jež je pod vaši důstojnost. Buďte tak hodný a doprovoďte mne do Ona. Ta dívka není někdo, koho bych mohl po všem, co jsem slyšel, jen tak snadno ignorovat.

	Rád bych s vámi probral všechny ty podivné věci, jež působí dojmem, jako by šlo o jakýsi prazvláštní sen.“

	Říkal to všechno, jako by ji velice miloval, čímž ovšem biskupa uváděl do rozpaků. Ona si asi myslí, že tím, že je mniška, se prostě navždy zřekla světa, ale i mnich s dokonale vyholenou hlavou má stále ještě nepatřičná světská přání, a co teprve žena?

	Jaká hrůza! Mnišský stav toho nešťastného děvčete je vlastně jen záminkou k ještě většímu hříchu.

	„Ale teď se tam několik dní nedostanu,“ řekl biskup.

	„Spojím se s vámi tedy znovu počátkem příštího měsíce.“

	Pan generál, ať už byl sebevíce zraněný, netrpělivý a nešťastný, neměl ve zvyku se vnucovat, a proto se dalšího úsilí vzdal a chystal se k odjezdu. Přivedl s sebou dívčina malého bratříčka Kogimiho, který byl mnohem hezčí než jeho dva nevlastní bratři, a nyní ho pozval dovnitř.

	„Je to přímý příbuzný té mladé dámy a moc rád bych ho poslal přímo k ní,“ vysvětloval. „Ať jí doručí váš vzkaz. Nepište prosím přímo o mně, úplně mi postačí, když budu vědět, jak se jí daří, a naleznu cestu, jak utišit znepokojené srdce její matky.“

	Pan biskup přikývl: „Vaše záměry jsou vskutku chvályhodné,“ poznamenal.

	Slunce se chýlilo k západu. Nebylo by špatné strávit na zpáteční cestě noc ve vísce Ono, ale generál Kaoru nenacházel odvahu tam zamířit. Byl stále ještě zmaten a bál se, a nakonec se rozhodl vrátit přímo do císařského města. Chlapec si zatím povšiml biskupova pohledu.

	„Měl jsem mu sdělit, co ho čeká,“ řekl generál.

	Pan biskup okamžitě napsal pár řádek a svěřil je chlapci.

	„Přijeďte se někdy za mnou podívat na posvátnou Horu,“ řekl biskup.

	„Uvidíte, že si ve skutečnosti nejsme tak cizí.“

	Chlapec tomu nerozuměl, ale dopis vzal a vydal se na cestu spolu s panem generálem.

	Když se blížili k Onu, generál nařídil, aby se jeho četa trochu rozptýlila.

	„Nechci budit nadměrnou pozornost,“ zdůrazňoval.

	Z Ona byl nádherný výhled na zelenavé vrchy pokryté listnatými háji, ale jinak tam nebylo vidět nic, čím by mohl člověk opravdu potěšit oko.

	Mladá mniška se utěšovala dávnými vzpomínkami u zahradního potoka a hleděla jako vždy směrem k cestě do údolí, když tu si povšimla veliké skupiny lidí s planoucími pochodněmi, jak obřadně projíždí kolem.

	Biskupova sestra vystoupila na okružní chodbu.

	„Ráda bych věděla, kdo to vlastně je,“ řekla jedna z dam. „Zdá se, že je to opravdu značně velká skupina lidí.“

	„Když mi dnes pan biskup tolik děkoval za ony sušené mořské řasy, co jsem mu poslala, říkal, že došly v pravý čas, protože se právě setká s panem generálem,“ řekla stará mniška.

	„Máte na mysli pana generála, který se oženil s Druhou princeznou?“ Bylo to tak odlehlé místo, a tak nesmírně venkovsky zpustlé.

	Ano, to je určitě on, lekla se dívka. Poznala ostatně dokonce i hlasy členů doprovodu, kteří jej provázeli, když občas zavítal do Udži. Čas nevymazal z její paměti ani tyhle vzpomínky, jako kdyby jí snad ještě k něčemu byly.

	Zděsila se toho, ale vzápětí věnovala všechny své myšlenky Buddhovi Amitábhovi, a nyní zde tedy seděla ponořená v hrobové ticho.

	Jediní lidé, s nimiž se na této cestě zatím setkala, byli ti, kteří jeli do Jokawy nebo z Jokawy.

	Generál chtěl poslat chlapce přímo za ní, ale na to tam bylo příliš mnoho lidí. Proto se vrátil domů a rozhodl se, že ho vyšle na cestu až další den spolu s několika sluhy a pobočníky, jež často posílal i do Udži.

	Když se ujistil, že nikdo neposlouchá, pozval chlapce k sobě.

	„Vzpomínáte si, jak vypadala vaše sestra? Míním tu, jež zemřela. Myslil jsem, že už není na tomto světě, a ona zatím ve skutečnosti žije. Přesvědčte se sám, ale nechci, aby o tom věděli lidé, kteří mne dostatečně neznají.

	Neříkejte však ještě nic její matce, na to je ještě příliš brzy. Rozzlobila by se, a tak by se to dověděli i lidé, kteří to vědět nemají.“

	Ihned pro něho připravili sedací polštář a on usedl před závěsy. „Pan biskup mi říkal, že mám tohle doručit.“

	Mniška si tedy sedla k němu, aby s ním mohla důvěrně pohovořit. Vzala dopis do ruky a četla: „Mladé paní mnišce, z Hory.“

	Biskup list vlastnoručně podepsal.

	Mladá paní již nemohla tvrdit, že dopis není určen pro ni. Ustoupila dovnitř do pokoje a nevěděla, co si počít. Uhýbala očima.

	„Ano, opravdu jste velice tichá dívka, ale toho mlčení bylo již příliš!“ Mniška nyní přečetla biskupův dopis.

	„Pan generál sem přijel dnes ráno, aby se po vás poptal, a tak jsem mu řekl, co vím. Ke svému překvapení jsem se dověděl, že jste pohrdla jeho velkorysou nabídku a dala přednost životu mezi prostými horskými mnichy. Víte ale, že jste tím mohla naopak vyvolat nelibost Velikého Buddhy? Uvědomte si, že nesmíte pošpinit to, co vás s ním spojuje, a že jej musíte přesvědčit, aby upustil od hříšného ulpívání na vaší osobě.

	Vždyť každičký den, v němž se zřeknete tohoto světa, je zároveň velikou zásluhou před tváří Velikého Buddhy.

	Hoch, který vám přináší tento dopis, vám jistě řekne víc. Nezbyde než se zeptat jeho.“

	Biskup se vyjadřoval docela jasně, a přece jenom ona mohla opravdu pochopit, o čem psal.

	„A kdo je vůbec ten hoch?“ ptala se mniška. „To budete přede mnou mlčet dál? Pořád ještě máte přede mnou tajnosti?“

	Mladá paní se ohlédla a podívala se ven. Byl tam její bratr, jehož tolik postrádala již toho večera, o němž soudila, že je její poslední.

	Když žili společně, byl poněkud arogantní, ale jejich matka ho měla ráda a občas ho dokonce brala s sebou do Udži.

	Jak rostli, našli jeden ve druhém zálibu, a když si mladá mniška nyní vybavila jeho dětské způsoby, připadalo jí to všechno jako sen.

	Nic si nepřála tolik jako zeptat se ho, jak se daří matce. Hodně o ní slyšela od jiných, ale od ní samotné zatím nedostala ani řádku. Když tedy nyní viděla bratra, přemohla ji bolest a rozplakala se.

	Byl to velmi milý hoch a také mniška si povšimla jisté podobnosti.

	„Je to váš bratr, že? Jistě vám má mnoho co říci. Měl by sem přijít.“ Raději ne! Nechtěla bych vidět, jak hrozně se změnil. A vždyť ani nebude věřit, že žiji.

	Na chvilku přestala plakat.

	„Neřekla jsem vám nic, protože jsem si nedokázala představit, jak se budete zlobit, že jsem před vámi tolik věcí tajila.

	Jistě vás uráželo, jak tísnivě jsem na vás působila. Nedokázala jsem si vybavit nic ze své minulosti, protože jsem nebyla sama sebou a protože moje duše, pokud to tak lze říci, již nebyla tím, čím bývala. Ale pak jsem slyšela, jak ten pán, který snad je guvernérem provincie Kii, s vámi mluví o lidech, s nimiž jste se kdysi znala, a náhle se mi zdálo, že se začínám na různé věci rozpomínat.

	Dlouho jsem o tom přemýšlela, ale stále jsem tomu tak docela nerozuměla.

	Existuje však jistá žena, která toužila, abych byla šťastná, a já bych chtěla vědět, zda ještě žije. Vzpomínky na ni mne nikdy neopustily.

	Tvářička toho chlapce zde mne naplňuje pocitem, že jsem ho znala, když byl malý. Ale ty vzpomínky jsou příliš bolestné. Nechci, aby takoví lidé věděli, že žiji. A také nechci, aby ten pán, o němž se pan biskup zmínil, o mně cokoli zjistil. Prosím, řekněte mu, že to všechno byl omyl, a skrývejte mne dál!“

	„To nejde!“ rozzlobila se mniška. „Pan biskup je i na světce až příliš otevřený. Jistě tomu muži už všechno řekl, nebo se to ten muž postupně brzy doví. Je to ostatně osobnost příliš významná, nelze jej jen tak odbýt nebo ignorovat.“

	„Viděly jste už někdy tak tvrdohlavou ženu?“ říkaly si služebné mezi sebou.

	Postavily závěs do prostoru mezi pokoji a pozvaly hocha dovnitř.

	Tomu zatím řekli, že jeho sestra je sice zde, ale že on je příliš mladý na to, aby směl mnišku oslovit.

	„Mám pro ni ještě jeden dopis,“ řekl hoch a sklopil oči. „Pan biskup dobře věděl, že sestra je zde, ale já to myslím nesmím nikomu říci, že?“

	„Ale chlapče,“ zvolala mniška. „Paní, které je ten dopis určen, je zde. My ostatní nevíme, co se stalo, jistě jí to řeknete vy sám. Jste mladičký, ale pan generál určitě ví, proč vám věří.“

	„Jak jí mohu něco říci, když dělá, že mne nezná? Když se mnou nechce nic mít, nemusím jí nic říkat. Ale dopis, který jí mám předat, si asi nechat nemohu.“

	„Jistě,“ řekla mniška a nutila dívku, aby dopis převzala.

	„Nesmíte být tak tvrdohlavá. Z vašeho postoje jde hrůza.“

	Pak udělala krok směrem k závěsu a usedla před ním, jako by tu vůbec nebyla. Hoch položil dopis vedle závěsu.

	„Chtěl bych vás požádat o rychlou, pohotovou odpověď, abych mohl ihned odjet.“ Po tak chladném přijetí měl chuť hned odejít.

	Mniška otevřela dopis a podala jej adresátce. Generálův rukopis se nezměnil a stejná byla i vznešená vůně, jíž byl papír prosycen.

	Služebné, jež s chválou nikdy nespěchaly, byly tímto pohledem upřímně potěšeny.

	Generál psal: „Díky panu biskupovi nacházím sílu odpustit vašemu srdci ony nevýslovně početné těžké hříchy. Odpouštím i svému srdci, jež tolik touží pohovořit si o oněch strašných dnech a o chvílích, jež nyní působí dojmem zlého snu. A přece se mne zmocňují veliké obavy a vzrušení. Co si o mně lidé pomyslí?“

	Již nedokázal své city proměnit v slova!

	„Dal jsem se horskou stezkou, 
abych navštívil Mistra 
Buddhova učení. 
Pak jsem pod jeho vedením 
zašel úplně jinam…

	Zapomněla jste již i na toho hocha? Tento Kogimi je stále po mém boku, aby mi připomínal někoho, kdo zmizel beze stopy.“

	Dopis byl hluboce citový a dosti jasný na to, aby odradil každého, kdo by chtěl tvrdit, že není adresován jí. Přesto ji stud, že by ji mohl vidět před sebou v její současné, tolik odlišné podobě, uvrhl do velikého zmatku. Byla nesmírně sklíčená a nevěděla, co říci, jen ležela a plakala.

	Služebné byly bezradné. Nevěděly, co si s ní počít, a považovaly její stav za projev šílenství.

	„Jak mu mám odpovědět?“ tázala se mniška.

	„Necítím se dobře. Odpovím později, až se mi uleví. Ráda bych si na něco vzpomněla, ale nic mne nenapadá. Ani nevím, co se mi vlastně zdálo. Snad ten dopis pochopím, až se trochu uklidním. Dnes si ho prosím zatím odneste. Co když je pro někoho jiného?“

	Postrčila otevřený list k mnišce.

	„Váš postoj nechápu! Proč jste tak hrubá? Tím urážíte i nás, které o vás pečujeme.“

	Mladá mniška však odmítla ty přísné výtky poslouchat a zabořila tvář do svého šatu.

	Stará mniška zatím rozmlouvala s chlapcem.

	„Možná mladou paní posedl zlý duch,“ řekla. „Její mysl nikdy není v normálním stavu. Stále je jí zle a od té doby, co se takto zakuklila do mnišského hávu, měla jsem obavy z toho, co se stane, až si pro ni někdo přijde. A nebyly to liché obavy, neboť nyní, když pan generál dal jasně najevo, co pro něho ta dívka znamená, mohu ji jen nezúčastněně omlouvat. V poslední době jí bylo velmi zle a její nemoc zřejmě způsobila, že je její mysl občas zatemněná, dnes dokonce víc než jindy.“

	Pak mu podala nejrůznější pochoutky z plodin blízkých hor, ale on, ač byl velmi mlád, byl nadále v nejhorší náladě, jakou si lze představit.

	„Co jí ještě mohu po tom všem říci?“ tázal se. „Proč mi ani slůvkem neodpoví?“

	„Máte pravdu,“ odpověděla mniška a opakovala slova, která předtím chlapec dívce řekl, ale bezvýsledně. Mladá mniška mlčela a neodpovídala.

	„Zřejmě nezbyde než vysvětlit panu generálovi, v jakém duševním stavu mladá paní je. Mračna, jež vás oddělují od císařského města, nejsou tak veliká, a ať již bude vát sebevětší vichr z hor, jistě přijdete znovu.“

	Zůstat za takových okolností až do večera by byla vyložená pošetilost, a tak se hoch chystal k odjezdu. Byl nesmírně zklamán, že dívku vůbec nespatřil, i když si tolik přál ji vidět, a skleslý na duchu i na těle odjížděl zpět k panu generálovi.

	Ten ho napjatě očekával, a ona nejasná odpověď jej vyvedla z míry. Uvažoval, že se neměl do této snahy pouštět, a dokonce ho napadlo, že ji tam před ním ukrývá někdo jiný, tak jako on sám ji kdysi skrýval, kdosi, kdo si vymínil, že ji nikdo jiný nesmí spatřit.

	Potud, co stojí v knize…

	
Komentář k ilustracím

	Ilustrace jsou vybrány z Ilustrovaných svitků k Příběhu prince Gendžiho (Gendži monogatari emaki). Jde o kopii restaurované podoby originálu pocházejícího z první poloviny dvanáctého století (kolem r. 1140).

	ILUSTRACE KE DRUHÉMU DÍLU

	1. Ke kapitole 15 Jomogiu, Zahrada zarostlá pelyňkem. Kopie Džunko Kató, 2005. Tokugawa Art Museum.
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	Dějové pozadí

	Ženy, o něž Hikaru Gendži pečoval, prožívaly v době, kdy byl ve vyhnanství, těžké časy. Dům zchudlé princezny známé jako Suecumubana (paní s Nosem jako květ k utržení) zvlášť zpustl. Teta princezně nabízí, že ji vezme s sebou na cestu do provincie, ale ona odmítá a věří dál, že se Gendži vrátí. Cestou od dámy ze Samoty padajících květů se Gendži skutečně u princezny staví a slíbí jí, že se o ni bude starat celý život.

	Obsah ilustrace

	Jedné měsíčné noci na počátku léta, když prudký déšť poněkud polevil, snaží se Gendži s deštníkem v ruce přiblížit ke zpustlému domu zchudlé princezny, který poznává podle veliké Vistárie přichycené na větvích borovice. Sluha Koremicu před ním střásá hůlkou kapky rosy a deště ze stébel travin. Gendži se nedá odradit vzhledem princezny a oceňuje, že mu byla věrná a ani v době jeho vyhnanství o něm nezapochybovala. Napsal o tom pro princeznu báseň.

	Gendži má na sobě formální šat nóši a šlechtickou čapku eboši, za otrhaným závěsem sunoko sedí princeznina služebná. Stříbřitý prach vyjadřuje svit měsíce, tmavozelená barva hustý nepěstěný porost v zahradě.

	2. Ke kapitole 16 Sekija, Strážnice na pomezí. Kopie Džunko Kató, 2005. Tokugawa Art Museum.
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	Dějové pozadí

	Sedmnáctiletý Gendži svedl ženu viceguvernéra z provincie Ijo, Cikádku Ucusemi (doslova „Opuštěný pláštík cikádky“). Žena odjíždí do vzdálené provincie, kde je manžel jmenován guvernérem. Na zpáteční cestě potkává u hraniční brány pana Gendžiho, který jede se svým doprovodem na pouť do chrámu Išijamadera.

	Obsah ilustrace

	Výjev znázorňuje okolí brány při hranici provincií na východ od Kjóta. Toto místo je v klasické literatuře označováno jako „mýto Setkání“ (Au saka no seki, „ósaka“ no seki).

	Je to jediný dochovaný obraz zahrady s uměle stylizovanou přírodní krajinou a lidskými postavami s mnohoohniskovým pojetím perspektivy.

	Krása jezera Biwa je zvlášť působivá. Tato nádherná ilustrace je také jako jediná v originále doplněna přímo vepsanou básní, a to dílkem paní Cikádky, které lze v kontextu ilustrace interpretovat skrze slovní hříčku ještě poněkud šířeji, než bylo uvedeno v původním překladu, asi takto: Jak pošetilá zeď kolem zbytečných bran, to mýto Setkání. Mé slzy nezastaví! Cožpak je nevidíte?

	Je konec devátého měsíce lunárního kalendáře a na rudých listech javorů leží mrazivá jinovatka. Průvod paní Ucusemi (oné uprchlé Cikádky), ženy někdejšího viceguvernéra provincie Ijo, se vrací v cestovních šatech z daleké provincie a svou okázalostí připomíná průvod panenské velekněžky ze svatyně v Ise. Žena posílá Gendžimu báseň o skrytém proudu slz, jež dokazuje, že jí pan Gendži není lhostejný.

	ILUSTRACE KE TŘETÍMU DÍLU

	3. Ke kapitole 36 Kašiwagi, Dub 3. Kopie Isao Hajaši, 1999. Tokugawa Art Museum.
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	Dějové pozadí

	Velitel stráže palácových bran Dub Kašiwagi se tajně setká s Třetí princeznou, hlavní chotí Gendžiho, a z tohoto vztahu se později narodí princ Kaoru (Vonný princ), před světem domnělý syn Gendžiho. Třetí princezna se kaje a stává se mniškou, kajícník Kašiwagi stůně a umírá. Gendži si dítě oblíbí a dává najevo, že mu záleží na tom, aby se syn v budoucnu hlásil k němu.

	Obsah ilustrace

	Při oslavách padesáti dnů od narození dítěte Gendži bere do náruče syna, který ve skutečnosti jeho synem není. Přemítá o utrpení vlastního otce dítěte, který se utrápil k smrti, i o své hlavní ženě, která jako kajícnice za svou nevěru zvolila cestu mnišky, a připomíná si vlastní hřích vůči svému otci, císaři Kiricubovi („císař paní Pavlonie“). Gendži tehdy svedl otcovu nejoblíbenější dámu Fudžicubo (paní Vistárii) a zplodil domnělého císařova syna. Gendži cítí, že před žádným hříchem nelze uniknout a že váha otcovství je silnější než pouhé předsudky „světa“ (veřejného mínění). Stěží potlačí zděšení, když v tváři děcka spatří rysy svůdce Kašiwagiho. Naštěstí se toto vše odehrává jen v Gendžiho mysli, ostatním připadá děcko podobné Gendžimu a jeho tvářička nikoho jiného nepřekvapí. Gendžiho báseň při této příležitosti prozrazuje obavy, ke kterému otci se syn jednou přihlásí.

	4. Ke kapitole Suzumuši, Cvrček se zvonivým hlasem 1. Kopie Džunko Kató, 2005. Gotoh Art Museum.
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	Dějové pozadí

	Třetí princezna se stala mniškou a vykonává četné buddhistické obřady… Gendži ji přestěhuje do nově upraveného paláce na Třetí ulici a na zahradě vypustí bezpočtu „rolničkových cvrčků“. Gendži a jeho syn Júgiri uspořádají pro princeznu koncert.

	Obsah ilustrace

	Na obrázku je Gendžiho hlavní žena Třetí princezna, nyní již mniška kající se za svůj hřích, jak pozoruje zahradu rozezvučenou hlasy nesčetných cvrčků, a další mladá mniška, jež se stará o květy a posvátnou vodu na Buddhův oltář. Zanedlouho přijde Gendži. Princezna v dvojznačné básni naznačuje, že na krásu zpěvu cvrčků nedokáže nikdy zapomenout, a rovněž Gendži jí ve stejném duchu odpovídá, že tento zpěv (výraz jeho lásky) neutichne, ani kdyby se princezna přestěhovala do nuzné poustevny.

	Třetí princezna je mniška, ale uposlechla služebné a nechala si poměrně dlouhé vlasy. A nyní, převlečena do běžných šatů, očekává s rozpaky návštěvu svého „světského“ manžela, pana Gendžiho. Vepsaná slůvka potok, zahrada, závěs, rohové dvojité dveře apod. jsou zřejmě osobní poznámky ilustrátora.

	5. Ke kapitole 39 Júgiri, Večerní mlha. Kopie Džunko Kató, 2005. Gotoh Art Museum.

	[image: Image]

	Dějové pozadí

	Princ Júgiri (Večerní mlha), vlastní syn Gendžiho a Aoi no Ue (paní Cesmíny), navštíví vilu v Onu, kde žije princezna Očiba no mija (Padlý list) s matkou, Vznešenou paní z První ulice. Jistý mnich zahlédne Júgiriho, jak odchází od princezny, a sdělí to její matce. Matka chce zjistit záměry Júgiriho, ale jejího dopisu Júgirimu se zmocni Júgiriho žárlivá choť Kumoi no kari (Husička). Když Júgiri vznešené paní neodpoví, ta se rozstůně a umírá. Na druhé straně paní Kumoi no kari se rozzlobí a opouští spolu s dětmi Júgiriho dům.

	Obsah ilustrace

	Obrázek zachycuje okamžik, kdy chce Júgiri číst dopis od Vznešené paní z První ulice, matky princezny zvané Očiba no mija (Spadlý list), ale manželka mu jej vytrhne z rukou a ukryje jej.

	Júgiri je již doma, ale ani si pořádně neoblékl roucho a už chce číst dopis, neboť jeho srdce je dosud jinde. Manželka však v žárlivosti již napřahuje ruku.

	V pokojné atmosféře těchto ilustrovaných svitků je tento moment nejdramatičtější, zachycuje manželství Júgiriho těsně před rozpadem a zahrnuje snad i tichý protest ilustrátora či ilustrátorky. Obě špehující služebné jsou samostatným tvůrčím výplodem ilustrátorovy fantazie.

	6. Ke kapitole 40 Minori, Prosby k Buddhovi a neúprosný řád. Kopie Džunko Kató, 2005. Gotoh Art Museum.
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	Dějové pozadí

	Gendžiho choť Murasaki no Ue (paní Fialka) je vážně nemocna. Gendži pořádá četné buddhistické obřady a přivádí mnoho milých hostí, aby se s ní rozloučili.

	Obsah ilustrace

	Na obrázku je znázorněna návštěva Gendžiho u nemocné paní. Přijela s ním i druhá císařovna z Akaši. Paní Fialka přednáší báseň, která je povzdechem nad rychlostí, s níž prchá rosa z listů a květů. Gendži odpovídá, že je jen nepatrný rozdíl mezi tím, která kapka spadne dřív a která později, a druhá císařovna připomíná, že v tomto světě je všechno nestálé, rosa není žádnou výjimkou. Zanedlouho císařovna uchopí paní Fialku za ruku a ona tiše skoná.

	Další šikmý náhled, tentokrát do budovy paláce s chrámem na Druhé ulici. Paní Fialka se touží stát mniškou a dala recitovat Lotosovou sútru za své uzdravení.

	ILUSTRACE KE ČTVRTÉMU DÍLU

	7. Ke kapitole 44 Takekawa, Bambusová řeka 2. Kopie Čisako Tomizawa, 2005. Tokugawa Art Museum.
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	Dějové pozadí

	Tamakazura (paní s Překrásnými vlasy) měla se zesnulým Higekurem (Černovousem) tři syny a dvě dcery. Paní se snaží dcery provdat a zejména o starší je velký zájem. Mezi uchazeči je i syn ministra Júgiriho Kuródo no šóšó (komoří nižší generál). Paní Tamakazura však dává přednost tomu, aby starší dcera nastoupila na dvůr excísaře Reizeie, jehož tak chce odškodnit za to, že jej kdysi odmítla.

	Obsah ilustrace

	Je třetí měsíc, jarní soumrak v paláci paní Tamakazury (paní s Překrásnými vlasy), dcery paní Júgao (Večerní tváře) a někdejšího hlavního komořího druhého generála (Tó no čúdžóa). Gendži si této dámy cenil mimo jiné i pro její vysoký intelekt a smysl pro literaturu a hudbu. Asi devatenáctiletá dcera Tamakazury hraje s mladší sestrou go o právo osobovat si vlastnictví sakury pod okny domu. Vzhledem k tomu, že se rychle stmívá, vypukne postupně spor o to, která smí sedět blíž k zahrádce. Za závěsem sunoko se skrývají četné dámy, jež komentují básněmi tento spor, který se táhne již léta. Do místnosti tajně nahlíží Kuródo no šóšó (komoří nižší generál), ctižádostivý syn ministra Júgiriho (tedy vnuk Gendžiho). V obřadním plášti a čapce a skryt za sloupkem a zástěnou pozoruje skvostně oděné hráčky tonoucí v nočním šeru. Zpola ukryté dámy pobízejí soupeřící dívky rytmickou recitací příležitostných básní. I komoří zapomene, že se ukrývá (což je jisté klasické téma), a začne hlasitě stranit starší sestře, o niž se později mamě uchází.

	8. Ke kapitole 45 Hašihime, Bohyně strážkyně mostu. Kopie Izumi Mijazaki, 2004. Tokugawa Art Museum.
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	Dějové pozadí

	Osmému princi (Hači no mija), nevlastnímu mladšímu bratru Gendžiho, nevyjde pokus stát se císařem, který iniciovala jeho intrikánská matka Kókiden.

	Navíc mu umírá žena a vyhoří mu palác. Princ se pak uchýlí jako kajícník do horské vily v Udži. Pan Kaoru, domnělý syn Gendžiho, tuší cosi o tajemství svého původu a má rovněž náboženské záměry. Aby se o nich poradil, vypraví se za známým poustevníkem v Udži, jehož pokynů dbá také Osmý princ.

	Obsah ilustrace

	Během pobytu v Udži nahlíží Kaoru, který zřejmě zdědil po svém skutečném otci Kašiwagim i vášnivý zájem o ženy, do domu Osmého prince skulinami v plotě a pozoruje malý domácí koncert princových dcer, konaný během otcovy nepřítomnosti. Kaoru je uchvácen půvabem dcer Osmého prince (Óigimi a Nakanokimi) i krásou jejich hudby. Zaujme jej také poznámka mladší sestry, že nejen vějířem, ale i plektrem lze přimět prchající měsíc, aby se vrátil zpět. I starší sestra tuto poznámku vysoce ocení.

	Etnograficky pozoruhodné na postavě nahlížejícího Kaorua je vyobrazení vnějšího nošení jednobarevného pasu atekoši.

	Soudí se, že starší sestra hraje na citeru só a mladší drží plektrum bači. Další dvě ženy jsou služebné.

	Dobře je zachycena i pověstná mlha v chmurném, hornatém okolí Udži a stříbrně zářící měsíc, jehož paprsky s ní zápasí.

	9. Ke kapitole 49 Jadorigi, Břečťan, popínavý strom 1. Kopie Džunko Kató, 2005. Tokugawa Art Museum.
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	Dějové pozadí

	Císař nabízí svou dceru, Druhou princeznu, za choť panu Kaoruovi, zatímco vnuk Gendžiho, princ přednosta vojenského úřadu Nió, si bere Roku no kimi, šestou dceru Júgiriho. Nió je uchvácen krásou Roku no Kimi natolik, že počne zanedbávat Nakanokimi, druhou dceru zesnulého Osmého prince, kterou přivedl do svého paláce. Kaoru se tajně setkává s Nakanokimi a jeho silná, přirozená tělesná vůně vyvolá v princi Nióovi podezření…

	Obsah ilustrace

	 

	Je podzimní soumrak provázený přeháňkami. Pan Kaoru navštíví císařský palác a císař Kondžó jej vyzve k partii hry go. Když ve třetím kole Kaoru vyhraje, pronese císař slova o tom, že mu nabízí rozkvetlou snítku. Je to zřejmá narážka na to, že by svolil, kdyby Kaoru požádal o ruku jeho dcery, Druhé princezny. Kaoru, který je již delší dobu zaujat dcerami Osmého prince, obratně odmítá. Utrhne bílou chryzantému a naznačuje, že by po tomto květu sáhl, kdyby nešlo o císařský květ, ale o květ kvetoucí u plotu obyčejných smrtelníků. Císaři nezbývá než poznamenat, že chryzantéma je krásná a neztrácí barvu (nemění své city) ani v mrazivém jíní, a chválit pak dál svou dceru. Princezna sama, trofej hry a potenciální nevěsta, a její služebná tento výjev sledují ze sousední místnosti. Hra je přenesením pohádkového motivu soutěže o princeznu do reálného světa.

	Kaoru má obřadní plášť nóši, císař má na sobě akome gasane. Nahlížející služebné mají formální čínský šat karakoromo.

	Mezi sloupky stojí vedlejší posuvné dveře soe šódži s vzácným vyobrazením zahradní scenerie. Také nábytek, dvojitá police nikai-dana a skříň zuši-dana, jsou dokumentačně vzácné ilustrace.

	10. Ke kapitole 50 Azumaja, Venkovská chýše z Východních provincií 1. Kopie Jajoi Baba, 2005. Tokugawa Art Museum.
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	Dějové pozadí

	Paní Čúdžó no kimi, matka Ukifune, nemanželské dcery Osmého prince, má obavy o budoucnost své dcery, a proto ji svěří do péče jediné žijící oficiální dcery Osmého prince, paní Nakanokimi, která nyní žije v paláci prince přednosty Nióa na Druhé ulici. Princ Nió se však pokusí Ukifune, která je vydávána za obyčejnou služebnou, svést, a matka ji proto přestěhuje do malého domku na Třetí ulicí Odtud ji pan Kaoru odveze do Udži, kde k tomu účelu přestavěl někdejší sídlo Osmého prince. Ukifune trpí v Udži rivalitou Kaorua a Nióa, kteří se ucházejí o její přízeň, a velikými obavami o vlastní budoucnost.

	Obsah ilustrace

	Princ přednosta vojenského úřadu Nió (Gendžiho vnuk, třetí syn císaře Reizeie) se vrátil z císařského paláce a pokouší se svést „novou služebnou“ (později známou jako Ukifune, Bludná loďka). Netuší však, že to je nevlastní sestra Nakanokimi, druhé dcery Osmého prince, kterou přivezl do svého paláce a jež je také matkou jeho dítěte. Druhá dcera Osmého prince Nakanokimi se snaží utěšit Ukifune, která sotva unikla pokusu o znásilnění, a požádá služebnou Ukon, aby dívce předčítala obrázkové svitky ilustrující děj starých příběhů. Princezně Nakanokimi tyto překrásné svitky připomněly zesnulého otce, Osmého prince, a starší sestru Óigimi, takže se nakonec sama rozpláče.

	Nakanokimi v očistném bílém šatu si dává česat vlasy, což je zvláštní náročný obřad, vynechávaný v nešťastné dny. Ukifune si prohlíží svitky. Přes červené podkladové roucho má přehozený zelenavý kabátek učiki s dekorativním vzorem. Dvě služebné Ukifune předčítají text. Další dvě služebné po pravé straně jsou k dispozici princezně Nakanokimi. Mají na sobě zjednodušené čínské roucho. Zahradní scenerie na bílé zástěně je malována stříbrem a dokládá vrcholnou eleganci vybavení chrámového paláce na Druhé ulici (Nidžo-in).



	




	Na rozhraní odvahy a rezignace

	V roce 2008 uplyne tisíc let od prvního spolehlivého záznamu (z prvého dne jedenáctého měsíce lunárního kalendáře) o tom, že v této době byl Příběh prince Gendžiho již předčítán u císařského dvora. Dílo, jehož novost, svým způsobem nepřekonaná, přetrvala tisíc let, překvapuje své čtenáře v každém století jiným novým momentem, neboť vždy znovu přináší něco, co čtenáři dřívějších dob pochopit nedokázali, objev něčeho dalšího, v čem paní Murasaki předběhla svou dobu.

	Když paní Murasaki počala předčítat svoje dílo své paní, choti excísaře Ičidžóa, a dámám sídlícím na jejím dvoře, její posluchačky nepochybně tuhly úžasem, možná i zděšením…

	Žena, jejíž otec ani manžel nedosáhli v císařském městě nikterak vrcholné kariéry, si dovoluje popisovat život a obřady císaře a excísařů a jejich nejbližšího okolí. Dovolí si vstupovat do jejich nitra a ztotožňovat se s jejich nejtajnějšími myšlenkami. Paní Murasaki si dovolí psát „jejich“ básně a rozvíjet ve svém příběhu i v básních svých postav témata, jež by ani neměla znát, neboť předpokládají znalost nejjemnějších detailů klasické čínské kultury, jejíž studium bylo oficiálně vyhrazeno pouze mužům. A navíc si dovoluje ve zjevných jinotajích kritizovat dvorskou politiku a nešetří ani zjevnými odsudky a nevyžádanými radami vůči své paní z císařské krve, když zjevně oroduje za rehabilitaci drzého mladíka, jež její paní poslala do vyhnanství.

	Občas tuto drzost maskuje autorka tím, že záměrně plete postavy i jejich básně, že si pohrává s rozpory, že znejasňuje jména i podměty vět, a zřejmě je ochotna vysvětlit více jen na přímé dotazy svých posluchaček. Všem towazugatari (tedy nevyžádaným odpovědím) se ráda vyhýbá.

	Pomáhá si hříčkami s perspektivou příběhu, obratnými úniky, v nichž klade svůj příběh do kulturního prostředí starého sto let a odvolává se na nepřesnosti ve vyprávění svých informátorek, starých sklerotických dam, které to mají v hlavě všechno popletené, ale stále ještě žijí.

	Tato opovážlivost u dvora obtíženého spletí zvyklostí i předsudků, jež autorka respektuje, obratně jich využívá, ale současně v nich i nepokrytě chybuje, přesto svědčí o jedné dobré vlastnosti Japonců: o tom, že veliká schopnost a veliká odvaha se toleruje, i když hází rukavici všem vžitým představám, a že se toleruje téměř nepřetržitě, neboť s výjimkou období bezprostředně následujícího po restauraci Meidži a období cenzorského šílenství za války v Pacifiku bylo toto dílo vždy všeobecně čteno a vysoce hodnoceno.

	Nepochybně od první chvíle byli japonští čtenáři udiveni složitostí dějové struktury a souladem mezi touto kolosální strukturou a minimálně strukturním světem lyrických básní, které vývoj děje doprovázejí. Touto složitou stavbou dílo daleko překonalo všechny primitivní příběhy své doby a přiblížilo se ke stavbě evropského románu 18. a 19. století.

	Ve srovnání s ním se však zdála struktura příběhu přece jen nedostatečně logická a nedostatečně uspořádaná, takže první překladatelé se snažili dílo upravit, třeba tak, aby postavy měly stálá jména nebo aby byly zřetelněji buď černé, nebo bílé.

	Unikl jim tak další moment, který byl v evropském románu doceněn teprve ve 20. století. Že totiž svět, v němž skutečně žijeme, není ve skutečnosti ani zdaleka tak uspořádaný a jeho hrdinové tak černobílí, jak si to snažíme namlouvat, že jsme celý život obklopeni jevy, které dosti uspokojivě vysvětlit nedovedeme, a že se dobře nevyznáme ani ve vlastním nitru, natož v nitru jiných lidí.

	A tak záměrně či nezáměrně nedotažená struktura díla jako celku vlastně nevadí.

	Důležité jsou jednotlivé hlavní postavy, z nichž každá je středobodem jiného světa a jiného systému představ, a jejich propojení, a naše suverénní počiny jsou z hlediska jiných lidí vlastně jen návnadami a nástrahami, na nichž si ověřují vlastní osud.

	Osud, který je podle dobové interpretace buddhismu dán především našimi činy z minulých životů, takže život, který nyní žijeme nebo který žijí naši blízcí, dokonce i naše vlastní děti, můžeme svými činy v tomto životě sotva ovlivnit.

	Každý máme přece vlastní osud, jemuž sotva můžeme ujít.

	Jednotlivé postavy stoupající nebo klesající na žebříčku světských hodností se nám někdy zdají těžko identifikovatelné nebo nepřehledné, ale měli bychom se snažit pochopit, že ve dvorském světě heianské šlechty jsou tyto hodnosti a touha po poctách k nim náležejícím a partnerech jimi oplývajících téměř vším, o co v tomto povrchním, „zkaženém“ všedním světě jde.

	I když těžko dokážeme žít bez zřetele k těmto hodnotám, dokážeme se nad ně povznést? Anebo je něco takového dopřáno jen takovým bytostem, jako je Ukifune, jejíž pozemský život je předem natolik zamotán a rozvrácen, že dovede vykročit o kousek dál než ostatní, do neznáma, do něhož se postupně stále více halí děj díla i náš vlastní život. 


Poznámka překladatele

	Jména osob v Příběhu prince Gendžiho jsou často odvozena od obsahu básní v jednotlivých kapitolách nebo od dvorských hodností. V průběhu života hrdinů, zejména těch úspěšnějších a významných, se jednotlivé hodnosti nepřetržitě mění. Ztěžuje to možná poněkud přehlednost celého díla, ale ve dvorském světě heianské éry je postavení jednotlivých osob důležité pro pochopení jejich role.

	Ve čtvrtém díle se v průběhu překladu některé okolnosti postupně ujasnily: například hodnost taišó, překládaná dříve též jako „vyšší generál“ nebo „vrchní generál“ jsem sjednotil do podoby „první generál“, a čúdžó, v češtině nepřirozené „střední generál“, jsem sjednotil do podoby „druhý generál“. Naproti tomu šóšó v tomto svazku nepřekládám jako „třetí generál“, ale jako „nižší generál“, abych učinil srozumitelnějším určitý pejorativní odstín, s nímž se o této hodnosti občas hovoří.

	V tomto případě nejsou uvedená čísla jako „první“, „druhý“ označením výlučnosti, ale jsou to pouze hodnostní stupně. Neznamená to tedy, že například „druhý generál“ je pouze jeden. Hodnosti jako „generál poručík“ nebo „generál plukovník“, které se objevují například v anglických překladech, a rovněž doslovné překlady z japonštiny, jako „velký generál“, „střední generál“ a „malý generál“, považuji v češtině za nepřirozené.

	Dalším problémem je označení princezen. Nejstarší z nich bývá označována znaky, které se obvykle čtou Ókimi, ve čtvrtém díle se však tomuto označení vyhýbám, protože je to zároveň úctyhodné označení jisté větve císařského rodu. Japonci heianské doby řešili tento problém obvykle tím, že užívali jiné čtení týchž znaků Óigimi, z původního Ókigimi. Zřejmě by bylo vhodnější použít čtení Óigimi i v komentářích k ilustracím ve třetím svazku.

	Na některých místech, kde je text originálu evidentně nesouvislý, jsem přehodil pořadí vět nebo kratších odstavců. Tyto drobné změny hodlám podrobně vysvětlit v připravovaných komentářích.

	Volné řetězení jednotlivých částí příběhů, soustředěné kolem tematiky jednotlivých básní, je spojeno s přirozenou vnitřní variací příběhu a postav. Jednotlivé básně, založené na rozsáhlé polyfonii, mohou být interpretovány různými způsoby, a rovněž tak názvy kapitol, které jsou od nich odvozeny. Proto jsem při popisu ilustrací ke čtvrtému svazku, otištěných ve svazcích prvém až třetím, poněkud váhal s definitivním českým překladem jednotlivých kapitol. To se týká například názvu kapitoly Jadorigi, který umožňuje dvojí interpretaci – Břečťan a Popínavý strom. V definitivní podobě názvu kapitoly jsou oba příběhy spojeny v podobě Břečťan, popínavý strom. V případě kapitol Ukifune a Jume no ukihaši jsem volil překlad Bludná loďka a Bludný most snů, abych vyjádřil přítomnost téhož mystického prvku uki-, naznačujícího rovněž význam „smutný“, „prchavý“, „bolestný“, který je přítomen také v názvu Udži.

	Slovo ukihaši je obvykle označením skutečného plovoucího mostu, složeného například z lodí nebo vorů, ale zde mělo jít zřejmě o narážku na nějakou báseň, která ve skutečnosti nebyla napsána. Pokud na obsah této básně usuzujeme z jediné básně o jume no ukihaši v jiné části díla, má jít zhruba o význam „uplývající most od snu ke snu“ či „most mezi dvěma sny“, naznačující snovou povahu všeho, co se v tomto pomíjivém světě zdá být krásné a smysluplné.

	K překladu připravuji samostatné vydání odborných poznámek a komentářů, kde budou podrobně vysvětleny odchylky od originálu z hlediska čtenářského příjmu.


Poděkování překladatele

	Děkuji za odbornou pomoc při interpretaci originálu a za odborné vedení v oblasti studia japonské kultury zejména těmto japonským badatelům, jež uvádím v abecedním pořadí: prof. Ii Haruki, prof. Kawabata Jošiaki, prof. Nakaniši Susumu, prof. Watanabe Minoru. Za četné cenné připomínky jsem zavázán prof. A. V. Límanovi. Rád bych také poděkoval kolegyni Denise Vostré, která nesla obětavě břemeno náročné redakční práce na konečné verzi českého překladu tohoto obtížného historického textu.

	Ediční poznámka

	Překlad vychází z původního vydání ve střední staré japonštině, zveřejněného ve svazku Gendži monogatari 5, 6 v edici Šinpen „Nihon koten bungaku zenšú“ (Tokio 1997-1998), které edičně připravili Akio Abe, Ken Akijama, Gen’e Imai a Hideo Suzuki, s přihlédnutím k dalším významnějším verzím a pramenům.

	K.F.
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